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Nota asupra volumului 



Volumul IV al Septuagintei cuprinde ca^ile poetice §1 sapien^iale, urmand ca 
volumele V 51 VI, ultimele din serie, sa fie consacrate Profetilor, „mici" 51 „mari'\ 
Dupa canonul Vechiului Testament grecesc, „scrierile poetice, sapientiale 51 profe- 
tice" alcatuiesc un volet complementar „Pentateuhului 51 canilor istorice". Dimensiunile 
volumutui de fata au impus publicarea lui in douS tomuri. Toate chestiurile referi- 
toare la datare, tipologie literara, loc de obar^ie, aspecte teologice, raportare la TM 
5i fructificare patristica au fost tratate in fiecare Introducere. Atci tna voi limita la 
catevaobserva^ii privind atisamblul, 

Grupajul de o^r\\ poetice §i sapientiale este, probabil^ eel raai universal din 
Vechiul Testament. El !|i g^se^te corespondenti at^t in literatura anterioara a 
Orientului (Egipt sau Mesopotamia), cat §i in cea contemporana, elenistica. A^a 
cum subliniaza editorii Bibliei de la lerusalim, m scrierile respective „m|eleptii 
Israelului nu se preocupa neapSrat de istoria 5I de viitorul poporului lor, nu acorda 
atentie marilor teme ale Legii, LegSmantului, Aiegerii sau Mantuirii, ci se apleaca, 
precum confratii lor orientali, asupra soartei indivizilor", Intr-adevar, teologia pe 
care o descoperim aid se imbina cu o anumita „fiiozofie a cotidianului", izvorata 
dintr^o experienta indelungata, decantata in poeme ^i sentin^e. Totu^i, nu avem de-a 
face cu un simplu umanism sapiential, ci cu un umanism devofional, ale cSrui valor i 
decurg din raportarea nestrSmutata a credinciosului la transcenden^a. Eticul se 
inradacineaza in credinfa* din aceastt perspectivi nebunia echivaland cu impietatea, 
iar bunatatea/desavar^irea moraia cu frica respectuoasa fata de Dumnezeu. 

Unele scrieri din acest volum prelungesc filonul iudeo-elenistic al Car^Jtor 
Macabeilor (In special cartile 3 §i 4). Ele atesta o reala „aculturatie" din partea elite! 
evreie5ti, mai cu seama la Alexandria, care a ^tiut sa asimileze formele culturii 
dominante ftra a-^i altera Tns5 fondul traditional ^i credin^a monoteista. Textele 
prezinta dubia atitudine fata de elenism: de acceptare concurentiala §i de respin- 
gere neechivoca. Chiar daca terminologia provine din recuzita culturii grece^ti, ea 
se intoarce, polemic, impotriva Greciei, prelu^nd con^inutul vaJorilor moral-religioase 
ale civilizatiei ebraice. Astfel, sophia din Cartea Proverbelor, din Intelepciunea lui 
Solomon sau din lisus Sirah nu denume^te doar un ansamblu de aptitudini intelec- 
tuale ?i fizice ale fiin^ei umane, ci rezuma atitudinea de respect devotional fata de 
Singurul cu adevSrat Tntelept, Dumnezeu. 

TM prezinta urmatoarea grila canonica; lov, Psalmii, Proverbele, Ecleziastul 
(Qoheleth), Cantarea CantSnlor. LXX difera nu doar prin ordinea textelor, ci $i prin 
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patru c^i supUmentare. lata structura din LXX: Psalmii, Odele, Proverbele, 
Ecleziastui, Cantarea Cantanlor, lov, Intelepciunea lui Solomon, intelepciunea lui 
lisus Sirah, Psalmii lui Solomon. 

Odele reprezinta o culegere aicatuita din paisprezece bucati, rugaciuni sau imnurl 
de slava, majoritatea dintre ele provenind din VT sau NT 5] intrebuin^te frecvent Tn 
ritual ui liturgic al Bisericii Ortodoxe (partial 5] al celei Catolice). Toate pot fi citite 
in cheie cre^tina, constituind, alSturi de Psalmi, partea poate cea mai intens cre^ti- 
nata din textele Septuagintei. Exemplul eel mai evident al acestui proces de cre^ti- 
nare este fragmentu! din Avacum (Od. 4); textul grec, mult diferit de originalul 
ebraic, a fost asumat de cre^tini ca profetie, 

Dintre toate cele paisprezece piese, zece fac parte din Vechiul Testament (1, 2, 
3, 4, 5, 6, 7, 8, iO 5i 1!), douS sunt excerptate din Noul Testament (9 ^i 13), iar 
doua sunt crea^ii poetice autonome (12 51 14). 

ft. 

Nici Intelepciunea !ui Solomon nu face parte din canonul ebraic. Scrierea a fost 
redactata direct in greaca, de catre un evreu perfect elenizat, traind probabil la 
Alexandria candva ?n ultimele decenii ale secolului I T.H. La nivelul limbii, al 
teologiei §i „ideologiei de rezistenti" exista multe apropieri de opera lui Philon din 
Alexandria. Intelepciunea devine aid apanaj al lui lahve, cSpatand dimensiunea 
unui principiu deopotriva transcendent §1 personal, principiu care va fi identificat de 
cre5tini cu lisus-Logos. 

Al treilea „inedit" il constituie SiraciduL Titlul grecesc exact este .jnfelepciunea 
lui lisus, fiul lui Sirah". In tradi^ia latina, cartea e cunoscuta sub numele de Eccie- 
siasticus (Bcleziasticul, diferit de Ecleziast), tncepand cu secolul al Ill-lea d.H, La 
originea acestui text, nepreluat Tn canonul ebraic, se afla scrierea unui inteiept 
evreu, lesus Ben Sirah^ care a trait cSndva, m secolul al ll-lea i,H., la lerusalini. 
NepotuI sau, ajuns in Egipt, In 132 lH., !i traduce culegerea de reftec^ii §1 mvataturi 
Tn greaca. O revizuire a acestei prime traduceri, cu pasaje interpolate, va aparea Tn 
secolul 11, H. Textul original, ebraic, n-a fost recuperat integral pana astSzi. Traditia 
cre^tina ne-a transmis versiunea greaca. O parte a originalului ebraic s-a descoperit 
abia!nl896. 

In fine, al patru lea „inedit'* fa|a de TM, Psalmii lui Solomon (un apocrif) in cheie 
grupajul poetico-s^ientiaL Scrierea apare cttata Tn sumarul Codex-\x\m Aiexandr'mus 
(sec. al V-lea), dar textul propriu-zis n-a fost descoperit (§i publicat) decat in seco- 
lul al XVII-lea, de catre JX. de La Cerda. Psalmii lui Solomon au fost, probabil, 
compu$i in ebraica, dar noi nu dispunem decat de versiunile greacS 51 siriaca. Ca §i 
Odele ansamblate de cre§tini in scop liturgic, §i Psalmii lui Solomon datoreaza mult 
Psaimilor lui David. Avem de a face cu un colaj original realizat mtr-o perioada 
recenta (unii savan|i vad Tn ei opera fariseilor sau a esenienilor). Traditia cre^tina li 
cunoa^te 51 citeaza Tncepand cu Lactantiu. 

Reamintim In continuare structura edttiei noastre precum $1 normele mai impor- 
tante de redactare: 
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Norme de redactare 

I Siglele, abrevierile §i trimiterile bibliografice la scrierile antice ji modeme 
citate in note 51 comentarii sunt men^ionate in Bibliografia volumului. 

II. Titlurile intregi ale car^ilor biblice au fost scrise cu litere drepte. 

- In citarile prescurtate, virgula (,) desparte capitotui de verset, punctui (.) §i 
liniuta (-) deliiniteaza versete, iar linia mai lunga (-), capitole. Minusculele 
(a, b, c, ...) noteaza stihurile in cadrul ace!uia§i verset sau, dupa caz, verse- 
tele suplimentare din editia Rahlfs, 

- Abrevierile pentru cartile biblice sunt urmatoarele {in ordinea alfabetici a 

prescurtarilor): 

Pentru VT\ Abd. (Abdia); Agg. (Aggeu); Am, (Amos); Av. (Avacum); 
Bar. (Baruch); Be! (Bel 51 dragonul); Cant. (Cantarea Cantarilor); Dan. 
(Daniel); Deut. (Deuteronomul); Eel (Ecleziastul); Ep. ler. (Epistola lui 
leremia); Est. (Ester); Ex. (Exodul); lEzr, (1 Esdra); 2Ezr. (2 Esdra - Ezra 
51 Nehemia TM); Gen. (Geneza); ler. (leremia); lez. (lezechiel); lis. Nav. 
(lisus/Iosua Nave); loe!; lona; lov; Is. (Isaia); lud. (ludit); In^ (Intelep- 
ciunea lui Solomon); Jud. (Judecatorii); Lev. (Leviticul); U2,3,4Mac. 
(1, 2, 3, 4 Macabei); Mai. (Malachia); Mich. (Michea); Na, (Naum); 
Nam. (Numerii); Od. (Odele); Os. (Osea); U2Par. (1, 2 Paralipomene - 
1, 2 Cronici TM); Plang. (Pl^gerile lui leremia); Prov. (Proverbele/Pil- 
dele lui Solomon); Ps. (Psalmii); Ps. Sol. (Psalmii lui Solomon); l,2Rg. 
(1,2 Regi = 1, 2 Samuel TM); 3,4Rg. (3,4 Reg! -1,2 Regi TM); Ruth; 
Sir. (intelepciunea lui lisus Sirah); Soph. (Sophonia); Suz. (Suzana); Tob. 

(Tobit); Zah. (Zaharia), 

Fentru NT: Apoc, (Apocalipsa); Col. (Coloseni); U2Cor. (1,2 Corinteni); 
Ef (Efeseni); Evr. (Evrei); Flm. (Filimon); Flp. (Filipeni); Gal (Galateni); 
Fp, (Faptele Apostolilor); lac. (lacob); In. (loan); 1,2,3 In. (1, 2, 3 loan); 
luda; Lc. (Luca); Mc. (Marcu); Mt. (Matei); l,2Pt. (1, 2 Petru); Rom. 
(Romani); l,2Tes. (1,2 Tesaloniceni); l,2Tim. (1, 2 Timotei); Tit. 

in unele cazuri, numek aceleia^i car^i este citat in mod diferit, dupa versiunea 
greaca, respectiv textui ebraic la care &e face referire: de ex. Par. (Paralipomene 
pentru LXX), dar Cron. (Cronici pentru TM), IRg. (i Regi LXX), dar ISam, 
(1 Samuel TM) etc. Referintele la cartile Pentateuhului, la cele istorice 51 la 
cele poetice ^i sapientiale din LXX, din note ?i comentarii an in vedere 
primele patru volume din prezenta edible a Septuagintei (v. Bibliografia). 
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IJI. Reguli de transliterare: 

- Cuvintele sau expresiile grece$ti din note s-au scris cu caractere grece^ti, 
Corespondentele latine sunt: a, A = a, A; p, B - b, B; y, T = g, G; 5, A - d, 
D; e, E = e, E; ?, Z - z, Z; n, H = e, E; 0, 6 - th, Th; v, 1 = i, I; k:, K - c, C 
(dar k, K inainte de e 51 /); >., A - 1, L; |i, M - m, M; v, N - n, N; ^, 5 - x, 
X; o, O = o, O; K, n = p, P; p, P - r, R; a, ^, Z = s, s, S; x, T - t, T; u, T = 
u (in diftongiX y, U (in diftongi), Y; <[), 4* - ph, Ph; x, X = ch, Ch; \{;, ^ - 
ps, Ps;«,U==o, 0. 

- Termenii ebraici s-au transliterat dupa urmatoarele reguli: 

K - ' (stop glotal); 2 = b; 3 = bh (pronun^at spirant, aprox. ca [v]); J - g; 
A ^ gh (pronun^at spirant); 7 = d; 7 = dh (pronuntat spirant, aprox, ca 
engl. „th" sonor); H - h- 1 - vv; T - z; H = h; Q = t; •» = y; 3 = k; D - kit 
(pronuntat spirant, aprox. ca [h]); *7 = I; S = m; J = n; D - s; S? = ' 
(guturala); 9 = p; S = ph (pronuntat spirant, aprox. ca [f|); ^ - t; p - q; 
1 = r; tZ? = ^; l£^ - 5; n = t; n = th (pronuntat spirant, aprox. ca engl. „th" 
surd); ^ - a (in silaba fnchisa, Tnainte de accent: 0); ,. = e; \ = l; 1 - 0; 
^ "^ ^; - -t "" ^; , ^ ' (pentru simplificare, am transliterat ia fel §wa mobile 
§i §wa quiescetis); ^ „. = e; , - i; \ ^^ = 0; .^/- u. 

- Transcrierea numelor proprii (inclusiv a etnonimeior): s-a plecat de la 
forma lor greaca, din LXX, 5! s-a transliterat cat mai aproape de aceasta 
forma. Singura exceptie a fost transliterarea diftongului „ou": nu s-a 
transliterat louda, Routh, Saoul, ci luda, Ruth, Saul; ajadar, ,,ou" s-a redat 
peste tot cu „u". In ca^ul numelor foarte cunoscute, s-a preluat forma 
romaneasca traditionala (ex. Avram sau Avraam, nu Abram sau Abraham; 
Gollat, nu Goliath; filisteni, nu philisteni etc.; dar lisus Nave, nu losua 
Navi; Phinees, nu Finees; cheteu, nu heteu etc.); acolo unde s-a impus 
folosirea altei forme decat cea curenta, s-a dat o nota explicative 

- Acolo unde nu este menfionata altS semnificatie a lor, parantezele drepte 
[ ] semnaleaza cuvintele care s-au adaugat in traducere, pentru clarificarea 
sensului, 51 care nu exista in textul original, 

- Cuvintele ebraice care an fost transliterate ca atare in textul grecesc au fost 
date in caractere italice §i explicate in note. 

- Notele s-au numerotat cu numarul capitolului ^i versetului respectiv, date 
in bold- in cadrul aceleia^i note, comentariile diferite se evidentiaza 
printr-un romb plin, ♦. 
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Structura editiei 

Volumul I: Geneza, Exodul, Lev iticul, humeri i, Deuteronomul. 

Volumul U: lisus Nave/Iosua, Judecatorii, Ruth, 1^ Regi. 

Volumul Til: 1-2 Paralipomene, 1-2 Ezdra, Ester, ludit, Tobit, 1-4 Macabei. 

Volumul TV/t (tomul I): Psalmii, Odele, Proverbele lut Solomor, Ecleziastul, 

Cantarea Cantarilor. 
Volumul IV/2 (tomul !1): lov, Intelepciunea lui Solomon, Intelepciunea lui lisus 

Sirah, Psalmii lui Solomon. 
Volumul V: Osea, Amos, Michea, loel, Abdia, lona, Naum, Avacum, Sophonia, 

Aggeu, Zaharia, Malachia, 
Volumul VI: Isaia, leremia, Baruoh, Plangerile lui leremia, Epistola lui leremia, 

lezechiel, Suzana, Daniel, Bel ^i dragonul. 



Septuaginta noastra se construie^te organizat, in etape. Preg^tirea terenului, 
acumularea bibliografiei, propunerea unor prime varlante de traducere, partial sau 
integral abandonate uneori, discutarea lectiunilor in cadrul intainirilor de lucru, pro- 
punerea alter versiuTii, iata parcursul standard al muncii noastre impreuna. Ultima 
confruntare, la cuvant, este fScuta de coordonatori, pe r^nd, Francisca Baltaceanu, 
Monica Bro^teanu, loan-Florin Florescu ^i eu irsumi, cu competente conipiemen- 
tare, ne straduim &a amelioram atat traducerile finale, cat ^i continutul notelor §i al 
introduceriior, Confruntarea ^i imbogatirea aparatului de note pot dura cateva luni 
de zile. La fel s-au petrecut lucrurile §i in cazul volumului de fa^a. Un rol esen^ial il 
are, de fiecare data, colaborarea cu speciali^tii str^iini. Pana cand studiile despre 
LXX se vor coace deplin §1 in Romania, aportui occidental rSmane de nepretuit. 
Multumim a^adar colaboratorilor francezi, americani, belgieni care ne-au insotit §1 
acum 5i care tin ridicata la maximum, cred, ^tacheta LXX romane5ti. De aseraenea, 
multumim, pentru entuziasta lor complicitate, reprezentantilor celor trei institutit 
nestatale din Romania, care permit desf^urarea proiectului in conditii optime: 
Colegiul Noua Europa, Fundatia Anonimul §i Editura Polirom. 

Cristian Badilita 
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Traducere din limba greaca §i note de 

luLiA CojocARiu, Franctsca Baltaceanu ^i Monica Bro^teanu 

Introducere de Iulia Cojocariu ji Cristian Badilita 



Pentru traducere s-a folosit ^i versiunea lui Cristian BSdilita, Cartea lui lov, 
traducerea primelor zece capitole dupa LXX ?i introducere, in Altaful Banatului, 
nr. 1-3, anul X, 1999, Timi^oara. 

Pentru introducere ?i note s-a folosit, in special, teza d-nei Maria Gorea-Autexier, 
Le texte de Job. Etude critique des temolns hebraiques et grecs, Le problem e des 
versets absents de la Septante, these de doctorat, Ecole Pratique des Hautes Etudes, 

Section des Sciences Religieuses, 2000. 



Introducere 



1 . Numele cartii 51 locul ei in canon 

in textul masoretic numele protagonistului este lyobh, care poate fi derivat 
de la verbal 'ayabh, „a fi ostil"; ar insemna deci „obiect de persecutie/de 
du^manie"'. Septuaginta a redat cuvantul bisilabic ebraic prin 'Ta)p, lob m 

Vulgata. 

Canonicitatea Cartii lui lov a fost recunoscuta fea dificuttate de Sinagoga 
§;i de Biserica^ unde era citita Tnca din Antichitate, lov 5,13 este citat de 
Pavel in ICor. 3,19; alte aluzii apar in ITes, 5,22 (c/ lov 1,1.8; 2,3) ^i in 
Flp. 1,19 (c/ lov 13,16). Jacob \\ tnenjioneaza in scnsoarea sa pe lev ca 
exemplu de rabdare. O atuzie apare ?i in Apocalipsa 9,6 {cf. lov 3,21). 
Caracterul insptrat al cartii nu a fost niciodata contestat in mediile evreie^ti, 
dar au existat divergente printre rabini cu privire la datare ?i la fundamentul 
ei istoric. Canonicitatea acestei carti a fost pusa la indoiala de Theodor de 
Mopsuestia (sec. IV-V) 51 de lunilius (sec. al Vl-lea), care considerau c^ 
atitudinea 51 cuvintele lui lov nu-l recomanda ca pe un om drept. 

Locul cartii variaza in functie de canon. In canonut ebraic, ea face parte 
din categoria „Scrierilor*\ fiind plasata intre Psalmi ^i Proverbe. Faptul ca e 
singura carte din afara Torel care a fost gasita la Qumran in scriere pateo- 
-ebraica, precum 51 existenta, alaturi de ea, a doua targumuri, arata ca ea a 
fost socotita inca de timpuriu „carte sfanta'\ poate chiar tnainte de profeti. 
De altfel, Talmudul {Baba Bathra 14b) afinna ca Moise ar fi autorul ei, 
legitimand-o astfel §1 alaturand-o Torei\ In canonul grec, Cartea lui lov 

1 . Cf Samud Terricn, Job, Editions Delachaux & Niestlc, NeuchateK 1 963. p. 6. 

2. La Sagrada Escritura. Texto y comentario. Aniiguo Testamento. III. Israel bajo persas 
ygnegos (Esdras-Nehemias. Tobit, Judit, Ester, Macabeos). Libro de Job, La Editorial 

Catolica. S.A., Madnd, 1969, p. 437. 

3 Cf. Dominique Barthclemy, „L'Etat de ta Bible juive depuis le debut de notre ere 
jusqu'a la deuxieme revolte comre Rome (UL135)" (p. 14). in Samuel Amsler, 
Dominique Barthaiemy, Georges Bavaad, Guy Bedouelle, Pierre Fraenket, Eric Junod, 
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este precedata de Psalmi, Proverbele lui Solomon, Ecleziastul, Cantarea 
Cantarilor ^i este urmata de Intelepciunea lui Solomon ^i de Inteiepciunea 
llui Sirah, formand impreuna cu ele grupul ^carfilor sapientiale ^i poetlce". 
In cre^tinatatea apuseana aceasta grupare se pastreaza in canoanele Conci- 
liului de la Hippona, dar in Occident apare tendinfa de a face din Cartea lui 
lev, impreuna cu carjile Ester, Tobit §i ludita, un al doilea grup de carti 
istorice , Aceasta este ordinea din Vulgata, pastrata ^i In canoanele Conci- 
liilor de la Florenta, Trento §i Vatican I. In canonu! siriac, lov urmeaza dupa 
cSrtile lui Moise, in concordant^ cu opinia rabinilor care Tl considera pe 
acesta din urma drept autor. 



2. Specia literara 

Cartea lui lov face parte din literatura sapientiala, dar difera mult de aspec- 
tul celorlalte carti de acest genl Spre deosebire de literatura Proverbelor, de 
pilda, unde se intalnesc maxinne scurte ^i percutante, in aceasta carte sunt 
alaturate discursuri tungi, care pastreaza o idee de baza relativ unitari. De 
aceea a fost caracterizata de unii ca „poem didactic'', insa realismul cu care 
Tnfiiti^eaza viata omului in suferinta, intuifiile ei profunde depa^esc cu mult 
cadrul restrans a! genului. Cartea are componente sapientiaJe, contine ^i o 
doctrina despre intelepciune, dar, pe langa acestea, se g^esc multe alte ele- 
mente . De altfel, ^i din punct de vedere formal^ ea este compozita, av§nd 
unele par^i in proza: prologul (1,1-2,13), epllogul (42,7-17) ^i introducerea 
discursului lui Elius (32,1-5), in timp ce restul curge m versuri; exegefii au 
descoperit diverse forme iiterare: controversa, limbaj juridic, lamentafii, 
fragments de imn etc. Se poate spune ca specia literara a poemului este una 
mixta, In care se evidenfiaza personalitatea literara independenta a autoru- 
lui/autorilor, prin tmbinarea unor elemente diferite: lirice, didactice, sapienfiale. 
Cartea lui lov a fost pusa in paralel cu literatura sapientiala sumeriana, 
babiloniana sau egipteana, cu care insa nu are in comun decat unele trasaturi 



Jean-Daniel Kaestll, FEavio Nuvolone, Hans Peter RUger, James A. Sanders, Otto 
Werme linger, Le Canon de I'Ancien Testament. Sa formation et son histoire, Edite par 
Jean-Daniel K.aestli et Otto Wermelinger. Colt. Le Monde de la Bible, Ed, Labor el 
Fides, Geneve J 984. 

4, La Sagrada Escritura, Libro de Job, p. 437. 

5, La Sagrada Escritura. Libro de Job, pp. 438-439. 

6, C/ Weiser, G/o6ie, p. 14. 
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generate. Atat in titeratura orientala, cat 51 in cea mediteraneeana apare 
tema dreptului care sufera, dar acolo acest lucru se Tntampla fie din cauza 
rivalitatii dintre zei, fie din pricini necunoscute, solatia fiind una sceptica 
sau pesimista. S-au facut paralele §i cu iiteratura canaaneana; unii au vSzut 
o asemanare ^i cu Prometeu inidnfuit al lui Eschil. Totu^i^ este greu de ere- 
zut ca autorii lui lov aveau contacte cu Iiteratura greaca. In afara temei 5] a 
unor etemente formale, nu exista nici un a!t argument putemic care sa spri- 
jine ideea unci dependente a Cartii lui lov. 

Dat fiind ca aotiunea ?! principalele personaje sunt situate in Edom, 
exista posibilitatea ca Israel sa fi primit legenda lui lov de la edomiti, o 
populatie seminomada care traia la sud ^i sud-est de Marea Moarta, recu- 
noscuta pentru infeleptii ei^ Aceasta ipoteza insS nu implicain mod obliga- 
toriu faptul ca autorul legendei sau al poemului ar fi un inteiept din Edom. 

Asupra locului unde a luat na^tere cartea, s-au emis in timp mai multe 
ipoteze. In afara Palestine! au lost propuse EgiptuS ^i regiunea edomita. 
Faptul ca autorul dovede^te o buna cunoa§tere a Egiptulul, precum §1 a tra- 
dijiilor mesopotamiana ^i feniciana, nu inseamna neaparat c^ el provenea de 
acolo, intrucat in epoca deplasarile, calatoriile, schimbul de informatii ^i de 
traditii culturale erau la fel de normale ca §\ astazi. fndeob§te se considers 
probabila proven ienta acestei carti din Palestina . 

inca din timpurile compunerii Talmudului pana tn zilele noastre s-au 
facut incercari de identificare a autorului cu unul din personajele Vechiului 
Testament^ Au fost propu5i Moise, lov insu^i, leremia, lezechiel. Dar nici 
una din aceste identificari nu are bazA solids. Singurul lucru cert este ca 
autorul trebuie sa fi fost un inteiept evreu. El este mult prea familiar cu tex- 
tul sacru, ca sa-i fie pusS la indoiala originea. Cartea lui lov are un fond 
adanc evreiesc, in ciuda faptului ca interlocutorii lui lov sunt alogeni. Ea se 
inradacineaza in tematica 51 Tn ideile Vechiului Testament^*^: chiar daca nu 
apar temele traditional biblice (legamantul, mesianismul etc.), transpare 
afinitate cu alte carti, mai ales profetice (leremia ji deutero-Isaia); Tntalnim 
frecvent rugaciunea sub forma de lamentatie, imn sau marturisire, fapt care 
o apropie de forma §1 de imaginile cultuale din Psalmi. 






7. C/ ler. 49J; Bar 3,22-23; Abd. 1,8 ?i urm.: 3Rg, 5J0. 
8.C/Weiser, /ii?rf 

9. La Sagrada Escritiira. Libro de Job, pp. 451-452. 

10. La Sagrada Escritura. Libro de Job, pp. 452-453. 
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3. Istoricitatea 

Chiar daca aceasta carte nu este una istorica, in ansamblu, ea are ca punct 
de plecare o naratiune prezentam drept istorica". In Talmud (Baba Bathra 
15a), un rabin numit Re§ Laki^ aflrma ci personajul iov nu a existat §> ca 
avem de-a face cu o parabolt, 

Autorul poemului pome§te de la o traditie despre care dau marturie ^i 
alte carti din Scriptura (tez. 14,14-20; ToK 2,12; lac. 5,11), Intrebarea este 
daca aceasta traditie are o radacina istoricS sau legendara. Este verba de un 
personaj neevreu, caruia i se atribuie virtuti extraordinare, lucru care face 
greu de crezut ca aceasta traditie ar fl fost rodul imaginatiei evreilor sau ca 
poporul evreu ar fi primit-o de la un popor vecin fara nici o garantie de 
adevar. E posibil a^adar ca personajul sa fi existat ca atare. Pentru lezechiel 
51 pentru lacob, existenta lui lev pare a fi certa: lezechiel il pune pe lov pe 
acela^i plan cu Noe ^i cu un anume Dan'el - personaj atestat in legendele 
de la Ugarit - ca figuri de „oameni drepfi" prin excelenta; lacob il citeaz^ 
ca exemplu de rabdare §i statomicie, virtuti incununate de rasplata lui 
Duninezeu. Amanuntele istorisirii fin de nara|iunea populara: expresiile 
care descriu bogatia lui lov sau cele referitoare la suferintele care se abat 
asupra personajului. Scenele despre Duninezeu §i diavol pot f\ considerate 
dramatizarea unei interpretari teologice ulterioare, atunci cand se cauta o 
origine a suferintei care sa nu-L implice in mod direct pe Duranezeu: neno- 
rocirile au drept cauza reaua-vointa a du^manului neamului omenesc, fiind 
presupusa permisiunea lui Dumnezeu. Diavolul „debuteaza" pe scena teolo- 
gica $i literara a lumii in Cartea lui lov, atingand apogeul carierei sale in 
scrierile intertestamentare ^i in evanghelil. Traducerea in limba greaca a carfii 
lui lov contine un adaos (42,1 7a-e) fata de TM, in care personajul principal 
este identificat cu un rege edomit numit lovav (Gen, 36,33). Aceea^i asociere 
este facuta ^i in apocrifa Testamentul lui Joy, asupra careia vom reveni. 

4, Structura cartii 51 istoricul redactarii ei 

Structura cartii poate fl comparata cu un triptic'^ avand drept aripi laterale 
prologul (1,1-2,13) 5i epilogu! (42,7-17), lar part ea central a fiind constituita 



ir/6i<^., pp. 449-451. 
12. C/Weiser, p. 12. 
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de poem (3,1-^2,6). Prologul retateaza m proza suferinta exterioara a lui 
lov, precedata de dou^ scene care se petrec in cer, Tntre Dumnezeu §1 diavoL 
Epilogul, tot in proza, relateaza reabilitarea lui lov, urmare a unei teofanii. 
Poemul consta dintr-un „dialog" intre lov ^i diferite personaje. Termenul 
„dialog" este, de fapt, impropriu , Fiecare personaj pronunta lungi discursuri, 
cvasimonologale, care nu permit nici o Tntrerupere, schimb^e, intrebare sau 
replica. In poem se pot deosebi trei parji: discutia lui lov cu cei trei prieteni 
(Eliphas, Baldad, Sophar) care vin sa-t consoleze (3,1-31,40); interventia 
unui nou personaj, EHus, care-l interpeleaz^ pe lov fara ca acesta sa-i ras- 
punda (32j 1-37,24); discursul lui Dumnezeu caruia lov li raspunde pe scurt 
(38,1-^2,6); un poem despre intelepciune din capitolul 28 constituie o 
insertie. 

Cartea lui lov este rezultatul unei Tndelungate istorii literare. Timpul ^i 
etapele compunerii cartii nu pot fi determinate cu exactitate deoarece lipsesc 
trimiteri la fapte istorice ^i nici rela^iile cu alte texte biblice nu sunt absolut 
limpezi. Oricum, deoarece cunoa^terea cartii este presupusa de Ecleziastic 
(49,9 in TM), punctul terminus ad quern poate fi fixat in jurul anului 200 i.H. 
Avand in vedere influentele lingvistice aramaice, precum $i alte conside- 
rente privind fonna §1 istoria culturii, punctul terminus a quo poate fi fixat 
dupa exil. De aceea, perioada redactarii finale a cartii se intinde din secolul 
al V-lea pana in secolut al lll-lea i.H. 

Critica biblica din timpurile moderne §1 mat ales cea de la jumatatea 
secolului al XIX~lea au ajuns la concluzia ca partile in proza 51 cele in 
versuri nu apartin aceluia^i autor^^ De^i unii exegefi sustin unitatea literara 
$i de autor, cei mat multi fac distinctie intre nucleul primitiv ^i celelalte 
parti, datorate unor autori posteriori din epoci distincte, care au compus ins^ 
in dependenta de nucleul originar ^i de ansamblu^^. Un redactor va fi dat la 
final forma definitiva acestui ansambiu, 

Pozitiile exegetilor fata de diferitele parti ale cartii variaza'^, E cert ca 
prologul 5i epilogul se unesc ^i se completeaz^ conturand naratiune unica, 
opinie confirmata de prezenta aceluia^i limbaj $i a aceluia^i stil in cele doua 
sectiuni. Divergenta de opinii apare in privin|a determinarii naturii relatiei 



13. cy Samuel Terrien, pp. 6-7. 

14. C/ Weiser, p, 20. 

15. Cy Samuel Terrien, p. 14, 

16. ia Sagrada Eschtura. Libro de Job^ pp. 442. 
17. /i/t/., pp. 442-443. 
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de redactare ce exist a intre naratiunea ia prozS §i poem 51 intre diversele 
paiti ale acestuia. 

Unii exegeti consider^ c^ „Poemul intelepciunii" din capitolul 2g nu 
face parte din discursul lui lov, in primu! rand pentru ca doctrina despre 
intelepciune pe care contine difera de cea a lui lov ^i a prietenilor sai. 
Exista insa similitudini Tntre acest poem §i discursurile lui Dumnezeu (cap. 
38,1-42,6). Cu toate acestea, el pare creatie provemnd din acela^l media, 
dar nu se poate spune de ce este plasat in acest loc din carte. Unii au pre- 
supus c^ discursurile lui Dumnezeu nu faceau parte din poemul prlmitiv; 
dar ele se leaga bine de restui cartii, intrucat dezbaterea din plan uman se 
transfera in plan divin, iar problema prime$te singura solutie Tntre vazuta de 
autor: misterut actiunilor lui Dumnezeu, in ale carui atotputemicie ji buna- 
tate omul poate 51 trebuie sa aiba Tncredere deplina. In interiorul acestor 
capitole unii au vrut sa renunte la pasajele care descriu strutui (39,13-18), 
^behemotul" (fiara - hipopotamul in LXX) $i leviatanul (balaurul - croco- 
dilul m LXX), din 40,15^1,26. S-a emis $i ipoteza ca la inceput ar fi fost 
un singur discurs al lui Dumnezeu, dezvoltat ^i impartit ulterior in doua prin 
introducerea unui prim raspuns al lui lov (41,3-5). Nu exists insa suficiente 
argumente pentru sustinerea acestei ipoteze. Cap. 24-27 prezinta dezordine 
cauzata, se pare^ de accidente ale tradifiei manuscrise. §1 despre discursurile 
lui Elius (cap. 32-37) s-a presupus c^ sunt un adaos ulterior: acest personaj 
intervine brusc, f^a sS fie anuntat dinainte, iar Dumnezeu, care il intrerupe, 
nu face referire ia el; totu§i, Elius anticipeaza oarecum discursurile lui 
Dumnezeu ^i reia ce au spus inainte cei trei prieteni. Doar in ceea ce 
prive§te stilul 51 vocabularul prezinta diferente mari fata de restui cartii, 
precum ^i numeroase aramaisme, lasand impresia unor capitole adaugate de 
un alt autor. 

Rezumand discutiile exegetilor, se pot presupune urmatoarele etape in 

alcatuirea C&r{ii lui lov: 

- Exista relatare primitiva compusa din cele doua parti in proza de ia 
inceputu! ^i de la siarjitul cartii - povestire populara; de vreme ce tema 
dreptului care sufera exista deja in epoca sumeriana, s-a considerat c^ 
povestirea primitiva va fi putut prinde contur inca de pe atunci; poves- 
tirea a fost adaptata in Israel, poate in perioada in care au aparut cele 
mai vechi relatari din Pentateuh (sec. X-IX). Spre anul 600, profetul 
lezechiel face aluzie la lov ca la un personaj bine cunoscut (lez. 14,12- 
-23). O modificare apare in povestire atunci cand, probabil dupa exil, a 
fost introdus personaj ul diavolului. 
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Dialogurile poetice: in prima jumatate a secolului al V-lea, un poet 
evreu a reluat vechea relatare inserand m ea poemul teologic: intre cele 
doua parti ale relatarii primitive a introdus monologurile lui lov (cap. 3 
51 29-31), precum §1 dialogurile cu cei trei prieteni §1 cu Dumnezeu. 
Discursurile lui Elius (cap. 32-37) au fost adaugate in a doua parte a 
secolului al V-lea i.H.; problematica abordata are puncte comune cu cea 
din profetul Malachia (mijlocul secolului al V-lea), 
,,Poemul infelepciunii" (cap. 28) este probabil uttimul adaos, operat in 
secolelelV-IIl'l 



5. Textul§i versiunile 

Originalul ebraic al Carfii lui lov prezinta o serie de dificultati: cuvinte 
rare, pasaje echivoce, obscure, a caror Intel egere, adesea, este numai con- 
jecturala'^. 

Septuaginta contine un text prescurtat al CSr^ii lui lov^ care este adesea 
mai degraba interpretare decat o redare literals a textului ebraic . In 
versiunea veche a Septuagintei, Cartea lui lov avea cu 389 de versete mai 
putin decat textul originaP^ Pana la cap. 15 lacunele reprezinta 4%, intre 
cap. 15-21 lacunele reprezinta 16%, intre cap. 22-31 lacunele reprezinta 
25%, mtre cap. 32-37 lacunele reprezinta 35%, intre cap. 38^2 lacunele 
reprezinta 16% fat^ de TM^^: traducatorul a prescurtat textul din ce in ce 



18. Cy Jean Leveque, Job - le livre el le message, p. 6. 

19. Dhorme, Le livre de Job, p. CLII. 
20./6(W.,p. CLIII. 

21. Cf. Maria Gorea- Autexier, Le texte de Job. Etude critique des temoins hebraiques et 
grecs. Le proble/ne des versets absents de la Sept ante ^ p. 6. 

22. Pasajele absence din traducerea ini^iaia a Cartii lui lov In limba greacS sunt: 1, 1 5b; 
2,1 (partial); 3,2. !6 (partial); 5,23a; 7,8; 9,15b.24 (par^al); 10,4a; 11,5b; 1 2,3b-c.4.8b- 
-9.l8b.21a.23; 13,19b.20b; 14,12c.l8-19; 15J0,26b^27; 16,3b.8.10a.2lb; I7,3b-5a.10 
(partial).12; 18,9aJ0.15-16.17b.l8b; 19,24a.28b; 20,2b-4a.9.11-I3.14b.20b,2ta,23a.25 
(partial); 21,1 5. 19b-2 1.23.28-33; 22,3b. 13-16.20-24.29-30; 23,9.15; 24,4b.5 (partial). 
8a.l4c-18a.25b; 26,5-1 L14a; 27,19b.2N23; 28,3b'4.5-9a.l4-1921b-22a.26b-27a; 29,10- 
-lla.l3a.l9-20.24b-25; 30,2-4aJaJl-13.l6al8b.20b22b.26b-27a; 31,I-4.18.23b-24a. 
27a.35a; 32,4b.5J lb'12-15-16; 33,2.8a.I9b.20b.28-29.31b-33; 34,3"4.6b-7.11b.l8b 
23a. 28-33; 35,7b-10a.l2a.l5-16; 36,5b'9. 10b- 11.13. 16. 19b20.21b-22a; 37,l-5a.6b.7a. 
10a.ll-l2.t3.l7 (partial). 18.21b; 38,26-27.32; 39,la.2b-3a.3b-4.6b.8.l3-18.2Sb.29b; 40,1^ 
-2a.23b-24.25b; 4l,4.8a.9.15b.l8b.21a.24 (partial); 42,8bJ6b.l7. 



20 INTRODIJCERI- LA lOV 

mai mult, ca urmare a dificultatilor cu care s-a confruntat: a omis pasajele 
pe care le-a considerat Inutile, le-a redus pe cele care erau prea lungi. 

Se presupune ca versiunea LXX a Cartii lui !ov are acela^i traducator ca 
5i Cartea Proverbelor^^. 

In privinta celorlalte versiuni grece^ti (Aquila, Symmachus, Theodotion), 
a versiunii latine^ti (Vulgata), a versiunii siriace (Peshitta), ca 51 a interpre- 
tarii aramaice din Targum, deji toate au la baza un text aproape identic cu 
TM, totu^i, in unele locuri prezinta diferente fata de el^^ 

Versiunea Aquila manifesta tendinta de a reproduce cuvtntele ebraice, 
de a evita expresiile ?ocante (prezente in TM), de a folosi un cuvant sau un 
sens care va fi ales 51 de Targum. Influenja acestei versiuni se face simtita 
In versiumle ulterloare ale LXX ^i Vuigatei. 

Versiunea Symmachus se caracterizeaza prin redundante, prolixitate, 
dubluri de traducere. In ce privejte interpretarea se gase^te in armonie cu 
Targumui, uneori cu LXX. 

Theodotion manifesta §i el tendinta de a pastra cuvantui ebraic in ver- 
siunea greaca, Evita antropomorflsmul. In interpretare se afla Tn armonie cu 
Targumul, cu Vulgata ^i cu Peshitta. 

Origen, Tn Hexapla, a completat lacunele acestui text folosindu-se de 
versiunea lui Theodotion^^ El a avut grija sa evidentieze ce s-a adaugat 
textului originar. Lucrarea intreprinsa de Origen, de a aduce textui grec la o 
forma apropiata de textui ebraic, a fost raspandita de Pamfil ^\ Eusebiu prin 
pastrarea notarii adaosurilor §1 a omisiunilor cu ajutorul unor semne 
conventionale traditionale la gramaticii alexandrini §i la primii revizori ai 
poeziei homerice. Origen s-a folosit de revizuirile palestiniene ale traducerit 
grece^ti, care datau din secolele I-FI d.H. Editiile post-origeniene pastreaza 
distinctia Tntre textui primar al LXX ^i eel adaugat eel din urma fiind Insem- 
nat cu asterisc §1 reprezentand Tn mare parte opera lui Theodotion. Principalii 
martori ai recensrunii hexapiare origeniene sunt Hexaplarul siriac $i traduce- 
rea lui leronim. Traducerea copta, in dialect sahidic, da marturie despre un 
original scurt, care ignora pasajele introduse de Origen. Textui scurt al 
LXX apare citat tn scrierile Parintilor latini Priscilian, Ciprlan §1 Lucifer din 
Cagliari^^ 



23. Cf. Gilks Dorival Marguerite Marl, Olivier Munnich, La Bible grecque des Septante 
Dujudaisme helienistique au christiamsme ancien, Ccrf, Paris. ^4, p. 108. 

24. C/Dhorme, p. CL^IL 
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26. Maria Gorea-Autexier, pp. 7-9. 
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A^adar, textul actual al LXX reprezinta o combinatie intre prima tradu- 
cere in limba greac^ ?! cea a lui Theodotion^ pasajele adaugate fiind mar- 
cate cu asterisc in editia Rahlfs. 

Data traduced i in greaca a Cartii lui lov poate fi fixata in jural anului 
100 lH.: se ^tie ca istoricul Aristeas a utilizat aceasta traducere; informatia 
avem de la Eusebiu a) Cezareii, care preia fragmentul din Aristeas de la 
Alexandru Polyhistor (80-40 i.H.)^^ 

Autorul versiunii grece^ti a Cartii lui lov, fiind probabil un evreu eleni- 
zat din Alexandria, se adreseaza unui public larg, nu scrie numai pentru 
uzul Sinagogii. Acest fapt explica prezenta, in text, a unor concesii facute 
civilizatiei grece§ti, cum ar fi folosirea termenului Hades in loc de ^e 'ol din 
ebraica, sau a numelui „Cornui Amaltheii" . 

Pe langa dificultatile TM mentionate deja, traducMorul in greaca a avut 
de Tnfruntat §i elementele de oralitate prezente in text. Ceea ce creeaz^ 
impresia de incorectitudine, obscuritate, stangacie a stilului este, in fapt, un 
aspect a! oralitStii, ce cuprinde figuri de discurs, cuvinte emfatice, fraze 
neterminate, momente de tacere» paranteze, dezacorduri, schimbari de per- 
soana sau de ton. Dificultatea de infelegere a unor versete decurge tocmai 
din faptut ca nu sunt insotite de intonatie §1 gest. De aici, apare tentatia tra- 
ducatorului de a „rearanja", de a „reconstitui" adevarata structure a textului, 
a discursului, a frazei^^. 

Versiunea greaca a Cartii lui lov prezintS. deci mai multe tipuri de 
diferente fata de TM^^: 
-- traducatorul a recurs uneori la parafraza, ta explicatie sau la o traducere 

vaga in locul unei traduceri cuvant de cuvant; 

- unele versete seamana intre ele, pentru c^ traducatorul a optat pentru 
armonizare; 

- traducerea este influen|ata in unele locuri de specula^ie sau de scrupul 
teologic, care se manifests prin grija de a evita orice forma de antropo- 
morfism sau prin atenuarea unor expresii ce pot parea blasfematorii; 

^ uneori traducatorul i§i permite o oarecare libertate In folosirea sau in 
suprimarea unor metafore ^i comparatii; 

- traducatorul a fScut o lectura gre^ita sau n-a Tnteles bine textul ebraic. 



27. Cf, Gilles Dorival, Marguerite Harl, Olivier Mutinich, p. 91. 

28. C/ Dhorme, p. CLVII. 

29. Cf. Maria Gorea-Autexier, pp. 19-22, 
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22 [NTRODUCI^RE LA TOV 

Versiunea in limba latina a Cartii lui lov, realizata de leronim, de§i este 
o traducere direct din limba ebraica, prezintS analogtl cu versiunile grece^ti 
Aquila, Symmachus, Theodotion . Dar exista armonie §i tntre Vulgata $i 
LXX. Inteipretarea este uneori comuna cu cea a Targumului, fapt ce do ve- 
dette ca cele doua au avut o baza comuna. Anaiogii au fost constatate §i 
intre Vulgata 51 Peshitta. Versiunea lui leronim are o valoare incontestabila, 
mai ales prin fidelitatea fat^ de textul originar ^i prin fruinusetea redarii 
acestuia in limba latina. 

Versiunea in limba siriaca, Peshitta, prezinta unele similitudini cu LXX, 
dar ^i cu Targumul, datorate mai ales asemanarii dintre limba aramaica $i 
limba siriaca, Traducerea siriaca nu este intotdeauna fldela textului originar^^ 

Targumul Carfii lui lov este eel mai adesea un comentariu mai degraba 
decat traducere. Uneori este folosita parafraza explicativa, ceea ce ampli- 
fied textul. Din cauza unui scrupul teologic, Targumul evita orice forma de 
antropomorflsm, ca §1 orice expresie prea realista cu privire la Dumnezeu. 
Apar 51 traduceri duble, uneori chiar triple'*^. 

6. Con|inutul car|ii 

Cartea cuprinde cinci parfi: prologul; dialogul lui lov cu prietenii sai (Eliphas 
thaimanitul, Baldad sauchitul, Sophar mineul); interventia lui Elius, fiul lui 
Barachiel Buzitut; raspunsul dat de Dumnezeu lui lov; epilogul. In prolog 
(1,1-2,13) sunt descrise caracterul lui lov §1 prosper itatea lui, pierderea 
bogatiilor lui lov, nenorocirea lui lov. Prologul confine doua scene care se 
petrec in cer, avandu-i drept protagoni^ti pe Dumnezeu ji pe diavol, eel din 
urma aflandu-se la originea nenorocirilor lui lov. Prologul se incheie cu sosi- 
rea a trei prieteni ai lui lov, care vin de departe pentru a-i aduce consolare. 

In partea a doua, a dialogurilor (3,1-31,40), are loc un schimb de discursuri 
intre lov §i prietenii sai. Fiecare discurs al unui prieten este urmat de un 
raspuns al lui loVj ordinea fiind aceea^i: Eliphas, Baldad, Sophar. Exista doua 
cicluri complete de discursuri ^i unui incomplet: din eel de-al trei lea !ipse§te 
discursul lui Sophar 51 r^punsul lui lov. 

Cand parea ca discutia s-a incheiat 5! iov avea ca$tig de cauza, intervine 
un alt personaj, Elius (32,1-37,24). El tine un discurs amplu, dar la care lov nu 



31. Ibid, pp. CLXX-CLXXII. 
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reactioneaza. Cartea culmineazS cu discursurile lui Dumnezeu (38,1—42,6). 
lov 151 recunoa^te cutezanfa ^i se umile^te. Vederea lui Dumnezeu Ti Tmpli- 
ne^te dorinta, chiar inainte de vindecare §i redarea bunurilor. Dumnezeu li 
apreciaza dreptatea in fata prietenilor sai: numai prin intermediul lui lov ei 
pot dobandi iertarea pentru gre^eala de a fi vorbit rSu despre el. lov este 
reabilitat de Dumnezeu ^i ?§i regase^te slava de odinioara. 

La textul original al cartii lui lov traducerea greaca a adaugat un pasaj 
care vorbe^te despre o marturie siriaca asupra existenfei acestui personaj. 

Structura detaliata a cSrtii este urm&toarea : 

1. In prima parte a cartii, prologul (in prozS^ cap. 1-2), care are drept 
tema centrala suferinta ca punere la incercare a credintei, se deosebesc §ase 
tablouri care se desfa§oara pe pamant $i in cer: 

- 1,1-5: portretul lui lov fericit; 

- 1,6-12: propunerea diavolului de ispitire a credin^ei lui lov; 

- 1 ,13-22; executarea propunerii cu dovada credinfei nestramutate a lui Iov\ 

- 2,1-6; insuccesul diavolului ^i in^sprirea IncercSrilor la care va f\ supus 
lov; 

- 2,7-10: punerea In practice a incerc^rilor; 

- 2, 11-1 3 : intra in scenS cei trei prieteni. 

IL Partea a doua, dialogul (in versuri - cap, 3—37), cuprinde nou^ pro- 
teste carora le da glas lov §1 trei serii de interven|ii din partea prietenilor sai: 
Prima serie de discursuri (cap. 3-1 1): 

- cap. 3: lamenta^ie psalmica a lui lov; tema acestei iamentatii este sufe- 
rinta care 11 doboara pe om §i il impinge la disperare; 

- cap. 4-5: Eliphas, relatand o viziune (4,12—5,7), incearca o prima 
formulare a doctrinei retributioniste - orice suferinta este o pedeapsa 
pentru o gre^eala; 

- cap. 6-7: lov T§i reTnnoie§te protestul respingand explicatla ,Judiciara" a 
lui Eliphas; 

- cap. 8: Baldad recurge la dreptul legamantului, confirmat de tradtfie §1 
de istorie, §1 reafirmS principiul retributiv; 

- cap, 9-10: lov pune problema drept^t" ^"i Dumnezeu; 

- cap. 11; Sophar i§i exprima indignarea; el crede ca poseda cheia doctri- 
nei r^splafii ^i vede in suferinta lui lov o pedeapsa pentru pScate. 



34. Cy Gi an franco Ravasi, Giobbe, pp. 29-33. 
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A doua serie de discursuri (cap. 12-20): 

- cap. 12-14: /ov, reluand argumcntele prietenilor, ia in ras a§a-zisa lor 
infelepciune: Dumnezeu nu are nevoie de apararea lor din oficiu (13,2-12); 
sper^ ca va putea discuta cu Dumnezeu in mod direct (13,1 3-28), dar deo- 
camdata nu poate decat sa se lamenteze pentru suferintele vietii (14,1-22); 

- cap. 15: Eliphas il mustra pe lov pentru indrazneala cu care critica Inte- 
lepciunea lui Dumnezeu; 

- cap. 16-17: lov respinge toata dezbaterea purtata cu prietenii ^i cere un 
„aparator" din cer (16,1 8-20); 

- cap. 18: Baldad reafirma legatura pacat-suferinta §i, iara sa faca referire 
in mod direct la lov, infiiti^eaza soarta pacatosului; 

- cap. 19: lov 11 acuza pe Dumnezeu ca-l asupre^te ^i le sugereaza priete- 
niior sa nu fie aliatii Celui Atotputernic, ci mai degraba ai unui cm slab; 
ie§irea din aceasta suferinta nu-i poate veni decat din partea unui 
„aparator" ceresc (19,25-27); 

- cap. 20: Sophar corecteaza teoria retributiei admitand exceptiile care nu 
fac decat sa o confirme: daca nelegimtul este fericit, el este fericit pentru 
scurta vreme; pedeapsa e doar amanata. 

A treia serie de discursuri (cap, 21-37): 

- cap. 21: lov respinge afirmatiile prietenilor - experienta da marturie 
despre fericirea indelungata a celor r^i ; 

- cap. 22: Eliphas recurge la jignirea personala, acuzandu-1 pe lov de cele 
mai grave pacate, i^a vreun motiv, ci numai pe baza doctrinei drept^tii 
retributive; conform acestei doctrine, Dumnezeu il pedepse^te pe paca- 
tos; lev este pedepsit cu suferinfa, ceea ce inseamna ca a l^cut pacate 
atat de marl, incat merita o astfel de pedeapsa; 

- cap. 23-24: lov i§i afirma convingerea ca Tncercarile la care sunt supu^i 
oamenii sunt distribuite m mod arbitrar; 

- cap. 25: Baldad vorbe^te despre puterea divina 51 despre siabiciunea 
omeneasca; 

- cap. 26-27: lov r^spunde ap^andu-§i sinceritatea credintei ^i nevinovatia; 

- cap, 2S: „Poemul intelepciunii", considerat un adaos tarziu, este un imn 
despre misterul Tntelepciunii lui Dumnezeu; surprinde descrierea mineri- 
tului ^i a tehnologiei metalelor; rostui acestora este de a conduce, alchi- 
mic, la tntelepciunea-iscusinta; versetul final din capitolul 28 defme^te 
infelepciunea ca cinstire a lui Dumnezeu; 

- cap. 29-31 : dupa ce face o evocare nostalgica a trecutului, lov 151 afirma 
nevinovatia printr-un JurSmant" 51 „marturisire negativa". 
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III. Partea a treia (cap. 32-37), interven^:ia lui Elius: 

- cap. 32-37: Elius intervine §1 vorbe^te despre suferinta pedagogic^ ^i 
purificatoare, despre dreptatea lui Dumnezeu, care se manifesta ^i atunci 
cand pedepse^te, despre gre^eala de a-L acuza pe Dumnezeu de nedrep- 
tate sau indiferenta fata de om. 

IV. Partea a patra, raspunsul dat de Dumnezeu lui lov (cap, 38,1—42,6), 
cuprinde revelarea lui Dumnezeu, care Ti vorbe^te lui lov „prin vijelie ?i 
prin nori", §i doua raspunsuri ale lui lov. Interventia lui Dumnezeu pune m 
evidenta lucrarea Creatorului; In fata acestei autoprezentari a tui Dumnezeu 
omul amufe^te. Misterul lui Dumnezeu - inclusiv In privinta suferintei lui 
lov - ramane mister: dar atotputemicia, frumusetea §i iubirea lui Dumnezeu 
manifestate in creatie sunt temei de mcredere total a a omului in Creatorul s^u: 

- cap„ 38-39: Dumnezeu se autoprezinta, Tntrebandu-I pe lov despre mis- 
terul existentei; ignoranta omului este ^i mai mare cu privire la misterul 
suferintei, pe care numai Dumnezeu ^tie sa-i descifreze; 

- 40,2-5: lov T^i recunoa^te incapacitatea de a intelege planul lui Dumnezeu; 

- 40,6^L26: Dumnezeu li infati^eaza lui lov cele douS flinte deosebite, 
fiara ^i balaurul; 

- 42,] -6: lov 5tie acum tot ce avea nevoie sa ^tie — „Cu urechea auzisem 
despre Tine mai tnainte, dar acum ochtul meu Te-a vazut"; aceste cuvinte 
reprezinta o marturie care exprima fericirea unci suferinte consolate de 
Dumnezeu; in prezenta lui Dumnezeu orice suferinta inceteaz^; In Dum- 
nezeu se rezolva orice contradictie care-i provoaca suferinta omului. 

V. Partea a cincea, epilogul (42,7-17), cuprinde reabilitarea lui lov: 

" 42,7-17: Dumnezeu Tl nume^te drept pe lov, iar pe prietenii lui Ti iarti 
prin imermediul lui lov, care aduce jertfa pentru ei. lov i^i reprimejte 
fericirea pamanteasca ^i se bucura de un starlit binecuvantat al viefii; 

- 42,1 7a-e: reprezinta un adaos apocrif, prezent numai in versiunea greaca 
a Cartii lui lov; se disting doua parti cu origini diferite: prima dintre ele 
face aiuzie la invierea lui lov ^i se leaga de interpretarea crejtina data v. 
19,25; a doua se spune ca este luata din .xartea siriaca", fara Tndoiala un 
rnidra? aramaic, ^i ofera informatii despre originea lui lov ^i despre 
familia lui; lov este identificat cu lovav, descendent al lui Esau. 

luliaCojocariu 



35. Paul Claudel, Le livre de Job^ Librairie Plon, Paris, 1946, p. 44. 
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TestamentuI lui lov 

Cartea lui lov a generat un numar impresionant de comentarii §i parafraze 
de-a lungul secolelor, mcepand cu Antichitatea tarzie. In primu! secol al 
erei creatine, in Egipt, apare un extraordinar Testament al lui lov, adev^at 
midra^ la cartea biblica . Textul are o tripla importanta: fltologica, exege- 
tic^, literar-teologica. TestamentuI reproduce fide! inulte pasaje din Cartea 
lui lov in versiunea LXX. Versiunea originara a LXX, mai scurta decat cea 
cunoscuta azi, a disparut destui de devreme, Origen o cuno^tea. In faimoasa 
lui Hexapla, el degajase, prin asterlscuri, nucleul pur al Car(;ii lui lov, dar 
copi^tii ulterior!, eliminand asteriscurile, au reamestecat versiunile. Parfi 
din acest nucleu pur se pot recupera din TestamentuI lui lov. 

TestamentuI, spuneam, este primul niidra§ la cartea biblica, un comenta- 
riu-parafraza, foarte original Nu suntem obligati sS cunoa^tem neaparat 
Cartea canonicS^ a lui lov pentru a citi TestamentuI. Apocrifa Tncearca sa 
ofere un rSspuns logic, calculat milimetric, unci probleme extrem de spi- 
noase, pe care o ridica /ov-ul Septuagintei: „Cam e posibil ca un om drept, 
ne vino vat, sa fie pedepsit de Dumnezeu?" Textul canonic nu ofera decat 
piste^ ipoteze interpretative. El sugereaz^, de pilda, cititorilor existenfa unei 
anumite „logici paradoxale" a divinitatii, complet diferitS de exigenfele 
logicii umane. Autorul apocrifei noastre propune un ait scenariu, suti ia 
suta explicaijv. El dramatizeaza situa^ia, transformandu-1 pe lov intr-un 
erou de tragedie greacS. 

Conform datelor apocrifei, protagonistul ar fi fost eel mai bogat §i eel 
mai siavit dintre regii de la RasSrit. Intr-o noapte are o revelatie: un inger li 
vorbe^te, spunandu-i ca sacrificiile sSvar^ite zilnic sub ochii lui nu sunt 
altceva decit lucrSri ale lui Satan, lov se hotarS^te sa distruga templul §1 sa 
purifice locul, proclamand superioritatea absolute a credinjei ?n raport cu 
orice forma de manifestare exterroara a trairii religioase. Ingerul intervine 
iara§i, cu un mesaj din partea lui Dumnezeu. Acesta Ti arata lui lov ce-1 
a^teapta ?n cazul in care accepta incle§tarea cu raul: numai chin ^i suferinta, 
nu msa 5i moartea. Recompensa va consta in dobandirea unor noi averi §1 a 



36, Traducerca in romane^te, msotita de o mtroducere, de note $i de o bibliografie 
orientativa, a apSrut m volumul, Tngrijit de Cristian Badilit^, Trei apocrife ale Vechiului 
Testament losif ^i Asenelh, TestamentuI lui lov, TestamentuI lui Avraam, la Editura 
Polirom, 2000. 
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unei noi familii, precum ^i in accesul la gloria postum^. lov nu ezita nici o 
clipl Se vrea nemuritor prin renutne. Alege Tncle5tarea, cu pretul vietii 
celor apropiatl Diavolul ataca teribil, li spulbera averile, ii nimice^te copiii. 
lov rezista, fiind susfmut pana ia un punct de Sitis, prima so^ie, 51 in cele 
din urm& iese biruitor. Conform acestui scenariu, incercirile protagonistului 
devin explicabile prin reacfia razbunatoare a Satanei. lov i-a d^ramat idoiii, 
a facut sa-i disparl cultuK Satana il „rasplate5te" cu varf ^i indesat. lov face 
un pariu, dar el nu pierde in ultima instan^a nimic sau, mai bine spus, ^tie c^ 
pana la urma va avea totul de ca^tigat. Pariu) lui lov, a§a cum apare in 
Testament, explica destui de simplist misterul suferintei, facand din perso- 
na] ul principal un erou cinic mai putin simpatic decat osanditul „pe gratis" 
din versiunea Septuagintei. 

Ultima trasatura specifica a Testamentului este structura lui dramatic^. 
Dupa Marc Philonenko, ne aflam in fata unei tragedii a la grecque, dar cu 
personaje §i cu o problematica iudaicS. Intr-adevSr, chiar ?n urma unei lee- 
turi naive, constatam un numtlr impresionant de pasaje lirice, interventii ale 
corului, monoioguri ^i dialoguri. Tot Philonenko a emis ipoteza ca apocrifa 
ar descrie indirect atmosfera mistica 51 intelectuatista din cercul terapeutilor 
ji terapeutidelor, descrisa de Phi Ion din Alexandria in De uita contempla- 
tiua, Alcatuirea Testamentului este perfect simetric^. Prologul tine de la 
capitolul 1 pin^ la capitolul 8, Primal act cuprinde capitoleie 9-1 5 51 descrie 
fericirea, bunastarea ^i mai cu seama generozitatea lui lov. Actul al doilea 
(capitoleie 16^27) inf^ti^eazi incercarile %\ suferinfele pe care Satana i le 
provoac^ lui lov. Actul al treilea (capitoleie 28-41) este consacrat discursu- 
rilor teologico-metafizice ^i discutiilor, in acela^i registru, cu prietenii sai, 
impSrati veniti de peste marl §i tari. UrmeazS un epilog (lov 151 redobande§te 
ratigul, averea, familia $i, poate, fericirea de odinioarl) $i citeva adSugiri 
ulterioare (capitoleie 51-53). 



lov la Parintii Bisericii 

Primul comentariu sistematic al Carfii lui lov in traditia cre^tina ii apartitie 
lui Origen^^ dar el s-a pierdut. Referiri la personaj, citarea unor versete sau 
pasaje cu miza teologica apar insa m tot corpusul patristic. Ne vom limita 
aici la sublinierea catorva linii de forta hermeneutice. 



37. Un expozeu detaliat 51 policrom in Le Livre de Job chez les Peres, Strasbourg, 1996 
{Cahiers de Biblia Patristica 5). 
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lov mcameaza un paradox tragic: de^i nevinovat, generos, respectuos 
fafa de Dumnezeu, el ajunge in postura ^ultiinLilui om", pedepsit fara drept 
de apel, batjocorit, anulat pana la grotesc - T§i numara viermii care-i colcaie 
in rani, a§ezat pe o groapa de balegar. Parinfii au vazut, in raportul drama- 
tizat dintre Dumnezeu §i lov, raportul metafizic dintre Dumnezeu-Creator si 
creature, Intre Creator §i creatura nu exista o diferenta de grac/ ontologic, ci 
una de esenfa ontologica. ludaisnnul i^i gase^te, in Cartea lui lov, cea mai 
relevanta expresie a credintei m transcendenta lui Dumnezeu. Revolta in 
fata absurditatii unei suferinte gratuite este nejustificata, intrucat nimeni, 
dintre muritori, nu poate intra in logica divinitatii altfel decat prin credinta, 
adica, prin admiterea unui pol divin „cu totul diferit" de eel uman, Senzafia 
de absurd provine tocmai din mcercarea, naiva, de a reduce paralogica 
divina la una din structurile logicii umane conventionale. Pe de alta parte, 
raportul dintre Dumnezeu 5i lov redefine5te Insu^i raportul de credinid, in 
sensul ca aici, pentru prima data, avem de-a face cu un dialog personal, en 
tete-a-tete, cu divinitatea. lov discuta direct cu Dumnezeu, li cere direct 
socoteala, II interogheaza ^i-L „trage de maneca" ^ra menajamente, dar §i 
f^ra a-1 anula vreo clipa statutul de Dumnezeu omniscient §i omnipotent. O 
asemenea confruntare directs a creaturii cu Creatorul redefme§te credinta ca 
pe un dialog franc intre individ |i Dumnezeu, neintermediat de nici o instanja 
comunitara sau cultuall 

Primul aspect schitat mai sus ~ lov ca mtrupare a victimei inocente - va 
furniza tematica majoritatii comentariilor 51 reactiilor patristice. Al doilea 
aspect " lov ca exponent al credinciosului justificat/indreptatit direct de 
Dumnezeu - va predomina in exegeza protestanta^^. 

Pe scurt, lov apare ca typos al „dreptului" pus la Tncercare, al „atletului" 
lui Dumnezeu confruntandu-se, far^ cracnire, cu ispitele diavolului. La majo- 
ritatea Parintilor el devine simbol Tncamat al smereniei, generozitatii, rab- 
darii la chinuri, tortura §i batjocura: Clement Alexandrinul, Stromate 11,103,3; 
111,100,4; IV,19,2 etc; Vasile eel Mare, Epistole 2,3; Omilia despre har 6, 
precum §1 Ambrozie, Interpellatio lob et Dauid. In perioadele de perse- 
cutie, „modelur' lov insufla curaj, spirit de rezistenta, imbarbatandu-i pe cei 
prigoniti (aja apare in cateva fragmente din Ciprian al Cartaginei). Sfantul 



38. O extraordinara meditatre despre lov a lasat literaturii romane, in linie proteatanta, 
Mircea Ciobanu: La capatu! puterilor. Inseninan pe Cartea lui lov, un testament „dcs- 
ctiis", neTncheiat, publicat postuni, Bucure^ti, 1997, 
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loan Gurl de Aiir a comentat sistematic , dar nu integral, Cartea lui [ov, 
concentrandu-se asupra catorva teme pastorale 51 monahale: confruntarea cu 
diavolul/slava de§arta; rezistenfa la suferinta, fie ea justificata in ochii no^tri 
sau II u; Intelepciuriea omului credincios, care nu-L acuz3 pe Dumnezeu nici 
in momentele de total a paras ire ^i singuratate. De la August! n ni s~a pastrat 
serie de scurte Annotationes pe marginea Cartii lui lov. Fara tndoiala, capo- 
dopera exegetica despre lov li apartine lui Grigore eel Mare (sec. al Vl-lea), 
cu scrierea, in treizeci ^i cinci de carfi, Moralia in lob, Daca loan GurS de 
Aur, in buna traditie antiohiana, favorizeaza sensul literal, permitandu-^i din 
loc Tn loc anumite „derapaje"" moral izatoare ^i pastorale, Grigore eel Mare 
acopera intreg spectral exegetic, neocolind literal! tatea, dar favorizand, dupa 
cum singur o marturtse^tCj alegoria tipologica ^i moral a edificatoare, lov 
devlne, la Grigore eel Mare, un „erou contemplativ", care traverseaza infer- 
nul purificator de patimi, cultiva „strapungerea inimii" {compunctio\ virtute 
specifica monahilor iluniinati, pentru a ajunge Tn raiul viziunii directe a lui 
Dumnezeu. De asemenea, Grigore eel Mare identified m lov un typos al lui 
lisus - drept, nevlnovat, Tndurator al patimilor, rabdator §i iertator - precum 
^i al Bisericii, renascuta din propria cenu^a, dupa lungi secole de persecutie. 

Cristian Badilija 



39. FraiiciscaBaltSceanu, „Sfantul loan Chrysostom, comentator al Cartii lui lov", inter- 
ventie la Congresul Intemaponal „Sf loan Gura de Aur - exeget al iubirii dumnezeie^ti", 
organizat de Patriarhia Romana, 12-14 noiembrie 2006, 



lov 



Era ?n (inutul Ausitis un oarecare om pe care-1 chema lov, 
51 acela era un om adevirat, f^a cusur, drept, cinstitor de Dumnezeu; 
5! se tinea departe de orice fapta rea. 

I se n^cusera ^apte fii §1 trei flice. 



1-2 Primele doua capitole constituie prologul in proza. Editia Rahlfs !e-a a^ezat ^i pe 
ac^stea tn forma de versuri. Stilul este arhaic, caracteristic legendelor. 

1.1 „ Ausitis": ebr. V^ - dupa unii (Flavius losephus 51 traditia care-J urmeaza) era situat 
fn regiunea Hauran (^ Trahonitida), la nord-est de Marea Galileii; cea mai raspSntiita 
par ere e totu§i ch este vorba de o zonS din Edotn, la sud-est de Marea MoartS {cf. Plang. 
4,2t; Gen. 36,28) - in orice caz, eroul nu este un israelit. ♦ „Iov": ebr 'lobh. Un nume 
ascmSnator (A-ia-ab) apare pe una din tablitele descoperite la Tel! el-Amama; este al 
unui principe din Ba^an care a avut mult de suferit. Noi am pastrat forma tncetatenita, 
lov, in loc de lob. ♦ ,,adevarat": gr. a^TiBivo^, lin. „autemic*\ „imegru", „vrednic de 
Incredere". ♦ „fara cusur": gr, 6]xE\imo<;, Un, »,irepro§abH". ♦ „cinstitor de Dumnezeu": 
gr. Oeoceprji;, Htt. „evlavios", „cu frica de Dumnezeu" (in sens teotogic). Cf. §i nota la 
28,28, ♦ In TM lev este caracterizat astfel; tarn, „Tntreg" (= fSura cusur ?] fiU-a lipsa), 
yd^dr, „dfept" (m relafia cu Dumnezeu ?i cu oamenii), „temator de Dumnezeu ^i ferin- 
du-se de rSu". ♦ „Efa.., un oarecare om": Hesychius din lemsalim accentueaza termenul 
om folosit aici pentru a-l descric pe lov, spun^nd ca este numit „om** eel care poarta 
chipul lui Dumnezeu, care poate alege intre bine §i rau. Un astfel de om era lov (Omilii 
(a lov, 1,1,1a). ♦ loan Gura de Aur vede in exprcsia „un om" un elogiu care i se aduce lui 
lov {Comentariu la hv, 1,1). ♦ Grigore eel Mare da urmatorul sens alegoric primului 
verset: numele personajului, lov, Inseamna „ccl suferind"; prin numele sau, lov Tl prefi- 
gureaza pe Cel despre care profetul Isaia a spus; „E1 suferintele noastre le-a purtat" (Is. 
53,4), ♦ Grigore eel Marc spune despre lov ca este un atlet cu msu^irt morale deosebite, 
care va susUne lupta cu demonuL Frica de Dunmezeu, cinstea, dreptatea, neprihanirea 
sunt calita^i care dovedesc cat de bine Tnzestrat era lov din punct de vedere moral 51 
spiritual; totodata aceste virtuji ae permit sa intrevedem victoria lui fmala (Moralia in 
lob 1,4). 

1.2 „?apte": cifra ^apte e interpretatS de Grigore eel Mare ca semnificSnd perfecfiunea 
totala {MoraUa in lob 1, 18). 
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^ §i turmele lui erau ^apte mii de oi, 

trei miide c^mite, 

cinci sute de perechi de boi, 

cinci sute de magarite la pa§unat; 

^i [avea] o multime nesfar^ita de slugi 

§i lucrari mari pe pamant; 

51 era omul acela de vazS printre cei de la rasaritul soarelui 

"^ Fiii lui se duceau unii la altii 

51 faceau osp^t, Tn fiecare zi [la cate unul], 

chemandu-le §i pe cele trei surori ale lor 

ca sa manance 51 sa bea cu ei, 

^ lar cand se ispraveau zilele ospa^ului, 



1^ „turmele**: gr. kttivti, litt. „animale de povara, dobitoace''. ♦ „o multime nesfar^ita de 
slugi'': liil. „slugi multe tbarte". ♦ ,,5! lucrari mari pe p5mant": litL „§i lucrari mari erau 
lui pe pamant"; tiu apare In TM. ♦ „de vaza printre cei de la rasaritul soarelui": TM arc 
„cel mai mare dlotre tofi fiii Rasaritului". ♦ Grigore eel Mare face legatura intre lov ^i 
Mantuitorul, cu ajutorul profetiilui Zaharia, care vorbe^te despre un 001 al carui nume 
este ..Rasarit" (Zah. 6,12), Cei de la RasSrit sunt cei care au credinfa. Hristos este mai 
presus decat ei, pentru ck El este 51 om, gi Dumnezeu, ca om fiind asemenea celorlalti, 
dar ca Dumnezeu ramanand unic 51 deasupra tuturor lucrurilor (Moralia in lob 1,26). 
1,5 „cura(i": TM are „sfinti". In context, termenii sunt echivatenti. ♦ „spre a-i curSp": 
loan Gura de Aur atrage aten^ia ca tiu este vorba de o curatlrc de o murdarie trupeascl 
ci de una interioara. lov ofera jertfe pentru gre^elile lor ascunse ^i pentru gre?elile ne- 
marturisite {Comentariu la lov 1,6-7). Acela^i P^rinte vede aici o Implinire a cuvintelor 
lui Hristos: „Caci din inima izvorasc gandurile viclene. Acestea il lac pe om necurat" (Mt. 
15,19-20). El spune cS practica implinita de lov esie o practice apostoKcl lar lov nu este 
doar un tatS, ci ^i un preot care seingrije^te de copiii sal {ibid). ♦ Jertfe": TM are „arderi 
de tot". ♦ „dupa numSruL lor': Hesychius din lerusalim, pomind de la numarul copiilor 
lui lov, §apte b^ieti 53 trei fete, adicS zece, spune cAaceste zece jertfe aduse de lov sunt 
dovada a faptului cS respecta cele zece porunci din Lege (Ex. 20 J -17) 51, mai mult decat 
aiat, ca traia dupa Evanghelie. Pentru Hesychius, lov, figura a Vechiului Testament, este 
un personaj care acfioneaza ditpa „comportamentul lui Hristos" §i care traie^te in con- 
formitate cu Evanghdia ^i cu haru!. De altfel, in interpretarea sa, lov este prefigurare a 
iui Hristos. Jertfa pe care ofera acesta este imitare a componamentului lui Hristos, 
care S-a jertfit. Jertfirea sub forma de ardere de tot a fost implinita de Hristos tn trupul 
Sau (c/ Evr. 9,12) {Omilii la lov I,5b2-d). ♦ ,,51 un vi^el [ca jertft] pentru pacat": nu 
apare in TM. ♦ „sa fi cugetat": litt. „sa ft cugetat in gandul lor", ♦ „ceva rSu": plural in 
greaca, „lucruri rele". ♦ ,,Nu cumva feciorii... Dumnezeu": TM are „poate ca fiii mei au 
pacatuit §1 L-au binecuvdntat (eufemism pentru biestemat - n.t.) pe Dumnezeu in inima 
lor'. ♦ „a§a f^cea lov in toate zilele": eviavia lui lov nu se limita la un numar de zile, ci era 
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lov trim ilea [dupa ei] spre a-i curati, trezindu-se Tn zori, 

51 aducea jertfe pentru ei, dupa numarul lor, 

§i un vitel [ca jertfa] pentru p^cat, pentru sufletele lor. 

Caci zicea lov: „Nu cumva feciorii mei sa fi cugetat ceva rau Tmpotriva 

lui Dumnezeuf" 

A^adar, a^a f^cea lov in toate zilele. 

^ lar cand a fost ziua aceea, 
iata, au venit Tngerii lui Dumnezeu ca s$ stea inaintea Domnului, 
51 diavolul a venit [*?i el] cu ei. 

^ 

' gi a spus Domnul catre diavol: ,,De unde vii?"^ 



conlinua (loan Gara de Aur, Comentariu la lov 1.7). ♦ Grigore eel Mare pune accent pe 
ziua a opta, in care lov aducea ^apte jertfe, dupa ce cei ^apte fii al sSi d^deau ospete timp 
de ^apte zile LnvitAndu-se rand pe rand la cate unul dintre ei. Aceasta zi a opta este 
pentru Grigore dovada faptului cS (ov cinsiea misterul Invierii, Ziua numita acum dumi- 
nica este ziua a treia de dupa moartea Mantuitorului, dar, fiind prima zi a saptamanti, 
poate fi numita §i ziua a opta, pentru c^ o urmeaza pe a §aptea in trecerea zilelor, lov, 
care oferea ^apte jertfe m ztua a opta, era plin de cele ^apte daruri ale Duhului Slant $i 11 
slujea pe Domnul avand speranta Invierii (Moraiia in lob 1,12). 

1.6 „ziua aceea": Targumul interpreteaza ,,in prima zi a an u lui - Ro '^ ha§§anah"\ ♦ ,jn- 
gerii lui Dumnezeu": TM are „fiii lui Dumnezeu'' - expresie misterioasa, ce pare a de- 
semna fiinte spirituale care alcatuiesc curtea cereasca. Alternanta ,,fii"/„mgeri" apare $i 
in episodul cSderii ingerilor din Gen. 6. ♦ ^Domnului": gr. toi) Kuplou - de obicei In 
LXX echivalent pentru YHWH. In Cartea lui lov apare insa adesea ca echivaleni al lui 
'Ei/ FAoak, ^Dumnezeu". In TM, lov %\ interlocutorii lui, nefiind israeli^i, folosesc mereu 
aceste nume generice pentru divinitate. YHWH, numele divin revelat lui Israel apare o 
singura data, la v. 12,9. ♦ „dlavolur': ebr ^atdn articulat. care ar msemna „vrajma§ur\ 
„potrivnicu]". Aici apare ca un fcl de inspector, trim is pe p&mani sa inregistreze faptele 
reie ale oamenllor — fapt care accentueaz^ impresia de naratiune popular^ a textului. £i 
va dobandi caracterul „diabolic'' abia m textele mai tarzii, dar acest lucru e prevestit aici 
de faptul cilncearca sk bage intrigi intre Dumnezeu §1 f^ptura Lui [cf. Gen. 3,4-5), arun- 
cand indoiala asupra motivattilor omuluL O istorie complete a diavolului din Antichitate 
pana azi, A.M. di Nola, // diavolo. Le forme, la storia, !e vicende di Satana e la sua 
universale e maie/ica preaen^a presso tutti i popoli dali'antichita at nostn giorni, Roma, 
1999. ♦ loan Gura de Aur explicS astfel prezen^a diavolului alaturi de Tngeri in ia^a lui 
Dumnezeu: Tngerii sunt slujitorii iui Dumnezeu, iar diavolul nu este. Diavolul a venit cu 
Tngerii, pentru ca 51 el face parte din aceasta lume a duhurilor. A§a cum exista oameni 
buni $i oameni r^i, la fel exists ingeri buni 51 Tngeri rai, demon ii {Comeniariu la lov \,9), 

1.7 „ [toate] cate sunt sub cer'': gr. xr\v -m oiipovdv, litt. „cea de sub cer" - expresie 
frecveata Tn Cartea lui lov pentru a desemna toata creafia vazuta. ♦ in TM, Satana spune 
doar: ,,Am strabatut pamantul §! am umblat pe el.'' ♦ loan GurS de Aur atrage aten^ia: 
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§i diavolul a raspuns Domnului zicand: 

„Ani dat ocol pamantului, am cutreierat [toate] cate sunt sub cer; §\ 

iata-m^!" 

§i Domnui i-a zls: 
j,Ai luat aminte la slujitorul Meu, lov, 
ca nu este nici unul ca el pe pamant - 
om fara cusur, adevarat ^t cinstitor de Dumnezeu, 
tinandu-se departe de orice fapta rea?" 

Diavolul a rfepuns 51 a zis Tnaintea Domnului: 
„Oare degeaba II cinstejte lov pe Dumnezeu? 
^^ Nu Tu ai pus gard in jurul lui, in jurul celor dinafara ^i dinauntml 
easel lui 

^i in jurul tuturor avutiilor lui? 
Lucrarile mainilor lui le-ai binecuvantat 
5! turmele lui le-ai mmultit pe pamant. 
^' Dar intinde-Ti mana §1 atinge-Te de tot ce are, 
[sa vedem] daca Te va binecuvanta in fata!" 



discu^ia dintre Dumnezeu 51 Saiana este ficfiune pentru a explica sensul Incercarii care 
II va lovi pe lov: Dumnezeu ii da ocazia de a lupta 51 de a birui (1,10-1 1). ♦ Dialogut 
dintre Dumnezeu 51 Satana este astfel interpretat de Grigore eel Mare: modul tn care 
Dumnezeu Ti vorbe§te Satanei este diferit de modul in care Satana Ii vorbe^te lui 
Dumnezeu. Cand li vorbejte Satanei ^ Dumnezeu Ti repro^eazS ac^iunile ^i Tl mustrA cu 
rigoare misterioasa. Cand Satana Ii r^punde lui Dumnezeu, nu poate ascunde nimic !n 
fa^ maiest^^ii Lui atotputemice. Dumnezeu vorbe§te cu Satana tn patru moduri: li repro- 
^eaza caiie rete. it pune Inainte dreptatea ale^ilor Sai, li da voie s^ le puna la tncercare 
sfm tenia ?i uneori ti jnterzice sS-i ispiteasc^; iar Satana vorbe^te cu Dumnezeu !n trei 
feluri; 151 marturise^te actiunile, ii acuz^ de gre^eli imaginare pe cci ale^i, cere vole sS le 
puna la incercare s fin tenia {Mot alia in !ob\\,\2). 

1,9 „cinste^le": gr. oepo^ai, ,,a cinsti", „a vcnera''. ,,a aduce cult". Diavolul pare aici a 
troniza cuvintele lui Dumnezeu. 

1,11 „tot cc are": Hesychius din lerusalim vorbe§te despre bog^tie nevSzuta a lui lov, 
care este boga^ia interioarS, spirituals, boga^ia propriei sale persoane. Aceasta bogSfie 
nevazuta i-a permis sa r^mana bogat chiar daca a devenit sarac ^t Tn felul acesta nu i-a 
fost ru^ine cu goliciunea sa. De^i bolnav, a^ezat pe o gramada de gunoi, el nu-^i pierde 
infa^i^area regala. Din contra, pome^te lupta cu ^Du^manur' sau „Tradatorur', a?a cum 
11 nume^te Hesychius pe Satana. Tot ce vrea lov este sa intra la judecata cu Dumnezeu 
{Omilii la lov 111,1,1 2d), ♦ „daca Te va binecuv^ta in fafa": in TM: „oare nu Te va 
blestema Tn fata?'"*; acela^i eufemistic .Mnecuvdntd" - cf, nota la 1 ,5. 
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'^ Atunci Domnul i-azis diavolului; 
„ lata J toate cate le are, te dau pe mana ta, 
numai de el sS nu te atingi!" 
§i a ie?it diavolul de la Domnul. 

'"^ §i cand era ziua aceea, 
flii lui lov ^i fiicele !ui 
beau vin in casa fratelui lor mai mare. 

5i, lata, a sosit un vestitor la lov ^i i-a zis: 
„Boii erau la arat 
5i magari|ele pa?teau langS ei; 

^i au nSvaiit jefuitorii §1 le-au rapit, 
iar pe robi i-au omorat cu sabia. 
Numai eu am scapat §i am venit s^-ti dau de veste." 

Pe cand tncS mai vorbea acesta, a sosit alt vestitor ^i i-a zis lui lev: 
„A c^zut foe din cer §i a ars oile, §1 pe ciobanii tai i-a mistuit deopotriva. 
Numai eu am scapat ^i am venit s^-ti dau de veste." 

17 

Pe cand inca mai vorbea acesta, a sosit un alt vestitor ^i i-a zis lui lov; 



1.12 „§i a ie^it diavolul de la Domnul": Vulg. are; Egressusque est Satan a facie Domini 
(„§i s-a departat diavolut dinaintea fe^ei Domnului"). Pomind de la aceast^ expresie, 
,,diriaintea fetei Donniiului"; Grigore eel Mare se intreaba cum poate cineva s^ se 
departeze de Cel care este pretutindeni. Explicatia este ca atit timp cat era in prezenfa 
Domnului, fiind tnconjurat de puterea diving, diavolul nu-^l putea realiza dorin|ele rele, 
dar odata retras dinaintea Domnului, i^i va putea pune Tn aplicare planurile {Motalia in 

1.13 „ziua aceea": c/ nota la 1,6. Heaychius spune ca aceasta este o zi msemnata, demna 
de amintit, asemanatoare celei despre care David spunea: „Aceasta este ziua pe care a 
f^cut-o Domnul; sa ne bucuram ?! sa ne vesdim intr-insa" (Ps. 117,24). Este ziua luptei 
celui drept cu eel rau, motiv de veseKe §i de bucurie [Omilii la lov III, 1, 13a). ♦ „beau": 
TM are „mancau ^i beau". 

1.14 ,,boii": titt. „peTechile de bo['\ 

1.15 Jefiiitorii": TM are „sabeenii" - populafie nomadS; numele ajunge sa desemneze 
generic grupuri de taihari nomazi. La fel i'l ,xaldeii" (Tn TM) de la v. 17. ♦ lov nu este 
dobor^t de ve^tile dramatice pe care i Le aduc solii, pentru ca el fund, a^a cum spune 
Hesychius, „soldatul lui Dumnezeu", este inve^mantat cu armele virtu|ilor ji in primul 
rand cu rabdare {Omilii la lov 111,1,14-15), 

1.16 ,jA cSzut foe din cer": TM are „focul lui Dumnezeu a cazut din cer", Primele 
lovituri pe care le prime§te ca venind de la Dumnezeu il Intaresc pentru a le tndura cu 
intelepciune pe celelalte (c/ loan Gura de Aur, Comentariu la lov 1,18). 

1.17 „caiareti": TM are „caldei". 
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„[Ni5te] calareti au venit peste noi in trei cete, 

au inconjurat camilele ?! le-au rapit, 

iar pe robi i-au ucis cu sabia. 

Numai eu am scapat ^i am venit sa-ti dau de veste." 

^^ Pe cand inca mai vorbea acesta, sose§te un alt vestitor spunand catre 

lov: 
„Pe cand fiii t^i §1 fiicele tale mancau 51 beau la fratele lor mai mare, 
'^ dintr-odata, un vant naprasnic s-a stamit din pustiu 51 a lovit in cete 
patru colturi ale casei, 

casa s-apravalit peste copiii tai §1 ei au pierit. 
Numai eu am scapat §1 am venit sa-ti dau de veste." 

^^ Atunci lov s-a ridicat, gi-a sfa§iat vejmintelej 
5i-ataiat parul capului 
^i, cazand la pamant, s-a inchinat ^i a zis: 
^^ „Gol am ie^it din pantecele mamei mele, 
got mB. voi ?! Tntoarce acolo! 
Domnul a dat, Domnul a luat; 
cum a vrut Domnul a^a s-a mtamplat; 
fie numele Domnutui binecuvantatl" 



1.19 ,,cele patru colturi ale casei": acestora le corespunde lists de virtual stoice, res- 
pect! v curajul, cumpatareaj dreptatea, chibzuinta. Aceasti lists care se gase^te Tn omlliile 
lui Hcsychius (Omitii ia lov III, IJ 8-19) mai apare §i la al^i Parintt ai Bisericii (Origen, 
ieronim). ♦ „Numai eu am scftpat §i am venit sS-ti dau de veste'': loan Gura de Aur vede 
in acest ultim vestitor pe diavolul insu$i (Comentariu la lov 1,20). 

1.20 „ Atunci": litL „astfe!". ♦ loan Gura de Aur vede in gestui lui lov de a-^i sfa^ia 
ve^mintele nit un semn de infrangere, ci unul de victorie, c^ci lov r^mane un intelept 51 
in suferinta (1,21). ♦ Grigore eel Mare afirma despre lov c^ urmeazi regula adevaratei 
filozofii, pSstr^nd un simt deosebit al masurii. El nu dispretuie^te Incercarile din lipsa de 
sensibilitate ^i nici nu este exasperat dintr-un exces de sensibilitate fafa de hotSrarea 
Celui care Tl pune la tncercare. Gesturile pe care Je face (sfa^ierea ve^mintelor, tSierea 
pSrului, caderea la pfimant) aratH c^ resimte durerea incercSrii, Ultimul gest inchinarca^ 
ne arata ca lov nu se ridica Impotriva hoiar^ii Celui care l-a lov It. lov nu este aici com- 
plei lipsit de emope, pentru a nu-L disprefui pe Dumnezeu prin lipsa de sensibilitate, dar 
nici nu cedeaza emofiei, ca sa nu cad& in p^cat printr-o intri stare excesivS. £1 impline§te 
cele doua poninci ale lubirii - iubirea fa^a de aproapele §i iubirea faja de Dumnezeu ~ 
plangandu-^i copiii %\ rugandu-se in mijlocul \2£nm\[0T {Moraiia in lob 11,29). 

1»2I „fie numele Domnului binecuvantat": la loan Gura de Aur: „Fie numele Domnului 
binecuvantat Tn veci.'' ♦ lov nu numai cS nu a huiit, ci L-a binecuvantat pe Dumnezeu 
{cf 126). 
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^^ in toate cate i s-au Tntamplat, 
lov n-a pEcatuit cu nimic maintea Domnului 
5i nu i-a aruncat [nici o] nebunie lui Dumnezeu, 



' lar cand a fost ziua aceea, 

ingerii lui Dumnezeu au venit ca sa stea maintea Domnuluij 

^i diavolul a venit in mijlocul lor 

* ca sS stea maintea Domnului. 

^ §i Domnul a zis cStre diavol: „De unde vii?" 

Atunci diavolul a r^puns maintea Domnului: 

„Am cutreierat [toate] cate sunt sub cer, am dat ocol [pamantului] 

Tntreg; $i iata-ma!" 

Atunci Domnul a zis catre diavol: 
„Ai luat seama a^adar la slujitorul Meu, lov, 
ca nu este nici unul ca el pe pamant, 

om f^ra de rautate, adevarat, f^rS cusur, cinstitor de Dumnezeu 
[^i] tinandu-se departe de orice rau? 
§i tot nu are pic de rautate. 
lar tu degeaba mi-ai spus sS-i prapadesc avutui!" 

* Diavolul msa a raspuns §i a zis Domnului: 
,,Piele pentru piele! 

Omul da tot ce are numai sa-^i scape viata. 



1,22 La loan Gura de Aur: „N-a p^catult nici macar cu gura," ♦ ,,nu i-a aruncat [nici o] 
nebunie"; Hit. „nu i-aatribuitsminteaia'\ 

2.1 ,,ziua aceea"': cf. nota la 1,6. ♦ Ultimul stih al versetului cste marcat cu asterisc in 
cditia Rahlfs (pentru versetele marcate cu asterisc, v. Introducer ea la lov, paragraful 5, 
„Textul §i versiunt)e")i ^1 lipsejte din uncle manuscrise (Sinaiticus), la Olympiodor, la 
Didim eel Orb, in versiunile copte, ♦ La loan Gura de Aur apare ^i acest still. 

2.2 >,[toate] c^te sunt sub cer": cf nota la 1,7. 

2.3 ^fSra de rautate": gr, otcatcot;; la loan Gura de Aur, prima calitate menfionata e 
ane^Ttxos;, ,,f^ra cusur", ,Jrepro^bir'. ♦ „?i tot nu are pic de rSutate": liti. Jnca o tine in 
nevinova^ie"— lipsc^te in TM. 

2.4 ,,Omul da tot ce are numai sS-^i scape via^a": Hit „toate cate li apar^in omului, le va 
risipi pentru viata sa". ♦ „viata"; gr. >]/vxA^ Htt. „suflet", ca ^i ebr. nephe§ Inseamna 51 
„tnn^a", „viata", „sine", 
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Dar [ia] intinde-Ti mana §1 atinge-Te de oasele ^i de camea lull 
[Sa vedem] daca Te va binecuvanta in fata!" 
^ §i Domnul a zis catre diavol: ,Jata, Tl dau pe mana ta, 
numai de viata lui nu te atinge!" 

^ Diavolul a plecat de la Domnuf 
§i l-a lovit pe lov cu o buba rea din talpi pana-ti cre^tet. 

[lov] a luat un ciob ca sd-^i curete puroiul 
§i ^edea pe movila de balegar din afara ora^ului. 

Dupa niulta vreme nevasta lui i-a zis: 
„Pana cand vei mai r^bda spunand 
^^ «lata, mai indur putin, 
a^teptand nadejdea mantuirii mele»? 
^^ Caci iata^ ti s-a ^ters amintirea de pe pamant - 
fiii ^i fiicele, chinurile $i durerile pantecelui meu, 
pentru care In zadar am trudit in dureri. 

^^ lar tu insuti ^ezi in colcSiala viermilor ^\-\\ petreci noptile afara, 
^ §i eu, sluga ^a capStai, 
din loc in loc umblu ^i din casa-n casa 
a^teptand s^ apunS soarele, 

ca sa-mi alin durerile ^i chinurile care m^ n^padesc acum. 
^^ Ci spune o vorbS Domnului §i moril" 
^^ El Tnsa a privit-o 5! i-a zis: 



2.5 „carnea": plural tn greaca („camurile"). 

2.6 „il dau pe mana ta": (itt. ^,\\-{ predau". ♦ „numai de via^a lui nu te atinge": Hti. 
„numai sa pSze^ti sufletut lui". 

2,8 in TM: ,,§1 [lov] ^i-a luat uu ciob sa se scarpine §i $edea In cenu$l" ♦ Augustin 
interpreleaza acest verset ca fiind o preflgurare a patimirn MSntuitorului, prin care toate 
p&catele le sunt iertate celor care ie marturisesc [Annotationes in lob 2). 
2,9-9e ,,Dupa multa vreme": nu apare In TM. ♦ In TM, sofia spune litt.: „Te vei mai 
tntSri incS m integritatea ta? Binecuvanteaza (== blestema - cf. nota la 1,5) pc Dumnezeu 
^i mori!" Femeia W mdeamnS sa-?i provoace o moarle rapida; se considera cS hulilorii 
lui Dumnezeu aveau sa fie nimici^i pe loc. ♦ 9a-9d: „pius" LXX, ♦ „spune o vorba 
Domnului ;;ii mori": Hesychius interpreteaza: lov l^cand acest lucru s-ar eiibera de boaia 
5t ar ie^i mai repede din aceasta viata de chin. Spunand „o vorba" Domnului L-ar mania 
pe Acesta 51 ar putea fi lovit de moarte ca o consecm;a a blasfemiei, fapt care i-ar da 
satisfac^ie Satan ei {Omilii la lov !V,2,9-9e). 

2,1Q „a priv(t-o": „plus" LXX. ♦ ,,Ca o fcmcic sminlitS": litt. „ca una dintre femeile 
smintite", ♦ „sminiita": echivalentul ebraic inseamn^ mai degraba „nesabuit^'\ care 
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„Ca o femeie smintita ai vorbit. 

Daca am primit cele bune din mana Domnului, de ce sa nu Tnduram §1 

cele rele?" 

§i in toate cele care i s-au Tntainplat 

lov n-a pacatuit tntru nimic cu buzele Tnaintea lui Dumnezeu. 

^ ' Auzind insa cei trei prieteni ai sai despre toate nenorocirile care se 

abatusera peste el, 
au venit ta el, fiecare din tinutui sau: 
EliphaSj regele thaimanitilor, 
Baldad, carmuitorul saucheitor, 
Sophar, regele mineilor, 
§i au venit la el intr-un cuget 
ca sa-1 cerceteze ^i s^-i aduca aiinare. 

I "^ 

Dar, zarindu-l ei de departe, nu 1-au recunoscut 
51, strigand cu glas puternic, au plans 
51 fiecare ^i-a sfa^iat mantia, 
presSrandU'^i tarana [pe cre^tet] . 

'^ [Apoi] s-au a^ezat [^i au ramas] langa el ^apte zile ^i ^apte nopti 
^i nici unul n-a scos un cuvant 
gasind ca nenorocirea lui era cumpliti 51 prea mare. 



ac^ioneaza fSrS a ^ine seama de consecin|e {cf TOB, nota ad loc). ♦ Hesychius {Omilii 
la lov IV,2,IOa-c) interpretea^a acest vcrset fScand aluzie la §arpele din Geneza: lov 
vede ^arpde ascuns Tn limba sofiei sale. Mai sunt ?i at^i comentatori care afirma ca sofia 
Lui lov vorbe^te sub influenta demonului (Didim. lulian Arianul). ♦ ,Jov n-a pacatuit.,- 
cu buaele tnaintea lui Dumnezeu"; Hesychius spune ca lov nu a pacStuit nici prin 
cuvinte, dar nici prin gtnduri, pentru cS limba este oglinda gandirii, pentru ca ceea ce 
zSmisle^te gSndirea na^te limba {Omilii ia lov IV,2,l0d"e). 

2.11 ,/iecare din finutui sSu'^ loan Gura de Aur are ,,fiecare din ora^ul sau'\ ♦ In TM 
prtetenii lui lov se numesc: 'Eliphaz din Teyman, Bitdadh din $i4ah ^i Jdphar din 
Na 'amah. ♦ „ca s^-i cerceteze 51 sa-i aduc^ aiinare": litt. „ca sa-l aline ^i sa-l viziteze'\ 

2.12 „presarandu-5i farina {pe cre^tet]'': TM are iitt. ,,51 au aruncat farana pesie capetele 
lor mspre cer", Expresia „a arunca fSrana spre cer" mai apare in Ex. 9,8.10. Poate fl un 
gest de indignare sau un mod de a lua cerul drepl martor. 

2.13 ^cumplita ^i prea mare": TM are .,foarte mare". 
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Dupa aceea lov ^i-a deschis gura 
^i a blestemat ziua [in care s-a nascut] zicand: 

„Piara ziua in care m-am nascut 
^i noaptea Tn care s-a spus: «lata [un prune de] parte barbateascal» 

Ziua aceea sa fie Tntuneric, 
Domnului din malt sa nu-i pese de ea 
^i nici lumina sa nu o ajungS! 

Intunericul ^i umbra mortii s-o cotropeascS 
^i negura s-o cuprind^! 

Blestemate fie ziua ^i noaptea aceea, 
^i tntunericul sa le Tndeparteze! 
[Ziua aceea] s^ nu mai fie pusa Tntre zilele anului, 
sS nu mai fie socotita printre zilele lunilor! 

lar noaptea aceea sa fie durere 
ji sa nu se apropie de ea bucuna 51 veselia! 

ft 

Ci s-o blesteme eel care-a blestemat ziua aceea, 
eel care va sa imblanzeasca balaurul eel mare! 
^ Sa se intunece stetele noptii aceleia! 



3 lov regrets cS s-a nascut. Dorinfa aceasta de a nu se fi nSscut sau de a muri esle extrem 

de rara tn Biblie. 

3*5 „s-o cotropeasca"; TM are „s-o ia Tn grija^V.^s-o revendice". ♦ TM are in plus, la 

iinal: ,,5! s-o ingrozeascS mtunecarite zilei {= eclipsele)," 

3»6 Primul stih nu are echivaJent Tn TM, unde versetui Tncepe: „Noaptea aceea sa o ia 

bezna," 4 „^i mturtericul sa Ic indeparteze": litL „§i tntunericul sh Tndep^rteze". 

3.7 „durere": TM are ,,stearpli", ♦ ,,bucuria §1 veselia": TM are „chiot {de veselie]'\ 

3.8 In TM: „S-o blesteme cei care biestemi zilele, cei care sunt Tn stare sS st&rneasca 
leviatanul" Subiectul se poate referi fie la du^manii luminii, cei care lucreaza Tn intune- 
ric, fie, mai probabiL la vrSjitori (poate astrologi?), despre care se credea cS pot schimba 
zilele taste Tn zile nefaste sau pot sa atraga eel ipse te; credinfa popularS era ca leviatanul 
Tnghite soarele. V. ^\ noia 40,25. ♦ „balaurul eel mare'': gr. Kf|TO(;, specializat pentru 
„balena", desemneaza 5i orice „monstru nnarin"; in ebraicl ,Jeviatanul'^ TM vorbe^te 
despre trezirea acestuia, pe cand LXX, despre innbianzirea lui. Texte vechi feniciene 
numesc acest ^arpe sau balaur „cel putemic cu ^apte capete". Era oonsiderat un monstru 
din haosul primitiv, far imaginafia popuiara se temea ca s-ar putea trezi, atras de un 
blestem impotriva ordinii existente. 

3.9 ,,noptii": TM are „amurguiui" sau „zorilor". ♦ A] doilea §1 al treilea stih tn TM: ,.Sa 
a§lepte lumina 51 sS nu [vina], sa nu vada pleoapete aurorei," 



IOV3 ^^ 

Sa a^tepte ^i sa iiu ajunga la lumina, 

sa nu vada niciodatS rasarind luceafarul de dimineata, 

'^ fiindca n-a inchis portile pantecelui maicii mele! 

[A^a] ar fi Tndepartat durerea de ochii mei! 

' ' De ce n-atn murit in sanul [maicii mele], 

de ce n-am pierit indata ce-am ie^it din panteceie ei? 

^- Pentru ce m-au primit genunchii [ei], 

pentru ce sanii ei m-au alaptat? 

'^ Acum, zacand, a? fi lini^tit, 

§i dormind, m-a§ odihni 

^■^ laolalta cu imparatii carmuitori ai pamantului, 

care se f^leau cu sabiile [lor], 

'^ laolalta cu domnitorii bogati Tn aur, 
care ^i-au umplut casele cu argmt, 

'^ sau ca un lepadat din panteceie maicii, 
ori ca pruncii care n-au va^iut lumina. 

^^ Acolo nelegiuitii §i-au mistuit urgia maniei, 

acolo 5i-au gasit odihna cei cu trupul vlaguit. 

'^ Cei din veac [tofi] Tmpreuna 

nu mai aud glasul strang^torilor de biruri. 

'^ Acolo eel mic sta [lang^] cei mare 

51 slugii nu-i mai este frica de stapanul sau. 

^^ Pentru ce le este data lumina celor [aflati] in amaraciune, 

5i viata, celor cu suflete mdurerate? 

^^ Cei ce tanjesc dupa moarte ^i n-o afla, 

scormonind [dupa ea] ca dupa comori, 

^^ ^i tare s-ar bucura sa dea [de ea]. 



3,14 ^carmuitori"; litt. „sfetnici", „membri ai sfatului". ♦ „care se aieau cu sabiile 
[lor]": In TM „care-5i construiesc pentru ei ruine'\ „Ruine" $i ^sabii" vin de la radacini 

omografe in ebraica (H^^)- 

3.18 „Cei din veac Itoti] impreuna": loan Gura de Aur are „[toti] Tmpreuna in veac". ♦ In 
TM; „impreuna cu ei, prizonierii sunt In largul lor, nu mai aud glasul asupritorului." 

3.19 „sta": m ,,este". 

3.20 ,Je este data lumina": TM are „ie dS El lumina". Versiunile vechi §i Targumul au 

aici ^pasivut divin". 

3,22 ,,sa dea [de ea]": TM are „?{ ar tresalta de bucurie sS afle un mormant". 
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24 



Moartea [\\ este] omului odihna, 
caci Dumnezeu l-a inchis de juMtnprejur. 

In fata hranei mele Imi vine suspinul, 
plang cotropit de spaima. 

Caci spaima de care ma temeam a venit peste mine, 
de ce mi-a fost frica mi-a ie^it in cale. 

N-am avut nici pace^ nici lini^te, nici odihna, 
a venit peste mine urgia." 



25 



26 



Raspunzand, Eliphas thaimanitul a zis: 

„Oare ti s-a vorbit de multe ori in nenorocire? 
lar puterea vorbelor tale cine o va indura? 

Caci daca [pana acum] ai povatuit pe multi 
$i-ai intarit maini fara vlaga, 

[5! daca] ai ridicat pe cei slabi cu vorbele tale 
^i ai dat curaj genunchilor jipsiti de putere, 

acum, [cand] nenorocirea a dat peste tine ^i te-a lovit, te-ai tulburat. 

Oare frica ta nu este intru sminteala, 
[ca] ^i nadejdea §i nevinovafia call tale? 

7 

Adu-ti aminte: ce [om] curat a pierit [vreodata], 
sau fost-au vreodata cei cinstiti smul^i cu totul din radacina? 



3.23 Versiunea lui loan Gura de Aur e diferita: ,,Moartea ii este omului odihna, dar in- 
trarea i-a fost ascunsa, caci Dumnezeu a !mprejmuit-o cu zid." Sensul pare sa He: omul 
va gasi odihna fn sala^ul mortilor, c^ci atesta este impreymuit de Dumnezeu cu un zid 
aparator. A^adar, nici tulburare m poate pStrunde inaunlru. Nici textul ebraic nu e clar. 

3.24 „plang cotropit de spaima": TM are „se revarsa ca apaurktele mele", 

4,2 In TM: „Daca incearca cineva o vorba, te obose?te? Dar cine-^i poate opri cuvantui?" 

4.5 „te-ai tulburaf : TM are „osterie^ti", apoi are in plus: „ai fost lovit 51 te tulburi." 

4.6 „Oare": Tioiepov care apare in greaca are aici §1 in alte cateva locuri din lov (4,12; 
7, M2; 13,7) valoarea particulei interogative ka din ebraica. ♦ „Oare frica ta nu este Tntru 
sminteala'^ Eliphas Ti atrage atentia lui lov ca trebuia aa faca fafa la ceea ce i s-a intam- 
plat daca a fost sincer cand i-a sfStuit pe al^ii (Augustin, Annotaiiones in lob 4). ♦ „frica'': 
se refera la frica de Dumnezeu. ♦ „sminteaia": TM are kis'lah, .Jncredere", care poate ft 
¥i „temeritate", „nesabuinta'\ ♦ ^nevinovatia": gr. ctKaKia. Versiunea folosita de loan 
Gura de Aur are, dimpotrivS, kgkIo, „rautatea". 
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^ Dupa cum am vSzut [eu], cei ce ara [lucruri] fara noima 
§i cei care le seamana vor culege chinuri pentru ei. 
^ La porunca Domnului vor pieri, 
la suflarea maniei Lui se vor face nevazuti. 
^^ Puterea leului ^i ragetul leoaicei, 
cutezanta §erpilor, [toate] s-au stins; 
' ' leul-fumica a pierit fiindca nu mai avea de mancare, 
iar puii leilor s-au risipit care-ncotro. 
'^ Daca ar fi fost o samanta de adev^r in vorbele tale, 
nici un rSu ca acesta nu s-ar fi abatut peste tine. 
Oare nu va primi urectiea mea [vestire] grozava de la El? 
^ ^ Spaime ^i zgomot de noapte, 
spaima cazand peste oameni, 
'"^ frica 51 tremur au venit peste mine 
§i mult mi-au scuturat oasele. 
^^ Un dub mi-a venit peste fata, 
mi s-au infiorat perii $i carnea. 
'* M-am ridicat, dar nu l-am recunoscut 
Am privit, dar nu era nici un chip inaintea ochtlor mei, 
ci auzeam doar o adiere 5! un glas: 



4.9 „porunca'\ ..suflarea maniei": TM are „suflarea", „suflul nSrii" (metafora obi5nuita 

pentru „manie"). 

4.10 „Puterea", ^ragetul'*: TM are „ragetul", .glasuP', ♦ A! doHea stih in TM: „Coltii 

puilor de leu sunt sfiirama^i." 

4.11 „leuUfumica": gr. ^'upfjTiKO^^wv; acest termen apare numai in LXX, In lov. loan 
GurS de Aur spune ca acest animal nu se poate hrSni singur, dar Dumnezeu are grija ^i 
de eL ♦ „caic-ncotro": litt. „unii pe altii'\ ♦ In TM, versetele 10-11 conyn cinci nume de 
feline, greu de identificat cu precizie. Ideea ar fi ca Dumnezeu 11 poate da pleirii pe omul 
devenit asemenea fiarei, oricat s-ar crede acesta de putemic. 

4.12 „o saman^a de adevar'*: litt. „vreun lucru adevarat''. ♦ „un rau ca acesta": litt. „un 
rau dintre acestea"; varianta tntr-un manuscris; „nici unit! din aceste rele." ♦ Dupa loan 
Gura de Aur, Eliphas ii judeca superficial pe cei aflafi tn suferin^a, considerand sufeTin|a 
ca pedeapsaa lui Dumnezeu (IV, 12). 

4J2-13 in TM: ,/^ Un cuvant s-a strecurat catre mine ?! urechea mea a prins ^oapta de 
la e!. ^Mn gSjidurile tulburate de vedeniile de noapte cand cade toropeala peste oameni." 
4,16 TM are Hit.: „E1 sta §i nu recunosc inl^t^i$area lui ?{ aratarea inaintea ochilor mei, 
§oapta $i glas pe care le aud." 
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«Cum? Va fi oare curat un muritor Tnaintea Domnului, 
sau din faptele sale un om [va fi] fara cusur?» 



18 



Daca [Dumnezeu] riu Se increde in slugile Sale, 



daca §\ in Tngerii Sai a descoperit ceva stramb, 
atunci pe eel care locuiesc in case de !ut 

- ^1 ei [^i noi] din acela^i lut suntem - 

Ti strive^te ca pe o molie. 
De dimineata pana seara nu mai sunt, 

neputandu-se ajuta singuri, au pierit. 
Caci a suflat peste ei ^i s-au ofilit, 

au pierit fiindca n-aveau intelepciune/' 



1 



„Striga, de te va asculta cineva 
sau de vei vedea vreun inger sfant. 

Intr-adevar, pe nebun Tl rapune mania, 
iar pe ritacit Tl ucide pizma. 

Am vazut eu nebuni prlnzand rddacini, 
dar indata casa le-a fost inghitita. 

Departe si fie izbavirea de fiii lor, 
sa fie batjocoriti la u§ile celor mai mici [decat ei] ^i nimeni [sa nu vina] 
si-i scape! 



4,17 In TM: „E mai drept muritorul decat Dumnezeu §i omul mai curat decat FacAtorul 
sSu?" Perechea de evasi-sinonime „muritor (gr. ppoio*;) - om (gr. cevrip, litL ..barbat") 
traduce ebr. 'eno^, „om" - gebher, Htt. „viteaz", „om puternic". ♦ Dupa loan Gura de 
Aur, acuzSndu-l pe lov, Eliphas tl contrazice pe Dumnezeu, care-l numise pe acesta 
„mracusur"([V,15). 

4.19 Al doilea stih tn TM: „a ciror temelie e tarana.*' 

4.20 In TM: „Fara sa se bage de seamS (?), pier pentru totdeauna." 

4.21 Primul stih in TM: „Oare nu le sunt smulse funiile [de la corturi]." 

5,1 ,,vreun Inger sfant": litt. „vreunul dintre sfintii ingeri". ♦ Al doilea stih in TM: ,,Spre 
care dintre sfinfi te vei indrepta?" 

5.3 „casa'': gr. SicaTO (vezi nola 8,6). ♦ Al doilea still m TM: „Dar pc data le-am bles- 
temat locuinta/' 

5.4 „batjocoriti'': gr. KoXappii;© - cuvant rar 53 tardiv, evocS un dans batjocoritor Tn 
Jurul celui tuat in r^s. ♦ Al doilea stih in TM: „Sunt zdrobiti la porti (^ locul de jude- 
cata)." ♦ „njmeni [sS nu vina] sa-i scape'' : iitt. „nu va fi [cine] sa-i scape". 
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^ [Roadele] pe care le vor strange le vor manca dreptii 

^1 ei na vor fi scapati de rele, 

o, de le-ar seca vlaga! 

^ Caci nu din p^mant iese necazul, 

nici din munti nu rasare chinul; 

^ ci omul se nai^te pentru necaz, 

iar puii de vultur zboarain inal|imi. 

^ Cu toate acestea eu ma vol ruga Domnului, 

pe Domnul Atotstapanitor 11 voi striga, 

^ [pe El,] Care face lucruri mari §i de nepatruns, 

minunate §i marete, fara de numar, 

^^ [pe EM Care da ploaie pe pamant 

§i trimite apa celor de sub cer, 

' ' [pe El J Care-i Tnalta pe cei smeriti 

^i pe cei care au pierit li ridica, 

^^ [pe El J Care destrama urzelile celor vicleni, 

ale caror main! nu vor face nicidecum ceva cinstit. 

'^ [El,] Care ti Tncurca pe mtelepti in Istetimea [lor], 

planul celor vicleni l-a r^stumat. 

"* Ziua va da peste ei intunericul, 

de-ar bajbai in miezul zilei ca §i noaptea! 

^^ De-ar pieri in r^zboi, 



5,5 ,,dreptii": TM are „cel Hamand". ♦ Al doilea ?! al treilea stih in TM: „CWar de le vor 
lua din spini, iar Insetafii (cuvani cu sens nesigur - nA.) le sorb avutul." ♦ In cuvinlele 
prietenilor Lui lov, apar in greaca numeroase optative deziderative acolo unde Tn TM 
propozitiile sunt enun^iative. In aceasta dorinta a lui Eliphas (5c), loan Gura de Aur vede 

cuvimele unui exaltat (XV, 5). 

5,7 „pentru necaz": loan Gura de Aur are Jn necaz". Necazul e firesc pentru om a^^a 

cum e zboml pentru vultur. ♦ „puii de vultur": TM are „scanteUe" (litL J\n lui Re^eph" - 

zeul ugaritic al fulgerului ?! furtunii). 

5.11 loan Gura de Aur are in plus, la final, ,.spre/la mantuire". ♦ Al doilea stih Tn TM: 

„Cei mohorati sum ridtcati spre mantuire." 

5.12 .cinstit"; TM are ,,cu izbandS". 

5.13 Se trece de la acuzativ la nominativ, ♦ ,.1-a rSstumaf ": aoristul numit ..gnomic" exprima 
conslatare generals pom itid de la o experientade VrnX^icf. 51 5, IS 51 multe alte locuri). 

5.14 ,,de-ar bajbai": TM are ,,bajbaie^\ §1 in vv. 15-16, verbele din TM au valoare 

enun^iativa. 

5.15 in TM: „Dar Bl a izbavit de sabia lor, de gura lor, de niana lor putemlcape eel sarac " 
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iar eel neajutorat de-ar scapa din mana celui putemtc! 

Cel neajutorat sa aiba n^dejde, 
dar gura celui nedrept sa fie zagazuita. 

IT 

' Fericit omul pe care 1-a certat Domnul; 
mustrarea Celui Atotputemic n-o lep^da! 

Caci El te face sa suferi §1 iara^i te ridica, 
[El] te-a lovit, ^i mainile Sale te-au vindecat. 

De 5ase ori te va scapa din necazuri 
iar a $aptea oarS raul nicidecum riu te va atinge. 

20 

Pe timp de foamete El te va scapa de la moarte, 
la vreme de r^zboi te va izbavi din coltii fierului, 

21 • 

de biciul limbii te va ascunde 
51 nu te vei mai teme de relele ce vin. 

22 

De cei nedrep{i 51 de cei nelegiuiti vei rade, 
iar de flarete sSlbatice nicidecum nu te vei teme, 

caci flarele salbatice vor fi in pace cu tine. 

Apoi, vei jti ca [toata] casa t{i va trai in pace, 
iar cele de trebuinfa nu vor lipsi din cortul tau. 

Vei ?ti ca multi [vor fi] urma^ii tai, 
copiii tai vor fi precum iarba campului; 

vei intra in mormant ca graul copt, secerat la vreme, 



5,17 ..mustrarea": Hit. ,.avertiSTnentul". ♦ loan Gura de Aur are m plus „pe pamanf '. 
549 ,,iar a ^aptea oara": Vulg. are: Et in septima non tangit te malum\ la Augustin: Et in 
septimo non te iangit malum; Augustin consider^ c^ aici apare o desemnare misterioasa 
a sabatului [Annotationes in lob 5). ♦ Dumnezeu nu ac^ioneaza mereu la fej, ci permite 
mai intai sa facem experient:a suferi ntei, iar apoi nu mai permite nict experienla (loan 
Gura de Aur, ;■/»(■;/. V, 17). 

5.20 „din cotfii": tin. ,,din mana". 

5.21 loan Gura de Aur arc doua stthuri In plus: ,,Nu te vei teme de nenorocire,/ cand va 
veni nenorocirea"; acestea sunt prezente ^i m Codex Alexandrinus. 

5.22 Primul stih in TiVI: „De silnicie ?! de foamete vei rade." 

5.23 TM are la inceput un stih in plus: X^ct cu pietreie campului ai legamant"; acest 
stih este prezent tn manuscrisul Alexandrinus. 

5.24 „c?ie de trebuinta'': c/ nota la 8,6. Varianta lui loan Gura de Aur prezinta 
diferema majora: „§i vei ^ti ca locuinta ta [este] in pace, la fei §i ocrotirea demnitatii 
tale, 51 nu vei [mai] gre$i." 

5.25 „multi [vor fij urmajii tai": Im. „inulta va fi saman|ata". 

5.26 In TM: „Vei intra in mormSnt la v^st5 deplina." 
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ori ca gramada de pe arie stransa la soroc. 

^^ lata, acestea a^a le-am cercetat, 

acestea sunt cele pe care le-am auzit; 

iar tu cunoa^te-te in sinea ta de-ai savar^it ceva!" 



' Atunci lov a raspuns gi a zis: 

^ „0, de mi-[ar putea] cineva cantari mania, 

de mi-ar lua chinurile [^i mi le-ar pune] taolalta pe cantar, 

^ cu adevSrat vor H mai grele decat nisipul de pe tarm; 

dar, pe cat se pare, proaste imi sunt vorbele. 

^ Caci s^getile Domnului sunt in trupul meu, 

m^ia lor Tmi soarbe [tot] sangele; 

de cate ori incep s^vorbesc, eie ma impung. 

^ Cum? Oare-n zadar zbiara magarul salbatic ^i nu cautandu-^i hrana? 

Muge^te oare boul langa ieslea cu nutret? 

^ Ori se mananca painea fara sare, 

$i vorbele goale au [vreun] gust? 

^ Caci sufletui meu nu-§i poate afla odihna, 

mancarea-mi miroase urat, ca duhoarea de leu. 

^ O, de mi-ar da, 51 de-ar ajunge rugSciunea mea, 



■ d»i t iF- 



5,27 „Ee-am cercetaf *: Utt. „am mers pe lirmele lor, le-am adulmecat urmele", ■♦ „cunoa§- 
te-te In sinea ta": gr. yvwei crea-UT(^ . ♦ Ultimele siihuri in TM: „5i a§a este: tu asculta 51 

trage folos." 

6,2 „cantan": litL ^cantArind sa-mi cantareasca'' (semitism). 

6,4 Al doilea 51 al treilea stih in TM: „Duhul meu !e soarbe otrava; spaimele lui 

Dumnezeu s-au rSriduit impotrivamea." 

6.6 „painea": TM are „ceea ce n-are gust", ♦ „vorbele goale": TM are aici o expresie 
care ar desemna sucul unor ierburi; Targumut Lnterpreteaza „albu$ de ou''. 

6.7 in Coc/^Jf Vaticanus §1 in Codex Sinaiticus apare ,,mania" !n loc de ^sufletui". ♦ Jm\ 
miroase urat'^: litt. „vad ca miros urSt"; gr. Pp6jao<;, „sunet, zgomot'^ (cu conotafie 
negative), ajunge sa se refere gi !a miros - cf. T, Muraoka, Hebrew Hapax Legomem in 
Septuagmt Lexicography (in C.E, Cox, ed,, Seventh Congress of the lOSCS, Leuwen, 
19S9, SCS 31, Atlanta, 1991), pp. 205-222 (207). Altii (de ex„ traducatorii comentariu- 
lui lui loan Gura de Aur) considera cl e vorba aici de un omonim care inseamna „ovaz 
salbatic", ♦ In TM: ^Gatlejul meu nu vrea sa !e atinga, sunt ca o mSncare stricat5." 

6.8 „de-ar ajunge": liti. ,,de mt-ar da 5! ar ajunge", semitism. 
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51 nadejdea de mi-ar da-o Domnul! 

De a inceput Domnul, sa ma raneasca, 

dar sa nu ma nimiceasca pan^ la capat! 

De mi-ar fi mormant ora^ul meu, pe zidurile caruia zburdam: nu m-a^ 
da inapoi; 

caci n-am dat de mfnciuna cuvintele sfinte ale Dumnezeului meu. 

' ' Ce putere [ma tine], de mdur, 

ori cat timp mai am [de trait], de nu-mi dau Tnca sufletul? 

E oare taria pietrelor tiria mea? 
E oare de arama carnea mea? 

1 3 

Oare nu in El mi-am pus Tncrederea? 
Dar ajutornl e departe de mine. 

M-a lepadat milostivirea 
51 cercetarea Domnului m-a ocolit 

^ Cei apropiati mie nu s-au uitat la mine; ca un §uvoi ce seaca 
sau ca un val, [a^a] au trecut pe langa mine. 

Cei care-mi aratau cinstire acum s-au repezit asupra-mi, 

precum zapada ori gheata intarita: 

11 rt ^ 

precum, cand se topejte la caldura, nu se mai cunoa^te ce era, 

la fel ji eu, paras it de toti, 
am pierit ^i am ajuns fara adapost. 



6.9 Al doika stih tn TM: ^.Sa-^i sioboada mana ji sa ma rupa" (imaginea tesatorului 
care, termia^d, da drumul suveicit ^i taie firul). 

6.10 In TM: „Acea5ta mi-ar ft totu^i mangaiere. ba chiar m-a? bucura in chinu] necru- 
tator, caci n-am dat la parte cuvinteiui Celui Sfant." 

6.11 „de nu-mi dau mck suftetul": iin. ,x5 mi (in sufletul". 

6.12 „carne"; plural Tn greaca. 

6.13 Primul stih in TM: „Oare nu m-a pSrasit orice ajutor care este in mine?" 

6.14 In TM textul c ambiguu. Unii In^eleg: „Cel deznadajduit are [dreptu] la] iubirea 
unui prieten, chiar daca leapada frica de Cei Putemic"; aljii, „Sa refuzi iubirca pentru un 
prieten tnseamna sa lepezi frica de Cd Putemic"; iar altii, .,Cel deznadajduit trebuie sS 
alba iubireaprietenului sau, cad altfel va par^si frica de CeJ Putemic". 

6,16-17 In TM se continua descrierea ^uvoiului care spore^te la topirea ghe^urilor ?i a 

zape^ii ^i seaca atunci cand vine ar^i^a. 

6,1s „fara adapost": gr e^oitcoq. „f^ra casa": lov a ajuns un paria, un individ indezirabit. 

6,18-19 In TM: „ Calatorii se abat din drumul lor, suie in be neumblat 51 pier. ''^ Cala- 

torii din Tema' se uita dupa ele (i.e. ?uvoaie - n.t.), caravanele din S^b^^' le nadaj- 

duiesc." 
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'^ Priviti drumurile thaimanitilor, 

cararile sabeenilor, [voi], care priviti patrunzatorl 

^^ Vor plati cu ru^inea 

cei care se incred in cetati ori in avutie. 

^^ Dar §1 voi in-ati calcat in picioare fara mila, 

astfet, vazandu-mi rana, sa va inspaimantati! 

^^ De ce? V-am cerut eu ceva? 

Sau Tmi trebuie [oare] putere de la voi 

"' ca sa ma scape de du^mani 

ori sa ma izbaveasca din mana celor puternici? 

^■^ [nvatati-ma! lar eu voi tacea. 

Daca am ratacit in vreun fet, aratati-mi ! 

^' Dar, dupa cum se pare, vorbele unui [om] sincer n-au nici un pret. 

Caci nu de la voi cer putere. 

"^ Nici invinuirea voastra nu-mi va opri vorbele 

§1 nici nu voi mai rabda larma vorbariei voastre. 

^^ Dar [voi] va napustiti peste un [biet] orfan, 

sariti la prietenul vostru. 

^^ Insa acum, ca v-am prlvit in fata, nu voi minfi, 

-'^ A^ezati-va §i sa nu fie nedreptate, 

^i adunati-va iara^i laolalta cu eel drept! 

^^ Caci pe limba mea nu-i nici o strambatate. 

Oare gatiejul meu nu cauta sa priceapa?" 



6.20 loan Gura de Aar are: ,anro5iti-v5 de ru^ine, voi care vede^i! Vor ft datomici cei 
care T^i pun increderea Tn ora^e §i in averi ." ♦ [n TM: .Sunt dezamagiti pentru ca s-au 
increzut, ajungand acolo sunt dati de ru^ine.'* 

6.21 In TM; ^A?^ a^i ajuns 51 voi pentru mine, ati vazut nenorocirea 51 v-afi ingrozit." 

6.25 .n-au nici un prer^ TM are „sunt oare dureroase?". ♦ Al dodea stih in TM: „Ce 

mustra oare nnustrarea voastra?" 

6.26 In TM: ..Ave^i de gand sa mustrati ni^te cuvinte, cand vorbele deEtiadajduitului sunt 

vant?'^ 

6.27 ,,va napustiti peste": TM are „aruncati sortie [pe mo§tenirea]". ♦ „sarttt": TM are 

,.pune^i la nnezat". 

6.29 La loan GurS de Aur prlmul stih este: „Sa nu fie nedreptate in judecatS/' 

6.30 „na cauta sa priceapa": iitL „ru se ingrije^te de pricepere". TM are ,,nu mat ^tie sa 
deosebeasc^ nenorocirea". 
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„Oare nu-i o-ncercare viafa omului pe pamant? 
§i nu e ca [slujba] unui lucrator platit cu ziua via^a lui? 

Sau ca sluga ce se teme de stipan ^i a prins ragaz la umbra, 
ori ca un simbria$ care-^i a^teapta plata. 

Astfel 5i eu am a^teptat Tn van luna de luna, 
dar [numai] nopti de chinuri mi-au fost date. 

Daca ma culc imi zic: «Cand [vine] ziua?» 
De matrezesc, iara§i [imi zicj: <(Cand [vine] seara?» 
De chinuri sunt plin din amurg pdn^-n zori. 

Trupul mi-e nadait m putreziciunea viermilor, 
ma topesc razuindu-mi grunjii de tarana de pe ran^. 

Viafa-mi cantare5te mai pufin ca o vorba, 
s-a ispravit Tntr-o nadejde goala. 
^ Adu- Ji aminte ca viata mea-[i] suflare 
?i ochiul meu nu se va mai intoarce sh vadS binele. 

iR 

*Nu ma va mai privi ochiul Celui ce ma vede; 
* ochii Tai sunt peste mine, dar eu nu mai sunt, 
precum un nor maturat de pe cer. 
C^ci omul, o data ce coboara m ]aca?ul morjilor, nu se mai intoarce, 

nici nu mai vine Tnapoi la casa lui, 
nici propriu-i loc nu-1 mai cunoa^te. 

De aceea nici eu nu vol pune frau gurii mele, 
voi vorbi in necazul m care ma aflu; 



7.1 ,jncercare": TM are „slujba ostS^eascS". 

7.2 Primul stih m TM: ,,Precum robul t^njc§te dupa umbra." 

7.3 ,Jn van luna de tuna": litt. Jum de$arte/goa]e". 

7.5 „de pe ranS": litt. „de pe puroi", dar s-a propus emendarea [yi lxwpa(; in xpcmo^ (de 
pe) piele^ emendare susfinutS 5! de TM {cf. LEH, s.u. ix<^l ♦ in TM: „Camea mi-e 
imbracata in viermi ^i cruste de \^^h, iar pielea mi se crapa §1 puroiaza." 

7.6 La loan Gura de Aur: .Via^a ml-e mai ujoara, mai sprintena decSt un alergStor." 
♦ In TM: ,,Zile]e mele au alergat mai repede decat suveica ^i s-au sfar^it cSnd a incetat 
firul/nadejdea." 

7.7 loan GurS de Aur interpreteazS acest verset ca vadind necunoa^terea Jnvataturii 
despre Inviere, 

7,« Stihurile marcate cu asterisc in edi;iile Rahlfs ^i Ziegler nu apar !n manuscrisele 
LXX, ci doar In atte traduceri, mai a!es in Theodotion 51 tn recensiunea origenianl 
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imi voi revarsa amaraciunea sufletului, fiind prins la stramtoare. 

^^ Oare sunt eu marea sau balauru!, 

de-ai randuit peste mine pazitor? 

'^ [Mi]-am zis: «Patul Tmi va aduce alinare, 

voi grai cu mine insumi, tainic, Tn culcu^ul meu.» 

'* Ma inspaimanti cu vise §1 ma ingroze^ti cu naluciri. 

'^ imi vei Tndeparta sufletul de duiiul meu, 

iar oasele, de moarte. 

'^ Doar nu voi trai in veac, ca sa rabd tndelung, 

Pleaca de langa mine, caci viata mea-i de^artal 

^ ■ Ce este omul, ca l-ai preamarit 

sau ca l-ai luat in seama, 

^® sau [ca] il cercetezi inca din zori 

91 pana la ceasul odihnei il judeci? 

'* Pana cand n-o s^ ma la^i [Tn pace] 

§i n-o sa-mi dai drumul, cat sS-mi inghit saliva in dureri? 

^^ Daca eu am gre$it, Jie ce pot sa-Ji fac, 

[Tu,] Care cuno5ti cugetele oamenilor? 

Pentru ce m-ai pus sa Te invinuiesc - 

sunt oare o povara pentru Tine? 

^^ §i pentru ce nelegiuirea nu mi-o dai uitSrii 



7,12 marea sau bataurur': dupa credln^a babiloniana, marea (Tiamat) a tost invinsa de 
zeul Marduk. care i-a pus apoi pazitori. Israelitii au transferat imaginea asupra lui 
Dumnezeu, stapanul haosului primordial, ?i multi psalmi exprima admira^a pentru 
puterea Lui de a tine in Mu marea (e.g. Ps. 64,8; 74,l3-!4; 77,17). 

7.15 La loan Gura de Aur: ,Ju vei indeparta viata mea de duhul meu, sufletul meu de 
trupul meu, oasele mele de moarte;^ ♦ in TM; .A? vrea mai degraba sa flu spSnzurat, 
[mai bine] inoartca decat oasele acestea!" 

7.16 loan Gura de Aur imerpreteazS astfel versetul: viata aceasta ajunge ca pedeapsa 

{Comentariu la lav, ad he). 

7.17 Cf. Ps, 8,5. 

7.18 pana la ceasul odihnei": TM are „m fiece clipa". 

7.20 ,.Tie ce pot sa-Ji fac^ TM are .ce-Ji fac eu Tie". ♦ „Care cuno^ti cugetele 
oamenilor": TM are .pazitor al omului". ♦ Al treilea stih !n TM: „De ce m-ai a^ezat 
drept tinta a Ta." ♦ „sa Te Tnvinuiesc^^ - loan Gura de Aur spune ca nu lov 11 acuzS pe 
Dumnezeu, dar ceea ce se intampia cu lov face sa se nasca o acuza^ie tmpotriva lui 

Dumnezeu {ibid., V 11^1 5), 

7.21 Ultimul stih Tn TM; „Mfi vei cauta Tn zori ^i nu voi mai fi." 
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?i nu ma cured de pacatui tneu? 
Dar acum ma voi duce-n pamant, 
in zorii zilei nu mai sunt!" 



8 

Baldad sauchitui a raspuns $i azis: 

„Pana cand vei [mai] vorbi a^a? 
Suflarea gurii tale plina [e] de vorbe, 

[Poate] cumva Domnul sa judece stramb? 
Ce] care le-a f^cut pe toate va zdruncina oare dreptatea? 

De-au pacatuit fiii tai inaintea Lui, 
El i-a dat pe mana nelegluirii lor. 
^ Tu msa scoala-te dis-de-dimineata ji roaga-te Domnului Atotputemic. 

De e^ti curat ^i cinstit, Tp va asculta rugaciunea. 
El te va a^eza iara^I in vietuirea dreapta. 

Cele dintai ale tale vor fi putine, 
dar cele de pe urma, negrait [de maril. 

IntreabS generatia dinainte, 
cerceteaza la neamul parintilor [no^tri]! 

C^ci noi suntem de ieri ^i nu ^tim, 
umbra este viata noastra pe pamant. 

Oare nu-tt vor da ei mvatatura §i nu te vor lamuri, 
cu vorbe scoase din inima? 

Oare trestia create fara apa 



8.2 .a^a": lUt ,,acestea". ♦ A] doilea stih in TM: ,,Vant de furtuna sunt cuvintele gurii 

8.3 „[Poate] cumva Domnul sa judece stramb?"': litt, „va fi Domnul nedrept cand va 
judeca?'*. 

8.4 loan Gura de Aur remarca rautatea cu care prietenit li amintesq lui lov nenoroctrea 
ce^i lovise familia gSsindu-i vinovati pe fiii tui, de^i [ov avuscse atata grija pentru 
virtuleaIor(VI[I.2). 

8,6 ,.v[ctuirea': gr 6icaTa inseamna iitt, ,trai, mod de viata" ^u de aiti. sunt posibile 
echivatari multiple: „dieta", „vie^uire'\ chiar Jocuinta"; cf. LSJ. 

8,10 „cu vorbe scoase din inima": liti. .,^i vor scoate vorbele d inimile florj". ♦ loan 
Gura de Aur prezinta o varianta u^ur diferita, care apare ^i in Codex Alexandrmus: „£i te 
vor invata cu vorbe ji \\\ vor vesti cunga^terea infelepciunii, 51 te vor inva^a cu vorbe 
[venite] din inimile [iorj." 
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sau rogozul se TnaJta fara umezeala? 

'- inca avand radacina ?! fara a fi taiata, 

de till bea [apa] or ice iarba se usuca. 

'^ Astfel vor fi, negre^it, cele de pe urma ale tuturor acelora care uita de 

Domnul; 

caci nadejdea nelegiuitului va pieri. 

"* TMelocuita va fi casa lui 

51 panza de paianjen li va ajunge cortul. 

'^ De-ji intare^te casa, eanu stain picioare, 

de [se-apuca] s-o dreaga, nu tine defel; 

^^ caci umezeala e sub soare 

^i de [atata] putreziciune ramura lui se vatrece. 

^^ Pe o adunatura de pietre se culca 

§i printre daram^turi va vietui, 

'^ De va fi inghitit, local acela il va tagadui: 

n-ai mai vazut a^a ceva. 

^^ Caci prabu^irea nelegiuitului e astfel; 

dar din pamant aitu! va rasari. 

^^ caci Domnul nu-l va lepada pe eel nevinovat, 

Tnsa nici un dar de la nelegiuit nu va primi. 

^^ Gura color cinstiti va umple de raset, 

iar buzele lor, de aducere de multumire. 

^^ Du^manii lor Tnsa se vor acoperi de ru^ine, 

§i laca^ul celui nelegiuit nu va [mai] fi.'' 



8.12 „taiata": liti, ^recoltata". ♦ ,,de nu bea... se usuca'*: litt. „inainte/mai degraba decat 
sa bea. nici o iarba nu se usuca". Traducatorii rezolva de obicei interpretand interogativ. 

8.13 „nelegiuitului": Hesychius 11 define^te pe ,,nelegiuit" ca pe „cel care nu-L sluj€?le 
pe Dumnezeii aga cum vrea El sS fie slujit" {OmUii la lov XIV, 11, 20). 

8.14 in TM: „Cutezanta lui va fi zdrobita ^1 precum o pSnza de paianjen, Tncrede- 

rea/siguranfa lui." 

8.16 La loan Gura de Aur: „Caci se face umezeala departe de soare/' ♦ In TM; ;,Este el 
plin de seva in fa^a soareLui ^i peste gradina sa \^\ tntinde ramurlle." 

8.17 In TM: ,,Radacinile lut se intretes printre pietre, se lntare§te intre st^ci." 

8.18 in TM: „Dar, dacS e smuls din locul sau, [acesta] nu-l va mai recunoa^te: «Nu 

te-am mai vazut! »." 

8.19 Primul stih in TM (text neclar, traducere conjectural a): „Atat e bucuria caii lui." 

8.20 UUimul stih in TM: „Nu va da ajutor f^cStorilor de rele." 
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Atunci lov a r^spuns §1 a zis: 

„Intr-adevar, ^tiu ca a§a este! 
Cum ar [putea] fi drept un muritor Tn fata Domnului? 

Caci, de-ar voi sa se judece cu El, 
El nici nu va lua aminte 
ca sa-i raspunda la vreun cuvant de-al lui dintre o mie. 

Caci infelept este in cuget, putemic $[ mare; 
cine, Tncapatanandu-se impotriva-I, I-a putut tine piept? 

El inveche^te muntii §1 ei nu jtiu, 
El li rastoama cu manie. 

El zguduie din temelii [pamantul] de sub cer, 
iar stalpii lui se clatina. 
^ Porunce^te soarelui 51 el nu se [mai] ridica, 
§1 asupra stelelor pune pecete. 

El singur a Tntins cerul 
51 se plimba pe mare ca pe loc uscat. 

El face Pleiadele, Luceaarul de seara, [steaua] Arcturus, precum ?i 
Camarile de miazSzi. 



9.1 In prologul omiliei la cap. 9 din lov, Hesychius TJ descrte pe lov ca fiind un luptator 
pentm lauda lui Dumnezeu, dar 51 plin de zel pentru virtutiie pe care le practica. lov era 
un model de virtual (Omiiii ia hv X1I,9, 1 ). 

9.2 „muritor": TM are ,,om". 

9.3 Al doilea stih nu apare in TM ^i lipse^te ^i din Vulgata; acesta constituie un adaos tn 
LXX; totugi Rahlfs, spre deosebire de Zicgler, considera ca stihul face parte din cextui 
original grecesc al LXX, ♦ „ca sa-i rSspunda la vreun cuvant de-al lui dintre mie'^ TM 
are „nu-i va rSspunde la una din mie": omul pune mie de intrebari, iar Dumne^eu 
nu-i raspunde la nici una. ♦ loan GurS de Aur in(elege astfel ultimul verset: Dumnezeu 
rostegte mie de cuvinte, iar omul nu-i poate rSspunde nici macar la unul singur. 

9.4 „intefept... mare": in TM atributele se pot referi aici fie la Dumnezeu, fie la om. care, 
oricat de mtelept sau putemic ar fi, nu se poate impotri vi lui Dumnezeu. ♦ „!-a putut fine 
piept": lin. „a ramas/dainuit/rezistatyrSbdat". TM are „a ramas Intreg". 

9.5 „inveche5te": TM are „muta". 

9.8 „El singur'; Augustin spune ca aceasta este o exprimare a unita^i Sfmtei Treimi, 
pentru ca toate au fost facute prin Fiul 51 in Duhui Sfant (Annotationes in lob 9). ♦ „pe 
mare ca pe loc uscat": TM are „pe valurile {lin. maJpmile) marii". 

9.9 in TM constelafiile sunt „Carul Mare, Ononul, Pleiadele ^i CamariJe de la miazazi^ 
Identificarea conste]a|iilor e dear probabiia. „Camarile de miaza^i": constetatie neidenti- 
ficatl 
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^^ El face lucruri mari 51 de nepatruns, 

minunate §i marete, fara de numSr. 

^ ' De trece pe deasupra-mi, eu nu-L v^d, 

de-mi trece pe alSturi, nici nu ^tiu. 

'^ De Se Tndeparteaza, cine-L va intoarce 

sau cine li va spune; «Ce-ai facut?» 

'^ Caci El Insu$i ^i-a abatut mania, 

in fata Lui se pleaca balaurii de sub car. 

^'^ Chiar dac^ nna asculta, imi va judeca vorbele. 

^^ §i chiar de voi fi drept, nu-mi va da ascultare, 

* [dar] eu voi cere judecata Lull 

^^ Chiar daca eu 11 chem ^i ma aude, 

nu cred ca m-a ^i Iviat in seama. 

' "^ Nu cumva ma va zdrobi cu intunecimea? 

Dar multe rani mi le-a fS.cut degeaba. 

'^ Caci nu-mi Tng^duie sa-mi trag suflarea, 

ci m-a umplut de amar^ciune. 

^^ intr-adevar, [Et] stapane^te cu putere: 

cine darva sta tmpotrivajudecatii Lui? 

^^ Chiar daca voi fi drept, gura-mi va fi ticSloasa, 

fara cusur de-a$ fi, stramb voi fi dovedit. 

T I 

" Caci, de-am fost nelegiuit, sufletul meu tiu ^tie 



9,11-12 Pentru a explica faptu) ca Dumnezeu trece „deasupra" sau „pe l^ngS", adica 
scapa ra^iunii omului, Hesychius da ca exemple tna^arca lui Hristos la cer {Omilii la lov 

9.13 „EI insu^i §i-a abatut. ": TM are ^Dumnezeu nu §i-a abatut../', Probabil, tradu- 
catorul a ciXitLW, J\iV% in loc deL ', „nu'\ ♦ „balaurii": TM are „ajutoarele lui Rahabh", 
Rahabh este monstrul marin care simbolizeaza haosul primordial (cf. Ps. S9J I TM), dar 
e folosit ?i cu referire la trecerea Marii Ro^ii (eg, Is. 51,9) ^i ajunge sS desemneze 
Egipml (Is. 30 J). 

9.14 „Chtar daca m^ ascultS, imi va judeca vorbele'': TM are: „Atunci cum sS-! rSspund, 
ce cuvinte s5 aleg?" 

9.15 „nu-mi va da ascultare": TM are: ,,nu-I voi rSspunde", + Al doilea stih in TM: „Voi 
cere indurarea Judec^toruiui meu!" 

9.16 ,,nu cred c^m-a 51 luat Tn seamS": litt. ,,nu cred ca m-a ascultaf\ 

9.17 „intunecimea": TM are „furtuna". ♦ „degeaba": nu pentru ca n-a picatult, ci pentru 
ca pedeapsa nu schimba cu nimic starea lui (c/, loan Gura de Aur, IX, 1 1 ). 

9.20 „gura-mi va fi ticaloasa": TM are „gura mea ma va osandi'\ 

9.21 A! doilea stih !n TM: „§i satraiesc mi-e siia." 
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-doarcaviatami se ia. 

^^ De-aceea am zls: pe eel mare ?i puternic il nimice^te mania, 
" caci netrebnicii [mor] de moarte curaplita, 
dar cei drepti au ajuns de batjocura, 
caci sunt dati pe mainile uaui nelegiuit. 

* El pune val peste fata judecatorilor, 

* 5i daca nu [este] El, atunci cine este? 
Viata mea fuge mai iute decat un alergator, 

[zilele] mi-au zburat §1 n-au $tiut. 

Dar corabiile [lasa] oare urma pe unde tree, 
ori vulturul ce zboara cautandu-§i prada? 

Chiar daca spun: «Voi da ultarii vorba, 
Tncovoindu-ma cu capu[-n ptept] voi suspina.» 

Tremur din toate madularele, 
caci §tiu ca n-o sa ma la^i nepedepsit. 

Dar daca sunt nelegiuit, de ce n-am fost dat mortii? 



26 



29 



9.22 In TM: „E tot una. De aceea am zis: pe eel desavar^it ca §i pe eel ticalos El ti 
mmice^te." 

9.23 „cumplita": gr, e^ataioq desemneaza tot ceea ce nu este predeterminat, dect 
nemaivazut, neobi^nuit etc. ♦ In TM: „Daca o nenorocire aduce pe nea^teptate moarte. 
El rade de deznadejdea celor nevinovati." ♦ Hesychius face diferen^a imre moartea celor 
necinstiti 51 tnoartea omului drept, Pentru necinstiti, moartea este rea, iar pentru omul 
drept, moartea este odihna (Omilii la lov XII,9,22-24a). 

9.24 Vcrsetele 22-24 formeaza o structurS concentrica, in care are loc o dezvoltare 
progresiva. Fiecare verset contine ideea de acuzare ^i lotul culmineaza cu mtrebarca 
retorica: daca nu este El prtcina, atuncf cine este? Raspunsul evident este ca nu poate fi 
altcineva in afara de Dumnezeu. Traducatoru I grec se va li spcriat de aceasta expresie a 
descumpanirii !ui lov - cum sa raportei^i toate la Dumnezeu, cauza unica, ^{ sa explici 
totodata aparifia raului - 51 a omis stihurilc 24b-c. 

9.25 „Vta^ mea fuge mai iute decat un aiergator": Augustin li numeric fugari pe cei care 
s-au mdepartat de sfmfenie, asemenea fiuJui ratacitor care a plecat intr-o fara indcpartata 
{cf Lc, 1 5,13) {Annotationes in lob 9). ♦ ,.^i n-au ^tiut": TM are ,.^i n-au vazut binele^' 

9.26 Primul stih in TM: „Trec ca barciJe de papurS." 

9.27 TM are; „$i daca spun: sa uit de plangerea mea, sa-mi destind chipul §i sa mS 
bucur" 

9,27-28 Versetul 27 91 prima pane din 28 lipsesc din textul comentat de loan Gura de 
Aur. ♦ „Tremur din toate madularele": pentru Augustin tremurul reprezinta teama care 
pregate$te convenirea {Annotationes in lob 9). 
9,29 In TM: „Daca trebuie sa fiu aflat vinovat, la ce sa ma mai ostenesc degeaba?" 
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^^ Daca m-a§ spala cu zapada 

5i m-a^ carati cu maini neintinate, 

^' negre^it m-ai cufundain mocirla, 

de s-ar scarbi de mine ^i ve^mantul meu. 

^^ J\x nu e§ti om ca mine, cu care sa ma cert, 

incat sa mergem amandoi la judecata. 

'^^ O, de-ar fi mtre noi un mijiocitor ?i unul care cerceteaza 

?] unul care-i asculta fara partinire pe-amandoi; 

^^ sa departeze varga de la mine, 

spaima de El sa nu ma mai tulburel 

^^ Atunci nu m-a? mai teme ^i-a^ vorbi; 

caci nu ma ^tiu astfel [vinovat]/' 



10 

' „Ostenit in sufletul meu, 

suspinand voi revarsa spre [Dotnnul] cuvintele me!e; 

voi grai Tmpresurat de amarul sufletului meu 

~ ^i voi spune catre Domnul: «Nu ma Tnvata sa ajung nelegiuitt 

§i pentru ce m-ai judecat astfel? 



9.30 AI doilea stih in TM; „De mi-a^ curati cu le^ie palmele." 

9.31 Cufundarea in mocirU este, dupa Hesychius. consecinta pacatului lui Adam. 
Dumnezeu msa nu a permis ca acest lucru sS fie definitiv, ci a trimis pe Cineva care s& 
ne purifice de mocirla {Omilii la /ov X1U9,29-31 J. 

9,33 „fara partinire": liti. ,4e la mijloc^ ♦ Dupa .,mijlocitor", TM are: ,,ca sa-^i intinda 
mana pestc amandoi/' ♦ lov pare a-^i dori prezenta tuturor iactorilor unui proces: mijio- 
citor (avocat?), procuror ?i judecator. ♦ Acest Mijiocitor este interpretat de Parinti ca 
fiind liristos, a carui venire iov o profetejte. Rugaciunea din acest verset proclama mis- 
terul Mantuitorului ^i al Mijlocitorului vie|ii noastre. Hristos, Dumnezeu §1 om, poate 
judeca in calitatca Sa de Dumnezeu ^i poate fi judecat ca om. Mai mult decat atat, 
[Iristos vrea sa-1 impace pe om cu Wih\, pentru ca este Dumnezeu 51 pentru ca S-a lacut 
om (c/, de ck., Hesychius din [erusalim, Omilii la Iov X [1,9,33). 

9,35 Versiunea folosita de loan Gura de Aur e mai explicita: „Nu ^tiu sS fi meat vreo 
nedreptate." ♦ Al doilea siih in TM: „Pentru ca nu este a^a, sunt eu cu mine msumi." TM 
insista aici pe alta idee: singuratatea absoluta a lui !ov. 

10,2 ,,Nu mS mvata sa ajung nelegiuil!": l^M are „nu ma socoti nelegiuit". ♦ Dupa 
Aagustin, lov cere sa nu fie mcercat pesie puterile sale ^i sa nu vina a^upra lui ceea ce 
1-ar putea face nelegiuit {AnnotaHoms in lob 10). 



Te-ar bucura de-a$ calca dreptatea? 
Lepadat-ai lucrarile mainilor Tale, 
dar la sfatui celor nelegiuifi ai luat seama. 

Oare Te uiti in jos aja cum vede-un muritor? 
* Sau precum vede omul prive§ti Tu? 

E oare omeneasca viafa Ta 
sau anii Tai, [ca anii] unui om? 

Caci ai scotocit dupa nelegiuirea mea 
^i pacatele mele le-ai urmarit. 

Tu §tii c^ n-am f^cut nelegiuire; 
dar cine [poate] izblvi din mainiie Tale? 

Mainile Tale m-au plSsmuit §[ m-au mcut, 
apoi Te-ai r^gandit ^i m-ai lovit. 

Adu- Ji aminte cS din lut m-ai plasmuh 
?i ca-n tarana din nou Tu ma Tntorci. 

Nu m-ai turnat Tu oare ca pe lapte 
§1 nu m-ai mchegat ca pe un ca?? 

M-aj imbr^cat in piele ^i in carne, 
5i m-ai fesut din oase ?! din vine; 
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103 Primul stth in TM: „iti pare lucru bun s5 asuprejti?" 

10.4 in TM primul stih este: ,^i Tu cumva ochi de carne?^^ LXX face distinctie Intre 
actiunea simpla de a vedea, proprie omului, $i privirea de sus, descendenta. Se manifest^ 
din nou preocuparea traducatorului grec de a evita orice antropomorfizare a iui 
Dumnezeu ?i de a exclude vocabularul §i imagintle care i se pSreau nepotrivite qu tdeea 
transcendenfei divine. 

10.5 Primul stih in TM: ,,Sunt oare ca zilek omului zilele TaleT* 

10.7 Aici textul Iui loan GurS de Aur difera: „Caci ^tiu ch sunt nevinovat." 

10.8 ^Mainile Tate m-au plSsmuit §i m-au i^cut": Hesychius vorbe^te aici despre o 
dubia creatie: una exterioara, cea a plasmuirii (omul exterior), ji una interioara, cea prin 
suflare (omul launtric). Pentru creatia materials Dumnezeu a dat doar o porunca; pcntru 
crearea omului Dumnezeu a deiiberat de douS ori: cand a plasmuit $i cand a creat. 
Aceasta distinctie a dublei creatii se gase5te ?i la Origen. „OmuI launtric" gi .,omul exte- 
rior" sunt expresii din Rom. 7,22 {cf Omilii la lov XIII. 10,8a). ♦ ,Te-ai razgandit^'; Htt. 
„Te-ai intors'\ ,Te-ai schimbar. Augustin spune cftnu Dumnezeu, ci omul s-a razgSndit 
crezSnd ca Dumnezeu se razgande^te, la randut Sau, asemenea ochilor obi^nuifi cu intu- 
nericul pentru care soarete pare sa se fi schimbat {Annotationes in lob 10). ♦ Ai doilea 
stih in TM: ,Jaolalta, de jur-tmprejur, §i m-ai tnghitit." 

10.9 C/ Gen, 2,7; 3,19. 
10,10-11 C/Ps. 138,13; Int7,2. 
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^* lOV 1 

Te-ar bucura de-a§ calca dreptatea? 
Lepadat-ai lucrarile mainilor Tale, 
dar la sfatul celor neJegiuiti ai luat seama. 

Oare Te uiji in jos a^a cum vede-un muritor? 

Sau precum vede omul prive?ti Tu? 

E oare omeneasca via^a Ta 
sau anii Tai, [ca anii] unui om? 

Caci ai scotocit dupa nelegiuirea mea 
§1 p^catele mele le-ai urmarit. 

Tu §tii ca n-am ilcut nelegiuire; 
dar cine [poate] izbavi din mainile Tale? 

Mainile Tale m-au plasmuit 51 m-au fScut, 
apoi Te-ai razgandit 51 m-ai lovit, 

Adu-Ji aminte ca din lut m-ai plasmuit 
51 ca-n tarana din nou Tu ma intorci. 

Nu m-ai tumat Tu oare ca pe lapte 
5i nu m-ai inchegat ca pe un ca?? 

M-ai imbracat in piele 51 in carne, 
5i m-ai {esut din oase ^i din vine; 



8 



10.3 Primiil stih Tn TM; J\[ pare lucru bun sa asupre^ti?" 

10.4 in TM primul stih este: „Ai Tu cumva ochi de carne?" LXX face distinctie intre 
acfiunea simpla de a vedea, proprie omului, 91 privirea de sus, descendenta. Se manifesta 
din nou preocuparea trad uc atom lui grec de a evita orice antropomorfizare a lui 
Dumnezeu ?i de a exclude vocabularul $i imaginile care i se pSreau nepotrivite cu ideea 
transcendentei divine. 

10.5 Primul stih In TM: „Sunt oare ca zilele omului zilele Taler 

10.7 Aici tcxtul lui loan GurS de Aur difera: ,Caci ^tiu ca sunt nevinovat/' 

10.8 „Mainile Tale m-au pl^muit §i m-au acut"; Hesychius vorbe^te aici despre 
dubla creatie: una exterioara, cea a piismuirii (omul exterior), 51 una interioara, cea prin 
suflare (omul launtric). Pentru creatia maleriala Dumnezeu a dat dear o porunca; pentru 
crearea omului Dumnezeu a deHberat de doua ori; cand a plasmuit ^i cand a creat 
Aceasta distincfie a dublei creatii se gase^te ?i la Origen. ,Oraul launtric" ^i „omu! exte- 
rior^ sunt expresii din Rom. 7,22 {cf. OmUii h lov XIIlI0,8a). ♦ ..Te-a: razgandifV Utt. 
„Te-ai Fntors", „Te-ai schimbat''. Augustin spune ca nu Dumnezeu. ci omul s-a razgandit 
crezand ca Dumnezeu se razgande?te, la randu! Sau, asemenea ochilor obi^nui^i cu intu- 
nericul pentru care soareie pare sa se fl schimbat {Annotationes in lob 10). ♦ AI doilea 
stih in TM: „laotaita, de jur-Jmprejur, ^i m-ai inghitit." 

10.9 C/ Gen, 2,7; 3,19. 
10,10-11 C/Ps. 138,13; Int. 7,2. 
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^^ viata ?i mila pus-ai peste mine, 

§i grija Ta mi-a p^trat suflarea. 

'^ Avdnd acestea in Tine Insuti ^tiu ca Tu poti toate 

51 c^ nimic nu-Ti e cu neputint^. 

^^ Caci, de pacatuiesc, Tu ma paze^ti, 

iar de faradelege nu m-ai dezvinovatit- 

^^ De sunt nelegiuit [e] vai §i-amar de mine, 

51 daca sunt drept, nu mai pot scoate capul, 

caci plin sunt de ocara, 

^^ Sunt h^ituit ca leul spre-njunghiere, 

5i-apoi, mtorcandu-Te, ma dai pieirii groaznic 

*^ reinnoind asupr^-mi cercetarea; 

cu manie mare m-ai cople^it 

§i-ai abatut asupra mea-ncercari, 

^^ De ce m-ai scos din sanul [maicii] §i n-am murit, 

iar ochiul nu m-ar [fi] vSzut; 

'^ 5i a? fi fost ca ^i cum [nici] n-a? fi. 

De ce n-am trecut din pantecele [mamei] in mormant? 

^^ Oare nu-i scurt timpul vietii mele? 

ingaduie-mi s^ ma odihnesc putin 

^^ inainte de-a pleca de unde nu ma voi intoarce, 

tn tinut Tntunecos ^i-nnegurat, 

^^ In ^inut de intuneric vejnic, unde nu e lumina 

5i nici nu se vede viaja de muritori.»" 



59 



10,13 loan Gura de Aur are: ,M^nd acestea in mine insumi;' ♦ Al doilea stih m TM: 

,,$tiu ca aceasta [era] la Tine," 

10.16 in TM: „Daca [imi] ridic [capul], mH vanezi ca leul, Te intorci 51 savar^e^ti lucruri 

mi nun ate asupra mea." 

10.17 „cercetarea"; TM are „asaltul^\ ♦ ^incercSri": gr Treipcrrrtpiov poate msemna ?i 

„ceata de pirati ori de taihari''. TM are „o§tiri". 
10^0 „sa ma odihnesc'^ TM are „sa ma veselcsc". 

10.21 ,Jnnegurat": TM are ,an umbra mor^ii". 

10.22 In TM: ,Tinut de intuneric precum bezna insa§i, umbra mortii ?i neoranduiala, 
[unde] ^i lumina e ca bezna/* ♦ ,,5! nici nu se vede via^a de muritori"; dupa loan Gura de 
Aur, este vorba despre imposibilitatea remtoarcerii la viata muritoare (Comentariu la lov 
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Raspunzand, Sophar mineu! a zis: 
„Cel ce vorbe^te multe sa §i asculte la randu-i! 
Oare vorbareful va crede ca e drept? 

Binecuvantat eel nascut din femeie, eel care are vlata scurta. 

' >Ju folosi euvinte multe, 

pentru ca nu are cine sa-Ji raspunda. 

Nu spune: «Curat sunt eu in fapte 
$i fara cusur dinalntea Lui.» 

Dar cum ar vorbi Domnul catre tine, 
* Si-ar deschide El buzele spre tine?! 

Atunci ti-ar vesti puterea mtelepciunii, 
- caci ea va fi de doul ort pe cat ai tu - 

§i atunci vei ^ti ca ti-au venit de la Domnul cele cuvenite pentru ce-ai 
pacatuit. 

Vei descoperi tu urma Domnului 
sau ai ajuns tu pana la capatul lucrarilor Celui Atotputemic? 

Inalt este cerut; 51 ce vei face tu? 
Despre [cele] mai adanci decat laca5ul mortilor ce [poti] sa ^tii? 



1 1,2 AI treilea stih m apare In TM. 

113 .,nu are cine sa-fi raspunda": loan Gura de Aur interpreteaza astfel; nu e nimeni 
care sa-^i cunoasca relele. ♦ TM are; ,,Vorbele tale goale \i ajnufesc pe oameni ^i ^ vei 
bate joe fiira sa fii ocardt?*' 

11.4 „fapte'^ TM are Jnv5tatura". ♦ „dinaintea Lui": TM are Jn ochii T5i'\ 

11.5 „§i-ar deschide El buzele spre tine": stih restabHit dupa TM, pe care initial 
traducatorul grec ]-a omis. Primal stih al versetului grecesc reprezinta contragerc a 
celor doua siihuri din ebraica; al doilea stih, marcat cu asterisc in Rahifs - Aquila fund 
la originea accsiei notari - reda o expresie retorica, imagine indrazneata, a buzelor 
divine care se deschid; aceasta imagine a fost simjita ca fiind redundanta ?i chiar pro- 
vocatoare; pentru a nu scandaliza s-a preferat initial ignorarea acestui gen de metafora 
bazata pe imagini concrete referitoare fa Dumnezeu {cf Gorea, ad he). 

11.6 ^puterea"; TM are „fainele'\ ♦ Daca Dumnezeu i-ar vorbi, atunci lov ar mtdege 
ca suferinta iui e pe buna dreptate. ♦ ,,de doua ori pe cat ai tu": traducere conjecturala. 
♦ UltimuJ stih m TM: „§i sa ^tii ca Dumnezeu i\i face uitate [o parte] din pacatele tale!" 
ll»7 ^urma'^ TM are „adancimea" ♦ „capataJ luc^arilor'^ 'IM are „capatul Celui Atot- 
putemic", 

11,8-9 Jnalt este cerul... ": la fel 51 In TM, Vulgata interpreteaza: .,E mat inatt decat 
cerul..," 



;ov n 

^ Sau mai lungi decat Tntinderea pamantului 

sau decat largimea marii? 

'^ Daca rastoarna toate, cine-l va spune: «Ce-ai acut?» 

" Caci El cunoa^te faptele nelegiuitilor, 

vazand ceie gre^lte nu le va trece cu vederea. 

^^ Zadarnic omul Tnoata Tn cuvinte, 

dar muritorul, nascutul din femeie, [e] ca magarul din pustiu. 

'' De ti-ai facut tu inima curata, 

Tti intinzi mainiie spre EL 

^^ De este vreo nelegiuire Tn mainiie tale, 

indeparteaz-o de la tine, 

§i nedreptatea in sala^ul tau sa n-aiba adapost, 

'^ Atunci va straluci iar fata ta ca apa [impede, 

vei da jos murdaria ^i vei scapa de spaima; 

'^ vei da aitarii patinilrea ta 

ca pe un val care-a trecut; ?i nu-ti va mai fi groaza. 

^ ' Rugaciunea ta va fi precum steaua diminepi 

^i din miezul zilei va rasari viata pentru tine; 

'^ increzator vei fi pentru ca ai nadejde, 

dupa nelini§te ^i grija ti se va ar^ta iar pacea. 

'^ Caci te vei odihni §i nu va fl cine sa te tulbure; 

5i multi, schimbandu-§i gandul, se vor ruga de tine. 

^^ Dar izbavirea li va parasi; 

caci nadejdea lor [este] pieire, 

iar ochii nelegiuitilor se vor topi [de plans] " 
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1140 LXX pastrea^a forma distihului ebraic, dar al doilea stih in TM este: „Ctne II 
poale opri?" ♦ „Daca rastoarna''; [oan Gura de Aur are ]n plus „sau adun^". 
11»12 „magarul din pustiu": Augustin comenteaza astfel acest pasaj: omul este ca magarul 
dm pustiu, dornic de libertate, nevrand sa fie nici supus. nici domesticit ♦ In TM, v, 12 e 
dificiL prilejuind traduceri foarte diferite; in mare, sensul e apropiatde eel din LXX. 
1144 ,an saia^ul tau": cf nota la 8,6, 

11.15 „vei da jos murdaria": TM are „vei fi (ca metalu!) tumat", pe care unii il 
Interpreteaza „vei fi tare", iar altii, „vei fi curatit de impuritati". 

1 1.16 Sophar insista asupra ideii ca nenorociriie lui lov sunt din cauza pacatelor pe care 
Ic-a savar^it, ?! de aceea iL indeamna sS se indrepte. ♦ „?i nu-fi va mai ft groaz^": nu 

apare in 1"M. 

11.17 TM are: „Mai sus decSt amiaza se vaMI|a via^a ta ?i intunericul va fi ca zorii ." 
11,19 A] doilea stih in TM: „§i muHi [vor veni] sa-ti imblanzeasca fafa/' 
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Atunci lov, raspunzand, a zis: 

,A5adar, [numai] voi sunteti oameni; 
&a-ndoiala cu vol va pieri §1 infelepciuneaf 

Dar $1 eu am o inim^ la fel ca voi. 

Caci omul drept ^i f^a pata ajuns-a de batjocura; 

fusese randuit ca la vremea [hotarata] sa cada sub altii 
§\ caseie sS-i fie prMate de nelegiuifi. 

Totu^i nimeni sa nu se increada ca, r^u fiind, ramane f^ra vina 
- aceia care-L manie pe Domnul, 
ca §1 cum nu va fi o judecatS $i pentru ei. 

Ci intreaba dobitoacele, daca-ti vor spune, 
^i pSsarile cerului, dacS-^i vor da de ^tire; 

poveste^te pSmantului, de-ti va vorbi, 
* ji-ti vor lamuri [toate] pe§tii marii. 

* Cine nu a $tiut din toate acestea 



123 .Jnima" este, in Bfblie, organuJ inteligentei, al reflec^ei. ♦ TM are douS stihuri in 
plus la sfSr^it: „Cu nimic nu sunt mai prejos decat voi. Cine oare nu jtie acestea?" 

12.4 ,,ajuns-a de batjocura": tn gr, y}.E\)ax5\La; la loan Gura de Aur: xXa<^i6v. ♦ „omul 
drept": lov se prezinta ca fiind drept, $timd ca nu a ^cut r^u nimSnui. Pentru Augustin, 
acest „om drept" este Hristos {Annotatione^ in lob 12). ♦ TM are douk stihuri in pJus la 
inceput; „De ras pentru tovara^ii sSi e eel care strig5 cStre Dumnezeu $i [odinioara] n 
raspundea" ™ text difictl cu interpretari multiple, 

12.5 ,sa cada": la loan GurS de Aur, persoana I sin^lar („sa cad", „casele mele"), 
♦ Ceea ce i s-a inttoplat a^a trebuia sa fic, aja a fost or^duit de sus. ♦ In TM: „Dispret 
pentru nenorocire e Tn gandu! celui care o duce bine ?i lovitura pentru eel cWuia li 
aluneca piciorul" - traducere conjecturaia a unui text dificil, pentru care s-au propus 
multe interpretari. 

12.6 In TM: „Sunt Tn pace corturile talharilor, sunt lini^titi cei care-L Infrunta pe 
Dumnezeu §1 chiar eel care crede ca-L tine pe Dumnezeu in mana." 

12J-8 Grigore eel Mare interpreteaza astfel aceste versete: ,,dobitoacele'^ simbolizeaza 
spiriteie lene^e, pasarile cerului, spiritele care au Tntelepciunea lucrurilor cere$ti, pe^tii 
simbolizeaza oamenti preocupafi de aceasta lume, pamantul reprezinta spiritele care au 
intelepciunea lucrurilor de pe pamant {Moralia in fob X\,5). ♦ „daca": TM are ,,^i". 
12,9 „mana Domnului": in TM e singurul Joe din Cartea lui lov in care aparcYHWHm 
gura unui personaj, fapt care i-a dcterminat pe exegeti sa considere v. 9 un citat, even- 
tual dupa Is. 41,20. Eroii fiind edomiti, e firesc sS foloseasca doar numeJe generice 
pentru divinitate, nu ?! Numele revelat lui Moise (Ex. 3 J4). ♦ Traducatorul LXX a percepul 
metafora „mainii" ca fiind un element antropomorfic nepotrivit Expresia se gasejte 91 Tn 
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* ca m§na Domnului le-a plasmuit? 

'*^ Oare nu in mana Lui [e] viafa oricarei fapturi 

$i duhul fiecSrui om? 

^^ Caci urechea deosebe^te cuvintele 

iar cerui gurii gusta mancarea, 

'^ in timp indelungat [vine] in^elepctunea 

§1 dupa viafa indelungatlt, ^tiinta, 

'^ La El [se afla] intelepciunea ?i puterea, 

El [are] sfatul §i priceperea. 

^"^ Daca El surpa, cine va [mai] zidi? 

De va inchide cate-un onij cine va deschide? 

^^ De zavora§te apa, El va usca pamantul; 

daca-i da drumul, il pustie^te rastumandu-1. 



versetul 10, unde este insa tradusS literal. Atunci cSnd ejcpresia nu trimite la o asociere 
concrete, este de obicei pastrata de traducator. 

12.11 „urechea": la loan Gur&de Aur apare „naintea". ♦ „cerul gurii": lift. „gatui". ♦ Vv. 
11-12 ar putea consiitui o expresie proverbiaia care se refera la capacitatea de discemere 
ce vine o data cu varsta. Cf. Sir, 36,19. 

12.12 La loan Gura de Aur apare ?: un verb, „se descapera". ♦ Versetele I M2 repre- 
zinta proverbe. ♦ Dumnezeu poseda intelepciunea deplina. Omul poseda §1 el o oarecare 
m^elepciune, dar la el aceasta se formeaza in timp. Cf Sir. t,l : „Toata intelepciunea este 

de kDomnul," 

12.13 Hesychius spune ca frumusetea elementelor create manifesta intelepciunea lui 
Dumnezeu ^i puterea Sa cea mare. De la El vin intelepciunea §i puterea. pentru ca 
Hristos, dupa expresia Aposiolutui Pavel, e ^Intelepciunea ?i puterea lui Dumnezeu" 
(ICor. 1,24), Fiul ce! de o fiintS cu Tatal. De la El vin intelepciunea 91 puterea, de la El 
vine Duhul (Omiiii la lov XV, i 2, 13). ♦ Grigore eel Mare aplicS 51 el aceste cuvinte 

Fiului lui Dumnezeu (XI J 1). 

12.14 Grigore eel Mare (XI,12) leaga prima parte a versetuiui de cuvintele psalmistului: 
„Dac& Domnul nu zide^te casa, in zadar vor fi trudit cei care o zjdesc" (Ps. 126,1), 
precum 51 de cuvintele din Ecleziast (7,13): „Caci cine va putea sa-1 indrepte pe ccl pc 
care Dumnezeu 1-a strambat?" 

12.15 „il pustiejte": in gr. aorist („La pustiit"). ♦ Grigore eel Mare tntelege prin „apa" 
?timta predicarii 51 face legatura cu versetul din Proverbe: „Apa ad^nca este cuv^ntul m 
inima omului, un rdu izvora^te 51 un izvor de viata" (Prov. 18,4). De asemenea, mai 
interpreteaza acest cuvdnt ca referindu-se la harul Duhului Sfant, apropiere posibiia prin 
intermediul versetuiui 7,38 din lean; „Cel care crede In mine, r^ri de apa vie vor Izvorf 
din sinul lui." Textul tui Grigore are aquas, plural care il face sa vorbeasca despre cele ^apte 
daruri spirituak (XI,14). ♦ La Augustin, apa simbolizeaza intelepciunea, iar pamantul, pc 
om (Annotationes in lob 12). 



6^ lOV 12 

La El [este] taria 51 puterea, 
El [are] ^tiinta^i priceperea. 

Pe sfetnici Ti duce in robie 
iar judecalorilor tarii le ia mintile. 

Pe regi li a^aza pe tronuri, 
* cu cingatoare le Tncinge coapsele. 

Pe preoti ii trimite Tn robie, 
pe mai-marii pSmantului i-a rastumat. 

20 

El schimba buzele celor credincio?!, 
priceperea batranilor a cunoscut-o. 



12.16 Al doilea stihin TM; „5i eel ratScit ^i eel care duce in ratacire sunt ai Sat." 

12.17 „m robie": TM are „desculfi"; la fel ^i la 12,19 infra. ♦ Je ia mintile"; Tn gr. aorist 
(„le-a luat mintile"). ♦ Pasajul 12J7-25 poate fi considerat aluzie la un exil al 
popuiatiei Israelite, m special al tribului lui luda. Totu^i trimiteriie sunt vagi ^i pot fi 
apijcate ^i altor situa^ii. 

12.18 Primul stih Tn TM: „Dezleaga cingatoarea {moser citit tn loc de musar, „mus- 
trare", Jndreptare prin lovituri" - n.t) regi lor": a dezlega cingatoarea care fine vermin- 
tele ample orientale Tnseamna a lipsi pe cineva de libertatea mi§carilor, a-[ reduce la 
neputintl ♦ „cu cingatoare.. ": TM are ,,cu funie/^ort": expresie metaforica pentru a 
desemna deportarea. In TM pasajul 12,14-25 preztnta o unitate de ansambtu atat Tn idee. 
cat 51 Tn forma. Intre TM §i LXX sunt diferente cantitative §] varianle in alegerea 
cuvintclor, precum ji Jipsuri care afecteazS dezvoUarea ideilor. Textul ebraic condamna 
slabiciunea celor putemici, pe cand lextul grec Ti rea^aza pe regi pe tronuri (12,18) ^i 
mentine intelepciunea celor tn varsta (12,20). ♦ In TM sensul primuiui stih este „a 
dezlega legaturile regi lor', adica „a-i lipsi de putere". Nti este vorba de repunere Tn 
drepturi, ci, din contra, de Lipsirea de atribuluJ regal, LXX a ignorai acest sens ^i, intr-o 
traducere aproximativS, exprima contrariul: „ii rea^aza pe regi pe tronuri/' leronim a 
optat pentm o traducere care pune in paralel dezlegarea regi lor de putere §i ducerea Tn 
sclavie: Balteum regum disoluit/ et praedngii fune renes eotum (^Cingatoarea regi lor a 
dezlegat-o/ 91 a Tncins cu funic rarunchii lor"). Interpretarea conform careia primul stih 
ar exprima o lipsJre de putere e confirmata de 12,21 care ofera acela^i sens: „El cople- 
^e^te cu dispret pe capetenii." Textul grcc nu pSstreaza coerenta textului ebraic, Ideea 
general^ este aceea a unei rasturnari a diferitelor privilegii sociale 51 chiar morale. Ver- 
setul 21 aduce acela^i mesaj ca v, 18. De:?! v. 21 confine termeni rari in ebraica {m'ziah 
?i 'aphlq), absenta acestui verset din traducere se datoreaza mai degraba unet omisiunJ. 
Versetul 23 confine in TM verbele saghah, „a mari, a preamSri", ^i ndhdh, „a instala, a 
conduce la o destinat:ie precisi; a abandona, a lasa, a parasi". In TM cele doua stihuri ale 
versetului sunt dtspuse in chiasm: maretie - distrugere / risipire - instalare. Omisiunea unui 
stih din acest verset al textului LXX a fost opfiunea traducatorului {cf. Gorea, ad loc). 
12,20 „a cunoscut'O": TM are „o ia/rape§te". 
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^^ * El cople^e^te cu dispref pe capetenii, 

dar pe cei smeriti i-a vindecat. 

^^ El dezvaluie cele afundate in intuneric 

§i umbra mortii a scos-o la lamina. 

'^ * El rat&cejte neamuri ^i le da pieirii, 

rastoarna neamuri §i le calauze^te. 

^^ El schimba inimile mai-marilor pamantului, 

i-a ratacit pe-o cale pe care n-o ^tiau [zicand]: 

^^ «Sa pipaie [prinj bezna ^i [sa] nu [fie] lumina, 

sa rat^ceasca precum omul beat.w" 



13 

' „Iata, [toate] acestea le-a vazut ochiul meu 

§i urechea mea le-a auzit; 

^ §] 5tiu tot atatea cate ^titi ^i vol, 

^i nu sunt mai nepriceput ca voi. 

^ Dar eu cu Domnul voi vorbi, 

inaintea Lui Tmi voi apSra dreptatea, de va vrea. 

"^ lar voi sunteti doctori nedrepfi 

§\ vindecatori nepotriviti, cu tofii. 

^ O, dac-a^i fi mu|i 



12j21 Al doilea stih in TM: „DezleagS braul celor tart." 

12.22 „umbra mortii'': pentru Hesychius aceasta este p^catul. Dupa cum umbra arata 
corpul de care apartine, tot a^a pScatuI este boldul mortii. Hristos, prin dezvaiuirea mis- 
terului Sau cStre neamul omenesc jt prin revelarea drept^tii, a nimicit pacatul §i nii i-a 
permis s3 se ascunda (XV, 1 2,22). 

12.23 in TM: „Da sporire neamurilor ^i [apoi] le nimice^te, da intindere neamurilor 51 
[apoi] le caJauze^te'' (interpretat de traducatori Jc alunga'*). 

13.2 Versiunea \u\ loan Gura de Aur are in plus; „ctesigur, sunt mai tanar dec^t voi/' 

13.3 „imi voi apSra dreptatea": gr. e^syxci), „a interoga, a dovedi prin interogare sau prin 
probe'\ lov prefers sS se judece cu Dumnezeu §i nu s^ fie judecat de prietenii s^i, ♦ ,.de 
va vrea": nu apare tn TM. 

13.4 „doctori nedrep^i": TM are „spoitOfi cu minciuni". ♦ „nepotrivi|i": TM are „de 
nimic". 

13.5 loan Gura de Aur comenteaza: decdt sS spuna vorbe f^ sens mai bine ar l^cea; 
tacerea aduce mai multa Tntelepciune decdt verba (c/ X[II,3). Grigore eel Mare citeaza 
Prov. 17,28; „Daca nebunul ar ticea, arft socotit intelepf' (X(, 35). 
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atunci vi s-ar Tntoarce spre Tn|elepciune. 

Ascultati apararea gurii mele 
§i lajudecatabuzelor mele luati aminte. 

Oare nu inaintea Domnului graiti? 
§i nu inaintea Lui dati glas vicleniei? 

Veti da voi oare inapoi? 
Dar fiti voi in5iva judecitoril 

Bine ar fi dacS v-ar urmari pe voi; 
chiar dac5 in toate cele pe care ie-ati facut \-a.\\ pus de partes Lui, 

nu mai pu^in va va mustra; 
^1 daca mtr-ascuns suntefi pirtinitori, 
oare spaimele Lui nu va vor rSscoli 
ji groaza de la El nu va c^dea peste voi? 

12 

lar fala voastrS se va face precum cenuja 
$i trupul vostru, tprecum] lutul. 

T^ceti, ca s^ gralesc ^i si-mi potolesc mania, 
"* luindu-mi camea in dinti, 



13.7 TU are: „Oare pentru Dumnezeu vorbiti cu tnjeiaciune 51 pentru El gr^ifi amagire?" 

13.8 In TM: ,,Oare li lua^i apirarea {Utt. Vi ridicati fata), oare pentru Dumnezeu graifi?" 

13.9 A! doilea stih in TM: „Va puteti bate joe de El cum va batefi joe de un om?" 

13.10 „sunte|i partinitori": Hit. „admira|i fcfele" - semitism, 

13.11 „spatmeie Lui": TM are „maret:ia Lui". 

13.12 In TM: „Zicerile voastre memorabile sunt parabole de cenu^a ?i ca o gramada de 
lut argumentele voastre." 

13.13 „sa-mi potolesc mania": TM are „orice mi s-ar Intampla". 

13.14 „luandu-mi camea in dinfi": din^ii infip^i in camea proprie sunt extraordinara 
imagine a suferintei; Hesychlus (XVIJ3,13-14a) vorbe^te despre un impuls al „teofori- 
lor" atunci cand li vSd pe pacStosi palavrSgind 51 atacandu-i pe cei drep|i, mai ales sub 
pretextul prieteniei. lov J^i ia camea m dint!" cuprins de m^ie din cauza cuvintelor 
suparatoarc $i false ale prieteniior sSi 51 vrea sa se lini^teasca. ♦ Pentru Grigore eel Mare 
(XI, 45), „dintii" din acest verset pot avea dou5 semnjflcatii, pe care le desprtnde din Si^ta 
Scriptura: pe de parte pot fi sfintii predicatori, pe de alta parte, simfurile interioare. 
Pentru primul sens citeaza Cantarea Cantarilor, unde se spune: „Dinfii tai ca o turmS de 
oi tunse care ies din scaldatoare" (Cant. 4,2). Cel de-al doilea sens este desprins din 
Piangeri 3,16; „A zdrobit de piatra dinfii mei ^i m-a afundat In cenu§a." ♦ ,,$! via^a (htt. 
sufletul) mi-o voi pune in mSna'': a-^i pune sufletul in maini Inseamna a pune m chip 
vadit in actiune intenfia inimii (Grigore cei Mare, Moralia in lob XI,46). ♦ VersetuI 
confine locu^iuni proverbiale a cSror semnificatie este ca lov i?i risci viata, cS dS totut 
pentru tot, 
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51 viata mi-o voi pune in mana. 

'"* Chiar daca manaCelui Putemic mS vadoborT, de vreme ce a 

§i-nceput, 

eu totu^i voi grai 51 ma voi apara in ochii Lui. 

'^ §i-aceasta mi se va intoarce spre mantuire, 

caci Tn$elatoria nu va prepay! in fata Lui. 

'^ Ascultati, ascultati cuvintele mele; 

caci, de asciiitafi, va voi vesti. 

^^ lat^ sunt aproape de judecata mea, 

eu 5tiu ca, [negre^it], voi fi aratat drept. 

'^ Cine e eel ce se va judeca cu mine? 

* C^ci acum voi tacea 51 voi pieri. 
^° Doar doua lucruri sS-mi ingSdui; 

* atunci de la fa^a Ta nu mh voi ascunde: 
^' rldica-Ti mana de pe mine 

§i spaima Ta si nu ma [mai] izbeascS, 

^^ Apoi ma vei chema, iar eu Iti voi da ascultare; 

Tu vei vorbi, iar eu f^i voi raspunde, 

^^ Cite sunt pScatele ?i nelegiuirile mele? 

Arata-mi care sunt! 

^* De ce Te ascunzi de mine 

5! ma socote§ti ca pe un potrivnic? 



13.15 lov nu dore^te inainte de toate sa fie eliberat de suferinte sau sS-i fie redata averea, 
ci sa pastreze intacia marturia con^tiintei sale, sa-i fie reabilitata onoarea inaintea oame- 
nilor ^i mai ales inaintea lui Dumnezeu. ♦ ,,de vreme ce a ?i Tnceput": TM are „nu am 
nici nadejde". 

13.16 „in5eiatoria": TIVl are ,,nelegiuitut'\ 

13.18 lov imagineaza un proces in care are rolul de parat, iar Duntinezeu, eel de adver- 
sar. Lipse^te Insd un arbitru care sJ medieze tntre ei. 

13.19 „voi tacea ?! voi pieri": reprezinta probabil forma de juramant folosM intr-o 
procedure juridica; tUcerea confirma juramdntiiL, iar moartea este pedeapsa in caz de 
sperjuT. 

13,22 ,Jt! voi da ascultare'*: TM are J\i voi raspunde". ♦ AL doilea slih in TM: „Sau eu 

voi vorbi 51 Tu imi vei da raspuns." 

13,24 „De ce Te ascunzi de mine": TM are ,4e ce l^i ascunzi fata"; aceasta expresie 
referitoare la Dumnezeu avea un sens ritual; cea mai veche formulare care exprima ideea 
aducerii unui cult lui Dumnezeu era ,,a-l vedea fa^a" (Ex, 34,23), Din contra, Dumnezeu 
i^i ascundea fata cind era nemultumit. Acesta era un semn de dezonoare. 
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^^ Oare vei lua seama ca la frunza purtata de vant 
sau mi Te vei impotrivi ca lerbii mi§cate de o adiere? 

Caci fii catastif cu tot ce am gre?!!, 
mS-nconjori cu rataciri de tinerete, 
^^ mi-ai prins piciorul in butuc 
^i toate faptele mi le-ai pandit, 
ai ajuns pani la urmele pa^ilor mei; 

[in vreme ce eu] ma invechesc ca un burduf [de piele] 
sau ca un ve^mant ros de molii." 



14 

„C^i muritorul nascut din femeie [are] viafa scurta ?] plina de urgie, 
ca floarea abia inflorit^ s-a ^i ve^tejit, 
fugit-a precum umbra 51 nu dainuie. 



13.25 ,,vei lua seama ca la frunza": lin. „te vei pSzi de [unul] ca o frunza". lov se 
considera ca fhinza luata de vant sau ca iarba mi^cata de o adiere. Aceste imagini sc 
regasesc in poemele asiro-babiloniene. In limbajul biblic ele sugereaza soarta celui rau. 
♦ Gfigore eel Mare spune: „Ce altceva este omul decat o frunza, el care in paiadis a 
cSzut, fiind desprins din pomul (vietii)?*' (XI,59-60]. 

13.26 Primul stih tn TM: „C5ci scrii lucruri amare Impotriva mea." ♦ „rataciri de 
tinerete": Hesychius (XVI, 13,26-28) explicS doctrina despre pacatul originar pomind de 
la aceasti expresie. Adam a gre^it In tin ere fe, cand a m&ncat hranS daunS^toare. De aceea, 
atit eJ, cat ^i urma^ii lui au fost opriii si mai mSn^ce din pomul vietii aflat In paradis. 
Din cauza faptului ca Adam a mcilcat porunca lui Dumnezeu, lot neamul omenesc ie^it 
din el va fi pedepsit. Faptele rele vor atrage pedeapsa asupra noastra, a^a cum s-a in- 
tdmplat cu Adam, iar faptele bune ne vor salva de blestem ^i ne vor elibera de pedeapsS^ 
a^a cum s-a intamplat cu noul Adam, prin mijlocirea caruia am ob|inut indepartarea pri- 
mei nenorociri. 

13.27 „mi-ai prins piciorul m butuc": asemenea robilor; tn gura lui lov, poate fi o 
imagine a paraliziei sale. ♦ ,,urmele": litt. „radacinile": Dumne^eu ia amprenta pa^ilor 
lui lov ^i ]\ unnaregtc a^a cum un vanAtor ia o urma. 

13.28 Primul stih in TM: „§i totu^i omul se spulbera ca putregaiul." 

14.1 Pentru loan Gura de Aur tn acest verset e verba de descurajare, nu de triste|e. 

14.2 „nu dainuie": litt. „nu se opre^te". ♦ Grigore eel Mare (XI,68) explicS de ce via^a 
omului este comparata cu umbra 51 nu cu soarele, care ^i el i§i urmeaza cursul f^ra 
sfSr^it, fiira a se fixa, fkra a fi stabi!; pentru ca omul a pierdut iubirea fafa de Creatorul 
sSu, a pierdut ^i caldura inimii sale 51 a rimas in rSceala rauta^ii sale; fSra cSldura inimii, 
omul fuge ca umbra. 
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^ Oare nu 5! pe acesta 1-ai luat la rost 

^i nu 1-ai adus !a judecata Tnaintea Ta? 

^ Cine va fi curat de murdarie? Nici macar unul. 

^ Chiar daca [ar fi] numai de-o zi viata lui pe pamant, 

sunt numerate Junile iui la Tine, 

ai hotarat un timp, 51 el nu va trece peste acesta. 

^ intoarce-Te de la el, ca sa se lini^teasci 

^i sa se bucure de viatl [macar] ca un lucrator platit. 

^ Un copac, [^i tot] are nadejde, 

de-i taiat, el tot va inflori 



44.3 Primul stih m TM: „Oare nu ?{ a^upra acestuia Ti-ai deschis ochii?" ♦ .J-aL adus": 

TM are „m-ai adus'*. 

14.4 Acest verset afirma impuritatea omului: omul este necurat 51 slab tnaintea lui 
Dumnezeu. Aceasta impuritate radicals este prezentatA ca o scuza, ca un fapt de care 
Dumnezeu ar trebui s5 \^m'k cont. Exegeza crestina a v^ut In acest pasaj eel pu^in 
aluzie la p^catul originar; pasajul a fost folosit pentru a sus^ne doctrina privitoare la 
acesta impotriva pelagianismului. Aceasta idee apare §i mai Umpede daca versetul 
urmator este citit ca o continuare a ideii din v. 4. ♦ Hesychius afirma ca nici un om nu 
poate spune „Sunt curat!" cu exceptia tui Hristos, „care nu a savar$it pacat $i nici vicle- 
5ug nu s-a aflat tn gura Lui" (IPt 2,22). Nici macar copilul de zi nu e lipsit de mur- 
darie, pentru ca nu §tie sa faca distinctia dintre bine 51 rau §i pentru ca are intinarea lui 
Adam. Harul noului Adam ne-a tUcut sa ne dezbracam de vechiuL Adam ?i ne-a curafat 
murdaria „prin baia rena^terii 51 a reinnoirii" (Til 3,5) {cf. Hesychius, XVnj4,4-5a). 
♦ Vulg. are: Quis potest facere mundum de immundo conceptum semine? Nonne tu, qui 
solus es? („Cine poate cura^i ce e zamisUt din samanfa necurata? Oare nu Tu, singurul 
care e^ti?"). Textul latinesc este astfel exp]icat de Grigore eel Mare: numai o fun|a pura 
prin ea Tnsa§i are privilegiul de a purifica necurapa. Onfiul traie?te intr-un trup coruptibil 
^i poarta in el ispitele necurate. Piacerile trupe^ti sunt interpretate ca fiind necuratie. 
Omul zamislit dintr-o fiin^ impura nu poate fi purificat decat de Cel pur ^prin Sine 
insuji. Grigore eel Mare vede in acest pasaj profepe a lui lov cu privire la Irtruparea 
Mantuitorului, Cei care nu a fost zamislit dintr-un barbat ?i o femeie, ci fji are originea 
omeneascS de ta Duhul Sfant ?i din Fecioara Maria {cf. XI, 70). 

14.5 „la Tine": loan Gura de Aur are „la El"; a^a apare §1 Tn Codex Alexandrinus. 

14.6 „de la el": loan Gura de Aur are persoana 1 singular in acest verset: „de la mine", 
„sa ma odihnesc", ,,sa ma bucur". ♦ Grigore eel Mare interpreteaza astfel: ^intoarce-Te" 
inseamna ,,indeparteaza de la el asprimea loviturii Talet'\ Insa, dacS Dumnezeu se mde- 
parteaza, cine se poate odihni, dat fiind ca El este odihna ^i, cu cat suntem mai departe 
de El, cu atat ne pierdem odihna? Primul vers, „intoarce-Te de la el, ca sa se odih- 
neasca", mseamna: „Opre?te loviturile vietii 5i arata-i bucuria odihnei ve^nice" {Moralia 
in lob X1I,4). 
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iar lastarul lui nu va lipsi. 

Chiar daca rad^cina lui ar imbatrani in pamant 
5i trunchiui lui pe pietre s-ar usca, 

de la mireasma apei va Tnflori 
§1 va da rod ca de curand sadit. 
^° Dar omul, cand s-a sfar$it, s-a dus, 
data cazut, muritorul nu mai este. 

Cu timpul se Tmputineaza Tnsa^i marea, 
iar raul lipsit de apa a secat; 

omul data adormit nu se ridtca, 
pana cand cerul va ramane necusut; 
* §i nu se vor trezi din somnul lor. 

[OJ daca m-ai tine in laca§ul morfilor, 
daca m-ai ascunde pana ce Ti se va potoli mania 
§i mi-ai hotari un timp in care sa-Ji aminte^ti de mine! 

Caci de-ar muri omul ^i ar [mai] trai 



I4j8 „s-ar usca": Hit. ^s-ar sfai^V\ „ar muri'\ 

14,10 „omul, cand s-a sfSr^it": Grigore eel Mare spune ca omul care s-a sfar^it este omul 
pac^os. omul care Inceteaza sa duca o viafade dreptate (cf. XllM). 
14,12 ^adormit": Hesychius vede in acest cuvant o aluzie h inviere (XVII,t4,12). ♦ Grigore 
eel Mare spune cS lov vorbe^te aici despre omul adormit ?i despre somn referindu-se la 
moartea trupeasca $i pastrand speranfa invierii (Xn,12). ♦ „nu se ridica": loan Gura de 
Aur are in plus „§i nu se mai treze^te'-. ♦ In LXX, stihul al treilea lipsejte. In TM, in 
eiuda semanticii clare a cuvintelor versetul rSmSne obscur in structuri: „Omul se culca 
5i nu se va scula pSna cdnd nu [vor mai fi] cenirile, nu $e vor trezi, nici nu se vor scula din 
somnul lor;^ Forma de plural a verbelor din ultima parte face referire la om, in accepfiu^ 
nea sa colectivS. Folosirea pluralului nu fine de o inadvertenfa, ci de o intentie precis! 
Pluralul folosit in locul singularului este reprezentativ pentru un destin unic, Sfar§ftul 
cerului este exprimat prin nega^ia bim care confine ideea ,,uzurii" {balak, „a se uza"). 
data cu cerul este eliminata ?[ orice sursa de apa posibila. Traducitorui grec a refinut 
ideea de sfSr^it §1 s-a gandU la un timp cand cerul va fi „recusut'^ mchis; de aceea a omis 
sfar?itul versetului 12; ultima parte a versetului, marcata cu asterisc in Rahlfs, vine In 
contradictie cu ideea de inviere, pe care LXX pare sa o favorizeze {cf. Gorea, ad he). 
I4,U Vulg. are: Quis mihi tfibuat ut in inferno prote gas me? („Cine-mi va'da ca Tu sa 
ma ocrote^ti in laca^u! morttlor?"). Comentand acest verset, Grigore eel Mare vorbe^te 
despre existenfa in laca^ul mortilor a doua zone: o zona superioara, pentru odihna celui 
drept, $i una inferioara, pentru suferinja celui nedrept. lov cere ocrotire din partea Creato^ 
rului pentru ca atunci cand vacobori in locuinfamorfilor sa fie ferit de chinuri (XI1,13), 
14,14 Textul e foarte dificiL Dupa punctuafia editiei Ralilfs ar fi Uitr. ..Caci daca va muri 
omul, va trai dupa ce ^i-a starlit zilele vie|[i sale; voi a^tepta,. ". loan GurS de Aur are un 
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^i dupa ce $i-a si^r^it zilele vietii sale, 

a? a^tepta pana ce iar voi fl. 

'^ Apoi vei striga, iar eu Te voi asculta, 

iar lucrarea mainilor Tale sa nu o lepezi! 

^^ Dar Tu mi-ai numarat faptele 

§1 nu Ti-a scapat nici unul din pacatele mele; 

'^ mi-ai pecetluit nelegiuirile intr-o traista 

^i-ai pus un semn, de f^r^ vrere am gre§it. 

^^ * Dar pana ?i un munte ce cade se surpa 

* $i o stanca se macina [§1 pleaca] de la locul ei 
'^ * Apele rod pietrele, 

* apele sapat-au mormanul de pamant; 
^ [§\ Tu] rabdarea omului ai nimicit-o. 



text interogativ: „Daca ar muri, va mat trai oare...", solu^ie pe care o adopts $i unii tradu- 
cStori modemi. ♦ VuJg, are la Slihul al treilea: exspecto donee ueniat immutatio mea, 
„a^tept pana va veni schimbarea mea". Grigore eel Mare interpreteazS a^teptarea schim- 
barii ca fund o certitudine a mvierii (Xn,17). ♦ TM are: „Daca omul/razboinicu! moare, 
oare va mat trai? Toate allele slujbei mele osia^e^ti a^ a^tepta p^a mi-ar veni schimbul " 

14.15 „Te voi asculta": TM are: „Ti-a^ raspunde''. ♦ Al doilea stih tn TM: „Dupa lucra- 
rea mainilor Tale ai tanji." In TM, acest dor al lui Dumnezeu dupS t^ptura Sa l-ar face 
sa-] caute pe om ^i dupa moarte. Daca Tov ar ^ti sigur ca Dumnezeu il va chema, ar a^tepta 
fUra nerabdare s^r^itul „serviciului militar" (v. 14). Cererea de pe urmS a lui lov nu este 
sh trSiasca la nesfar^it, c[ sa rec^^tige mcrederea Dumnezeului sSu. In contrast cu supra- 
vegherea poliUeneasca de acum, reinnoirea staril de iubire reciproca dintre Creator ji 
mptura Sa ar duce la iertarea pacatelor §1 cura^irea deplina (v. 1 7) {cf. Terrien, nota ad toe). 

14.16 ,,faptele": gr. eTtixnSeij^iCETa, lUi. „inmptuirile", .Jucrurile intreprinse". In TM: 
„Acum tmi numeri pa^ii; nu iei seama la p5catul men?" (Alta inlerpretare: ,,[in vreme 
ce] acum imi numeri pa^ii, [atunci] nu ai mai lua seama la pacatul meu" - of. Terrien), 
♦ Dumnezeu ne numara .,m\\'\ adica faptele, spre a le rasplati sau pedepsi (Grigore eel 

Mare. XII,20). 

14.17 Gre^elile noastre sunt inchise ca intr-o „traista" daca actmnile noastre exterioare 
nu sunt purificate cu ajutorul pocain^ei (Grigore eel Mare, Moralia in lob XI!, 20). ♦ Al 
doilea stih in TM: „§i albe^ti (jUt. dai cu vopsea/var) gre^eaia mea." 

14.18 ,se surpa", „se macina': viitorln grcaca, „se va surpa", „se va macina'\ 

14.19 Hesychius face o alegorie a pietrelor vorbind despre Adam ?i Eva, ro^i, descom- 
pu^i de apek pScatului 51 sco^i din paradis (XVIl,14J8-20). ♦ Versetele 18 ?i 19 lipsesc 
din LXX. In TM v. 18 si stihul care unnneaz5 alcatuiesc unttate metaforicS, iar partea a 
doua din V. 19 se leaga de v, 20, caruia u da complementiil de obiect. In economia cap. 
14, vv. 18 5i 19 constituie termeni de comparatie pentru dezvoltarea din w, 20-22 ?i 
sunt paralele cu w. W ^\\2{cf. Gorea, ad toe). 



"^^ iOV 14-15 

20 

L-ai alungat pan' la sfar^it 51 el s-a dus, 
Ji-ai mtors fata impotriva lui 51 1-ai trimis departe; 

51 chiar daca urma§ii lui sunt mul|i, nu ^tie, 
daca-s putini, nu afia, 

Doar daca trupul 1-a durut 5! sufletu-i s-a tanguit.'' 

15 

^ Raspunzand, Eliphas thaimanitui a zis: 

„[Oare] un intelept d§ raspims de pricepere in vant 
5i-5i potole^te astfel chinul pantecelui 

mustrand cu vorbe ce nu se cuvin, 
cu cuvinte ce n-au nici un folos? 

[Oare] nu fi-ai dat ?i tu la parte frica 
$i ai dus la capat astfel de vorbe inaintea Domnului? 

E^ti vinovat prin vorbele gurii tale 
5i nici n-ai desiu^it vorbele celor putemici; 

nu eu te osandesc, ci [!nsa$i] gura ta, 
dau mMurie impotriva ta buzele tale, 

Ce? Fost-ai tu cumva eel dintai dintre oameni? 
Sau fost-ai pus in lunae pe cand dealuri inca [nu erau]? 

Ai ascultat cumva oranduirea Domnului, 



4 



14.20 „Ti-ai inters": litt. „Ti-ai fixat". 

14.21 „muHi,.. putini": TM are „in cinste... injositi". 

14.22 „trupul": litL „c5murile". 

15^ .potolejte": iitt „umple"; In greaca verbul este fa aork. ♦ AI doilea stih in TM: ,.?! 
vantul de rasSrit n umple pantecele." ♦ Grigore eel Mare face urmStoarea coniparafie: 
lov simbolizeazaBiserica universala, iar prietenii s5i, pe eretici, care, sub pretextul ca-L 
apara pe Domnul, vorbesc fSrS motiv §i arunca vorbe de ocar& impotriva celor drepti 
(c/ XII,28). 

15.4 „frica": e vorba de frica de Dumnezeu. t AI doilea stih in TM: „§i nimice^ti medi- 
tarea {ebr. sihah = meditarea $i vorbirea despre cele sfinte - n.t.) in fa|a lui Dumnezeu? " 

15.5 AI doilea stih in TiVl: „Si-fi alegi limba celor vicleni." ♦ loan Gura de Aur comen- 
teaza: nu fi-ai dat seama ca ai adoptat limbajul celor tnfUmurati? 

15.7 Unii au vizut In acest verset o aluzie la motivul primului om (Adam, inainte de 
pacat, se bucura de ^tiinta exceptionaia), iar expresia din atihul al doilea trimite la 
Intelepciunea personificata din Prov, 8,25, cea care, la facerea lumii, a fost prezenta la 
sfatul lui Dumnezeu. 

15.8 Primul stih In TM: ,,Ai [stat ^i ai] ascultat cumva la sfatul lui Dumnezeu?" 



lOV 15 

ajuns-a-njetepciunea [doar] la tine? 

^ Ce §tii tu oare ce nu $tim noi? 

Sau ce pricepi ce nu [pricepem] noi? 

'" * $i printre noi e om batran §1 om carunt, 

* §i mai mgreunat de zile decat tatal t^u. 

^^ Putin ai fost batut pentru cat ai pacatuit: 

ai vorbit cu trufie [§1] iara de masura. 

'" De ce a indraznit inima ta 

sau pe ce ti-ai oprit ochii, 

^^ de-ai dat druniul m^niei inaintea Domnului 

5i ai slobozit din gura asemenea cuvinte? 

^"^ $i cine oare, muritor fiind, va fi fara cusur, 

cum va fi drept nascutul din femeie, 

'' daca nici in sfintii [Sai Dumnezeu] nu se Tncrede 

5i nici cerul nu [e] curat in fata Lui? 

^^ Vai, cat de spurcat §1 de stricat 

[e] omul care soarbe nelegiuirea precum apa! 

'^ iti vol vesti, ascult^-ma: 

ce am vazut iti vol vesti, 

^^ ceeace vor spune mteleptii ?! n-au ascuns padntii lor 

^^ - caci numai lor !e-a fost dat pamantui 

^i [nici] un strain nu a venit pesle ei. 

^° Toata viata celui nelegiuit [se petrece] intru nelini^te, 

anii dafi celui putemic sunt numirati, 

^^ frica este in urechile lui; 

cand i se pare ca traie^te in pace 
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15.11 TM are: „Sunt prea neinsemnate pentru tine mangaierile lui Dumnezeu §i cuvin- 

tele blende care (i se spun?" 

15.12 TM are: „tncotro te t^a^te inima ta ji la ce clipesc ochii tai?" 

15,14 Vulgata a tradus: Quid est homo, ut immaculatus sit?{,,C^ este omul, ca sS fie 
neprihanit?")- ♦ Grigore eel Mare spune ca termenul om evoc^ q fiinta paniSnteasca &i 
si aba; spune, de asemenea, cS etimologia cuvantului homo este humu^ {cf Xn,37), 
15,17-18 ,,ani vSzut": verbul ebraic echivalat astfel se refera la vederea extaticS sau 
eshatologica a lui Dumnezeu. ♦ „ceea ce": plural tn greaca, „cele ce". ♦ ^parintif ': acest 
substamiv este In acuzativ plural Tn LXX {litt „de parinfii..." - ceea ce nu are logici); la 
loan Gura de Aur este in nominativ plural, situatie prezenta $i in Codex Aiexandrinus §i 
m alle manuscrise. 



'^^ lOV 15 

va veni asupra lui nenorocirea 

^" Sa nu se mcreada ca va scapa de intuneric, 

caci e menit deja pentru tai^ul sabiei, 

■ caci insemnat a fost ca hrana pentru vulturi, 
^tie m sinea lui ca va ramane le^ 
§1-0 zi intunecata Tl va Tnvarteji, 

necaz ^i stramtorare-l vor cuprinde 
ca [pe] capetenie ce cade-n randu-ntai. 

"" caci 5i-a ridicat mainile Tmpotriva Domnului, 
inaintea Domnului Atotputernic ?i-a intarit cerbicea, 
a akrgat impotriva Lui cu obraznicie 

* la adapostul scutului sau gros, 

^^ * caci ^i-a ascuns fata in gr^ime 

* 5i §i-a pus[-o] fa^ie pe coapse. 
Sa locuiasca m cetati pustii, 

sa intre in case nelocuite; 

^i ceea ce ei au pregatit, alfii vor lua. 

Nici sa nu se Tmbogafeasca, nici sa nu-i ramana lui avutiile, 
sa nu-^i [mai] anmce umbra pe pamant, 

nici sa nu scape de mtuneric; 
lastarul lui sa-1 ofileasca vantui 
ji sa cada floarea lui, 

Sa nu creada ca va dainul, 
caci de^ertaciunea se va vadi partea lui; 

lastarul li va pieri Tnainte de vreme, 



15.22 ,,tat5ul sabiei": liu. „mainile fierului". 

15.23 In TM: „El ratace^te dupa hrana, dar unde? ^tie cS 11 a^teapta ziua de-ntuneric." 

15.25 ,Jmpotriva'': iin. .Jnaintea". 

15^5-26 Grigore eel Mare aplica aceste cuvinte Antihristului (cf XII.48). 

15.26 „obra:^nicie": TM are „grumaz/cerbice'\ simbolul indaratnicid. ♦ Primul stih din 
V. 26 este tradus in greaca cu aproximafie, iar al doilea stih ?! v. 27 sunt omise. ♦ Al doi- 
lea stih, Iin, Jn grosimea spatelui scututui sSu". 

15^8 Stihul al treileain TM: „sortite sa ajung5 grame^i /gata sS se prabu^easca." 

15,28-30 ,M locuiasca.,. sa intre... sa tiu se imbogafeasc^" etc.: in TM vcrbele au o 

valoare declarativa (^i nu de imprecatie ca m LXX). La fel ^i verbele de la v. 33. Ima- 

ginile descriu, probabil, singuratatea tiranului. 

15^9 „sa nu-5i [mai] arunce umbra": TM are „[iu se va tntinde agon iseala sa". 

15,31 Primul stih In TM: „Sa nu se increada in de^ertaciunea lui, care-! ratace?te." 



lOV 15-16 ^^ 



51 ramura lui nu va mai inflori; 

^^ sa fie cules ca agurida inainte de vreme, 

sa cada ca floarea de masUn. 

^^ Caci moartea da marturie despre eel nelegiuit, 

iar focul va arde casele celor ce iau mita. 

^^ Va zamisli dureri, 

de^ertaciunea va fi partea lui, 

iar pantecele-i va purta in^elaciune." 



16 

^ Atunci lov, r^spuni^nd, azis: 

^ „Am auzit eu multe ca acestea! 

M^ngaietori de nimic ce sunteti, toti! 

^ CuTTi? «Este vreo randuiala in vorbele in vant? 

* Sau ce te vatulbura ca sa raspunzi?» 

"^ §i eu a? fi [in stare] sa vorbesc a^a, 

de-ati f; voi Tn locul meu; 

atunci a^ sari la voi cu vorbe, 

a§ clatina din cap la voi; 

^ de-ar fi putere in gura mea, 

nu mi-a? cruta nai^carea buzelor. 

^ Caci, de vorbesc, nu ma [mai] doare rana, 



15.34 Primul stih. hti „martuna nelegiuitului este moartea". TM are .x^c\ adunarea 

celui nelegiuit e f^a rod'\ 

15.35 TM are: „Zamislesc necaz 5! nasc rautate; pantecele [lor] pregate^te inselaciune." 
Acest verset constitute o expresie proverbiala. Principiul va fi reluat in Noul Testament, 
cu o largire eshatotogica (Gal. 6,8). ♦ Grigore eel Mare interpreteaz^ cuvintele lui 
Eliphas ca pe o acuza de ipocrtzie pe care acesta i-o aduce lui lov, fnsa in comporta- 
mentul lui lav nu a existat duplicitate, el avand inima simpia §i dreapta (c/ X{l,64). 

16.2 Al doilea stih, litt. ^^mangiietori de rele/ai celor rai sunte^i toti". 

16.3 in acest verset, lov pare a reproduce ironic cuvintele prietenilor, 

16.4 „§i eu a? fi pn stare] sa vorbesc a^a, de-ati fi voi Tn locul meu'': titt ,,^\ eu a^ vorbi 
ca vol daca sufletul vostru ar fi In locul [sufietuiuij meu". ♦ A clatina din cap reprezinia 
fie un gest de compasiune (Is. 51,19; ler. 15,5), fie unul de dispref sau batjocura (Ps. 
22,8; Eel. 12 J 8). ♦ Daca ar fi ei In locul lui lov ^\ altcineva ar face ceea ce aceau ei, 
atunci ^i-ar da seama ca nu au nici un drept sa faca pe inteleptii m fa^a nenorocirii 
altcuiva (loan Gura de Aur, XV 1,2). 



^^ lOV 16 

iar daca tac, ma va Tmpunge mai pufin? 
Dar acum a fScut din mine un [om] istovit, nebun, sfdr^it, 
* 5i m-ai In^facat, [de-]a ajuns marturie; 

* §i s-a ridicat minciuna mea asupra-mi, 

* in fata mea a dat raspuns potrivnic. 
^ intru urgie m-a trantit [la pamant], 
a scra^nit din dinti asupra mea, 
sagetile talharilor lui au cazut peste mine. 

Cu sageti in ochi s-a repezit la mine, cu ascuti^ul mi-a iovit obrazul, 
tot! tmpreuna s-au napustit la mine, 

1 I 

Caci Domnul m-a dat in mainile celui nedrept, 
la cei nelegiuiti m-a aruncat; 

pe cand traiam in pace. El m-a spulberat, 
m-a luat de par §\ mi l-a smuls, 
m-a pironit ca pe o tinta. 

M-au Tnconjurat cu lancile 
tintindu-mi rarunchii f^a sa ma crute, 



16,7 In TM versetui are douS stihuri. M doilea stih: ,,Tu i-ai risipit pe to^i ca din jumi 



meu.*' 



163 In TM apare un procedeu folosit pe tot parcursul celui de-al cincilea discurs ai lui 
lov: estc introdusa prezenta lui Dumnezeu, interlocutor omniprezent. Monologui umieaza 
o tratectorie intretaiata, se balanseaza intre per^oana a Il-a plural (prietenii lui lov), 
persoana a Il-a ?! a Ill-a singular (Dumne^eu) gi chiar persoana a IH-a plural (un cokctiv 
nedeterminat). Aceasta oscilafie de la o persoana la a!ta 51 de la un numar la aitul trebuie 
sa-1 fi derutat pe traducatorul LXX, ceea ce a dus la omiterea unor versete in traducere 
(c/ Gorea, ad he), ♦ In TM: ,M-ai tn^fecat $i siabiciunea mea a ajuns sa s€ ridice ca 
martor ^i-mi raspunde in fafa." Este una din interpretarile posibile, vv. 7-S fund foarte 
dificile in ebraica. Unii au propus tn loc de kahgsi. >.siabiciunea mea", vocalizarea 
kehafu ^.mincinosiil/calomniatorul meu". 

16.9 „a scra^nit din dinfi asupra mea": pcntru Augustin, acest gest exprima acoperirea cu 
reprojuri, iar dintii reprezintS cuvintele (Annotaiiones in lob 16). ♦ „taihariIoT": gr, 
jiEipoxwv. Codex Alexandrinus are 7i;eipcaTipi<ov, care poate irsemna $i „mcercariJor". 
t Al treilea stih in TM: ,,Vrajma§ul meu T§i ascute ochii spre mine." 

16.10 Primul stih In TM: „§i-au deschis larg gura impotriva mea." ♦ „obrazul": In 
Vulgata 5i in Codex Sinaiticus apare „genunchii". La fel ^i la loan Gurade Aur. 

16.12 „m-a luat de par 51 mi I-a smuls": Hesychius li numeric pe ^ostoli „parul lui 
Hristos" - impreuna cu ei Hristos era in pace, dar, Tn momentul patimirii, ei 11 parasesc 
pe Hristos ^i se impra^tie {cf. XIX, 1 6, 1 1 -1 2b). 

16.13 loan Gura de Aur are „viata" in be de ^fierea". 



I0V16 ^^ 



i4 



mi-au varsat fierea pe pamant; 

ei m-au trantit, cadere dupa cadere, 
s-au napustit la mine eel puternici. 
'^ Sac am cusut pe pielea mea, 
puterea mea s-a stins \n tarana. 
'^ Pantecele mi s-a parjolit de plans, 
iar pe pleoapele me!e [e] umbra* 
^^ Insa nimic nedrept nu era in mainile male 
^i rugaciunea mea este curata. 
'^ Pamantule, sangele trupului meu sa nu-1 acoperi 
^i vaietul meu sa nu-^i afle [sub tine] loci 
^^ §i-acum, lata, in cemri este martorul meu, 
aparatorul meu este in cele inalte. 
^^ S-ajunga ruga mea la Domnul, 
in fata Lui sa picure lacrimi ochiul meu. 
^' [O,] de §i-ar putea omul aduce dovezi in fa^a Domnului 



16.15 „Sacul", ve^mant din stofa grosolana sau din pir, era purtat in semn de doliu sau 
dc peniten^a, In ioc skA innoade m jurul §alelor, lov $1 1-a cusut pe piele 51 nu-1 va mai 

SCO ate. 

16.16 .Pantecele mi s-a parjolit": TM are ,,fata mi s-a mro?it". ♦ „umbrr: TM are „um- 

bramortii". 

16.17 „^i rugaciunea mea [este] eurata": Hesychius tl numeric pe lov „profet" ^i ,,teo- 
for" pentru ca el ne-a facut sa vedem patimirea lui Hristos ca p cum s-ar fi desf^urat 
inaintea ochitor sai. Suferin^a descrisa in acest capitol Ti este aplicata lui Hristos (OmUii 

/a/ovXTX,16,16-17). 

16.18 Dupa o concep^ie straveche, sangele cere razbunare de la Dumnezeu atSt timp cat 
nu e acoperit de praf (Gen. 4,10; 37,26; Is, 26,21; Ice. 24,8). lov se tompara cu un om 
ranit de moarte ?i T§i dore^te ca sangele sSu sa atraga razbunarea, iar strigatul rugaciunii 
sale sa fie langa Dumnezeu. Rugaciunea personificata apare ca martor ^i apSrator al sau. 

16.19 „aparatorul": lUL „cel care ^tie impreuna cu mine" - acesta poate fi „cel care mS 
$tie bine" sau ,,martorul meu", ♦ Vulg. are: Ecce enim in caelo testis meus et conscius 
meus in excelsis („caci iata, e In cer martorul meu §i pSrta^ul meu in cele de sus"): 
Grigore eel Mare aplicS aceste cuvinte lui Hristos ?i ll nume?te pe Tatal aparatorul din 
cer al Fiului {cf. Xlll,27). Si Augustin considera ca aceste cuvinte se refera la Cel care 
inca nu coborase pe pamto {Annotatioms in lob 16). 

16.20 In TM: „Prietenii mei i^i rad de mine; spre Dumnezeu varsa lacrimi ochii mei" 

16.21 ,,[0,] de 5i-ar putea omul... §i flul omului in fa^a semenului s5u": Augustin spune 
ca. la venirea Domnului, omul va fi comparat cu El, a^a cum loan Botezatorul a fost 
comparat cu Hristos. O astfel de comparable ar scoate tn evidenta diferenta care exista 



^^ [QV 16-17 

* 5i fiu] omului in fata semenului sau' 

22 

Dar anil mei sunt numarati, 
voi porni pe o cale de pe care nu ma voi [mai] Tntoarce." 



17 

„Pierpurtatde vant, 
ma rog pentru-ngropare 51' n-o aflu, 
Ostenit cergesc, §i ce-am fScut? 
Ci strainii mi-au rSpit avutuL 



intre un om perfect ^i Dumnezeu mcut om {Annotationes in lob 16). ♦ ..dovezi": TM are 
„aduc5tor de dovezi'\ 

16^2 ,,anii mci sunt numarati": liu. ,,anii numarafi au sosit". ♦ Un text babitontan iJus- 
treaza foarte bine concepfia ebraica despre $eoh acesta este „casa Tntunericului, casa din 
care tiu se mai poate ie^i", „drumul mra intoarcere, unde praful este hrana, unde nu v^d 
lumina ci rSman in intuneric". Sunt posibile doua interpretari: Tov spera sa fie tndrep- 
t^tit inainte de nioarte 51 dore^te ca Dumnezeu sa-i aud5 strigatul sau consider^ acest 
lucru iluzoriu ?i i^i a^teapta sfar?itul apropiat. ♦ Grigore eel Mare interpreteaza astfel: 
omul merge pe drumu] mortii, un drum f^ra intoarcere, nu pentru ca nu se va intoarce la 
viafa prin inviere, ci pentru ca nu se va intoarce pentru a doua oara nici pentru a Tnfhinta 
greutatile vietii 51 nici pentru a cSuta rSsplatS in acesle incercari (c/ XIfl,3I). > Pentru 
Augustin, calea f^ra de intoarcere este cea a renuntarii la lume (Annomtioms in Job 16), 

17.1 In TM: „Duhul nii s-a spulberat, zilele mi s-au stins, mormintele sunt pentru mine/' 

17.2 In TM: ,3atjocoritorii nu sunt oare cu mine? Impunsaturile lor imi staruie in ocht." 
173 .Sa bata palma cu mine": hit. „sa fie legat de mana mea'\ Cestui de a bate palma 
cu cineva, gest care se face $i pentru a paria, semnifica garan^ie data pentru o persoana 
aflata in dificultale. Augustin vorbe^te despre o legatura realizata de iubire {Annotationes 
in lob 17). ♦ In TM: „Fi[ Tu cheza^ia mca la Tinef Cine va bate palma cu mine?" Stihu^ 
rile notate cu asterisc in vv. 3-5 lipsesc din-LXX, La acestea trebuie adaugat ?i primul 
still dir V. 17,3 care difera de echivalentui lui teoretic din TM. De altfel ji 17.2 prezinta 
un text diferit in grcaca de eel in ebraica. Textele concorda incepind cu versetul 4. Toate 
acestea constituie o dovada pentru caracterul selectiv al traducerii ^i pentru omiterea 
voluntara a unor versete, LXX a diminuat textul initial pomind de la unele elemente care 
existau in ebraica, ignorandu-le pe cele pe care nu le putea intelege, cum ar fl „a bate 
palma cu cineva (a lovi palma cuiva)" pentru a ratitica o intelegere. ♦ Vuig. are: Libera 
me er pone me iuxta te; et cuius uis manus pugml contra me („Elibereaza-ma %i 
pune-ma langa tine; ?i mana oricui sa lupte impotriva mea"): versetul este interpretat in 
cheie hristologica de Grigore eel Mare. Hristos, care nu a pScatuit nici cu ganduL nici cu 
fapta, a ramas in amaraciune in timpul patimii, dar a fost eliberat prin inviere ^i a^ezat 
de-a dreapta lui Dumnezeu, d up a i naif area lacer (Moraha in fob XIIJ,35). 



!OV 17 

* Cine este acesta? Sa bata palma cu mine! 

^ * Caci le-ai ascuns inima de la intelepciune, 

* de aceea nicidecum nu-i vei inalta. 
^ * Va vest! rele unora, 

dar ochii mi s-au topit [de plans] dupa fiii [mei]. 

^ M-ai f^cut de poveste printre neamuri, 

am ajuns de rasul lor; 

^ caci ochii mei s-au tnceto^at de urgie, 

am fost impresurat foarte, de toti. 

^ Mirare i-a cuprins pe cei adevarati pentru aceasta; 

[o,] de s-ar ridica eel drept impotriva celui nelegiuit; 

^ sa se |ina eel credincios de calea sa 

5! eel curat cu m^inile sh prinda indrazneala. 

^^ Ci tineti-va tari cu tof ii * §1 veniti incoace; 

caci nu gasesc [nimic] adevarat in voi. 

^' ZileJe mele au trecut in urlet, 

s-au sfa§iat baierile inimii mele. 

'^ * Noaptea au facut-o zi^ 

* lumina e aproape la chip cu intunericul. 

*^ caci, daca mai a^tept, laca^ul mortilor mi-e casa. 
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17.4 „ai ascuns": loan Gura de Aur are ,>au ascuns". 

17.5 ,,unora": hit. „imei par^i"; unii au Inteles ,,celor care sunt de partea lui'\ ♦ In TM 
versetul e obscur; cei mai mu\\[ il interpreteaza ca pe un proverb: „PerLtru Tmparteaia 151 
veste^te prietenii, iar ochii copiilor lui se mistuie [<le plans]." 

17.7 „urgie": TM are „suparare'\ ♦ Al doilea stih m TM: ,,Madularele mele, ca umbra 

sunt toate/' 

17.8 La loan Gura de Aur a! doilea stih este „caci eel ftra de lege s-a ridicat impotriva 

celui drept", variant^ refleaata 9! de Codex Alexandrinus. 

17,10 „Ci fineti-va tari cu totii ?i veniU Tncoace": ultima secvenja a fost omisa; textui 
latinesc confine un Tndemn la convertire {Igitur omnes uos conuertimini et uenite, „a§a- 
dar voi to;! convertiti-va §1 veniti"). ♦ ,^lnimi<;] adevarat'^ TM are ,,nici un tmelept". 
17,12 Acest verset lipse^te din LXX. Sensul lui este obscur. ♦ Al doilea stih, litL „lumina 
aproape de la fata tntunericului". S-ar putea referi la cei care prin in^elaciune fac din 
lumina intuneric pentru ca fac r^u in loc de bine. Ar putea insemna §i „lumina e aproape, 
departe de intuneric" (traducerea la loan Gura de Aur din SC), ♦ Vulg, are: Ei rursum 
post tenebras spero hicem, „^\ iara^i dupa Intuneric nadajduiesc lumina": pentru Grigore 
eel Mare, dupa cum tntunericul altemeaza cu lumina, la fel dupa noaptea vietii prezente 
vom cunoa^te lumina ve§nica, a^a cum in lumea aceasta str^torarea 51 prosperitatea se 
succed {cf. X1II,48). 
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in bezna e Tntins culcu§ul meu. 

'"^ Moartea am chemat-o sS-mi fie tata, 

iar mama mea ^i sora [sa fie] putrezirea. 

Unde mai e atunci nSdejdea mea? 
Cele bune ale mele oare le voi [mai] vedea? 
'^ Cu mine in locuin{a morfilor vor cobori 



* sau in mormant vom cobori-mpreun^? 



M 



18 

' Baldad sauchitul a raspuns ?! a zis: 
" j,Pana cand nu te vei potoli? 
Opre^te-te, ca sa vorbim §1 noi. 
^ De ce-am tacut ca dobitoacele in fata ta? 

■I 

Mania te-a cuprins. 
Cum? Daca vei muri, nelocuite vor fi cele de sub cer 
sau muntii se vor prabu^i din temelii? 

Da, lumina nelegiuitilor se va stinge 
§i nu se va mai Tnalta flacara lor; 
^ lumina [va fi] intuneric in laca^ul [lui] 
51 lampa de deasupra lui va fi stinsS. 
^ De-ar vana cei din urma [oameni] bunurile lui 
51 de i s-ar narui [tot] sfatul ! 
^ $i™a prins piciorui in capcana; 



17,15 Al doilea stih in TM : „§i nadejdea mea cine-o zSre^te?" 

18,2 In TM: „Panacand ve^i pune opreli^te cuvintelor? Cugeta^i §i apoi vorbi^i!" 

18,4 ,,te-a cuprins": Hu. „te-a folosit". ♦ „munfii": loan GurS de Aur are „pafnSntu]". 

18,5-6 Lumina este simbolul vietii 51 al fericirii. Canaanenii puneau tampi votive m mor- 

mintele lor Stingerea unei ISmpi a^ezate intr-un cort era considerate semn nefast. 

18,7 TM are: „Pa^ii lui putemici vor fi impied]ca|i ?] va fi trSntit de propriile-i urzeli." 

In Tntreg discursut, verbele sunt cu valoare declarativa in TM, descriind obiectiv chinu- 

rile pacatosului, chiar acolo unde greaca are deziderativul optativ. ♦ „sfatul": in sens 

de „pian". 

18,8-10 ComportamentuI moral a fost asemanat Tn Vechiul Testament cu mersul pe 

drumul vie^ii. Cel rau, Eipsit de lumina, ramane prada capcanelor noppi. ♦ Versetele 8-10 

formeaza unitate centrata pe tema capcanei, dar a doua parte a aceslui pasaj (9b- 10) 

lipse^te din LXX. Vocabularul folosit este cinegetic. In privinfa unor astfel de terment 

specializati, traducatorul LXX fie nu le-a cunoscut sensul, fie a tradus numai jumatate 
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Tn plasa de s-ar incurcal 
^ Sa Vina peste el capcane; 

* va intari-mpotriva !ui oameni seto^i, 

^° * Franghia pentru el ascunsa e-n pamant 

* §i cursa [ce-1 va prinde e] pe cale. 

^' De pretutindeni dureri sa-1 nimiceasca 

$i multi sa-i Tmpresoare pa^ii cu foamete cumplita 

^^ Cadere groaznicaii este pregatita. 

^^ Sa-t fie roase degetele de la picioare 

^i moartea sa-i mistuie floarea varstei. 

'"^ Vindecarea sS-i fie smulsa din casa, 

sa-t cuprinda sllnicia din invinuire regeasca. 

^^ * Sa locuiasc^-n cortul lui in noaptea lui, 

* ce are el frunaos sa-i fie presarat cu pucioas^. 



din ceea ce se referS la capcane, iar In v. 10 a retimit numai ideea de capcanl, exprimata 
la plural Traducerea prezinta un caracter simetic, o limitare lexicaia, ceea ce dovede^te 
faptul ca aceste versete au fost omlse in mod voit de iraducStor. 

18.9 loan Gura de Aur are in plus „incercuindu-l". ♦ In TM: „La^ul H va prinde de 
calcai, se va strange asupra lui capcana/' In loc de J^YM, „capcana", traducatorul in 
greaca va fi citit JM'YM, „insetatr'. 

18.10 ,,cale": plural In greac^, litL „ln drumurile [lui]". 

18J1 loan Gura de Aur are: „Durerite sS-l mcercuiasca ji sa^l distruga," ♦ „dureri"; TM 
are „spaime", ♦ In TM, „cu foamete.. " face parte din v, 12. 

18.12 in TM: „Foamea li macina taria ^i nenorocirea se a^aza in coasta lui.*' 

18.13 In TM: „ii roade buca^i de piele §i-i roade madularele intaiul nascut al morfii 
(= ciuma sau alta nenorocire - n.t.)/' ♦ Vulg. are Deuoret puichritudinem cutis eiiis ei 
consumat brachia iliius pnmogenita mors, „Sa stable frumusefea pielii lui $i sa-i mistuie 
bra^ele moartea intai nSscuta": Grigore eel Mare interpreteazS frumusetea pielii ca 
desemnand gloria trecatoare (o straiucire aparentS a pielii). Moartea este pScatul, care 
desparte sufletul de viafa interioara ^i i-o distruge {cf. XIV, 19). 

18.14 „casa": cf. nota la S,6. ♦ In TM: „Va fi smuls din cortul lui, din siguran^a lui ?i 
tarat spre regele spaimelor." „Rege!e spaimelor" este o personificare mitica, stap^nind 
asupra duhuritor rele, ca zeul sumerian ?i akkadian Nergal, zeu al infemului, corespon- 
dent al zeului grec Pluto. 

18,15-16 Verbele sunt toate la viitor, care insa poate avea §1 sens de iusiv. ♦ „Sa locu- 
iasca-n cortul lui irt noaptea lui": loan Gura de Aur are: „Va locui in cortul lui, in trupul 
luL" ♦ „1n noaptea lui" - TM are vocalizare (b^lT-16) care da sensul „tn locul tui", citita 
de traducatorul Tn greaca y^liylo, „m noaptea lui'\ Al^ii, cu o u^oara modificare, au 
vazut aici numele demonului fetninin Lilith din mitologia babiloniana, care v3 ft cunos- 
cut ^i Tn legendele ebraice {cf., e.g.A^- 34,14), 
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* Radacinile sa i se usuce de jos, 

* $i de sus recolta lui s^ cada. 
Amintirea sa i se piarda pe pamant, 

* 51 numele lui - scos afara. 

Sa fie-mpins de la lumina la-ntuneric, 

Nu va [mai] ft cunoscut in poporul sSu, 

nici nu va fi pSstrata casa lui sub cer, 

ci-n ale sale altii vor trai. 
20 
Pentru el oftat-au cei din urma, 

pe cei dintai uimirea i-a cuprins. 

Acestea sunt casele nelegtuitilor, 
acesta e locul celor care nu-L cunosc pe Domnul," 



19 

Atunci lov a raspuns ^i a zis: 

„Pana cind veti osteni sufletui meu 
^i ma veti zdrobi cu vorbe? 
^ sa ^tiji numai ca Domnul mi-a iScut a^a; 

voi vorbiti Tmpotrlva mea 5], neru^inandu-va de mine, va napustifi 
asupra-mi. 

Da, eu cu-adevarat am r^tacit 
- la mine s-a saia^luit ratacirea - 



18.16 „recolta lui s5 cada"; TM are „ramurile li vor fi taiate". 

18.17 ,,numele lui - scos afara": IHl „se afia pe tafa din afara". TM are „nu are nume pe 
fata din afara (= in afara casei - n.t.)". 

18.18 „Sa fie-mpins": ////. „sa-l inipingr\ ♦ TM are in pJus: ,^1 din lume este alungat." 

18.19 Stthul al treilea nu apare in TM. 

183 loan Gura de Aur are: „Pentru eJ vor geme du$nianii, pe muritori l-a cuprins uimi- 
rea," ♦ In TM: ,,De soarta/pieirea/ziua lui se uimesc cei din apus 5! cei din rOsSrit sunt 
cuprin^i de groaza." Indicatiile referitoare la punctele cardinale pot fi intelese ^i ca „cei 
dinainte", respeciiv, ,,cei din urma". 

19^ Prietenii sai nu numai cS nu il consoleaza pe lov, ci chiar li sporesc suferin^a prin 
vorbele lor (c/ loan Gura de Aur, XIX, I), 

19.3 TM are „Iata, de zece ori m-ati ocarat ^i nu va e rugine sa mS jigni|i". 

19.4 TM are „Acum, [chiar daca] intr-adevar am ratScit, gre^eala mea se sam5luie5te 
[doar] la mine". 
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^^ de-am spus o vorba ce nu trebuia, 

cuvintete mele gre^esc 51 sunt nepotrivite. 

^ Vai, insa, fiindca va trufiti asupra mea 

51 sarifi la mine cu ocara! 

^ Sa ?titi dar ca Domnul e Cei care m-a rava§it, 

fortareata impotriva mea §i-a ridicat-o, 

' lata, rad de ocara 51 nu voi [mai] vorbi; 

voi striga, dar nicaieri [nu-i] judecatS., 

^ Sunt Tnconjurat de un zid ?i nicicum nu [pot] trece, 

pe fata mea El a pus intuneric. 

^ De slava mea m-a despuiat, 

mi-a smuls cununa de pe cre^tet. 

^^ M-a tras din toate p^rtile ^i eu m-am dus, 

nadejdea mi-ataiat-o ca pe un copac. 

' ' Mania Lai se-nvapaiaza impotrivS-mi, 

m-a socotit ca pe-un vrajma? al Sau. 

'^ Cetele Lui venit-au laolalta peste mine pe drumurile mele, 

m-au inconjurat ^i stau (a panda. 

^^ $i fratii mei s-au indepartat de la mine, 

i-au cunoscut [mai degraba] pe straini decat pe mine; 



19,4a sunt nepotrivite": Wt, .nu [sunt] la vremea lor". StihuVnu apare In TM. ♦ loan 
Gura de Aur comenteaza versetul astfd: lov face o concesie pentru a continua discu^a, 
ca 5i cum ar zice: ,,Cbiar daca a? fi p^catos, voi n-ar trebui sa m^ msultafi, ci sa-mi 
respectaji nenorocirea''(X!X,3). ^ 

19 6 tmpotriva mea": Hesychius 11 vede in aceste cuvinte pe Hristos in suferinta, a 
carui imagine este lov. Incercarea prin care trece lov vine de la Dumnezeu, pentru ca lev 
prefigureaza suferintele Fiului ingaduite de Tatal (cf XIX, 19,6). ♦ Ai doilea stih in TM: 
JnplasaLuim-ajnvaluit" ^ 

19.7 Jata, rad de ocara §i nu voi [mai] vorbi": loan Gura de Aur are ,,:ata, voi vorbi in 
imagini". ♦ Primul stih in TM: Jata, strig «Silnicie!» ^i nu mi se raspunde." 

19.8 Primu! stih m TM: ,.Cararea mi^a ingradit-0." 

19.9 Hatnele de slavi precum 51 coroana de pe cre^tet desemneazS stralucirea extenoara 
care manifesta dreptatea ?! prosperitatea unui om. Demnitatea ?i respectabilitatea sunt 

cele care ii atrag constderatia. . 

19,11 .Mania Lui se-nvapaiaza impotriva-mi": tin. .cu cruzime tmpotriva mea a folosil 



mania 



Iri 



19,13 Js-au indepartat"; TM are „i-a indepartat". ♦ Stihul al trcilea, .,prietenii mei s-au 
fScut nemiloji", nu apare in TM. 



L 
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prietenii mei s-au facut nemilo^i. 

Apropiatii mei nu m-au luat in seama 
5i cei care-mi gtiau numele m-au uitat, 

[Cat despre] vecini 51 slujnicele case] mele, 
strain eram in fata lor. 

Pe slujitorul meu l-am chemat, dar nu mi-a raspuns; 
$i gura mea 1-a tot rugat. 

§i rugam stamitor pe nevasta mea 
5i-i imploram cu lingu^eli pe fiii tiitoarelor mele; 

dar ei pe veci m'-au lepadat; 
cand ma rldic, ei impotriva mea graiesc. 

S-au scarbit de mine cei ce ma cuno^teau; 
cei pe care i-am iubit s-au Tntors Tmpotriva-mi. 

20 - 

Sub piele mi-a putrezit camea, 
oasele mele sunt prinse mtre dinti. 

Fie-va mila, fle-va mila de mine, o, prieteni, 
cad mana Domnului m-a Tn^f^cat. 

De ce ma haituiti la fel ca Domnul? 
De camea mea nu va veti satura? 



19.17 in TM: ,,Ra3uflarea mea li e strain^ nevestei mele ^i nesuferit sunt pentru fiii 
pantecelui meu." lov pare a afirma ca mai are fii, dar la 1,19 sc spune ca au murit. S-au 
caatat diverse solutJi. Ra?i interpreteaza: „Cei pe care i-am crescut in casa mea ca pe fiii 
mei." Mai multi interpreteaza ,fiii nascufi din aceta^i pantece^* ^i inteleg ca referindu-se 
la frafii lui lov, Traducatorul LXX a presupus ni^te fii de la eventuale concubine. 
Exegeti modemi prefer^ sh Infeleaga literal textul, contradictia parSndu-le nerelevanta 
din punct de vedere poetic. lov i^i exprima durerea prin imagini ce intra in tiparut firesc 
a] lamentafiei (c/, deex., Ravasi, adioc). 

19.18 Primul stih m TM; „Pan5 §1 baietanii ma disprefuiesc.'^ 

19^0 Dupa Hesychius (XXII, 19.20), cuvintele acestui verset se refera la misterul lui 
Hristos §1, mai precis, la misterul Euharistiei. fntreg neajnul omenesc trebuJe numit, pe 
drept cuvant, ^pielea" Sa, mai ales Bisericile ^i adunSrile lor. in ele ^i pentru ele, carnea 
lui Hristos nu putreze^te, pentru ca trupul SSu nu a vazut putrezirea {cf. Ps. 15,10). Dar, 
prin coborarea Sa din ceruri in vederea patimirii, a fost trnparfit ca hrana oamenilor 
♦ Vulg. are PM meae, consumptis carnibus, adhaesit os meum, ,,De pielea mea, dupa 
ce mi s-a mistuit carnea, s-a lipit osul meu": pentru Grigore eel Mare {XIV.57) oasele 
desemneaza forta trupeasca, iar carnea, siabiciunea. Hristos ^ ^^iserica sunt una, de 
aceea oaaele Tl reprezinta pe Domnul, iar camea li reprezinta pe ucenici, care m momen- 
tul patimirii au avut in^elepciune slabtta. Pielea reprezinta femeile sfinie care 11 slujeau 
pe Domnul m treburife exterioare. 
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^^ [O, de]-ar fi scrise cuvintele mele, 

[o, de]-ar fi puse intr-o carte pentru totdeauna, 

'^^ * cu un condei de fier 51 piumb 

de-ar fi sapate-n stancal 

^^ Caci |tiu ca ve^nic este Ce] care ma va dezlega pe pamant 



19 23 [O de-]ar fi scrise": litt. „Cine tni-ar da sa fie scrise". 

19^25 "Cel care ma va dezlega^ TM are .ap&rator'' (ebr. go'ely Acesta este un termen 
tehnic din dreptul israelit, care desemneaza o ruda, tn general tea ma. apropmUl, cBreia 11 
revin anumite obligatii: este razbunatorul sangelui (2Rg. 14,11; Deut. 19.6-12); 151 exer^ 
citl dreptul de ra^cumparare asupra bunurilor (Lev. 25,25; Rut 4,4-6); dibereaza din 
sclavie (Lev 25,48). Acest termen li este apUcat lui Dumnezeu, care I51 va elibera 
poporul din sdavia Egiptului (Ex. 6.6; 15,13) sau din exil (Is. 43,14; 44.6.24) 5! care W 
razbuna in virUitea legamaniului. Dumnezeu este ^c.'.-/-ul persoanelor pe care le scapA 
de !a moarie (Ps. 103,4), carora le ap^ra drepturile impotriva asupntonlor, este go el-\x\ 
orfanilor (Prov. 23,10-1 1; ler, 50,34). Acest termen I-a fost apUcat lui Mesia de catre 

iudaismul rabinic. 

19 25-27 in TM" ^' En §tiu ca rascumparatorul men este viu ?i eel de pe urma peste 
tarana se va ndica ^^ ^i dupa ce pielea mi se va destrama (textul ebraic e aici neclar - 
nt) din trupul meu 11 voi privi pe Dumnezeu. " Eu insumi II voi privi 5i och.i me. 11 
vor vedea ?! nu un str&in / 5i El nu va fi strain; rarunchli se mistuie Iniauntrul meu, 
♦ Aceste versete reprezinta un text obscur care a constituit obiectul a numeroase mter- 
pretari Exegeza Parintilor Bisericii pSna la leronim se sprijinS pe textul grecesc. Mai 
mo Hi Parin^l folosesc pasajul Intr-un context in care vorbesc despre ^nvierea trupurilor. 
Nu se poate determina daca in^eleg textul in sens literal sau Tn sens spiritual Versetul 26 
contine verbal grec dvaaxn<jai (aviam^i) care inseamna in limbaj cre?tin „a invia , dar 
care t^i poate p^stra §1 sensul de .,a ridica, a reface" Clement Romanul citeaza acest text 
aiaturi de Ps 3,6. Chiril al lerusalimului il alatura fragmentului lov 14,7-10, Sunt ms5 
Parinti care Inteleg altfel acest text. lustin, Irineu, Tertulian nu folosesc acest pasaj atunci 
cand trateaza despre inviere. loan GurS de Aur a avut atitudine ezitanta dm cauza 
dublei interpretari care se poate da cuvantului ovaoiaott;, „ridicare, inviere". El spune 
despre lov ca nu ar fi cunoscut doctrina invierii, pentru ca se simte prea cople$it de 
nenorociri (c/ VII,5). Intr-un alt loc afirma ca lov cuno^tea doctrina invteni trupurilor, 
pe care insa o intelegea ca pe eliberare de nenorociri (c/ XIX,12). leronim a redat 
astfel acest pasaj : Scio enim quod redemptor meus uiuat et in nouissimo de terra surrec- 
turus Sim et rursum circumdabor pelle mea et in carm mea uidebo Deum quern msurus 
sum ego ipse et oculi mei conspecturi sunt et non alius reposita e^t haec spes mea in 
sinu meo, „Caci §tiu ca rascumparatorul meu e viu 51 in [ziua] de pe urmS ma voi nd.ca 
din pamant 51 iarS^i voi umbia in pielea mea 53 in trupul meu II voi vedea pe Dumnezeu, 
pe care II voi vedea eu insumi $i ochii mei h vor privi ^i nu altuL aceasta nSdejde e 
a^ezata in s^nul meu". leronim afirma, pomind de ta acest text, ca lov profe^e^te a.ci 
despre invierea trupurilor intr-un mod cum nimeni nu a mai facut-o vreodata. Exegeza 
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O, de-ar ridica pielea rnea care a-ndurat acestea; 
caci de la Domnul mi s-au savar^it 

5i le cunosc Tn mine Tnsumi, 
ochiul meu le-a vazut ?] nu altui: 
toate s-au implinit in san[ul meu]. 

§i chiar daca veti spune: «Ce sa zicem Tnaintea iui? 
* Radacina vorbirii o vom gas! in ei?», 

ferlti-va $1 vol de amagire; 
mania va veni peste nelegiuiti 
^i-atunci vor ^ti unde-[i] plamada lor." 



20 

Raspunzand, Sophar mineul a 2is: 

2 

„Nu ma gandeam ca astfel vei raspunde la acestea. 



sa fixata in Vulgata a dominat mult timp exegeza cre^tina. La Augustin se gSse^te un alt 
text: Scio enimquia aeternus est qui me resoiuturus est. Quorum ego mihi conscius sum. 
Quae oculus meus uidit et non alius. Nemo scit quid agaiur in homine, nisi spiritus qui 
in ipso est. El omnia mihi consumata sum in sinu, „Caci ^tiu ca este ve^nlc Cel care ma 
va dezlega. Imi dau seama de acestea, Ochiul meu le-a vSzut ji nu altuL Nimeni nu ^tie 
ce se petrece in om, decat duhul care este Tn el. §[ toate s-au mistuit in sanul meu", De 
aceea Augustin nu face referire la Tnviere. Spre deosebire de ci, Grigore eel Mare, 
pomind de la textul Vulgatei, afirma ca lov, spunand „Rascumparator", se refera la 
Acela care, dupa ce a creat toate, vr^d sa ne edbereze din robia celui rau, a apflrut 
printre noi Tntrup^ndu-Se ^i ne-a eliberat de moartea cea ve?nica prin Tnvierea Sa. lov 
este manor al invierii proprii gi le promite tuturor ca vor invia ^i ei ]s randul lor (cf. 
Moralia in fob XTV, 67-79). ♦ §i Hesychius da o interpretare hristologica acestor versete, 
considerand c5 sunt o profetie a iui (ov despre fnvierea Domnului, Trupul SSu care a 
indurat suferintele patimirii va invia (cf XXIU, 19,25-26a). ♦ ,,in s^n'^ pentru ca apare 
filra adjectiv posesiv, unii Interpreteaza^din sanul mamei". 

19,28-29 In TM: J^ C4nd veti zice: «Cum sa-l pngonim?» §1 radacina pricinii se afia m 
mine. ^^ Temefi-va pentru voi de tai^ul sabiei, cSci mSnia [aduce] pedepsele sabiei (trad, 
conj. - n.t), ca sa ^ti^i cS este o judecata" - text dificil, pentru care s-au propus nume- 
roase interpretari ^i emendari de amSnunt, ideea generaJa ramanand insa aceea^i. 
19,29 ,,amagire": gr. £m^ca>.■u^^J,a, litt. „acoperamant", „val". loan Gura de Aur are 
Judecata". ♦ „$i-atunci vor ?ti unde-[i] plamada lor": loan GurS de Aur are ,,5] atunci 
vor intelege ca puterea lor nu va mai fi". ♦ ,,piamada": litt. „substanfa". 
20,2 „vei raspunde'*: Hit. „vei combate". ♦ Jn TM: „A5adar, nelinijtile mele ma fac sS-^i 
raspund 51 de aceea sunt nerabdator." Incepand cu primul verset al noului discurs al Iui 
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nici voi nu Intel egeti mai mutte decat mine. 
* Mustrare spre ru^inea inea voi asculta 

* ^i duh de pricepere Imi da raspuns. 
** * Nu ai cunoscut acestea panS acum 
de cand a fost pus omul pe pamdnt? 

^ Ca veseiia nelegiuitilor [este] prabu^ire groaznica, 

iar bucuria celor faradelege [este] pierzanie, 

^ chiar daca vor urea pana la cer darurile lui 

5i jertfa lui va atinge norii, 

^ $i cand va crede ca e de-acum statomicit, 

atunci cu totul va pieri; 

cei care 1-au vazut vor spune: «Unde este?» 

Ca un vis care s-a desMmat el nu se va [mat] afla, 
ca o naluca de noapte a zburat, 
^ * Ochiul 1-a privitj dar nu-1 va mai vedea, 

* nici locul sau nu-l va mai cunoa§te, 

'^ Pe fiii lui s^-i nimiceasca cei de pe urma [oameni], 

mainile lui sa aprinda ciiinuri. 

' ' * Oasele li erau pline de tinerete, 

* iar [acum] ea va zace cu el in farana. 
^^ * De i-a fost duice gurii sale raul, 

* Tl va tine ascuns sub limba sa; 

^^ * nu-l va risipi ^i nu-l va lasa deoparte, 
'*' 51-1 va pastrain mijlocul gatlejului sSu. 



Sophar (20,2) textul LXX iar nu coincide cu TM. In textul ebraic, pcrsonajul se arata 
zbuciumat in interior ^i nu mai poate rezista; in greaca, versul initial are rolul de a 
asigura leg^tura cu discursul precedent. 

20.5 j.prabu^ire groaznica": TM are ,,scurta". ♦ „pierzanie*': TM are „de o clipa". 

20.6 ,,darurile lui...": incepind cu acest verset, se trece la singular, vorbindu-se despre 
^nelegiuit" in mod generic. TM are „inai;imea lui". ♦ , jertfa": TM are ^capuP'. 

20.7 Primele doua stihurl in TM: „Precunn murdSria lui, pentru totdeauna se va ninnici/' 

20.9 „nu-l va mai vedea": Hti. „nu va mai adauga/continua" — semitism. 

20.10 In TM: „Fiii lui vor cauta bunavointa celor s^raci (sau, cu o alta nuan^a de sens a 
verbului, nu vor despagubi pe sSraciw - n.t.) ^i mainile lui s^dea mapoi avutul lui." 

20.11 Din LXX lipsesc w, 11-13 5i al doilea stih din v. 14. Probabil cS traducatorul a 
considerat imaginile senzoriale, descrise in cele mai mici detahi, ca §1 materializarea 
rEiului precum 51 metafora gustativ5 apHcata acestei no|iuni abstracte ca ftind elements 
obscure ^i inutile (Gorea, adloc., p, 1 19). 
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*"* Nu va putea sa se ajute singur; 

* venin de na.pSrca e-n pantecele sau. 
Bunastarea nedrept adunata o va varsa din sine, 

din casa lui un inger il va tan afara. 

Venin de balaur sa sug^, 
uciga-l-ar limba de 5arpe! 

N-ar mai vedea mulsoarea in pa^uni, 
nici gramezile stranse de miere ^i de unt. 

In zadar ^i fara rost ^i-a f^urit cu truda bunastarea: nu va gusta din ea, 
ca dintr-o came tare ce nu se poate mesteca [^i] Tnghiti, 
'^ Caci a zdrobit casele multor neputincio^i 
$1 a rapit sa!a^ pe care nu el 1-a zidit. 

Nu-i va [veni] izbavirea din bunurile [sale], 

* nici prin dorinj^ lui nu va fi izbavit. 
* Nimic nu a ramas din hrana 1 ui ; 

de aceea avutui nu-i va Tnflori, 

^^ Ci chiar cand i se pare ca ^i-a Tmplinit [pofta] va veni stramtorarea, 

toata silnicia va veni asupr^-i. 

^^ * [Si] de 5i-ar umple cumva pantecele s^u, 

trimite-i-ar [Dumnezeu] asupra-i urgia maniei, 

reverse peste el dureri; 

nicicum nu va fi izbavit din mana sabiei, 
de 1-ar strSpunge arcul de arama! 



20.14 Primul stih in TM: „Hrana i se ra5Cole§te fn m^runtaie." ♦ loan Gura de Aur are in 
plus „$i suferinta". 

20.15 loan Gura de Aur are „un Tnger al morfii", varianta prezenta jt in Codex 
Alexandrinus . ♦ In TM: „A inghipit avufie ?i o varsS, Dumnezeu il va face s-o arunce din 
pintece," 

20.16 „ Venin": iitt. „mSnie". ♦ In TM, verbele de la vv. 16-17 au valoare deqlarativa. nu de 
imprecatte; la fel 51 de la vv. 23 la 28. DacS In TM vorbitorul se multume^te sa enumere 
pedepsele picSto^ilor, in LXX el pare a le dori cu o anumita satisfactie rautScioasa. 

20.17 In TM; „Nu va vedea p^aieie, raurile $i torentii de mtere ?i de smantana." 

20.18 In TM: „Va da inapoi ce a ca^tigat 5] nu va [putea] inghifi; de ca^tigul negotului 
sau nu se va bucura." 

20.19 „neputincio5i": Vaticanus ^iSinaiticus au .,putemici". 

20.21 „avutu]": Iitt. „bunurile". ♦ Primul stih tn TM: „Nimic nu scSpa lacomiei lui." 

20.22 „va veni stramtorarea": iitt, „va fi strSmtorat". ♦ Al doilea stih in TM: „Mana 
tuturor truditorilor va veni asupra lui." 

20,24 In TM: „[Chiar dacA] fiige de armele de fier, il va strapunge.,." 
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^^ De-ar trece prin trupul lui sageata 

51 trasnetele sa-i brazdeze casa; 

* asupra lui [sa vina] spaime! 

^^ §i toata bezna sa-i a^tepte; 

sa-l mistuie un foe nestins 

^i un strain sa-i strice casa. 

^^ Cerul sa-i dezvaluie ftradelegea, 

sa se ridice pamantul Tmpotriva lui. 

^® Pieirea sa-i traga casa pana-n capat, 

zi de manie sa vina peste ell 

^^ Aceasta este partea omului neiegiuit [data] de Domnul 

§1 agoniseala bunurilor lui de la Veghetorul [atoate]/' 
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^ Atunci lov a raspuns §i a zis: 

^ „AscLiltati, ascultati cuvintele mele, 

ca sa nu-mi fie aceasta mangaierea de la voil 

^ Ridicati-ma, iar eu voi vorbi, 

§i apoi nu vefi mal rade de mine. 

^ Cum? Oare cu un om este cearta mea? 

Sau pentru ce sa nu-mi arat mania? 

^ Privind la mine, minunati-va 

§1 mana duce^i-o la gural 

^ Numai cand jmi aduc aminte, ma ^i tulbur 



20.25 in TM: ,.E1 smulge [s^igeata] $i ea iese din spinarea lui, 51 un fulger din fierea lui, 

§1 vin peste el spaime." 

20.26 „s£i-L mistuie": litt. Jl va mistui". ♦ In TM: , Joata be^na se ascunde tn comorile 
lui, il mistuie foe neaprins [de nimeni], nimice^te ce a ramas in cortul lui." 

20.27 In TM; „... dezvaluie..,. se ridica..." 

20.28 in TM: ,.Ca§tigul casei se va duce ca revarsarile [apelor] in ziuamaniei Lui." 

20.29 Al doilea stih Tn TM: „?i panea hotSrata lui de la Dumnezeu." 

21.2 ,,sa nu-mi fie": TM are „sa-mi fie". 

21.3 ,,Ridicati-ma": TM are „Rabdati-ma". ♦ Al doilea stih in TM: „§i dupa ce voi 

vorbt, bate-^i joe de mine!" 

21.5 ,Ja gura": Hit. „la obraz". 

21.6 „ma §1 tulbur": litt. „sunt agitat". ♦ ^chinurile": TM are ,,cutremurare^ ♦ loan Gura 
de Aur atrage aten^ia ca lov i$i scoate m evidenta chinul ca sa fie [impede ca el e cauza 
cuvinielor cumplite care vor urma {cf. XX1,2), 
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51 chinurile tmi cuprind [tot] trupul. 

De ce triiesc nelegiuitii 
§1 au ?mbatranit in bunastare? 

Semin{ia ie este dupi suflet 
5! pe copii ti au in fata ochilor. 
^ Casele lor prosper^ frica - de nicaieri, 
nuiaua Domnului nu-i pentru ei- 
^** Vaca lor nu a pierdut vifelul, 

§1 cea care a luat in p^ntece a dus la bun sfar§it ji nu a lepadat. 
^ ' Raman ca o turmS nesfar^it^ 
§1 copiii lor se joacS-n preajma, 
^^ luand harfa §1 alauta, 
$i se bucura in glas de cantec. 

Viata ^r-au petrecut-o in bunastare, 
tn odihna lica^ului mortii s-au culcat. 
^^ Dar ei li spun Domnului: «Departe stai de mine, 
cdile Tale nu vrem sS Ie cunoa^tem. 

* Ce este Cet Putemic ca sa-I slujim Lui? 
* §i ce folos avem de ne vom apropiade El?» 

Caci in miinlle lor erau cele bune, 
iar [El] faptele nelegiui{ilor nu Ie prive^te. 
'' Cu toate acestea, f^lia nelegiuifilor va fi §1 ea stinsa 



21,8 ,,clupa suflet": i.e. „dupa dorin|asuf etului". 

21,10 Primul stih Tn TM: „Taurul lornu risipe§te sam^ia." 

21.1 1 Primul stih tn TM: „i^i lasa copiii sa alerge ca iezii." 

21.12 „harfa ?! alSuta... cantec": TM arc „tamburina §i harfa... fluier". 

21.14 jjHU vrem... cunoa^tem": Hti. „nu vreau... cunosc", In TM subiectul e tot la plural. 
♦ loan Gura de Aur are: „spune nelegiuitui catre DomnuL'' 

21.15 „Cel Putemic": gr. 6 itcovo; traduce aici misteriosul nume divin din ebraicS 
$Qdday. Se presupune ca traducatorul in greaca a citit S-DI, iitt, „Ccl care este sufi- 
cient", in loc de ^DI (cf. LEH ~ s,u. KKffvoq). ♦ Acest verset lipse^te din versiunea ini- 
tials a LXX, Este o frazS mdraznea^^ ce suna a blasfemie. Nelegiuitii comit trei gre§eli: 
rninimalizeaza rolul lui Dumnezeu, li neaga utilitatea, pretind ca demersul unci intalniri 
cu Dumnezcu ar fine de initiativa lor, LXX ignore acest verset probabil pentru ca tradu- 
catorul nu a vrut sa redea aceste afirma^ii ireverenfioase la adresa lui Dumnezeu, 
21,17-21 In TM sensul este diametral opus, intrucAt cele spuse sunt sub forma de intre- 
bare retorted Textul grec ofera o lecturaf^ra interogatie. Ceea ce in ebraica era interoga- 
tie cu rispuns implicit negativ devine in LXX afirmat^ie efectivS: cei rSi vor fi pedepsiti. 
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5i va veni peste ei niinicirea 

§1 chinuri li vor cuprinde din pricina maniei. 

^^ Vor fi ca pleava Tnaintea vantulut 

sau precum praful pe care-1 involbura fitrtuna. 

^^ Sa n-aiba parte Jfiii de bunurile lui; 

* [Domnul] li va plati ?i [ei] va ^ti. 
^'^Cu ochii lui sa-$i vada nimicirea, 
sa nu aiba scapare de la Domnul; 

^^ * Caci ce dorin{a-i [mai ramane] m casa dupS el? 

* lar numarul lunilor lui e hotarat. 

^^ Oare nu Domnul [il] Tnvata [pe om] priceperea ^i §tiinta? 

Dar El va judeca omorurile. 

^^ * Unul va muri m puterea simplitatii lui, 

* in bunastare §i mergandu-i toate bine - 
^* cu maruntaide pline de grasime, 

iar m^duva lui se revarsa. 

^^ Altu! se sfar$e§te de amSraciunea sufletului, 

iSra sa fi gustat vreun bine, 

^^ [Dar] laolalta zac pe pamant, 

putreziciunea i-a acoperit [pe amandoi]. 

Dar eu ^tiu cS. voi ma apasa^i cu-obraznicie, 

* incat veti spune: «Unde este casa carmuitorului? 

* §i unde este Tnvelitoarea corturilor celor nelegiuiti?» 
^^ * Intrebati-i pe cei care tree pe cale 



27 
28 



AcesT lucru produce modificari in continuarea discursului; v, 19 este scurtat, iar v, 21 

este absent. 

21.19 In TM: ,,[Voi z\cq\\] ca Dumnezeu pune deoparte pentru copii pedeapsa [cuvenita 

taialui]: sa-i plateasca lui, ca sa stie!" 

21.20 .,nimicirea": litt ,JnJunghierea, maceiarirea" ♦ Al doilea stiti in TM: „5i din 

nnania Celui Putemic sa bea!" 

21.21 „dupa el": varianta „cu el" apare in alte mss. ^i la loan Gura de Aur, 

21,23 loan Gura de Aur are o alta varianta: ,,Acesta ii va judeca pe tntelepti. Acesta va 
muri in puterea nebuniei sale, iar altui ftind prosper ^i infloritor." ♦ Vv. 23-26 aduc 
discursului argumenlul antitezei, punand in opozi^ie sf^^itul vie^ii omului rau §1 s^^itul 
vie^:ii omului sirac: unul moare in bel^ug ?i cople^it de fericire, iar celalalt sfar5e5te in 

mizerie. 

21,28-33 Acest segment lipsejte dm LXX, iar textui grec reprezinta o comprimare a ^ase 

versete. 
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* ^i semnele lor nu vS vor fi straine; 
cSci pentru ziua nimicirii eel rau este crutat, 

* spre ziua maniei Lui vor fi manati. 
^' * Cine-i va pune in faf^ calea lui? 

* §i [pentru ce] a savar^it cine-i va plati pe masura? 

* §i el a fost dus f?n alai] la morminte, 

* §i peste nSsalie a stat de veghe. 

* Dulci au fost pentru el pietricelele din parau 

* §i-n urma lui se va pomi tot omul, 

* iar Tnaintea lui sunt fSrS numar. 
Cum dar m& mangaiafi zadamic? 

§1 n-am rtgaz de catre voi defell" 
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Raspunzand, Eliphas thaimanitul a zis: 

„Oare nu Domnul il anvata [pe om] priceperea §\ ^tiinta? 

Ce-I pasa Domnului ca tu erai fars. cusur in fapte? 

Sau care [ii este Lui] folosul daca tu Tti desavar^e^ti calea? 

Oare, lu£indu-te in seama, te va invinui 
§1 va intra cu tine la judecata? 

Oare nu-ti este multi rautatea 
5i far^ num^r sunt pacatele tale? 

ii luai zalog pe firatii tai fara de rost. 



213 „Ziua nimicirii" ^i „ziua maniei" sunt douS expresii care desemneaza judecata lui 
Dumnezeu. ♦ In TM; „Caci in ziua nenorocirii eel riu este crufat, in ziua urgiilor sunt 
pu^i laadapost." 

21.32 „a Stat de veghe*': vegheaza de deasupra inormantului sub forma unci stele, a unei 
statui sau printr-o inscriptie care-i anneninta pe profanatori. 

21.33 „pietricelele'*: TM are „bulgarii [de farSna]". Imaginea este a unui alai fiinerar: 
ticaiosul are parte de onoruri chiar $i dupa moarte. 

21^4 Al doilea stih in TM: „Din rSspunsuHle voastre rSmane doar falsitate." ♦ loan 
Guri de Aur are „nimic de la voi si nu ma inspire". 

22^ In TM: „Oare iui Dumneaeu W e de folos vreun om? Cel chibzuit i^i este de folos 
[doar] siegi." 

22.3 At doilea stih lipse^te din LXX. Prima parte a v. 3 din greac^ traduce phmui stih 
din ebraica, iar a doua parte reda ad sensum stihul al doi tea. 

22.4 Primul stih in TM ; „Oare pentru feca ta tc va mustra?" 
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rapeai imbracamintea celor goi; 

■ nici apa celor insetati [tu] nu le-ai dat sa bea, 

ba §i celor flamanzi le-ai luat Imbucatura. 

^ Ai cautat la fafa unora 

^i le-ai dat sala^ pe paniant; 

^ insa pe vaduve le-ai alungat [cu mainile] goale 

^i pe orfani i-ai nedreptatit. 

'*^ De aceea te-au Impresurat curse 

^i te-a tulburat razboi Tngrozltor; 

^^ lumina {i s-a prefacutin mtuneric 

^i apa te-a acoperit pe cand dormeai. 

'^ Oare Cel care locuie^te-n Tnaltimi nu te vede, 

pe cei manati de-obraznicie nu i-a smerit? 

^^ * §i"ai spus: «Ce ^tie Cei Putemic? 

+ Oare prin bezna El va judeca? 

'"^ * Norii [sunt] ascuuzi^ul Lui §i nu va fi vSzut, 

* [doar] crugul cerului il va strabate.» 

^" * Pazi-vei oare carareaceadintotdeauna, 

* pe care au mers barbatii necinstiti, 

^* * care au fost luafi inainte de vreme? 

* Un rau ce se revars^ e temelia lor. 

' "^ Cei care spun; «Cc ne va face Domnul?» 
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22.8 „Ai cautat la fata.-.."; Hit. „te-ai minunat de fafa" - U. „aL fost partinitor . 

22.9 Al doilea stth in TM; ,,§i bratele orfanilor au fost strivite/^ 

2240 „te-a tulburat" : gr. a7io\j5a^(o, „a se zori", „a lua bine seama", „a tulbura. a 
deranja"; „a se ingrijora/infricosa". ♦ „r&zboi Tngrozltor": TM are ,,spaime nea^teptate". 

22.11 Apele au uii simbolism paralel cu eel al mtunericului. ♦ „pe cand dormeai": nu 

apare in TM. 

22.12 in TM; „Oare Dumnezeu nu e in inallul cerului? Privejte bolta de stele cat sunt de 

inaJte!" 

22,13-16 Aceste versete lipsesc din LXX, astfel Incat vv. 12-17 ar trebui citite In conti- 
nuitate. In ebraic^ nu exist^i nimic comun intre vv. 12 jl 17. In schimb, versiunea greaca 
este mai coerentaln trecerea de la v. 12 la 17, 

22.14 „nu vafi vazut": TM are ,,nu va vedea". 

22.15 ,,necinstiti": loan Gura de Aur are ..cinstili". Cuvantul apare astfel in cele mai 
multe manuscrise ?! reprezinta gre^eaia foarte veche. 

22.16 Apele care se revarsa pot constitui o trimitere la potop, dar autorul se poate referi 
^i la alte dezvoltari ale acestei teme vechi in tradifia popuiaia. 

22.17 Primui stih in TM: „Cei care-I spun lui Dumnezeu; «Intoarce-Te de la noi1>v." 
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sau; «Ce va aduce Tmpotriva noastra CeJ Atotputernic?» 

lar El le-a umplut casele cu bunatati, 
[dar] sfatui nelegiuijilor e departe de EL 

VSzand, cei cinstifi au ras 
ji eel nevinovat ^i-a batut joe, 

20 

* Cu-adevarat, temeiul lor s-a risipit 
+ 5i foe va mistui ce-a [mai] ramas dintr-ale lor. 

Fii tare, a^adar, daci [poti] tndura; 
apoi rodul tau va fi imbelsugat. 

Prime^te din gura Lui dezvaiuirea 
§i p^streaza cuvintele Lui m inimata. 

Dacate-ai Tntoarce ?i te-ai smeri inaintea Domnului, 
ai Tndeparta de iaca§ul tau nedreptatea. 
^* * Vei a^eza gramada m stlnca 
* §1 ca piatra din juvoi, [aurul de] Oflr. 
^^ Astfel Cel Atotputemic va fi ajutorul tau [in fata] du^manilor 



22»18 „bunatati": Htt. „lucruri bune". 

22^0 Acest verset, marcat cu asterisc ?n editia Rahlfs, reprezinta raspunsul la o Intrebare 
care se pune anterior. Versetul 20 confine motivul pentru care cei drepfi r^d. Traduca- 
torul LXX a omis acest verset probabil din cauza prezenfei colectivului qimanu greu de 
interpretat pentru multi exegefi, 

22,21 „Tnibel5ugat": Utt. „!n cele bime", ♦ Primul stih in TM: „Sluje5te-I, dar, 51 vei avea 
pace." 

22^22 ,,dezvaiuirea": TM are tdrah, „Tnvatatura". 

22^4 „5n stanca": TM are befer, „minereu de metal prefios", „lingou"; traducatorul a 
interpretat ^77? ca ba^tur, a^a cum este in stihul al doiiea. ♦ Ofir - tara celebra pentru 
aunil sau intr-atat incSt numele a ajuns sa fie sinanim cu aurul Tnsu^i. Aceasta farfi se 
afla, dupa unii, pe coasta de vest a UM\ Ro$ii, in sudul Nubiei. Alfii situeaza pe 
coasta occidental! a Arabiei. ♦ In TM: ,^poi arunca tn pulbere lingourile tale ?i In stan- 
ci!e 5uvoiu!ui, [aurul de] Ofir." Acest verset lipse^te m mtregime din LXX, iar v, 25 se 
mdepaneaza de TM. Traducatorul LXX a omis acest verset probabil dtn cauza terme- 
nului be}er p las at intr-un context neclar. 

22,25 In TM: „Cel Atotputemic va fi pentru tine ca lingourile de aur §i ca argintul in 
bucati." TM subliniaza importanta vaIori]or sptrituale fi le consider^ superioare celor 
matenale. Versetul reprezinta formulare unica in Vechiul Testament. ♦ Vv, 25-28 confin 
promisiunea restabilirii lui lov dupa ce se va fi cSit. TM confine urmatoarea succesiune 
de gcsturi: dorinta vie dupa prezenta divina; aceasta dorinta trebuie sa depa5easca 
propriile nevoi ale vietii, inclusiv piacerea; inaltarea fe^ei catre Dumnezeu; fnaitarea de 
njgaciuni; tmplmirea fagaduintelor; pronuntarea unui cuv^nt care se vaimplmi; tumina. 
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5] te va face curat precum argintui trecut prin foe. 
^^ Atunci vei vorbi cu indrazneaia inaintea Domnului 
5! vei privi cu veselie cerul 
^^ Cand te vei ruga Lui te va asculta 
^i-ti va da sS-ti Tmpline^ti filgaduintde; 
^^ Tti va da iar un trai [plin] de dreptate 
^i pe cararile tale va fi lumina. 
^^ * §i, pertru ca 1-a smerit, vei spune: «S-a mgamfat», 

* gi pe eel care-^i pleaca ochii il va izbavi. 
-^^ * il va elibera pe eel nevinovat 

* 5i [tu] fii ocrotit prin mainile-ti curate." 
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^ Atunci lov a rSspuns ^i a zis: 

^ „De5igur, ^tiu ca apOrarea nu mi-e la-ndemanS 

51 TTiana Lui s-a-ngreunat peste suspinul meu. 

^ Cine ar fi §tiut ci L-a§ putea gSsi 

51 c-a? putea ajunge la un capat? 

* 0, de mi-a? putea spune pricina in fata Lui 

^i gura de mi-a$ umple~o de dovezl! 

^ A^ ^ti cuvintele pe care mi le-ar spune 

^i-a? intelege ce mi-ar da de §tire, 

^ §i [chiar] daca-ar veni asupra-mi cu putere mare. 



22,26 in TM: „ Atunci te vei des^taintru Cel putemic 51 vei ridica spre Dumnezeu fatata." 

22.28 Primul stih in TM: „De iei o hot&rare, tti va izbandi " 

22.29 La loan Gura de Aur primul stih este: „Peiitru ca te-ai smerit vei spune: «M-am 
ingamfat»", variants prezenta ?i In alte manuscrise {Vaticanus, Sinaiticus, Alexandrinus), 
♦ in TM textul e la fel de neclar. Unii interpreteaza: „Pe cei trufa^i ii snnere^te," ♦ Vv. 
29-30 nu se gisesc tn LXX. In TM aceste versete constituie incheierea unui discurs 

naoralizator. 

22.30 In TM, text dificil, pentru ca are o negafie. BJ interpreteaza: „I1 va elibera ^i pe eel 
care nu e nevinovat 51 el va fi izbavit prin mainile tale curate." Altii in^eleg: „El il va 
elibera pe eel nevinovat, iar tu vei ft izbavit de curatia mainilor tale." 

23,2 Primul stih in TM: ,,§1 azi piangerea mea e razvratire." ♦ .mSra Lui": TM are 
„mana mea". loan GurS de Aur are: „Din mainile mete Tmi vine Tnvinuirea ^i mana Lui 
ma [apasa] cu greutate, eu gem in sinea mea." 

233 In TM: „0, dac-a§ ^i unde sa-L gSsesc, dac-a? putea ajunge la slia^ul LuiV 
23»6 Al doilea stih in TM: „Nu. ci ma va lua in seama negre^it." 
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nu se va folosi de amenintare impotriva mea; 

c^ci adevarul ^i mustrarea [sunt] de la El: 
de-ar duce pana la capSt pricina mea! 

[De] ma voi Tndrepta spre cele dintai nu voi mai fi; 
iar despre cele de pe urma ce ^tiu oare? 

* De a lucrat la stanga, nu am luat seama, 
* din dreapta de [ma] cuprinde, nu voi vedea. 

Caci El §tie deja calea mea 
§i precum aurul m-a incercat. 

Voi merge dupa poruncile Lui; 
caile Lui le-am p^it ^i nicicand nu ma voi abate. 

§i de poruncile Lui nu ma voi departa, 
in sanui meu ascuns-am cuvintele Lui. 

Dar, de vreme ce El a judecat astfei, cine-l poate grai impotriva? 
Fiindca ce-a voit a §1 facut. 

De-aceea m-am tulburat inaintea Lui; 



23.7 „capar: loan <jura de Aur interpreteaza gr. teXo^; cu sensul de „moarte". Termenul 
mai Tnseamna ^sfar^it, scop". In textul biblic mai apare de cateva ori, lov doregte s& 
moara, dar nu se sinucide. loan Gura de Aur interpreteazS acest verset astfel: „Ceea ce 
voiam era sa mor" {cf. XXni,3). ♦ In TM: „AcoIo, un [om] drept s-ar lamuri cu El, a^ fi 
achitat pentru totdeauna de Judecatorul meu." 

23.8 In TM: ,,Iata, merg inainte/spte rasarit {cf. nota la 18,20 - nX.) 51 El nu este; 51 
inapoi/spre apus 51 nu-L zaresc/' 

23.9 In TM: „La sttnga/la miazanoapte, unde lucreazA, §i nu-L vad; se ascunde in 
dreapta/la miazazi, §1 nu-L vad nici acolo." ♦ Acest verset lipse^te din textul LXX, dar 
absenta lui nu creeaza un vid in continuitatea ideilor din textul grecesc, care difera in 
interpretare de TM incepaind cu v. 7. La v. 8 textul ebraic continea repere spatiaie: 
inainte-Tnapoi, care au fost interpretate de traducatorul grec in sens temporal. Din 
aceasta cauza simetria dreapta- st^nga nu prea avea sens In noul context al LXX. Absenta 
V. 9 din LXX se datoreaza omisiunii voluntare a traducatorului (cf Gorea, ad he), 

23.10 Al doi lea stth Tn TM: „Daca m-ar incerca, a? fi aflat precum aurul." 

23,11-12 loan Gura de Aur are: „Voi umbla intru poruncile Lui, cSile Lui le-am pizit ji 
nu ma voi tndeparta de poruncile Lui ^i na le voi incalca, pentru a nu muri." ♦ Primul 
stih din v. n in TM: „Piciorul meu s-a prins de urma Lui," 
23,13 „a judecat astfel": TM are „e dintr-o bucata". 

23,15 Versetul 14 lipse^te din LXX. Edi^iile post-origeniene au perpetual gre§eaia de 
apreciere adaugand inca o data v. 15, deja prezent, in locul versetului 14, Dubletu! care 
rezu Ita ( 1 5a) nu rezolva absen^a v. 14, ct doar restablle^te un echilibru de ordm can- 
tttativ. in TM v. 14 continua o gradafie de la general la specific, trecandu-se de la un 
registru imprecis, nedeterminat (in v. 13), la un caz individual: „Caci El va executa 
seminta mea, ca 51 pe multe allele [care sunt] la El." 



lOV 23-24 ^"^ 



mustrat fiind, la El am luat aminte. 

^^' * Pentru aceasta sa bag de seama bine in fata Lui; 

* vol cugeta §1 ma voi cutremura de El. 

'^ Dar Domnul a-nmuiat inima mea 

§i Cel Atotputernic m-a tulburat. 

^^ Caci n-am §tiut ca va veni intuneric peste mine 

^i inaintea fetei mele s-a lasat negura.'' 



24 

' „De ce s-au ascuns ceasurile de Domnul 
^ iar nelegiuitii au mc^lcat hotarele 
^i au furat turma cu pastor cu tot? 
^ Le-au luat orfanilor cataml 
§1 boul vaduvei l-au luat zalog. 
1-au abatut pe cei neputincio^i de la calea cea dreapta, 

* laolalta s-au ascuns cei blanzi de pe pamant. 
^ Ei s-au pomit precum asinii pe ogor, 

s-au nSpustit asupra-mi in i^ptuirea lor; 

* ^i tinerilor lor le-a fost placuta painea. 

^ Ogor ce nu era al lor !-au treierat Tnainte de vreme, 



4 



23,17 Acest text sugereaza aspects I spiritual al tntunericului care it apasa pe lov. ♦ In 
TM versetul este la fel de obscur. Se poate in|elege ca lov regretA ca nu a fost eliberat 
prin moarte Tnainte de ceasul cumplit al tntunericului (cf BJ, nota ad he). 

24.1 Acest prim verset a! capitolului este enigmatic §1 se leaga cu greu de urm^toarele. 
Al doilca stih din primal verset lipsc^te din LXX. ♦ In TM: „De ce unele vremuri nu sunt 
a5cunse/puse deoparte de Cel Putemic ^i cei care-L cunosc nu-1 v^d zilele?'' Dorinta ex- 
pnmata aici ar fi ca Dumne^eu sa mai aiba o rezerva de zile dupa moartea omului pentru 
a-§i Tmplini dreptatea (c/ BJ, nota ad ioc). ♦ loan Gur^ de Aur are: „De ce, Doamne, 
oamenii nelegiuifi au sc^pat de ceasul [lor]?'' 

24.2 „nelegLuitit": in TM subiectul e subinteles, 

24.3 ^cataruP': UtL ^animalul de povar^". 

24.4 Al dojlea stih lipse^te din LXX. Traducaiorul 1-a omis pentru cS s-ar fi produs o 

incoerenta intre acesta ^i primul stih. 

24.5 ,,pe ogor": TM are „ln salbatide/pustiu'\ ♦ Ultimele doua stihuri in TM: „les la 
munca lor din zori, cSutand hranS; In pustietate ii este painea pentru copii." ♦ Versetul 
reprezinta un exemplu de deviere de sens ca urmare a condensarii cuv Intel or. Pe langS 
acest lucm, textul ebraic prezenta dificultati cauzate de prezenta singularului id („Ti"). 

24.6 in TM; ,J^i taie spice in camp (sau cu o corecturS: <<spicuiesc in campul nelegiui- 
tului» ™ n.t.), rup ciorchinii rSma^i in via celui rau." 
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cei neputincio^i au iucrat viile nelegiuitilor f^ra plata ?] pe nemancate 
' Pe mul|i i-au trimis sa doarma goi, i^ra ve§minte, 
invelitoarea vietii lor ie-au luat-o. 

* De la ploile muntilor [sarmanii] s-au udat, 
pentru c5 nu aveau ad^post s-au chircit langS piatra. 

L-au rapit pe orfan de la san 
§1 pe eel cazut l-au umilit 

Goi i-au trimis sS doarma pe nedrept, 
Tmbucatura celor infometati au luat-o. 

In locuri stramte au pus ticaloasa panda, 
calea cea dreapta nu au cunoscut-o. 

I-au alungat din cetate §1 din casele lor, 
de?i sufletui pruncilor a suspinat puternic ~ 
dar El de ce n-a vegheat asupra lor? 

Cat au fost pe pamanturile lor, nici n-au luat seama, 
calea dreptatii nu au cunoscut-o, 
nici pe cararile ei n-au umblat. 

Dar, cunoscandu-le faptele, i-a dat prada beznei, 
* §i m noapte va fi precum un hot. 

* §i ochiul desfranatului a pandit mtunericul 



24.7 In TM: „Goi tnnopteaza, din lipsa de ve^minte, 51 n-au mvelitoare c^d e frig.'' 

24.8 SubiectuI subtn^eies se schimba §i este vorba, evident, de victimele nelegiuifilor. 
Variatia de subiect tntervine 51 mai departe: de la v. 9 sunt din nou „nelegiuitii". In TM, 
tnsa, de la 5 la 8 51 apoi in 10-1 1 e vorba de suferintele celor saraci, Primal stih din v. S 
lipse^te din LXX, iar trecerea de la v, 7 la v. 8 se face firesc. Probabil ca stihul a fost 
ignorat in traducere din cauza prezenfei m ebraica a unui cuvSnt rar, zerem, ^averse". 
♦ „S'au chircit ISnga piatra'': litt. „au imbra^i^at piaira". 

24,10-11 In TM; ,J° Goi umbla, f^rS ve^minte, ^i, flamanzi, car^snopit. ^' In mgraditura 
lor (- nelegiuitilor " n.t.) store untdelemn; calea teascun ?! sunt insetati." 
2442-13 In TM: ,/^ Din cetate gem muribunzii §i sufletui celor ranip striga dupa ajator, 
iar Dumnezeu nu ia seama la mi^elie. '^ Unii sunt razvrati|i impotrtva luminii: calea ei 
nu au cunoscut-o..." 

24.14 In TM; „0 data cu lumina se scoaia uciga^ul ^i-l omoara pe eel sSrac 5I lipsit, iar 
noaptea el devine hof." 

24,14-18 Fragmentul de la stihul al doilea din v. 14 pana la primal din v. 18 lipse^te din 
tcxtal LXX. Primul stth din v. 14 nu corespundetextului ebrajc {Jn zori se scoaia uciga^ul 
?i Tl licide pe eel sSrman ?t sirac"). Contine referin^a la fapte, cu ideea pedepsei divine, 
5i mentioneaza intunedcul, Se pare ca acest verset sintetizeaza fragmentul 24,14-17. 
Ideea pedepsei divine va fi sugerata de v. 19 ?i de urmatoarele (cf Gorea, ad he). 

24.15 La ioan GurS de Aur stihui al treilea este: „§i a pus un val pe fa^a ta." 
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* zicand: «Ochi nu ma va banui», 

* §1 ^i-a pus val ca sa-i ascunda fafa. 
^^ * A scotocit prin case pe-ntuneric, 
"^ ziua s-au pus la adapost, 

* n-au cunoscut lumina; 

'^ * caci zoriie [sunt] pentru ei deopotriva umbra mortii, 

* caci va cunoa^te [fiecare] tulburarile umbrei mortii. 
'^ * [Se mi^ca] u§or pe fata apei; 

blestemata partea lor pe pamant! 

^^ Semanaturile tor sa se arate pe pamant ofilite, 

caci snopii orfanilor i-au rapit. 

^•^ [De] i se aminte5te apoi pacatiil, 

precum ceata de roua se face nevazut; 

de i s-ar da plata pentru ce-a fUcut, 

de-ar fi zdrobit tot eel nelegiuit, ca lemnul putredl 

-^ Caci cu cea stearpa nu s-a purtat bine 

51 nici de cea sarmana nu s-a miluitj 

^^ cu manie i-a rastamat pe eel neputincio^i, 

de aceea, cand se va ridica, nu se va siniti sigur de viata sa; 

^^ [de]"i vor slabi [puterile], sa nu nadajduiasca vindecare, caci va cadea 

de boat a. 



24,16 „s-au pus la adaposf : iitt „s-au pecetluU", 

24,18 „u^or pe fata apei": Augustin apiica aceste cuvintele celor care manurisesc 

credinta prin primirea botezului {Annotatlones in I oh 24). 

24,18-24 Aceste versete pun probleme pentru c^ exprinia de fapt un punct de vedere 

apropiat de at prietenilor lui fov §i pe care lov il contesta, Unit rezoWa subinielegand: 

,,Se spune/Vol spune^i ca^\ iar aHii ie transfera dupa 27,23 reconstituind din ele un al 

treilea discurs al lui Soptiar, care iipse^te. ♦ Vv, 18-20 in TM: ,/' Nimeni nu ia pe 

calea viilor lui. '^ Seceta ?i ar^ifa usuca upa zapezii; [Ie fel] $eoSul pe cci care au p^ca- 

tuit. '*^ Pantecele [mamei] !! va uita, viermele se va desfata cu el; nimeni nu-^i mai aduce 

aminte de el ?! nelegiuirea a fost sRiramata ca un copac " 

24.21 ,,nu s-a purtat btne"; TM are „s-a insofit", dar Targunnul sprijina lectiunea din 
LXX. ♦ „cea sarmana": TM are „vAduva", 

24.22 TM are; „ii trage 51 pe cei tari cu puterea sa; se ridica §1 nu se mai ^ncrede m via^a 
sa " Unii socotesc ca subiectul este Dumnezeu, tar eel care nu se mai increde in viata sa 
e ..ticalosul". 4 Al doilea stih, iitt. „nu va avea siguranta /?ert/rw propria via^a^': valoare 
particulara a prepozttiei Kcttc care apare numar in lov. 

24,23-24 in TM: „'" [Dumnezeu] ii da siguran^a ^1 el se sprijma, dar ochii Lui sunt 
asupra cailor lor, -^ Sum tnaltau patina vrenne, apoi nu mai <iunt, ea tot ce e secerat, 51 ca 
vSrful spicului se ofiksc " 



^00 lOV 24-26 

24 

Fiindca trufia lui pe multi i-a chinuit; 
dar s-a ofilit precum in ar^ita o nalba 
sau precum spicul care cade singur de pe pai. 

far de nu, cine [poate] zice ca eu spun minciuni 
* fi cine va socoti de nimic cuvintele mele?'' 



25 

Baldad sauchitui a raspuns si a zis: 
„Cu ce sa Tncep decat cu frica [ce vine] de la El, 
Cel care faure^te-ntregul in Tnalt? 

'2 

Crede cineva oare ca e ragaz pentru talhari? 
Peste cine nu va veni capcana de la El? 

Cum va fi drept vreun muritor in fata Domnului? 
Sau cum s-ar curati nascutul din femeie? 

De-i porunce^te lunii [Domnul], [ea] nu [mai] straluce^te^ 
iar steiele nu sunt curate dinaintea Lui. 
^ Vai, omul [e] putreziciune 
§i ilul omului, un vierme." 



26 

Atunci lov a raspuns §1 a zis: 



25.2 TM are: „Carmu[rea 51 spainia sunt la El; El face pace in inaHimile Sale." ♦ Primul 
stih, hit. „caci ce preambul/vorbire decSt fricS de la El". 

25.3 TM are: Jl poate numara cineva o^tirile? §i peste cine nu se ridica lumina Lui?" 

25.5 loan GurS dc Aur are in plus: „CeE care Ti spune soarelui sa nu se ridice si el nu se 
ndjca." ♦ In TM: „Iata, panS 51 luna nu straluce^te 51 steiele nu sunt curate in ochii Lui/' 

25.6 Stihul a] doilea este marcat cu asterisc In editia Ziegkr. ♦ „ Vai../': TM are: „Cu atat 
mai pu^En../' 

26,i De ia capitolul 26 pana Ja 31 ^ine discursul lui lov, intrerupt de doua momente de 
tacere, la sfar§itul capitolelor 26 ?i 28. Cele douS opriri sunt marcate de o formulare care 
are menirea de a relansa discursul (27,1 ^i 39,1): „Iov a mai adaugat la vorbirea sa §i a 
zis." Tacerea apare de mai multe ori in cartea lui lov. Mai intai sunt cele japte zile ?i 
5apte nopli de tacere finute de cei trei prieteni in momentul intalnirii (2,13). Apot, trecerea 
de Ja un interlocutor la altul e marcata de momente de a$teptare, de ezitare, necesare 
pentru reaiizarea reciprocitatii. Elius, care vorbe^te din capitolul 32, are 51 eJ trei momente 
de tacere. Dumnezeu vorbe?te in capitolul 38 §i discursul Sau este intrerupt de momente 
de tacere. Domnul inceteaza sh vorbeasca (39,30) ?! it invito pe lov sa-1 rSspunda (40, 1 ). 
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^ „Cui te alaturi ^i pe cine vrei s-ajuti? 

Oare nu pe Cel ce are multa putere ?i brat tare? 

^ Pe cine ai sfatuit? Oare nu pe Cel ce [are] toata-ntelepciunea? 

Sau pe cine vei unna? Oare nu pe Acela care [are] puterea cea mai mare? 

'^ Cui i-ai rostit cuvinte? 

A cui este suflarea ce vine dinspre tine? 

^ * Oare se vor na§te uria^i 

* in adancul apei ji printre locuitorii ei? 

^ * Descoperit este laca^ul mortilor in fata Lui 

+ ^i nu are ve^mant pierzania. 

^ * El, care-ntinde miazanoapteadeasupranimicului 

* 51 atama pamantul peste nimic; 

* * El leaga apa in norii Sai 

* 5i nu s-a frant noru! sub [greutatea] ei; 
^ + Cel care fine cu putere fata tronului, 

* Cel ce-§i intinde norul peste el. 

'^ * A-nconjurat cu o porunca fata apei 

^ pana la-ntalnirea dintre lumina ^i-ntuneric, 

^^ * Stalpii cerului s-au impra^tiat 

* uluiti de certarea Lui. 

'^ Cu putere a potolit marea, 

cu §tiinta Lui a strapuns balaurul [din adancuri], 

^^ zavoarele cerului se tern de El, 

cu porunca a dat mortii ^arpele razvratit. 

^^ * lata, acestea sunt franturi din calea Lui, 

* 5i la un strop de cuvant vom lua aminte !a El; 
dar puterea tunetului Sau, cine ^tie cand va lucra?" 



26j2-3 in TM : ,} [Frumos] 1-ai mai ajutat pe cet f^ra putere, ai izbavit bra^ui cel fSra 
tarie! ^ Cum 1-ai mai sfatuit pe cel fer^ Intelepciune ^i bel§ug de iscusinta ai aratat!" 
26,5-14 In TM fragmentul face parte din discursul lui lov, dar unii comentatori (BJ, 
Ravasi, Terrien) considera ca s-a facut deplasare in text 51 ar trebui ajezat la sfargitul 
discursulu! lui BaSdad de la cap. 25. 
26,5 TM are: ,,Umbrele celor mor^i {fpha'Tm) tremura sub ape ^i sub locuitorii lor," 

26.12 ^balaurul [din adancuri]"; liU. ,,monstrul marin", „chitur\ 

26.13 TM are: „Suflarea Lui a limpezit cerurile, mana Lui a strapuns ^arpele fugai." 
Iraducatorul LXX a evitat 51 atci antropomorfismul. 

26.14 Ultlmele doua stihuri m TM: „5i ce murmur de cuvant auzim noi la El? Dar 
tunetul faptelor Lui de putere cine II va intelege?" 



^^^ rOV27 

21 

1 

iov a mai adaugat la vorbirea sa si a zis; 
" „Viu este Domnul, care astfei m-a judecat, 
Cel Atotputemic, care mi-a amarat sufletui: 
' cu adevarat, cat timp suflarea se mai afla-n mine 
^i duh de la Dumnezeu tmi va mai strabate prin nari, 

nu vor rosti buzele mele nelegiuiri, 
nici sufletui meu nu va chibzui nedreptati. 

Departe de mine sa vS dau dreptate, pana ce voi muri; 
caci nu ma voi desparti de nevinova^ia mea. 

Ci, tinandu-ma de dreptate, nu-i voi da drumul; 
caci nu §tiu in sinea mea sa fi facut lucru nepotrivit. 

Ci, mai degraba, de s-ar prabu§i du^manii mei precum iielegiuitiij 
5i cei care se ridica Tmpotri va mea, precum cei fSrS de lege. 

caci ce nadejde este pentru nelegiuit de se tine [de ea]? 
S^a Tncre7ut el oare in Domnul [si] va fi mantuit? 

■g 

Ruga lui o va asculta oare Domnul? 
Sau, cand vine peste eJ necazul, 
'^ are cumva indr^zneala inaintea Lui? 
lar dac^-L va chema, El il va [§i] asculta? 

Dar acum va voi vesti ce este-n mtna Domnului; 
despre cele ce sunt la Atotputemicul nu voi minti, 

lata, acum toti $titi ca adaugati dejertaciuni peste de^ertaciuni. 



12 



27,1 „vorbirea": gr. rrpooi.uiov, litt. .introducere". ^preambuP*, dar §i „poem scurt". 
Traduce aici ($i la 29,1) ebr. ma?al, .proverb", „paraboir, „zicere". loan Gura de Aur 
(XXIX J) spune ca acest cuvant sugereaza cA Jov o ia de Ja capSt. 
27»2 „asttel m-a judecaf: TM are ,jmi refuzajudecata", 

27.4 ^sufletui meu nu va chibzui"; TM are ,Jimba mea nu va murmura*'. 

27.5 Iov nu-5i va aduce sie^i acuzatii ^i nici nu-^i va schimba p^rerea {cf. loan GurS de 
Aur, XXVII,2). 

27.6 Cei nedrept nu are libertatea de a-ji exprima opinia ?i nici nu poate sa spuria ceea 
ce spune Iov {cf. loan Gura de Aiir, XXVII,3). 

27.7 „de s-ar prabugi... nelegiuitii": liti. „de-ar fi du^manti mei ca prabu$irea neiegiui^ 
tiior'. Aceea^i structura lastihul urmator. 

27.8 In TM: „Caci ce nSdejde [are] cc] nelegiuit, cSd;\ Ti reteaza, li alungS Etoah sufletui?" 
27,10 In TM: „Oare in Cd Putemic r?i va afla bucuria? fl va striga pe Dumnezeu in 
orice c[ipa?" 

27^12 ,,ca adaugati.,,": TM are ,,atunci de ce adaugati.,/'. 



lOV 27 ^ °^ 



^^ Aceasta este partea omului nelegiuit de la Domnulj 

agoniseala stapanitorilor va veni de la Cel Atotputernlc asupra lor. 

'^ De va avea muki fii, vor fi spre-njunghiere; 

^i dac-ajung cumva barbati, ei vor cer^i. 

'' lar cei ce vor ramane dupa ei se vor sfar§i in moarte, 

de vaduvele lor nimetii nu va aveamila. 

^^ De-ar aduna argintul ca tarana, 

de-ar pregati aur la fel ca lutul, 

^^ pe toate vor pune mana dreptii, 

^i bunurile aceluia cei cinstiti le vor stapani. 

^^ $i casa lui s-a dus ca motiile §i ca o panza de paianjen. 

'^ Bogat de s-aculcat el nu va mai ramane, 

* ochii ?! i-a deschis §i [lata] nu [mai] este. 
'^ Au venit asupra lui, ca apa, suferin|ele; 
in noapte l-a luat de acolo bezna; 

'^ ^ 51 vant arzator tl va cuprinde, ?i ei va pleca, 

* 5i-l va vantura de la local lui. 

^^ * Va trage asupra lui fara crutare 



27,13 ,.agoniseala": variants in Akxandrinm, .mania". ♦ loan Gura de Aur are .mania 

conducStoritor". .. 

27,13-23 Accste versete par a rcflecta mai degraba parerea prietenilor lui lov. Unii 
comentatori presupun cS lov vrea sS le arate prietenilor ca ?tLe ^\ el ,,teona", lar alfu 
refac din acest pasaj urmal de 24,18-24 un al treilea discurs at lui Sophar, dat fimd ca in 
Cartea lui lov este present un ritm ternar. Cei trei prieteni ai lui lov pronunta trei 
discursuri, 51 fiecarui discurs al lor il corespunde un rSspuns a! iui lov, InsS din text 
lipse^te al treilea discurs al lui Sophar. ^^ 

27.13 Al doilea stih in TM: .Partea pe care asupritorii o vor primi de la Cel Puternic. 

27.14 „injunghiere- litt. „ucidere" ♦ Al doilea stih in TM: „§i urma?ii lui nu vor avea 

paine pe saturate.'' 

27.15 „se vor sfar^i in moarte^^: Htl .cu moarte vor muri'\ ♦ Al doiiea stih m IM: „>i 

vaduveie Lor nu-i vor plunge. 

27.16 „de-ar pregati aur": TM are „de-ar Tngramadi ve5minte'\ 

27.18 in TM- Si-a construit casa precum molia, aftcut-o ca coUbade pandar. 

27.19 Stihul al doilea din v. 19 ?i vv. 21-23 lipsesc din LXX. Din punct de vedere al 
scnsuLui cele $apte stihud nu sunt obligatoHi pcntru desfa^urarea povestini, ^1 ar putea 
sa flc rezultatul unei giose ulterioare, dar la fel de bine ar putea fl vorba de supnmare 
din partea traducatoruiui {cf. Gorea, ad toe, ), 

27.20 sufcrin^ele" ; TM are ..spaimelc^ ♦ „bezna": TM are „un vartej", 

27,22 „va fugi naprasnic- litr. „va tugi cu fuga^ - semitism. + La acest verset ?i la 
urmatorul, subicctul pare a fi tot vantul, dar verbele de pers, a IH-a ar putea avea ?] 
valoare de impersonal, 



^1 



^^^ lOV 27-28 



23 



* 



51 de mana lui va fugi naprasnic, 
* va bate din palme Tmpotriva lui 
?i Tl va huidui din locui lui." 



28 

„Este un loc de unde vine argintul 
5i loc de unde [se scoate] aurul spre a fi lamurit. 

Caci fierul vine din pamant, 
iar arama precum piatra e taiata [din stanca]. 

S-a pus randuiala Tntunericului 

* ^i or ice hotar cu de-amanuntul se cerceteaza: 

* piatra, Tntuneric §1 umbra mortii. 

* Paraul are-o cale-ngusta prin nisip; 

iar muritorii care au uitat de calea dreapta s-au istovit. 

* Pamantul, din care iese painea, 

* pe dedesubt rascolit a fost ca de foe. 

* Locul safirului [e in] pletrele lui 

* ^i pulberea lui are aur. 

* Cararea [Tntr-acolo] nu a cunoscut-o pasarea, 
nici ochiul vulturului n™a privit-o; 

* nu au calcat-o fiii celor fSlo^i 

* 5i nici n-a strabatut-o leul. 



27,23 ,,va huidui'*; I in. „va fluiera". 

28 Acest capitol cuprinde un elogiu al Infelepciunii. In general se consider^ ca a fost 

inserat ulterior ca un interJudiu (eventual in secoJut al IV-lea I.H.). 

28.2 A] doilea stih m TM: „$i piatra e toptta pentru [a da ia iveala) arama." 

28.3 Verbele sunt la pers. a Ill-a sing, cu valoare impersonal^, descriind eforturile omului 
de a cunoa^te ?i stapdni natura. Dar, pentru loan Gura de Aur, subiectui este Dumnezeu; 
el are in plus: „Limita anotimpului EJ a fixat-o." Dumnezeu a fixat randuiala cu privire 
la realitafile naturii, dar §1 in ceea ce prive^te reaiitatilc omene^ti. Dumnezeu se mgri- 
je^te de toate ji nimic nu are loc la intamplare (c/ XXVlII.l). ♦ Capiiolul 28 din LXX 
este mai scurt decat TM pentru jumatate din versete (lipsesc stihurile marcate cu asterisc). 
In TM subiectui subinfeles Tn vv. 3-4 §1 9- 1 1 este omul, care cautd o cale de a ajunge la 
radadna muntilor. in LXX subiectui sublnfeles in w. 9-1 1 pare a fi Dumnezeu. 

28.4 in TM: „Se sapS puf in r^pi pustii (traducere conjectural^ - n.t.), uttafi de trecatori, 
se clatina atamafi departc de oamenC' ~ de§i textul e greu de Indies m toate am&nuntck, 
e limpede ca descrie munca minerilor. 

28j8 „celor J^lo^i": TM are „fiareIor nobile": ebr. ^dhatarc ambele sensuri. 



iOV2S ^^^ 



^ * 5i-a Tntins mana asupra cremenei 

§i-a smuls din radacinamuntii; 

^^ vartejurite raurilor le-a-mpm^tiat 

§i tot ce e de pre^ a vazut ochiul meu; 

^' adancimile raurilor le-adezvelit, 

§i-a aratat puterea la lumina. 

^^ Dar intelepciunea unde s-a aflat? 

§i ce fel este local §tiintei? 

' - N u ^tie muritorul calea ei , 

nici nu a fost aflata printre oameni. 

^^ * Adancul zis-a: «Nu este in mine!»; 

* §i marea zis-a: «Nlu este cu mine!)) 
'^ * Nu se va da aur curat in locul ei, 

* nici nu se va cantari argint in schimbul ei. 
^^ * Nu va fi pusa-alaturi cu aurul de Ofir, 

* nici cu onixul eel de pret, nici cu safirul. 

* Nu se vor m^sura cu ea nici aurul, nici sticla, 

* ^i nici schimba pe-un vas de aur. 

^^ * Inaltimile §i cle^tarul nici nu vor [mai] fi pomenite, 
*** ci scoate-ntelepciune peste cele mai adanci! 
'^ * Nu se va asemana cu ea topazul din Etiopia, 

* cu aurul curat nu va fi pusS-aiaturi. 
^^ Dar intelepciunea unde s-a aflat? 

28.10 TM are: Jn stanci se strapung canale ^i tot ce e de pre^ vede ochiul lui (= omu- 

lui -n.t.)." . , 

28.11 TM are: ^Opre^ts curgerea raurilor §i lucrul ascuns il scoate la lumina. 

28,13 „calea": TM are „rostul/pre|ul". 

28,15 ,,aur curat": gr. miyKXeia^oq, litt. Joe inchis", interpretat aici de exeget. ca „filon 

masiv (de aur)". ^ ^ . _ , ^ , ^ « - j- 

28 17 un vas de aur- plural in greaca. ♦ Sticla omamentaia, fabncata in Egipt mca dm 
mlkniul al TV-lea i.H. ?! apoi in Fenicia, e documentata arheologic numai incepSnd cu 
1200 1 H ■ era rar5 ^i pre^ioasa in Antichitate (c/ Ravasi, ad he). 
28,18 JnaUimile- gr. ^e.i^a, iUt „(lucruri) aflate in ^naitime", .^^aiM" nu are sens 
aici- de aceea termenul a fost explicat printr-o lectur5 gre^ita din ebraicS {RWM in loc de 
R'MWr coral, margean^ cum este in TM) - cf Brenton, ad loc^ 51 LEH, s.u. ♦ .cle^- 
tarul": LXX are gabis, care translitereaza ebr. gabhi^. ^.cristal". ♦ .peste cele mai 
adanci": TM are .,mai degrabS decat margaritarele'V 

28,20 Dar intelepciunea unde s-a aflat?": Augustin da urmatorul rSspuns - omul nu o 
poate gasi decat cu ajutorul harului; de aceea inima sa trebuie sa se mtoarca spre 
Dumnezeu {Annotationes in lob 28). 



'^^ lOV 28-29 

§i ce fel este local priceperii? 

Ascunsae de orlce om 
* §i de pasarile cerului e tainuita; 

22 

* plerzania ?] tnoartea spus-au: 
«Ain auzit de faima ei.» 

Dumnezeu a randuit bine caiea ei 
51 El insu^i ii cunoa^te locul; 

caci El prive^te toate de sub cer 
^tiind toate cele de pe pamant, caci le-a facut, 

cat cantare^te vantul ^i masurile apei; 

cand ie-a f^cut astfel, a socotit ?i [picaturile] de ploaie 
*_5i a facut o cale pentru bubuitui tunetelor; 
"' * atunci a vazut-o $i a tatcuit-o, 
dupa ce-a pregatit-o, a masurat-o. 

§i i-a spus omului: «Iata, cinstirea lui Dumnezeu este mtelepciunea, 
^i a se feri de rele este 5tiinta.»" 



25 
26 



29 

I 



lov a mai adaugat la vorbirea sa si a zis: 
" „Cine m-ar [putea] Tntoarce in vreo luna din zilele de odinioara cand 
Dumnezeu veghea asupra mea? 

Cand stralucea candela Lui deasupra capului meu, 



28.24 „caci le-a f^cut": nu apare Trt TM. 

28.25 „cat cantare^te": gr. (jxaGtiog, „balan|a^\ ,.greutate de cantar". Ar putea insemna 
msa $1 ,,popas'^ ♦ ,,vantur': litt. ,,vantiirile". 

28.26 Al doilea stih, lin. „$i cale In zguduirefj glasuri". 
28^7 „a masurat-o": TM are „a cercetat-o". 

28,28 „cinstirea lui Dumnezeu"; gr. eeooEpeia, ^cinstirea/adorarea lui Dumnezeu", „evlavia 
fata de Dumnezeu"; uneori e tradus §i „fTica de Dumne^eu^' - fiind, evident, vorba'de frica 
sacra, dar am preferat sa pSstr5m deosebirea fafa de (|)6pog Geoo). TM are „fnca de Domnul 
( 'Adhonayy\ ♦ Acest tip de infelepciune este unic. Ea constituie bunul eel mai dc pret, 
A-L cinsti pe Dumnezeu reprezinta Tntelepciunea suprema {cf lorn Gura de Aur XXVIII 3) 
29,lC/notala27,l. 

29,2 loan GurS de Aur are; „Cine mi-ar putea da luna ca luna de zile dinainte." ♦ lov 
t§i doreste sa retraiascS o luna din fericirea de altadaa, pentru a le arata prietenilor cum 
era el atunci (c/ loan Gura de Aur, XXIX, 1 ). 

293 Simbolismui lampii/candelei ?! al luminii se aplica unei viefi fericite. dar 51 unei 
vie^i drepte. 
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cand la lumina Lui umblam [^\] in bezna; 

^ cand pa^eam apasat pe cale, 

cand Dumnezeu statea de veghe peste casa mea; 

- pe cand eram [un om] foarte avut 

5i-n jurul meu [erau] copiii; 

^ cand drumurile mele musteau de ant, 

cand dealurile mele ^iroiau de lapte; 

^ cand ie^eam dis-de-dimineata in estate, 

in piete era a?ezat jiltul meu. 

*^ Cand ma vedeau tinerii, se dadeau deoparte, 

batranii toti se ridicau; 

^ mai-marii se opreau din cuvantat 

p degetu-^i puneau la gura- 

'" Cei care [m]-ascultau ma fericeau 

* 51 limba li se lipea de gatlej; 

^^ * caci urechea m-a auzit 51 m-a fericit 

51 ochiul, vazandu-ma, s-a plecat. 

^^ Caci l-am izbavit pe eel sSrac din mana celui putemic 

5! pe orfanul mra de ajutor l-am ajutat. 

'^ * Binecuvantarea celui ce trage sa moara asupra mea sa vma, 

iar gura vSduvei m-a binecuvantat. 

'* Eu In dreptate m-am Tnve^mantat, 

In judecata m-am invaluit ca intr-o mantie. 

29.4 pe cale- plural in greac^, ♦ Prtmul sMh in TM: ^Cand eram in zilele toamnei 
mele; In ebraica .toamna' sagereaza nu d.clinul vietii, ci plinatatea roda.cici. ♦ .statea 

de vcRhe" : ar putea sa insenine ?i „cerceta", 

29.5 Primui stih m TM: ,.Cand Cel Putemic era inc& cu mine;^ ♦ Fertcirea sa de od,^ 
nioara este o dovada a providentei divine {cf. loan Gura de Aur, XXIX,2). ^ _^^ 

29.6 „drumurile mele mu.teau de unt": TM are „5mi scaidam pa?., in unt/sniantana . 
♦ lapte'^- TM are .,untdekmn", Termeni hiperbolici curen^. 

29.7 lov vorbe^te despre greutatea pe care o avea cuvantul sau, despre respectul care . se 
arata altadaia. loan Gura de Aur vorbe^te ?i aici de Troppucria, .tndrazneala in vorb.re a 
luL lov ~ insa^ire specifica celui drept (XXIX,4). 

29.10 Primul stih in TM: „Glasurile carmuitorilor se ascundeau." 

29.11 ,.s-a plecat": litL ,,a privit in mturi"' - nu indraznea sa priveasca. 

29.13 „sa Vina": TM are .,venea". 

29.14 .mantie": (Ut. ,.mantie dubia^. ♦ Dreptatea este frecvent comparata cu un ve^mant. 

lov 19,9;Ps. 132,9T6JS, 



18 



EOS [OV29 

Orbului Ti eram ochi, 
ologului picioare. 

Parintele neputincio§ilor eram, 
pricinape care nu o cuno^team am cercetat-o; 

zdrobit-am colfii celor nedrepti 
smulgandu-le din dinti tot ce pradaserl 

Si-am zis: «Voi inainta m varsta panS la batranete, 
ca trunchiul de palmier vol trai multa vreme; 

* radacina mea a dat de apa 

* 5i roua se va a^eza pe secerisul meu; 
"^ lar siava mea, proaspata cu mine 

* ^i arcul meu va propa^i in mana Lui,» 
Cand m-ascu]tau, ei luau aminte 

§i taceau la sfatul meu; 

la cuvantul meu nu mai adaugau, 
preabucuro^t erau cand le graiam; 

precum pamantui insetat prime§te ploaia 
a§a [primeau] §i ei vorbirea mea. 

Cand le zambeam, nu [le venea] sa creada 



29.15 „Orbului'': plural in greacL ♦ „picioare"; singular in greaca. 

29.16 „pr!cina pe care nu o cuno^team": din TM se poate intelege 91 „pricina celui pe 
care nu-[ cuno^team", adica a unui necunoscut lipsit de aparare. 

29.17 „colfii": iia, „niaselele". Este reluata o imagine sapienfiaia care li asimiLeaza pe 
cei nedrepti cu fiarele salbatice, 

29.18 „Voi inainta in varsta pana la batrme{e": lin. ^vdrsta mea va imbStrani". ♦ in TM, 
cuvintele lui lov sunt: „Ma voi sfar?i in cuibul men, ca nisipul se vor Inmulfi silele meJe." ' 

29.19 ,,a dat de apa": litL ,,s-a deschis la apa", Imaginea radScinii care cauta apS se regS- 
se§te Tn lezechiel 51 se refera la pomul vietii, arborele cosmic. ♦ „seceri§ul": ebr. ^a/fr 
tnseamna gi „seceri5", ?[ ,,ramuri5", acesta din urma fiind sensul preferat de traducatori. 
4 Versetele 19-20 lipsesc din LXX. TraducStorul a fScut o traducere parfiaia 51 sintetica, 
tinand cont de aceste versete, dar ftra sa le traduca in mtregime, 

29^0 „va propa?! in m§na Lui": TM are „se va reinnoi in mSna mea'\ 

29,21-25 In capitolui 29, unii editori transpun vv. 21-25 intre vv. 10 $i 11. Structura 

capitolului ar fi 1 - 1 0, 2 1 -25 J 1 -20. 

29,22 „la cuvantul meu nu mai adSugau''; Augustin vede aici referire la perfectiunea 

Evajigheliei {Annotationes in lob 29). 

29,22 Al doilea stth In TM : „Peste ei picurau rostirile mele." 

29,24 ,,zambeam": iitL „radeam". ♦ Stihul al doilea din versetui 24 ^i v. 25 lipsesc din 

LXX. Versetui 25 a fost perceput ca fiind dificil. fn acest verset se poate face o identificare 
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=^ 5! lumina fetei mele nu se indeparta [de la ei]. 

^^ * Am ales calea pentru ei 51 am ^ezut capetenie, ^ . . „ 

- 5i locuiam precum un rege^ntre o^teni, ca un alinator al celor sufennzi. 



30 



3 
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' „lar acum au ras de mine, 
cei de pe urma dintre ei ma ocarasc pe rand, 
+ pe»ai caror parinti Ti dispretuiam 

5i nu-i socotcam vrednici [sa stea aiaturi] de cainii de laturmele mele. 
' * De fapt, taria bra^elor lor !a ce mi-ar fi folosit? 
* Ce-au implinit pierit-a peste ei 
" * in tipsa §i in foame, [ajun^i] sterpi; 
cei care ieri fugeau de loc iara de apa, de chin 51 de nenorocire, 
care dMeau tarcoale saraturilor pe [tarmul] zgomotos 
^i ierburile sarate erau mancarea lor, 
neluati in seama 51 dispretuiti, lipsiti de orice bine, 
5i care au mestecat, de foame crunta, §1 radacini de copac. 
' S-au ridicat impotriva raea [ca] hotii, 
^ [ei] ale caror case erau scoblturi in stanci; 
^ * in mijlocul [pietrelor] rasunatoare vor striga 

^,,^;;^;^e:;;;^^ Dm accst ,u de idemiflcari re.ulta saprapunere a iUaqid 

cgelui peste cea de consolator. Insa regde are mai degrabS func^.c razbo.n.c. leronim a 

S t a .asta contradic^ie ,i a introdus ta.en. care restr^nge atoa,a: Si -^--- - 

Teas sedetam primus cum,ue sedere^ ,uasi re. circumstante e.ercUu eran. tamen 

lerenHu. confoi.tor^ .DaC voia. S. merg la ei, ,edea. cd dint.. ..c and ,edeam. 

[cram] ca un rege inconjurat de oaste; toiu^i eram mangaietorul celor mtr^stafi. 

Srieide pe urma": liU. „cei mai mid" - s-ar putea im.lege ,i „ce, ma> tmer. ; ace- 

iea§i sensuri le are 5! ebr. ^a'lr. 

30,2 ,la ce mi-ar fi folosit": /jrf.„pentrucemie". 

30 3 sterpi-: la singular in text. ♦ „de loc f^^ de apl de chin": sau "<^-';'3f °- . 

30 4 sarLrilor... ierburile sarate": in gr., acela^i cuvant. oXt^a care msean^na .,locur. 

Sate de pe (a^ul marii", dar ,i „plante sSrate care esc pe tarm". >boda de mare - 

planta ce create pe tarmurile Marii Moarte ^ cf. Biblia Anania, nota ad loc. ^ 

30 •! in TM: „Din mijlocul [oamenilor] sunt alungati: [acc^tia] striga impotnva lor ca la hot 

30 7 rasunatoare": /.«. .,bine sunatoarc". Referirea la pietre aparfne t«ducatorUor lu, 

^^ Gura de Aur din SC pentru a da ut, sen. TM are sJytJ>n, siyaL „tuft", are un omo- 

fon cu sensul de ,^elodie de jale". ♦ Versetcle 7, 5 5! 6 sunt incomplete. 
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cei care viefuiau sub tufe s^lbatice, 

fii de nebuni, cu nume fara cinstire 
§i cu slava ^tearsa de pe pamant. 

Acum eu sunt alauta lor 
^i ei ma tin ca bataia lor de ioc: 

10 

m-au ocarat, (inandu-se departe, 
iar de la fata mea nu ^i-au crufat scuipatul. 
'^ DeschizandU'Si tolba cu sigeti, [El] m-a ranit, 
* iar ei din faja mea au dat deoparte orice frau, 

*Din dreapta vlastarului [meu] s-au ridicat, 

5i-au intins picioarele, au netezit peste mine cararile pieirii lor. 

* Cararile mele le-au ^ters, 
caci [El] mi-a smuls vesmantul; 

cu sagetile Lui m-a str^puns, 
S-a purtat cu mine cum a vrut, Tn dureri am fost cufundat, 

Se intorc peste mine durerile, 
s-a dus nMejdea mea ca vantuj 
ji ca norul mantuirea mea. 

§i acum din mine se va scurge viata 
§i zilele de chinurl ma cuprind; 

noaptea oasele imi ard 
§1 vinele mi se Tmpra^tie. 

Cu multa putere m-a prins de ve§mant, 
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30,8 „s[ava": iitt. ,,cinstea". ♦ Ai doilea stih In TM: .,A3unga|i cu biciul dc pe pamant;' 

30.11 Primul sith in TM: „Fiindca [El] coarda mea a slabit-o" - comentatorii inteleg ca 
Dumnezeu este eel care a siabit coarda de la arcul lui lov. Rolul Satanei nu mai este 
amintit nicaieri in dialog. ♦ Tcxtul LXX nu contine al doilea stih din v. 1 1, v. 12 ^i 
primul stih din v. urmator. Totuji continuitatea este asiguralS intre vv. 11 51 13 ^i nici 
contradictic nu se face simtitS. 

30.12 ^vlastarului Imeu]": am adSugat „meu" ca in textui comentat de loan Gura de Aur. 

30.13 Al doilea stih in TM: ,;rrag folos de nimicErea mea lara sa-i ajute (corectat in 
«oprea5ca» - n.t.) nimeni." 

30.14 In TM: „Ca printr-o spartura larga navaiesc, se napustesc sub daramaturt." 

30,16 .,§1 acum din mine se va scurge viafa^': litr ,,^{ acum sunetui meu sc va rcvarsa 
peste mine" - cafe dupa expresia ebraica ce descrie macelSrirea cuiva. ♦ Din v. 16 
lipse^te Tn LXX primul stih; nu se poate stablli daca traducatonil 1-a omis intentionat. Al 
doilea stih reda intocmai TM. 

30,18 Din al doilea stih al v. 18 nu exista nici urma in versiunea LXX. Traducatoml 
grec va fi renutitat sa traduca ai doilea stih din cau^a sintaxei defectuoase, precum ^i a 
caracterului obscural versetului. 
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* m-a strans de gat ca gulerul tunicii. 

'^ M-ai socotit asemeni cu noroiul, 

in pamant 5! in cenu^a e partea mea; 

^^ strigat-am catre Tine ^i Tu nu m-asculti, 

+ [dar ei] au stat ^i m-au pandit. 

-' Ai venit asupra mea t^a mi la, 

cu bral putemic Tu m-ai biciuit; 

^^ mi-ai randuit dureri 

* §i m-ai aruncat departe de izbavire. 
^^ Caci $tiu ca moartea ma va zdrobi: 

cu adevarat, casa oricarui muritor este pamantu!. 

^^ [O,] de-a5 putea sa ridic mana asupra-mi 

sau sS ma rog de altul s-o faca pentru mine! 

^^ Dar eu pentru fiecare [om] neputincios am plans, 

am suspinat cand am v^zut om la stramtoare. 

^^ Pe cand ma a^teptam la cole bune, 
lata, mi-au ie^it in cale mai mult zile rele. 

^"^ * Imi fierbe pantecele fSra de ragaz, 

* m-au in^fUcat zilele de saracie. 

^^ Gemand, umblat-am mra de opreli§te, 

in adunare ra-am ridicat tipand. 

^^ M-am facut frate cu §acalii. 



: 5* 



30,19 Primul stih in fM: ,,M-ai aruncat in noroi 

303 Stihul al doilca in TM: „Stau m picioare ^i Tu m& prive^ti. 

30,22 .,mi^ai ratiduit dureri^'i iUt. ,,m-ai randuit printre dureri^ ♦ Al dollea stlh in YU: 

.^x ma'spulberi;' Versetul 22 din LXX este scurt 51 reda cu aproximatlc numai primul 

siih ebraic. - . - ^ 

30,24 In TM textul e dificit. Unii inteleg: „Dar eel ce se prabu^e^te nu^^i mtmde mai- 
nile? Cd in nenorocire nu cere ajuiorl'^^ (RSV, Cornilescu. Ravasi). ♦ loan Gura de Aur 
comentea^a: „«[0J de-5 putea» nu tnseamnS ca nu are puterea necesara, ci ca 11 este 
interzis sa taca acesl lucru" {cf. XXX, 4), 

30.26 TM are in plus: „A5teptam lumina §1 a venit Tntuneric." 

30.27 „tara de r^gaz'^ liu. „nu va tacea". 

30.28 J\rl de opreU?te"; litL ,Mv^ botnita/zabala^ ♦ Primul siih in TM; Jntunecat 

umblat-am §1 ftra soare." ^, 

30.29 .jacaiii"; gr. aeipfive;; nu denume?te aici legendarele sirene din mare, c| „statii 
ale pustiului", echivaland de obicei cuvinte ebraice mai concrete: „struti'\ ,,bufnite" sau 
„5acair [cf §1 Is. 13,23; 34,13). loan Gura de Aur vede aici o pasare, dm cauza 
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51 tovara? cu strutii. 

Pielea mi s-a Tntunecat tare, 
51 oasele mele [ard] de fierbinteala. 

Mi s-a Tntors in jale aJauta mea, 
^icantul meu, inpl^s." 



2 
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31 

* „Legamant am facut cu ochii mei 
sa nu-i ridic spre vreo fecioara. 

* Dai ce parte a dat Dumnezeu de sus 
§1 ce mo^tenire [a dat] Cel Putemic din maltimi? 

Oare nu napasta pentru eel nedrept 
* ^i urgisire pentru cei ce fac faradelege? 

* Nu va vedea Ei Insuji calea mea 
§i pa§ii nu-mi vor fl numarati cu totil? 
Dar de-a^ fi mers cu cei batjocoritori 

§i de s-ar fi grabit picjoml meu spre viclenie, 

atunci sa ma a$eze pe cantarul drept, 
[cdci] §tie Domnu! nevinovafia mea. 

Daca s-a abatut piciorul meu din cale, 
daca inima mea a urmat ochiul meu, 
de m-am atins cu mainile de daruri. 



* 
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prezcnjei in text mai departe a termenului „struti". In ebraica e vorba de 5acali ji struft - 
vie|uitoare care simbolizeaza duhurile rele ce bantuie pustiul. 
30,31 ,,cteij]": liti. ,,psalmur'; TM are ^fluieruP'. 

31,1 In cap. 31, lov face un examen de con^tiinta, care imbrac^ forma unui juram^t de 
imprecatie impotriva propriei persoane. Iti acest protest de oevinovafie, morala Vechiu- 
lui Testament atinge cea mai mare puritate. lov incepe cu gre^elile cele mai tainice. 
dorinlele rele provocate de privire. Primul stih are o importanta general^: lov ^i-a 
interzis ^i gre^elile launtrice. ♦ Primele patru versete din capitolul 31 lipsesc total din 
textul LXX. in TM w, 1-4 constituie introducere la lista de juramrnte care urmeazl 
31,3 „napasta": litt. „distrugerea'\ 

31,5 Articoleie dm examenui de con5tiinta al lui lov au o form4 stereotipa: ,,Daca am 
acut aceasta... sa mi se Tntample aceasta," Aceasta construcfie sintactica este specifica 
articoleJor de lege din vechile coduri (Codul lui Hamurabi, Codul Leg5mSntului). Apo- 
doza unui juramant Incepe in general cu „daca", de unde rezulta ?i fraze precum cele din 
vv. I65J 17 unde niciopedeapsaeventuaianu este exprimata. lovjuraca este ne vino vat 
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^ atunci sa seman ?i altii sa manance, 

lipsit de radacina sa ajung pe pamant, 

^ De-a mers inima mea dupa femeia altui barbat 

^i de-am ^ezut s-a^tept la u^a ei, 

'^ sa placa atunci 51 femeia mea altuia 

^i prune ii mei sa fie Tnjositi; 

'' caci urgia poftei e nestavHita 

de a pangari femeia [altui] barbat; 

^^ caci este foe ce arde din toate partile 

^i, oriunde ajunge, a nimicit din radacini, 

'^ $i de-am strambat pricina unui slujitor de-al meu sau pe a unei slujnice 

cand ei s-au judecat cu mine, 

"^ ce voi face de ?mi va cere socoteala Domnul, 

51 de ma va cerceta, cum Ii voi da r^spuns? 

^^ Oare nu ^i eu am fost plamadit in pantece, la fel ca ei? 

Am fost [plSmaditi] in acela^i san. 

'^ Dar cei neputincio^i, de orice au avut nevoie, n-au dus lips^, 

iar ochiul vaduvei nu 1-am umplut de lacrimi. 

'^ §i daca Tmbucatura mi -am mancat-o singur 

^i cu orfanul nu am impartit-o 

^^ * - caci din tinerete [i]-am hranit ca un tata 



31,8 Al doilea stih tn TM: „§i vlastarele mele s^ fie smulse din radacini." 
M,9 lov nu a pacmuit nicl cu ochii, ^i cu atlt mal pu(in cu inima. El nu a pennis ca 
vreun lucru sa-i perverteascS mtntea ji nici trupului sau nu i-a tngatJuit s^ gre^eascl 
loan Gura de Aur (c/ XXXI,5) leaga acest verset de avert ismentul lui Hristos: „Oricine 
prive^te femeie dorind-o a 51 savar^it adulter cu ea tn inima sa" (Mt. 5,28). 

31.10 „sa placa... altuia'*: TM arc „sa macine,., pentru altui". ♦ Al doilea stih m TM: „5i 
deasupra ei Sci se apiece altii." 

31.11 „urgia poftei"; gr. eujuoc dpyfi;; - sintagma apare de obicei referitor la Dumnezeu 
{„urgia maniei"). ■♦ In TM: „Caci aceasta este ticalo^ie 51 o fSradelege [pedepsita de] 

judecatori." 

31.15 in TM: ,,Cel care m-a fScut pe mine in s^n[u\ mamei], oare nu i-a f5cut ?i pe ei? §i 

Cel care ne-a plamadit in pantece[le ei] e unul 51 acela^i;' 

31.16 ,.uniplut de lacrimi": gr. eicxfiKco, litt. ,,a face sa se topeasca". 

31,18 Versetul 18 lipse^te din LXX. La prim& lectura v, 18 se dovede^te a fi neclar. 
Absenja versetului din textul LXX ii pune la indoiala autenticitatea. Este greu de stabilit 
daca acest verset reprezinta glosa ulterioara sau este textul original ♦ „i-am caiauzit": 
TM are: „am cal5uzit-o [pe vaduva]." 
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* 9i din sanul mamei mele i-am caiauztt - 
51 daca I-am vazut pe eel goi pierind §1 nu I-am imbracat 
§i cei neputincio^i de nu m-au binecuvantat, 

5i cu lana miellor mei de n-am Tncalzit umerii lor, 

21 - - 

de-am ridicat mana Tmpotriva vreunui orfan 
Tncrezator ca am mult sprijin Tmprejur, 

sa-mi cada atunci umarul din tncheietura 
?i braful de la cot sa mi se franga. 

Caci frica de Domnul ml stapanea 

§\ din pricina poverii Lui nu voi [mai putea] Tndura. 

* Daca mi-am pus in aur taria mea 
ji dac^ in giuvaer mi-am pus Tncredereaj 

$i daca m-am bucurat cand boga^ie multa mi s-a adunat, 
5i de-mi pusesem mana pe lucruri fara numar, 

oare nu vSd soarele straiucitor cum dispare 
^i luna cum palette? C^ci nu le sta-n putere. 

27 

* §1 de-a fost amagita pe-ascuns inima mea 

^i daca mana punandu-mi-o pe gura am sarutat-o, 



24 



25 



31,23 Al doilea stih in TM: „5i maretia Lui nu puteam [Tndura]." 

31.26 „nu vad": loan Gura de Aur are persoana I plural, ,,nu vedem". ♦ Pentru loan Gura 
de Aur (XXXI, 11), e o referire la caracterul pieritor a] lumii pamante^ti. Daca ce e 
folositor ^i necesar dispare, cu atat mai mult ceea ce e superfluu - bogapa. ♦ TM are: 
„Daca am v^zui lumina cum straluce^te ji (una cum inainleaza in splendoare/' Versetul 
se leaga de urmatorul §i se refera la Inchinarea la a$tri. 

31.27 „§i daca mana punandu-mi-o pe gura am sarutat-o": sau „?[ dacS ducandu-mi 
mana la gura am trimis sarutare": loan Gura de Aur are o interpretare interesanti cu 
privire la w. 27-28. Unii comentatori considera ca aceste versete fac trimitere la 
idolatrie. loan Gura de Aur este de pSrere ca versetele descriu ceea ce fac cei care sunt 
cuprin^i de pasiune, atunci c^d obiectui pasiunii lipse^te. Acest obicei pare ciudat, 
pentru cS se trimit sSrutan celor care se Indep^rteaza, care pleaca. ♦ Textu] LXX traduce 
numai al doilea stth din versetul ebraic, l^ra a pastra indicii despre prima parte. In TM v, 
27 constituie corp comun cu versetul dinainte, referindu-se la cuttele astraie idolatre, iar 
grupu! format din vv. 26-28 se constituie intr-o entitate de sens independenta de w. 
24-25. LXX face din v. 26 o interogatie concluziva la vv. 24-25. Ultima parte a v. 26 nu 
corespunde TM. in LXX v. 27 este izolat de restui textului. In TM este vorba despre o 
inima sedusa de astre 51 de un gest care concretizeaza aceasta tradare in fata lui Dumnezeu. 
In LXX, disparifia oricarei referinfe la cultele astraie face din gestui sarutarii mainii, 
ramas f^ra determinant, vina tare nu poate fi Tnteleasa. 
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"^ aceasta nelegiuire sa-mi fie socotita cea mai mare, 

ca am mintit inaintea Domnului Preainalt 

^^ §i daca ni-am bucurat la caderea du^manilor mei 

5i inima mea a spus: «[Ce] bine!», 

^^ sa auda urechea mea blestemul Tmpotriva mea, 

sa ajung de pomina in popor, intru nenorocirea mea. 

"" §i daca adesea au zis slujnicele mele: 

«Cine ne va da sa ne saturam din carnurile lui?» 

- de^i eram eu foarte bun; 

^^ afara nu a innoptat strainut, 

caci u^a mi-era deschisa oricui venea. 

'^ §1 daca, pacatuind fara sa vreau, mi-am ascuns pacatul 

■'^ - caci nu m-am sfiit de muHime numeroasa ca sa marturisesc Inaintea 

lor- 

^i daca i-am lasat pe eel neputincios sa piece de la u^a mea cu poala 

goala, 

^^ * cine-mi va da pe ctneva sa ma asculte? 



31,28 TM are: „$i aceasta ar fi pacat [vrednic de] osanda (lUt. judecator- n.t.), caci L-a^ 

fi rencgat pe Dumnezeul de sus." 

31,30 TM are: ..N-am dal spre pacat cerui gurii mele, ca sa cearS sufletul [dujmanului] 

printr-un blestem." 

3131 Stihul al treitea nu apare in TM, 

31.33 TM are: ..Daca mi-am acoperit precum Adam razvratirea, ca sa-mi ascund in san 

grcgeala." 

31.34 .,sa marturisesc": Hit. „sa divulg". ♦ ,.caci nu m-am sfiit,.": in TM se continua 
seria intrebarilor retorice: „De m-am sfiit..." ♦ TM are in plus: „Tmandu-ma deoparte 51 

necutezand sa tree de prag.'^ 

31.35 intrebarea retorica cu care incepe v. 35 in TM lipsejte din LXX. Versiunea 
origemana a restituit-o dupa textui lui ^Iheodotion, dar aceasU interpolare nu clarified 
tcxtui, pentru ca traducatorul a introdus un text independent de modelul ebtaic, din care 
refine doar cuvintele ?i nu sensul. Partea a doua din prinnul stih nu se gase^te in LXX 
pentru ca traducatorul a inlocuit discursul provocator cu o fraza neutra. Versetele 33-37 

sunt mai degraba rescrise decat traduse. 

31.35-37 in TM, incepand de la stihul al doilea din v. 35: ,.Acesta e ^mi'-ul nneu: Cel 
puternic sa-mi raspunda. ^^Cat despre tnvinuirea scrisa de du^manul meu, o voi purta pe 
umar ?i mi-o voi a^eza ca o cununS. " it voi da socoteala de pa^il mei ^i-i voi ie^i in cale 
ca un print." ♦ Taw este ultima litera din alfabetu! ebraic. Acest verset a fost tradus in 
diferite modun. Asemcnea literei O din alfabetul grec, taw are 51 semnifica^ia de „con- 
cluzie", iar expresia Tnseamna „acesla este ultimul meu cuvant". Unii exege^i, pomind 
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De mana Domnului daca nu m-am mfrico?at 
5i [daca] inscrisul pe care 1-am avut Tmpotriva cuiva 
punandu-mi[-I] pe umeri cununa t-am citit, 

37 

51 daca nu ]-am rupt, ^i nu l-am dat inapoi 
fSr^ sa iau ninnic de la datornic, 

38 

daca pamantul a gemut vreodata impotriva mea 

§1 daca brazdele lui au plans impreun^, 

39 • 
51 daca rodul lui 1-am mancat singur fSra a pJati, 

51 daca sufletul stapanului pamantului I-am intristat luand de la el, 

atunci, in loc de grau, urzic^ sa-mi rasara, 
§i palamida-n loc de orz." 

§i a incetat lov sa niai vorbeasca. 



32 

Au tacut §i cei trei prieteni §i nu i-au tnai raspuns lui lov 
c^ci lov era drept inaintea !or. 
S-a maniat insa Elius, fiul lui Barachiel BuzituL 



de la forma literei taw din alfabetul fentcEan, unde este asemenea crucii sflmului Andrei, 
spun ca lov face o cmce in loc de semnatura. ♦ In TM este vorba de o imagine tmpru- 
mutata din uzul juridic, ^i anume de sulul care confine actul de acuzare sau rechizitoriul. 
lov il poarta ca pe un insemn de onoare. DocumentuI rechizitoriu a devenit in greaci un 
document administrativ care con fine a datoriile. 

31.39 .Todul": Hit. „puterea". ♦ J^t^ a piati": litL ^fEra prcf. ♦ Juawd de la ei": litL 
„aruTicandu-l". 

31.40 Ultimul stih poate fi noti^a unui redactor, analoga celei din Ps. 72,20 ^i din ler. 
51,64. Ea nu marcheaza slar^itul carfii, ct sfSr^itul poemelor atribuite lui lov. 

32^2 Discursurile lui Elius au un caracter de adSugire care este recunoscut de majoritatea 
exegetilor. Aceste discursuri sunt precedate de scurta introducere in proz&: era nece- 
sara o prezentare pentru c^ noul personaj nu a aparut pSna acum. Spre deosebire de 
celelalte personaje, carora autorul nu le da nuniele patronimice, Elius e prezentat ca fml 
lui Barachiel Buzitul din famtlia lui Ram. Elius a tacut pSna acum pentru ca este mai 
tanar decSt ceilaUi interlocutor], dar, cand ceitalti nu mai au nimic de spus, mania il face 
sa rupa tScerea. Discursut lui Elius (cap. 32-37) se distinge de restul poemului '^\ se 
articuleaza greu cu acesta, fiind diferit prin vocabular, stil ?i continut. Cele mai multe 
critic! sunt de ordin lingvistic. Pufinek trasaturi care apropie .. .st segment de restul 
carjii se datoreaza doar familiaritafit autorul ui cu textul pe care vrea astfel sa-1 
completeze. Se pare ca discursurile lui Elius au fost adaugate inainte de traducerea in 
greaca. Discursul lui Eltus este greoi, lung §i se Janseaza cu intarziere. Aceasta este o 
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din familia lui Ram, din tinutui Ausitis, 

s-a maniat pe lov foarte, 

pentru ca acesta se declarase drept inaintea Domnului; 

^ ^i impotriva celor trei prieteni s-a maniat foarte, 

pentru ca nu au putut da raspuns impotriva lui lov 

5i Tl fiicusera nelegiuit. 

* Elius zabovise tnainte de a-i da raspuns lui lov, 

* pentru cS [ceilalti] erau mai batrani Tn zile decat el. 
^ * Dar a vazut Elius ca nu era raspuns 

* in gura celor trei barbati 

* ^i i s-a stamit mania. 

^ Raspunzand Elius, fiul lui Barachiel Buzitul, a zis; 
„Sunt mai tanar ca varsta, voi sunteti mai batrani; 
de aceea am tacut, temandu-ma 
sa va arat ^tiinta mea; 



caracteristica a unui discurs de tinerete, Impetuos, neexperimentat ^i inc5 neinitiat 1n 
regulile unei retorici retinute ?i sobre, Autorul cartii lui lov practice realismul literar 51 
este capabil sS-^i diversiftce stiluL, sa-^i faca personajele sa vorbeasca diferentiat, Tn 
functie de varsta 51 de conditia sociaia, cultural^ sau geografica, folosind ironia sau ridi- 

culizand. 

32a .,Elius... Barachiel Buzitul": tn ebr, 'Eim\.. Barakh^'el Buzl ♦ „din tinutui 
Ausitis" - nu apare in TM, ♦ „inaintea Domnului": TM are „mai mult dec^t Dumnezeu", 
32,3 ..51 iL mcusera nelegiuit": i.e. au afirmat ca este nelegiuit, l-au mcut sa fie nelegiuit, 
contrazicandu-l. Comentariul lui loan Gura de Aur: nelegiuirea ar fi fost sa se creada 
mai drept decat Dumnezeu; on lov nu spusese a^a ceva, ci dear ca Dumnezeu este ras- 
punzator de suferintete lui. Elius 31 deformeaza cuvintele, intelegand ca lov li repro^eaza 
Lui Dumnezeu ca e nedrept fata de el ♦ Al treilea stih tn TM, Hit, „5i il osandeau p^e 
lov'*- ceea ce nu e logic m context, Unii traducSton corecteaza: „de^i li osandeau..."; 
muiti comentatori ins^ considera ca scribul (de perioada tarzie) a considerat de 
neconceput sa scrie „il osandeau pe Dumnezeu'^ $i a operat inlocuirea cu „Iov". 
32,4-5 Stihul a) doilea 51 v. 5 lipsesc din LXX. Absen^a lor creeaza o inadecvare Intre 
anuntut f^cut in primul stih din v. 4, unde Elius se pregatejte sa-i rispunda lui lov, §i 
continuarea adresaia ceior trei personaje. Omiterea se datoreaza eel mai probabil unei 
repetitii aparente, ale carei diferente nu au fost in^elese {cf. Gorea, ad he). In TM aceste 
versete constituie introducerea tn scena a noului personaj. In v. 4 personaju! este 
prezentat retrospectiv, ca asistand la dezbatere, a^tept^d sfar^itul replicii lui lov §i este 
preci^at ^i raportul de varsta cu alp trei participan^i. Elius se intoarce spre lov numai 
incepand cu 33,1 pentru a-i vorbi de-a lungul acestui capitol. Primul stih din 32,4 este 
tradus in greaca cu nuanta aproplata de TM. 
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caci [mi-]ann zis: «Timpul e eel care graie^te, 
in multi ani [ajung] sa cunoasca Tntelepciunea.» 

Ci este un duh m muritori, 
suflarea Celui Atotputernic [ne] invata. 

Nu cei cu ani multi sunt mtelepti 
§i nu cei varstnici ^tlu sa osebeasca. 
De-aceea am zis: «Ascultati-ma, 
^i va voi vesti ceea ce $tiu»; 
plecati urechea la cuvintele mele; caci va voi spune, daca ascuitati, 

* pana cand veti fi cantarit cuvintele. 

* §i voi Tntelege cat ^i voi; 

* §1 lata n-a fost cine sa-1 infrunte pe lev, 

* cine sa raspunda la cuvintele lui, dintre voi, 

' ca nu cumva sa spuneji: «Am gasit Tnielepciunea luand partea 
Domnului»; 
ci i-ati ingaduit unui om sa graiasca astfel de vorbe. 
S-au inspai mantat, n-au mai raspuns, 

* vorbele lor le-au socotit imbatranite. 
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* Am a$tep1at caci ei n-au [mai] grait; 
* ci s-au oprit §1 n-au mai dat raspuns." 



32^7 Codex Vaiicanus ?! Codex Sinaiikus au aici ncga|ie: „Nu timpul este eel care 

grate§te", in consonanta cu ccea ce urmcaza. TM are „zilelc (=" varsta - n,t.) \or vorbt". 

♦ Al doilea stih in TM: .,Anii niu^ti vor face cimoscutatntelepciuriea." 

32,9 La final, TM are in plus ,JudecaTa/ce este drept'\ 

32,11 „pana cand veti fi cantarit cuvintele"; loaii Gura de Aur prezinta o alta versiune: 

„Iata, am ascultat cuvmtele voastre. Am luat anninte pana undo [se tntinde] infelegerea 

voastra, pdna unde z\\ cercetat prin cuvintele voastre 5; pana unde v-am mtelcs" - mult 

mai aproape de TM. ♦ Al doilea siih din v. 1 1 §i versetul 12 in Tntregime lipsesc din 

LXX. Contextul nu face In nici un fel trimitere la ceea ce lipse^te, 

J2,I2 Primui stih In TM: „Am !uat seama fa voi/' 

32,13 „luand partea Domnului'': se poate infelege 51 ,,adaugand Domnului" {cf. Brenton, 

ad he) ~ Elius le-ar rcpro^a ^i trufLa. ♦ In TM: „Ca nu cumva sa spuneti: «Am gasit 

mj^elepciunea: Dumnezeu il poate Tnfrange, nu un om.j;*' 

32^14 TM are: ,.Nu catre mine agr&it, ^i nu cu cuvintele voastre \x voi raspunde/' 

32,15-17 Acest pasaj lipse^te din LXX, P.difiile postorigeniene semnalea/a cu asterisc 

doar vv. 15-16. Insa nici v. 17 nu este iradus, iar ceea cc apare Tn !ocul lui nu face ecou 

la ntmic din TM, ci constituie o reluare conventionala menita sa faciliteze trccerea de la 

V. 14 la v. IS, 
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'' Vorbind iara^i, Elius zice: 
'^,Din noLi voi vorbi, caci plin sunt de cuvinte ?i ma nimice^te duhul 

din pantecele meu; 

^^ caci pantecele imi e ca un burduf cu must ce da in fiert legat [la gura] 

sau ca foalele aramamlui care plesnesc. 

^° Voi grai ca sa aflu lini^te, deschizand buzele; 

^' caci de om nu ma voi rujina, 

ba dimpotrlva, nu voi avea ingaduinta cu nici un muritor; 

^" caci nu ^tiu sa lingu§esc pe cineva; 

iar de nu, ma vor manca tnoliile ^i pe mine." 



33 

^ ,,Ci asculta dear, o, lev, cuvintele mele 
^i la vorbirea mea pleaca-ti urechea; 
■ caci iata, gura mi-am deschis-o 
^i a grait limba mea. 

■n 

^ Curata mi-e inima intru cuvinte 

5I priceperea buzelor mele va cugela cele curate. 

"^ Duhul dumnezeiesc [e] eel ce m-a facut 

^i suflarea Celui Atotputernic ma tnvata. 

^ Daca poti, da-mi un raspuns la acestea; 

a^teapta, stai in fata mea §i eu in fata ta. 

^ Din lut e§ti tu alcatuit, la fel ca mine, 

dintru acela^i am fost alcatuiti. 

^ Frica de mine nu te va involbura, 

nici mana mea nu va fi grea asupra ta. 

^ ^ Dear c-ai vorbit in urechile mele, 

glasul cuvintelor tale 1-am auzit; 

^ pentru ca spui : «Curat sunt eu, nu am pacatuit, 

nevinovat sunt, caci legea n-am calcat-o; 



3247 TM are: ,,£11 voi raspunde, e parteamea, voi spune 5! eu ce ^tiu/' 

32,22 .,sa iingu^esc*': Hit. .,s^ admir fata\ ♦ Al doUea stih in TM: ,,Ca indata m-ar 

indepJlrta Facatorul meu," 

33.3 „va cugeia ccie curate": se poate intclege ^i ,,va fi curata prin cugetare'l 

33.4 „mamvat&": TM are .Jn\\ da via^a''. 

33.5 Al do ilea stih in TM: ,Jn fa [a mea ia pozifie!" 
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dar [El] a g^tt pricina impotriva mea 
5! ca pe un du^man m-a socotit; 
^' mi-a prins piciorul in butuc 
5! toate caile mi !e-a pandit. » 
^^ Cam spai dar: «Drept sunt, ^i nu m-a ascultat»? 
Caci ve^nic este Ce] de peste maritori. 

Dar spui: «De ce n-a ascultat nici un cuvant al dreptatii mele?» 

Cand Domnul graie^te o data, 
a doua oara [ vorbe^te] in vi s 
'^ sau in cugetare de noapte 

- ca atunci cand cade spaima cumplita peste oamenij 
cand afipesc in pat; 

'^ atunci El dezvaluie mintea oamenilor; 
cu astfel de vedenii de spaima i-a Tnfrico^at, 
' ^ ca sa-1 intoarca pe om de la nedreptate, 
iar truput lui de prabu5ire sa il scape. 
'^ !-a crufat sufletul de moarte 
^i de cadere m razboi. 

^^ Apoi iar l-a mustrat in patul lui prin neputinta 
* ^i multimea oaselor lui le-a-n|epenit, 

el nu va putea sa ia nici o i^ram^ de mancare, 



* ; 



iar sufletul lui va tanji dupa hrana. 



^' panaii va putrezi carnea 



3342 TM are: „lata, in aceasta nu ai dreptate, ifi spun, caci Dumnezeu c mai presus de om." 

33.13 TM are: „De ce !i cau^i pricing? Clici de cuvinlele/faptele Lui El nu da socoteaia.'' 

33.14 TM are: „Duinnez^u vorbe^te tntr-un fel, apoi m altuL dar [oamenii] nu iau seania.'' 

33.15 „ciigetare": gr. ^e^erri, ,,grija, ingrijorare", „meditare". ♦ „3paima cumplita'': TM 
are „somn adanc/toropeala". 

33.16 „de£valuie mintea": se poate infelege ?i „da o dezvaluire mintii". ♦ TM are; 
„Atunci El deschide urechea oamenilor ^i le mtipare^te mustrarile Lui/' 

33.17 Al doilea stih in TM: „§i s&-l fereasc5 de trutie." ♦ ..sa il scape"': Un. ,J-a scSpat". 

33.19 „l-a mustrat.,. prin neputinta": loan Gura de Aur comenteazS: rostul bolii nu este 
moartea omului, ci sa-1 faca pe om mai bun {cf. XXX I IL 3 -4). Rolul purificator al 
suferintei este idee noua pe care introduce discursul lui Elius, 

33.20 TM are: „Nici [nu va avea] poM dc hrana aleasa." ♦ V. 20 din LXX este o 
comprimare a douS stihuri ebraice Tntr-unul singur. Absen^a celui de-al doilea stih face 
V. 20 incomplet §1 il reduce la un enunt prozaic. 

33.2 1 „camea": plural in greaca, 



IQV33 ^^' 



§i oasele i se vor dezgoU; 

'^ i s-a apropiat de moarte sufletul 

^i viata lui, de sala$ul mortilor 

^' Dacaar fi o mie de ingeri aducatori de moarte, 

nici unut dintre ei nu-l va rani, 

de-ar cugeta in inima [lui] sa se intoarca la Domnul, 

§i [daca] i-ar spane unui om vinovatia lui, 

§i nebunia lui ar arata-o, 

^*^ El il va sprijini sa nu cada m moarte, 

li va innoi trupal ca zugraveala pe un zid, 

oasele 1 le va umple cu maduva; 

"^ li va face trupul fraged ca al unui prune, 

Tl va face la loc barbat intre oameni. 

^^ Si se va ruga Domnului §i [rugile]-i vor fi primite, 

va intra cu fata curata spre rostire; 

va da inapoi oamenilor dreptatea. 

^*' §! atunci se va invinovaji omul zicand: 

«Astfel de lucruri am facut 51 nu m-a pedepsit 

cat am fost vrednic pentru cate am pacatuit. 

^^ * Izbave^te sufletul meu ca sa nu mearga in putreziciune 

* §1 viata mea va vedea lumina.» 



33,22 „sa]a;fui mortilor": TM arc „datatorii de moarte". 

33 23-25 in TM: „^' Daca se gase^te pentru un inger un mijlocitor dintr-o mie, care sa-i 
dc2valuie omuiui'ce este drept pentru el [sa facal '* 51 care sa se milostiveasca ?! sa 
spuna: «]zbave^ie-l ca sa nu cada in groapa: am gasit he pret de rascumparare pentru 
el)>, '' carnea i se va Tmprospata ca a unui tanar. se va intoarce la zilele tinereUi" ♦ TM 
vorbe^te despre medierea unui inger. Rolul acestuia este de a-i arata semnificatia suFe- 
rintci care l-a cuprins, de a-i deschide ochii asupra gre?elilor sale (v. 27) 51 de a mijloci 
pentru el la Dumriezeu (v. 24). Aceasta concepUe apare In mai multe locuri in Vechiul 
TestamenU miiLocirea oamenilor drep^i [cf. 42,8), ispa?irea pentru altui (Is. 53,10), mij- 
locirea ingenlor in revelatiile profetice (lezechiel §i Zaharia), interventia lor pentru a 
indepartapericolele care amenima omul (Ps. 91,11-13) sau penUu a-i transmite rugSciu- 
nile (Tob. 12, 12). Mijlocirea lor a fost presupusa de ELiphas (5,1), lar Uteratura evreiasca 

apocrita va i lustra aceasta tema. 

33,26-27 Ultimele doua stihuri din v. 26 $i primele doua din v. 27 m TM: „5i el Ii va 
vedea fata cu strigat de bucurie 51 El it intoarce pe om la dreptatea lui (- il face pe om 
iara^i drept- n.t.). ^^ Atunci va canta in fata oamenilor zicand:..;' 

33.27 ..nu m-a pedepsit": Uti. ,,nu ni-a cercetat". 

33.28 „Izbavc5te"; TM are „E1 a rascumparat". 



'22 lOV 33-34 

* lata, toate acestea le lucreaza Cel Puternic 

* pe trei cai cu omul. 

30 

Ci a izblkvit sufletul meu din moarte, 
ca via|a mea sa-L laude in luinina. 
Pleaca-ti urechea, lov, 51 ma asculta; 

* taci, ^i eu voi fl acela care vol grai, 

* De ai cuvinte, da-mi rSspuns! 

* Graie^te, c^ci eu vreau sa-ti dau dreptate! 

* De nu, tu sa m-asculti pe mine! 

* Taci, $i te voi inva|a intelepciunea!" 



34 

' Vorbind iara^i, Elius zice: 
„AscuItatl-ma, inteleptilor! 
Voi, ^tiutorilor, plecap-va urechea la ce[-i] bine] 

* Pentru ca urechea pane la Tncercare cuvintele 

* §1 cerul gurii gusta mancarea. 

* sa alegem judecata pentru noi Tnjine, 

* sa cunoa^tem intre noi ce este bine. 
Caci lov a zis: «Drept sunt^ 

Domnui a dat deoparte pricina inea, 
m-a ingelat in judecarea mea, 

* aprig^ e sSgeata [ce ma love^te], [de$i ma gtiu] f^ra strimbatato) 

* Cine [mai] este ca lov, 

* care bea batjocura ca apa: 



33.29 loan Gura de Aur are tn plus „ca sa-i schimbe sufletur'. ♦ ,,pe tret cai": TM are 
„de doua oTi, de trei on". 

33.30 TM are: ,,Ca sa izbSveasca sufletul din moarte, sS-l luminezc cu lumina celor vn." 
3331 ..eu voi il acela care voi grai": gr. eyco ei\ii traduce ebr. 'anokhJ - pronume de 
pers, I singular care apare Tn textele tarzii 51 sugereaza o anume solemnitate. 

34,2 „binc": gr. koXov, ..bine", „fmmo^". ♦ Ja ce[-i] bine'*: TM are ,,la mine". 

34,3-7 Versetele 3 §i 4 lipsesc din textul LXX, versetul urmator este tradus literal, 

versetul 6 reprezinta o traducere partiaia ^i libera, iar verseiul 7 este omis. 

34.5 „adat deoparte pricina mea": hti. „aTndepartat de la mine judecata mea'", 

34.6 „m-a injelar: litt. „a mintit". ♦ Primul stih Tn TM: „Cu prtvire la dreptatea mea 
sunt [socotiL] mincinos." ♦ „sageata [ce ma love5ter\ hit ^sagcala mea". 

34.7 „Cine [mai] este ca lov": /in. „cine e om ca lov". 



lOV 34 ^^-^ 



^ a-apacatuit, nici n-a savar^it nelegiaire, 

n-a Impartit calea cu cei ce fac mradelegi 

mergand cu cd nelegiuiti? 

"^ Sa nu spui; «Nu va fi cercetare a omului»; 

ci este cercetare asupra lui de la Domnul. 

^^ De aceea, vot cei priceputi cu inima, ascultati-mal 

Departe de mine sa fac vreo nelegiuire inalntea Domnului 

^i inaintea Celui Atotputernic sa tulbur dreptatea! 

' ^ Dar El plate^te omului dupa ce faptuie^te fiecare, 

* §i in cararea omului il va gasi [pe el Domnul]. 

^^ Crezi tu ca Domnul va face lucruri nepotrivite 

sau ca Atotputernicul va tulbura dreapta judecata? 

^^ [El,] care a facut pamantal. 

Cine e Cei care face [lumea] de sub cer §i toate cate sunt acolo? 

''' Caci daca ar vrea sa opreasca 

?i sa[-§i] tina duhut la El, 

^ ^ se va sfar?! tot trupul deopotriva 

§i orice muritor s-ar intoarce in pamant, de unde a ^i fost plasmuit. 

'^ De n-ai luat aminte, asculta acestea, 

pleaca-tJ urechea la glasul cuvintelor. 

^ ■ Vezi"L pe Cei care uri^te faradelegile, 

pe Cet care Ti pierde pe cei rai, 

fiindEl ve§nicdrept. 

^^ Nelegiuit e eel care li spune anui rege: (dncalci legea!)) 

* 51 «Preanelegiuitule!» unor carmuiton; 



34 8-9 In TM- ' Umbia Tn tov5r5?ie cu ftptuitorii mradelegii ?i merge alaturi de oame- 
niUicalo^i ' caci a spus: «Nu-i e de folos omului sS-^i afle des^tarea in Dumnezeu[»*^ 
34,J0 .Departe de mine- hit. .sa nu-mi fie mie'\ ♦ Stihurile al doilea 5* al treilea in 
TM- Departe e de Dumnezeu rautatcat Departe e de Cei Putcmic nedreptatea!" 
34,11 Din acest verset e tradus in LXX numai primul stih. VersetuI din LXX ftra 
adaosul lui Theodotlon apare ca o sinteza a cetor dona stihuri, ♦ Al doilea stih in TM: .11 

rasptate^te pe om dupa caile lui;' 

34,13 TM are: ..Cine I-a incredin^at pamantul ^i cine L-a pus peste lumea Intreaga? 

34,13 ,xate sunt acolo": tin. „cele care sunt iniauntru". 

34.16 .,De n-ai Luat aminte": TM are „daca ai intelegere". 

34.17 In TM: „Oare cine ura^te dreptatea [poatc] carmui? Oare pe Cei drept 51 mare II 

socote^t! ticalos?" 

34.18 Primul stih In TM: ,,Oare i se spune unui rege: «Nelegiuitule!)>?" 
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eel care nn s-a ru^inat in fa{a unui om de vaza, 
nici n-a §tiut s-aduca cinste celor putemici 
§i nici sa caute la fa^a lor. 

20 

Dar f^a folos se va dovedi strigarea lor ^i rugamintea catre om; 
caci s-au purtat nelegiuit, cei neajutorati fiind dati la o parte. 

Caci El vegheaza peste faptele oamenilor, 
nimic din ce fac ei nu-I scapa, 

nici nu vor afla loc sa se ascunda cei care savar^esc faradelegi; 

* caci nu se va opri asupra unui om, 
ci Domnul pe tofi Ti prive^te, 

Cei care cuprinde lucruri de nepatmns, 
minunate §i marete, care nu au numar; 

Cei care cunoa§te faptele lor 



26 



* va intoarce noaptea ^i li va smeri. 

I-a nimicit pe cei nelegiuiti, 
ei erau vazuti dinaintea Lui, 

27 

caci s-au Tntors de la legea lui Dumnezeu, 
?i faptele Lui de dreptate nu le-au cunoscut, 
* ca sa aduca maintea Lui strigatul saracului, 



34,19 „nici n-a $tiut s-aduca cinste celor putemici'': la loan Gura de Aur „cel care nu a 
dat cinstire oamenilor". ♦ ,,sa caute la": iilL „sa se minuneze de". ♦ TM are: „Cel care nu 
cauta la fa^a capeteniilor 51 nu-i da intaietate bogatului fa^a de sarac, c^ci mana Lui i-a 
ficut pe toti." 

34*20 TM are: „Intr-o clipa mor jl in toiul nopfii poporul se razvrate^te §1 trece, ^i sunt 
indepartafi tiranii, dar nu de mana [de om]" (text neclar, traducere conjecturala). 
34,23 Versetul 23 este reprezentat in editiile hexaplare ca avand primul stih ad^ugat 
dupa Theodotion, dar versetul prezent Tn vechea LXX constitute singur o sinteza a celor 
doua stihuri din TM, care are: „Caci nu-i stabile^te oniului un termen (?) sa mearga la 
Dumnezeu lajudecata." 

34^4 In TM: „ii zdrobe^tc pe cei putemici f^rS sa-i mai cerceteze ^i-i a^azS pe aifii in 
locul 3or." 

34.25 Versetul e reprezentat in LXX de primul stih; eel de-al doilea lipse^te din cauza 
modificarilor din versetele precedente. 

34.26 TM are: ,,Ca pe ni$te ticaio^i ri love^te Tn vazul tuturor." 

34,28-33 Aceste versete lipsesc din textui LXX. Absen^a lor este coerenta cu modifica- 
riie operate Inatnte. ♦ Traducatorul LXX face ca personajul Elius sa fie de nerecanoscut 
Tn LXX: dintr-un t^Sr radical In indignarea sa moral ista, a^a cum apare in TM, devine 
in textui grcc un aparator al celor privilegiatl ^i apologet con v ins al regeJui. Elius din 
TM demonteaza mecanismele imposturii §i dejoaca suprastructurile care ascund interese 



[OV 34 ^^^ 



* ^i strigatul celor sarmani tl va asculta. 
"^ * El va da lini§te, §i cine va osandi? 

* i§;i va ascunde fata, 51 cine-L va vedea? 

* gi Tmpotriva unui neani 51 Tmpotriva unui om, laolatta, 

^" + punand sa domneasca un om mtarnic din pricina nemultumirii 

poporuiui. 

^^ * Fiindca cineva li spune Celui Putemic: «Ani luat, nu voi tine z^log; 

^^ * din afara voi privi, arata-mi; 

* daca am savar§it nedreptatea, nu o voi mai face.» 
^^ * Nu cumva de la Tine va primi plata pentru ea? 

* Pentru ca vei alunga, pentru ca Tu vei alege 51 nu eu; 
5! ceea ce ^tiai graie§te! 

^'^ A^adar, cei intelepti cu inima vor spune acestea 

^i barbatul intelept asculta cuvantul meu. 

^" Dar lov nu a grait cu pricepere, 

cuvintele tui n-[au aratat] §tiinta. 

^^ Totu§i, ia Tnvatatura, 0, lov, 

sa nu mai dai raspuns precum nebunii, 

^ ' ca sa nu sporim pacatele noastre; 

nelegiuirea ne va fi pusS la socoteala noua 

[daca] rostim cuvinte multe inaintea Domnului." 



sordide. Acela^i Elius, in textul LXX, se indigneaza impotriva celor care nu se inclina 
inaintea autorita^i. Unu! pune in opozi^ie dreptatea divina cu nedreptatea celor puternici, 
denunta exploatarea, celalalt folose^te elogii hiperboMce §i mcurajeaza conformismul 

politic 51 social. 

34,29-30 TM are: J^ Dar dac5 El nu face nimic {litt. sta lini^tit - n.t.), cine os§nde?te? 
§i daca El h\ invaiuie fa^a, cine 11 poate zari? Dar El vegheaza asupra neamurilor §i 
asupra oamenilor laolalta, ^^ ca sa nu domneasca un om necredincios 51 sa nu se intinda 

curse poporuiui." 

34,31^33 Textul e corupt ?i greu de inteks §1 in ebraica, §1 in greaca. O interpretare 

posibiia, bazata pe unde emeiidari ale TM, ar fi: ,,'^ Daca cineva li spune lui Dumnezcu: 

«Am tost amagit, nu voi mai face raul; '^ ca sa vad, mva^a-ma! Daca am savargit nele- 

giuire, n-o voi mai face>j, " Dumnezeu ar trebui oare sa pedepseasca, dupa judecata ta? 

Dar ^e wa^i pasa. A^a ai hotarat tu, dar nu eu! Ceea ce ?tii, grSie^tel" 

34,32 „din afara": Htt. „fara mine/afarade mine". 

34,37 TM are: ,,Dar el adauga la pacatul siu razvratirea, face zarvS (Utt. bate dm palme 

- n.t.) printre noi ?i-5i spore^te vorbele impotriva lui Dumnezeu." 



■^il 
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35 

Vorbind mai departe, Elius zice: 
^ „Ce te-ai gandit [s-aduci] la judecatS? 
Cine e^ti tu, de-ai spus: «Drept sunt Tnaintea Domnului»? 

Sau vei spune: «Ce[-I] voi face daca pacatuiesc?» 

Eu iti voi da raspuns tie 
^i celor trei prieteni ai tai. 

Prive^te spre cer 51 vezi, 
uita-te bine la nori cat sunt de sus fats de tine, 

Daoh ai pac^tuit, ce[-I] vei face? 
Daca ai sSvarjit multe faradelegi, ce poti sa[-T] faci? 

lar daca e^ti drept, ce-I vei da Lui? 

* Sau ce va primi El din mana ta? 

* [E pe potriva] unui om asennenea tie nelegiuirea ta 

* $i fiului omului, dreptatea ta. 

* Cei Tnvinuifi pe nedrept de mul|ime vor striga, 

* vor tipa din pricina bratului multora. 
Dar nu a spus [nimeni]: «Unde este Dumnezeu Cel care m-a facut. 



10 # 



Cel care randuie^te strajile de noapte, 

Cel care m-a deosebit de dcbitoacele pSmantului 
^i de pSsarile cerului?» 



35 loan Gura de Aur comenteaza: „Vezi cu cat e Dumnezeu mai presus de tine! El nu 
pierde nimic daca tu picAtuie^ti ?[ nu ca§tiga nimic daca tu e^ti drept. Nu-L putem lauda 
pe Dumnezeu dupS cum merita, dar este important sa-L l&udam pentru purtarea Lui fafa 
denoi"(c/XXXVJ-4). 

35,3 TM are: „Caci ai zis «Ce-ti pasS? Ce folos am de-am pScatuit sau nu?)>" 
35,6 „ce[-I] vei face... sa[-I] faci"; TM are ,xe-I faci Lui... ce-I vei face". 
35,7-10 J 2 Absenta din LXX a stihurilor marcate cu asterisc In w. 7-10 duce la o lec- 
tura in continuitate a primului stih din v. 7 §i ultimutui din v. 10. O astfel de lecturS lasS 
fragmentul de la stihul at doilea din v. 10 panS la primul stih din v. 12 flra predicat. E 
vorba de o omitere voluntara a acestui grup de versete (7b-I0a). Motivele acesCei supri- 
mari sunt probabil de ordin teologic pentru 7b, diplomatic pentru v. 9. Daca v. 9 a fost 
suprimat, a devenit necesara ^i suprimarea continuarii acestuia, astfet incat v. 10 este 
tradus numai In partea a doua. Pentru ca in felul acesta v. 12 devenea de netnteles, 
traducatorul a hotarat s5 renunfe ji la primul stih din v. 12. 

35.10 „randuie5te strajile": TM are „inspira cantece". 

35.11 TM are: „Ne invata mai mult decat pe dobitoace 51 mat mult decSt pe pasSrile 
cerului ne-a Tntelep^it." 



H--,'i 
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'^ * Acolo vor striga cei rii gi nu-i va asculta 

din pricina trufiei lor. 

^^ Caci Domnul nu vrea sa vada lucruri fiira noima; 

El insu^i, Cel Atotputernic cerceteaza 

'"* pe cei ce savar§esc fSr^delegi §i ma va izbavi. 

Judeca-te inaintea Lui, de poti sa-L lauzi a^a cum este. 

*^ * §i acum, pentru ca nu sta sA la seama la mania Sa 

* 51 nu-I pasa prea mult de gre^eala, 
'^ * lov degeaba i^i deschide gura, 

* intru ne§tiin|a i^i Tngreuneaza vorbele." 



36 

^ Vorbind mai departe, Elius a mai spus: 

^ „ingaduie-ma ?nca pufin, ca sa le-nvat; 

caci inca mai am [multe] de spus. 

^ Aducandu-mi de departe ^tiinfa, 

din faptele mele voi spune lucruri drepte 

^ dupa adev&^, iar nu vorbe nedrepte; 

[dar] tu pricepi gre^it. 

^ Sa 5tii ca Domnul nu-l va lepada pe eel nevinovat 

* Putemic in t^ia inimii, 

* * celui nelegiuit nu-i va da nicic&id viata, 

* dar celor saraci le va face dreptate. 



35,13 „cerceteaza": Hit „e privitorul/cercet&torul", 

35J3-14 De la al doilea stih din v, 13, TM are: „§i Cel putemic nu ia seama nici cand 

tu zici ca nu-L vezi, procesul e In fata Lui §i tu a^tepti." 

3545^16 Aceste versete lipsesc din LXX f^ra sa lase vreo urmS care s5 indice faptul ca 

ar fi existat In textui original. In versetul 1 5 apare un hapwc biblic, pa^, „nebunie, rSz- 

vratire", care complica sensul v. 15. In TM acesta este; „$i acum, daca mania Lui nu 

musti-a §1 nu ia seama la razvratire.,," 

36.2 „inca mai am [multe] de spus": iitt. „inca mai e vorbire in mine". TM are in plus 

„pentru/tn favoarea lui Dumnezeu". 

36.3 Al doilea stih in TM: „§i Celui care m-at^cut s^-I dau dreptate." 
36*4 Al doilea stih in TM; „Ci unul cu §tiint5 desavarjita este langS tine." 

36.5 Al doilea stih in TM: ,Jata, Dumnezeu este putemic §i nu aiungS [pe nimeni], 

putemic in taria inimii." 

36.6 „le va face dreptate": liti. „le va da hotarare/sentinta". 
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n 

* De la eel drept nu-§i va intoarce ochii; 

* 5! Ti va a^eza cu regii pe tron, 

* 51 spre izbandSj 51 vor fi inalfati. 

* §i dacS vor fi legati cu catu^e 

* [§1] vor fi mf^urati in funiile saraciei, 

* te va face cunoscute faptele lor 

* 51 grejelile lor, pentru ca s-au [crezut] putemici. 
Dar pe eel drept Tl va asculta; 

* 5i a zis s^ se Tntoarca de la nedreptate. 

* Dacli vor asculta 5! li vor sluji, 

* T§i vor sfar^i zilele in bunSstare 

* |i anii lor in stralucire. 

12 

Dar pe nelegiuiti nu-i izbivegte fiindca nu vor sa-L cunoasca pe 
Domnul §i, dojeniti fiind, nu s-au supus. 

* $i cei cu inima fS.tamica vor randui manie; 

* nu vor striga [dupa ajutor], cS i-a legal. 
^^ Sa piara deci din ttnere|e sufletul lor 
51 viaja lor [sa fie] strapunsa de ingeri, 

pentru c^ 1-au stramtorat pe eel slab ^i neputincios; 
dar [El] va scoate la iveala judecata celor blanzi. 

* §i, pe langa aceasta, te-a ademenit din gura du^manului; 



36.9 „s-au [crezut] putemici": textui gr. are viitoml, redare automata a formei de „ im- 
perfect" din ebraica. 

36.10 E*rimul stlh in TM: „§i ie deschide urechile la mustrare," 

36,10-11 Din LXX mai lipsesc al doilea stih din v. 10 51 v. 11 in tntregime. In acest 
capitol traducatorul a operat o simpUflcare a textului, atenu^d viruienia unor afirmatii 
^i rSmdn^d intr-un cadru general. 

36.11 „bunastare"; plural tn greacS; hit. „bunuri". ♦ „str^lucire": gr. Eimpeiceia, „dem- 
nitate"j „maiestate", „buna cuviintS" (traducerea traditionalS este „mare cuviin^a"). 

36.12 TM are: „Iar daca nu asculta, vor pieri strapun§i de suli^a 51 vor muri fSra sa $tie." 

36.14 „Sa piara"; TM are „piere". ♦ „[sa fie] strapunsa de ingeri": TM are „5i viata lor, 
printre desfrSnafi" - aluzie la idolatrie ^i la prostitutia „sacra" ce se practica pe langS 
templele pagSne. 

36.15 TM arc: „Dar El tl izbave$te pe sSrac prin finsa^i] saracia lui 51 prin suferin|a U 
deschide urechea." 

36.16 TM are: „§i pe tine vrea sa te traga afara din gura stramtorarii, la loc larg fSra 
opreli^ti, iar masa ta [sa fie] plina de tot bel^ugul (lin. grasime - n.t)." ♦ „i"volburare": 
gr. KOTOXvau; este interpretare gre§ita a ebr. mu^aq („constrangere", „straintorare"). 
♦ „imbei$ugata": litt. ,,plina de grasime". ♦ Versetul 16 lipseste din LXX. Incepand cu 
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* adancul - Tnvolburare-i dedesubtu! lui; 

* §1 s-a prabu^it masa ta imbel§ugata. 
'^ Nu va lipsi judecata de la cei drepti, 

^^ dar peste nelegiuiti va f1 minie 

* din pricina darurilor netegiuite, pe care le-au primit pentru nedreptati. 
'^ Sa nu te abatS de bunavoie mintea 

de la cererea celor neputincio^i care sunt in nevoie, 

* 51 [nici] pe toti cei care-^i int^esc puterea. 
^^ * Sa nu intinzi de noapte 

* ca sS urce popoarele in locul lor. 

^^ Ci ai grija sa nu savar^e^ti lucruri farS noima; 

* caci prin aceasta te-ai eliberat de saracie. 

^^ * lata, Cei Puternic va fi tare in puterea Sa; 

caci cine st^pane^te ca El? 

^^ Cine este eel care cerceteaza faptele Lui 

sau cine a spus: «A sSvar^it strambatSfiw? 

^"* Amintejte-ti ca [mai] mari sunt lucrarile Lui 

* decat cele [peste] care stapanesc oamenii. 
^^ * Tot omul a vazut in sinea sa 

cati muritori au fost strapun^i. 

^* * lata, Cei Puternic e mare §1 nu-[L] vom cunoa^te; 

* numaruj anilor Lui este ^i el fara sfar^it. 



versetul 16 discursuj direct reapare in textul ebraic 51, o data cu el, oarecare dezordine 
in expunerea acestui personaj emotionat de propria lui inflacarare. TraducS.torul reactio- 
neaza cu int^rziere ca ^i cum ar avea nevoie de un timp de acomodare pentru schimbarea 
de persoana. El face acest lucru abia In v. 19 §1 in alt context decdt eel din modelul 

ebraic. 

36,17-18 In TM textul e dificil. Una din interpretarile posibile: ,J^ Atunci tu vei face 

judecata celor rSi §1 mainile tale vor imparti dreptatea. ^^ Dar ia seama ca boga^ia sa nu 

te ademeneasca §i vreun dar bogat sa nu te corupa!" (Terrien), 

36,19-21 $i in TM textul e la fel de neinteligibil ; fiecare traducator propune diferite 

emendari pentru a-i da cat de cat un sens. ♦ Versetul 20 nu e reprezental in textul LXX ^i 

e greu de in^eles m continuarea v. !9. Traducatorul a omis voluntar acest verset. Al 

doilea stih al versetului 21 n-a lasat nici o urma m textul LXX. 

36,22 „cine stap§ne§te ca EP*: litt. „cme este stSpan ca El". ♦ Versetul 22 marcheaza 

inceputul ultimei sectiuni din discursul lui Elius, rezervat atotputemiciei divine. 

36^24 ,,lucrarile": TM are „lucrarea". ♦ Al doilea stih in TM este: „pe care au cantat-o 

oamenii." 

36,25 Al doilea stih in TM este: „omul privejte de departe." 



*^0 tOV 36-37 

^^ Sunt numerate la El §i picaturile de ploaie, 

* 5i vor fi revarsate din ploaie Tntr-un nor. 
Cele Tmbatranite se vor scurge^ 

iar norii au umbrit nenumarati muritori. 

* A randuit o vreme pentru vite, 
5i [ele] 5tiu randuiala culcusului, 

De toatea acestea nu este uimita mintea ta 
[^i] nu \i se Tndeparteaz5 inima de trup? 

* 5i de-n^elege cineva impra^tierile norului, 

* mSsurile cortului lui, 

* iata, intinde peste el nenorocirea 

* §\ adancimile mSrii le-a acoperit 

* Caci prin ei va judeca popoare, 

* va da hrana celui ce e puternic. 

* In maini a ascuns lumina 

*= §1 i-a poruncit [si mearga] cStre tinta; 

* il va vesti despre aceasta pe prietenul Sau; 

* [dar e] agoniseala §i pentru nedreptate." 



37 

* „5i la aceasta s-a tulburat tnima mea 

* §i a aiunecat de la locul ei. 

* Asculta o vestire in urgia m^iei Domnului 

* §1 o vorbire din gura Lui va ie^i. 

^ * Sub Intregul cer [e] stapanirea Lui 



36,28 ,^orii": singular In greaca, 4 „nenumarati"; Hn. „negraiti". ♦ TM are: Jar norii o 
revarsa ji o picura deasupra multor oameni." ♦ Versetele 28a ^i 28b sunt plusuri LXX. 
36^9 „masurile*': singular in greaca; to „egalitatea''. TM are „tunetele". 
3630 „nenorocirea'': in text tt5(o - transliterare aproximativfi a unui ebraic 'IDW, 
„nenorocirea lui"; TM are WRH", „lumina lui" (c/ LEH, s.u.). 

36.31 „celui ce e puternic": TM „din bel^ug" (//«. „spre a inmulti"). 

56.32 „catre tinta": liu. „spre ce/cine ii iese in cale". 

36.33 TM are: „Tunetul (cuvantul are un omograf care inseamna «pneten» - n.t.) Sau 
veste^te despre El, chiar §1 turmele [ti simt] venirea." Stihul aJ doilea este neclar 51 s-au 
propus ji alte emendfiri. 

373 alumina Lui"; TM are „fijlgerul Lui". Se considera cS pani&itul este plat ca un disc, 
astfel tnc^t fulgerul putea sl-i atinga marginile. ♦ „marginite": litL „aripile". 
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* §i lumina Lui panS la marginile pamantului, 
"^ * in spatele Lui va striga un glas, 

* va tuna cu glasul maretiei Sale 

* $i nu-i va schimba, cSci se va auzi glasul Lui. 

^ * Va tuna Cel Putemic cu glasul Sau lucruri minunate; 
cSci a fScut lucruri mari, pe care noi nu le ^tiam» 
^ poruncind zSpezii: «Du-te peste pamint!» 

* §i vijelia [de] ploaie - vijelia ploilor puterii Lui. 
^ * Pe rnana fiecSrui om pune pecete^ 

pentru ca fiecare oni s^-^i cunoascE slibiciunea. 

^ Au intrat fiarele la adSpost, 

s-aii odihnit Tn cutcu^. 

^ Din camarile lor vin vijeliile, 

din varful mun^ilor, friguL 

^^ * Si din suflarea Celui Putemic va da Tnghet 

51 duce apa pe unde vrea; 

^ ^ * §1 [daca] un nor se a§aza peste eel ales, 

* lumina Lui va risipi noruL 

'^ * §i el va rasuci In vartej [norii] 

* calauzindu-i spre lucrSrile lor; 

* toate cate le-a poruncit lor, 

toate au fost r^nduite de El pe pamant, 

^^ * fie spre mustrare, fie spre pamantul Lui, 

* fie [vrednic de] Tndurare il va g^si. 
^^ Pleaca-ti urechea la acestea, lov; 
stai §i ia seamala puterea Domnului, 

^^ 5tim ca Dumnezeu §i-a oranduit lucrSrile, 
lumina Sc^nd din intuneric. 



37,4 „maretier: gr. vppn;, Hit. „trufie, orgoUu, obraznicie". 

3740 Stihul al doilea in TM: ,,51 Intinderile de ap5 se Intaresc," 

374 1 TM are: „El Tncarca cu umezeaia norii, Tmpr^tie norul fiilgerul Lui" (?). 

37,12 „calauzindu-i": textul are 6ee|3o\j?.a6w, care reprezintS trans) iterarea ebraicului 

tajfbulato, „caiauzirea Lui". 

37,15-18 TM are: J^ §tii tu oare planul lui Dumnczeu asupra lor §i cum face si stri- 
luceasca fulgerul in norii S5i? '^ Cuno^ti tu ciatinarea norilor, minuna^ii ale unci ^tiinte 
desavar^ite? ^'^ C^nd hainelc tale sunt fierbin|i 91 pamantul e ncmiscat sub vantul de 
miazazi, ^^ ai Intarit tu impreuna cu El norii ca pe oglinda de metal tumat?" 



133 lOV 37-38 

El 5tie Tmpartirea norilor 
§1 c^erile uluitoare ale celor rai. 
'^ Dar ve^mantul tau [este] cald; 
totu^i [este] lini^te pe pamant, 

IS 

* Vei Tntari impreuna cu El cele Tnvechite, 

* [vor fi] putemice precum priveli^tea unci revarsSri. 
De ce? f nvafa-ma ce-I vom spune 

§i sa incet^m a mai vorbi multe. 

20 

Oare o carte sau un cMurar mi-a stat alaturi 
ca, stand in picioare, sa amutesc pe cineva? 
Nu tofi pot vedea lumina, 

* departe strSlucind in cele invechite, a^a cum [este] de la El pe nori 
De la miazSnoapte [vin] norii ce str&lucesc ca aurul ; 

peste acestea mare [este] slava 51 cinstea Celui Atotputemic. 

§i nu gasim pe nimeni asemenea Lui in putere; 
Cel care judeca cele drepte, nu crezi ca-i d^ ascultare? 

De aceea se vor teme de El oameniij 
se vor teme de El $i cei Tntelepti cu initna." 



38 



Dupa ce s-a oprit Elius din vorbire, i-a vorbit Domnul lui lev prin 
vijelie ^i prin nori: 

„Cine [este] acesta care-^i ascunde sfatuj de Mine, 
care I^i tine cuvintele in inimS §\ crede c^ le tainuie^te de Mine? 



37,19 TM are in plus „din pricina intunericului". 
37j20 In TM textui e foarte neclar. 

37,21-22 In TM versetui continua descrierea fbrttinit de vara: „^' Deodata nu se mai 
vede lumina stralucitoare, [ascunsa] de nori, apoi vantul trece $i li mStura. ^^ De la 
mtazanoapte vine [lucirede] aur; tn jurul lui Dumnezeu, marejie Tnfrico^atoare." 
37»23 „nu crezi ca-i da ascultare?": TM are ,,E1 nu injose5te". 

38,1 TM are: „I-a rSspuns YHWHlm lov din mijlocul fiirtunii." ♦ Augustm aseamana acest 
raspuns pe care Dumnezeu t-1 da lui lov cu teofania manifestata lui Moise sau cu schim- 
barea la fafa a Domnului in fafa celor trei ucenici pe muntc {Annotationes in fob 38). 
38*2 In TM {litt.Y „Cine e acesta care tntuneca sfatul cu vorbele sale Jipsite de cunoa?- 
tere?" ♦ Augustin interpreteazS astfel acest verset: nimeni nu trebuie sa considere ca 
suferinta care 11 love^te nu este pe merit, caci omul pacatuie§te cu fapta, cu vorba, cu 
gandul; de asemenea, suferinta este folositoare {Annotationes in lob 38), 
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^ incinge-ti coapsele ca un b^bat, 

Eu te voi intreba iar tu-Mi vei da raspuns. 

* Unde erai cand Eu ti a^ezam pamantului temelie? 
Spune-mi, daca e§ti Tnzestrat cu pricepere! 

^ Cine i-a hotarat masurile, daci 5tii? 

Sau cine a Tntins franghia peste el? 

^ In ce au fost infipte inelele lui? 

Cine i-a pus piatra unghiulara? 

^ Cand stelele au fost fScute 

toti ingerii Mei M-au laudat cu glas pulemic, 

* Am ferecat marea cu porti, 

cand tremura de neastampar ie^ind din sanul maicii sale, 

^ ^i i-am f^cut din nor ve§mant, 

in ceata am inf^at-o; 

'^ i-am pushotare 

Tnconjurand-o cu incuietori ^i poiti; 

^^ i-am zis: «Pan-aici vei veni ^i nu vei trece mai departe, 

ci in tine insaji se vor zdrobi valurile tale.» 

'^ Oare in vremea ta am randuit lucirea zorilor, 

iar luceafarul vazut-a unde ti este locul, 



38^ ,Jmi vei da raspuns": TM are „imi vei aduce la cuno^tinta"- ♦ „Incinge-ti coapsele 
ca un barbal": pentru Augustin, aceste cuvinte reprezinta un Tndemn la adresa slujitoritor 
lui Dumnezeu ca ei sS suporte Incercarile grele, supSrarile amare cu scopul de a se 
deta^a de piacerile senzuale 5! de a se Indeparta de la rataciri {Annoiationes in iob 38). 

38.5 „fT^ghia": e vorba de funia de masurat. 

38.6 „infipte inelele" : TM arc ^afimdate temeliile". 

38.7 TM are: „Pe c^d stelele diminetii aclamau laolalta §1 inaltau strigat de bucurie tofi 
fiii lui Dumnezeu." ♦ ,.toti ingerii Mei": acejtia sunt, pentru Augustin, predicatorii 
Evangheliei (Annoiationes in lob 38). ♦ Pentru loan GurS dc Aur, aceste cuvinte 
constituie dovada ca ingerii sunt primele apturi din univers (cf XXXVIIIJ). 

38.11 „nu vei trece mai departe"; litL „nu vei depS^i", ♦ Dumnezeu a stabilit ni^te limite 
pentru suferintele provocate de diavol lui lov §1, de asemenea, a spns valurilor marii (= 
dezbinSrilor §i razboaiclor) pana unde pot ameninta corabia Bisericii (Augustin, 

AnnotQtiones in lob 38). 

38.12 „in vremea ta": se mai poate intelege $i „in fa^a ta" sau „deasupra ta". ♦ TM are: 
,.Oare In zilele tale ai poruncit diminetii 51 le-ai aratat zorilor locul lor." ♦ Pentru 
Augustin, lucirea zorilor este ziua invierii. Hristos este intaiul nSscut dintre cei morti, 
capul Bisericii, pe care cei care formeaza trupul Lui trebuie sa-L unneze in tnvicrea 
viitoare a sfin^ilor {Annptationes in lob 38). 
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ca sa cuprinda marginile pamantului, 
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sa-1 scuture pe neSegiuiti de pe el? 
Sau tu, luand tina, ai plamadit o fiin|a vie 
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§1, inzestrand-o cu vorbire, ai a^ezat-o pe pamant? 

Ai mdepartat de la nelegiuifi lumina, 
bratul celor trufa^i I-ai frant? 

Ajuns-ai pana la izvorul marii 
5i pe cSrSrile adancului ai pa^it? 

Ji se deschid de teama portile mortii, 
strajerii l^ica§ulut mortilor, vazandu-te, s-au tupilat? 

IB 

Ti s-a dat de ^tire largimea de sub cer? 
Hai, spune-mi cata este! 

In ce tinut i^i are sala^ lumina, 
§1 intunericului, cum li este locul? 

20 

Putea-vei oare sS Ma duci la hotarele lor, 
?i §tii cumva cararile lor? 

De buna seama 5tiu cS pe atunci erai nascut 
5i numarul anilor tai este mare, 

Ajuns-ai la vistieriile z^pezii 
§1 vistieriile grindinei le-ai v^ut. 

Iti sunt puse deoparte pentru ceasul [cand vin] du^manii, 
pentru ziua de bMalie §1 de razboi. 



38.13 „marginile": litt. „aripile". Imaginea este aceea a scuturarii unci paturi, 

35.14 TM are: „El se preschimba ca argila de pecete (= devine ro^u - n.t,) §i stA ca un 
ve^mant." Imagine a rasaritului ce colorea^a pamantut §i-i arata contururile ferme. 

38.15 TM are: „Iar cei rai sunt lipsJti de lumina lor ?i bratul ce se ridica se fi-ange." 

38.17 „Ti se deschid de teatna": TM are „ti s-au aratat". ♦ AI doika stih ?n TM: „5i 
portile umbrei morfii le-ai vSzut?" ♦ Dumnezeu define puterea asupra vie^ii ^i asupra morfii; 
laca§ul mortilor este o inchisoare peste care e stapan (cf. loan Gura de Aur, XXXVIII, 1 7). 

38.18 ,,cata este": TM are „daca o §tii pe toata", 

38.19 Augustin comenteaza: cuvintele Domnului sunt lumina 51 dan pricepere copiiJor 
Intunericul se afla in noi atunci cand refuzam sa fim ca pruncii, Cei care s-au desparfit 
de Dumnezeu, cei care nu L-au preamarit au o Itiima intunecata ^i de aceea ei In^i^i au 
devenit iSca^ul intunericului. Intunericul poate fi $t locul In care vor ajunge pacatojii 
Tndarj if i (cf. Annotationes in /oA 3 8) , 

38^0 „sa Ma duci": TM are „sa le duci". 

38^1 „9tiu ca"; TM are „tu ^tii pentru ca'\ 

38,23 ^X\\ sunt puse deoparte": TM are „Eu ie-am pus deoparte". 
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^"^ De unde purcede inghetul 

sau se impra$tie vantul de miazazi peste tot ce e sub cer? 

^^ Cine a pregatit f&ga? pentru ropotul de ploaie, 

cale pentru vijelie? 

^^ * Ca sa ploua pe pamantul pe care nu se afla om, 

^ m pustiu, unde nu-i nimeni, 

^^ + ca sa hraneasca [loc] necalcat ?i nelocuit 

+ §1 sa-1 faca sa odrasleasca verdeata? 

"*Cine este parintele ploit? 

§i cine zamislit-a stropii de roua? 

-^ Din pantecele cui iese ghea|a, 

chiciura in cer cine-a nascut-o, 

^^ care coboara precum apa care curge? 

Fata adancului cine-a-ntarit-o? 

^^ Ai priceput [tu cum e] legatura Pleiadelor 

5i ingradirea Orionului [tu] ai deschis-o? 

^^ * Sau vei deschide [constelatia] Mazurot la timpul ei 



38,24 vantul de miazSzi, Notos. este vantul cald care aduce ploaia. ♦ .mghetur'; TM arc 

1 ' ^1 

38 26-27 Aceste verseie nu apar Tn textul LXX. In contextul TM, cele douS versete 
constituie o dezvoltare a v. 25. Probabi] ca traductorul grec a suprimat cele dona ver- 
sete si nu a retinut din ele decSt ideea concrete a ploii, renunt^nd sa redea pasajul despre 
un pam&nt pustiu. arid ^i nelocuit, dezvoltare care. dup& parerea sa, se tndeparta de 

mesajul de bazi. ^ ^^ 

38,27 sa hraneasca": gr. xopxG^in. liii. „a hrdni animalele, a furaja' . 

38 29 Pentru loan Gura de Aur, imaginile de zamisUre $i najtere trimit la Cel care es^ 

cauza prima ^i unka ^i evidentiaza ca mpturile erau modelate chiar Inainte de a ft 

realizate pe deplin (c/ XXXVin,22). . , - ■ ■ 

38 30 Fata adSncului cine^a-ntarit-o": loan Gura de Aur are „fata celui nelegiuit erne a 

inmuiat-o", varianta pre^ema 51 tn Code:^ Alexandrinus, ♦ Primul stih Tn TM: .xSnd se 

prefac {litL ascund - n.t.) apele in piatrS." 

383i TM are; „E5ti tu tn stare sa innozi legaturile Pleiadelor 51 tuniile Ononului sa le 

desfaci?" 

38,32 .Juceaarul de seara, cu pletele !ui"; TM are „Ursa [marel cu fni ei". 

38^2-34 Aceste versete Upsesc dm comentariul lui loan Gura de Aur. ♦ V, 32 este 

semnalat Tn edifiile post-origeniene ca lipsind din textul LXX. Este vorba despre o 

omitere voluntara din partea traducatorului grec; v. 33 nu traduce literal v. corespunztor 

din textul ebralc, chiar dacS Ti confirma mesajul; traducStorul grec a suprimat v. 32 reti- 

nand ideea schimbarii direcfiei astrelor; este posibil ca traducatorul grec sS se fi aflat in 
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* 5i luceamrul de searS, cu pletele lui; le vei mana tu? 

§tii tu schimbariJe cerului 
sau cele care se petrec o data [cu ele] sub cer? 

Vei chema norul cu glasul, 
5i [el], tremurand in ropot de ploaie, te va asculta? 

Vei trimite fulgerele 51 [ele] se vor duce? 
l\\ vor spune oare: «Ce"i?» 

Cine a dat femeilor priceperea de-a|ese 
sau ^tiinfa de-a broda? 

37 

Cine [e] eel ce numara norii cu intelepciune 
5i a Tnclinat cerul spre pamant? 

S-a revarsat pulberea ca {arana, 
dar am lipit-o facand-o cub de piatra. 

Vana-vei oare pentru lei mancare, 
poftele ^erpilor le vei s^tura? 

Caci plini sunt ei de teamS-n cuicu^urile lor 
' ?i stau in pMuri tupilafi la panda. 

Cine i-a pregatit corbului mancare? 
Caci puii lui au strigat la Domnul 
pe cand rataceau caut§ndu-§i hrana." 



imposibilitatea de a traduce termcni astronomjcl cSrora nu le putea gasi un echivalent 

precis in greaca, cum ar fi de exemplu mazzaroth. 

38,34 „te va asculta": TM are „te va acoperi". 

38^5 „Ce-i?"; TM are Jata^nel". 

38,36 TM are: „Cine a a^ezat in tuhdth Intelepciune 5i a pus in sekh^wl infelegere?" Apar 

aici doua cuvinte enigmatice. Primul, tuhoth, a fost interpretat ca „launtrul omului" 

(inima), sau ca ,,mf\ sau, fac&idu-se legatura cu zeul Thot, ca pasSrea egipteana ibis (In 

para^el cu sensul ^coco?" pentru celSlalt cuvant, sekh^wt). Cel de-al doilea termen, 

seldfwi, poate tnsemna ?! „aparitie cereasca, fenomen". 

38^7 „cu intelepciune": loan Gura de Aur are „de infelepciune", ceea ce da o fhimoasa 

expresie poetica, „nori [plini] de infelepciune" (XXXVIII,28). ♦ Al doilea stih in TM: 

„$i burdufurile cerului le apleaca," 

3838 TM are: , J^entni ca pulberea sa se adune grSmada, iar bulgarii sa se lipeascS intre ei/' 

38.39 „poftele": gr. Mfx,xr\, „sufletul", ca sediu al dorintelor. ♦ ^^erpilor": TM are ,,puilor 
de lei'\ 

383-41 loan Gura de Aur apropie pasajul de Mt. 6,26-30 („Priviti pisSrile cerului,.. 
larba campului"}: fapUjl ca Dumnezeu Se Jngrije^te 5! de saibaticiuni arata belsuEul 
providentei Lui (c/ XXXVnU3). 

38.40 „plint sunt ei de teama"; TM are „tupiiati". ♦ Al doilea stih in TM; „Stau (a pSnda 
in tufiguri," 
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^ + „Ai cunoscut tu oare vremea cand fata capra salbatica de stanch, 
pazit-ai tu chinurile na^terii la caprioare? 
^ Ai numarat [cate] luni intregi [au] pana la fatare 
^i de durerile lor le-ai dezlegat? 
^ Le-ai hranit tu puii f^a teama? 

* Durerile lor le vei Tndeparta? 

"^ * Se vor desp^i [de ele] puii lor, se vor inmulti prin urma^i 

* [ce] vor pleca §i nu se vor [mai] intoarce la ele. 

^ Cine i-a dat drumul tn libertate magarului s^lbatic, 
legaturile lui cine le-a dezlegat? 
^ Eu i-am dat spre locuire pustiu! 

* §\ s^ratura [drept] sala§: 

^ el r^de de multimile din cetate 

51 mustrarea strangatorului de biruri n-o aude. 

^ * Va cerceta muntii pentru pa§unea sa 

* 51 dupa orice verdeata e tn cautare. 

^ Oare va vrea unicomui sa te slujeasca 

sau sa se culce la ieslea ta? 

'" Vei lega in chingi jugul lui 

sau va trage brazde pentru tine in campie? 

^^ Te-ai increzut oare in el, caci multa-i e puterea, 

5i-i vei fea lui treburile tale? 

^^ Te vei Tncrede ct-fi va aduce inapoi recolta 

51 ca va cSra la aria ta? 



393 TM are: „Ele ingenuncheaza, i^i nasc puii $i scapa de dureri." 
39,5-8 Aceste versete in textul ebraic se opresc asupra magarului salbatic. Din pasajul 
rcspectiv LXX a retinut numai vv, 5, 6 (doar primul stih) §1 7. Pentru partea absenta din 
V, 6 se poate presupune fie ca reprezinta glosa ulterioara, fie ca traducatorul grec a 
omis"0 de bunavoie. Se poate, de asemenea, presupune ca traducatoml a considerat acest 
al doilea stih ca o repetare a primului 51 ci l-a omis din motive de economic poetica. V. 
8 este mai putin repetitiv §i pare a deeminti informatiile din v. 6. In v, 6 iT)5garul silbatic 
se gasea Tn desert 51 in terenurile sarate. In v. 8 este plasat Tn munti, Aceasta aparenta 
incoerenta poate sugera instabilitatea 51 insatietatea animalului (c/ Gorea, ad ioc). 

39.6 „locuire": gr. Siaixa, lift. Jt\ de trai" §1 de aici .Jocuint^". Cf. nota 8,6, 

39.7 ,,strangatorului de biruri": TM are „celui ce mSna [magarii]". 
39,9 ..unicomul"; TM are„taurul salbattc". 
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1 ^ 

* Aripa a celor ce se desfata [are] strutui, 



14 



de vor avea pui barza 51 ^oitnul...; 
* caci i^i va iasa pe pamant ouale 
?! in f^rana le va incalzi, 



^^ * ^i a uitat ca piciorul le [poate] Tmpra?tia 

* §1 ca fiarele campului le [pot] zdrobi; 

* se poarta aspru cu puii ca sa nu mai fie ai sai 

* in zadar a trudit fara teama; 

I 7 

* caci Dumnezeu i-a amutit mtelepciunea 
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^i nu i-a facut parte de pricepere. 



* [DarJ cand [vine] vremea, se va ridica pe sus 
* 51 va rade de cal §1 de calaretul lui. 

Oare tu ai Tnve^mantat calul cu putere 
51 i-ai inla^urat grumazul cu spaima? 

I-ai pus de jur-imprejur armura 
5i slava pieptului lui [i-ai facut-o] din cutezanta? 
^' Lovind cu copitele se Tnalta mandru in campie, 
pomejte pe campie cu putere; 

cand ii iese m cale sSgeata, el rade 



39,13 Text neclar In TM: traducatorii recurg la conjecturi pe baza Targumutui. S-ar 

putea Injelege: „Stru^ul bate viol din aripi, de parca ar avea pene ca barza/' Barza e 

numita hasTdhah, „credincioasa/iiibEtoarea", §i e pusa in opozitie cu strutuL, care nu are 
grijS de oua, 

39,13-18 Pasajul cu privire la strut (w. 13-18) este absent din textui LXX. In LXX se 
trece de la descrierea unicornului (vv. 9-12) la cea a caluiui (vv. 19-25). Se poate 
presupune cS pasajul a fost omis din textui LXX de catre traducator sau ca reprezinta un 
adaos tarziu Tn textui ebraic. 

39,13 Primul stih, Htt. „aripa a celor ce se desfata neeiasa": traducatorul grec a trans- 
literat ebr. ne'eldsdh, „faifaie". TM are: „ Aripa pasarilor cu strigat patrunzStor (= strati) 
falfaie." ♦ „barza 91 joimur': tn textui grecesc ooiSa,,. veaaa, care transliterea^a aproxi- 
mativ ebr. hasTdak, „barza", ^\ nofah, „penaj". TM are: „cLim ar fi aripa de barza §i 
penele [de §oim?I." 

39,19 „ai inve^mantat calul cu putere": Augustin vede aici portretui martirului, martor 
inflacarat al credintei, a carui putere nu vine de la el, ci de la Domnul {Annotationes in 
lob 39). ♦ „spaima"; TM are „freannat", interpretat de multi traducaton „coama". 
393 TM are: „Tu i-ai dat sa sara precum lacusta; maretta nechezatului lui e spaima." 

39.21 „pe campie": TM are „tmf)otriva armeior". 

39.22 „sabiei'\- //«. „fierului^\ ♦ Prinnul stih in TM: „U\ bate joe de spaima ^i nu e des- 
curnpanit.'' 
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§1 nu se dainapoi din fafa sabiei; 

^^ pe el se falesc arcul §! sabia 

^^ 51 cu manie va-nghiti pamantul, 

si nu se va Tncrede, pana nu-i va da semn trambita; 

^^ dar cand da semn trambita, el spune: «Hai!», 

5i de departe adulmeca razboiul, s^rind §1 nechezand. 

^^ Oare prin ^tiinja ta s-a oprit ^oimul 

des:^candu-5i aripile nemi§cat, privind catre miazazi? 

^^ Sau la porunca ta se-nalta acvila, 

5i vulturul, a§ezandu-se peste pui, ramane sa-nnopteze 

^^ * pe piscul standi ^i-n ascuns? 

^^ De acolo T$i cauta hrana, 

* de departe ochii lui cerceteaza; 

^^ iar puii lui se murdaresc cu sange 

^i oriunde sunt starvuri, pe data sunt aflati [§1 ei acolo]." 
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* §i i-a raspuns Domnul Dumnezeu lui lov 51 i-a zis 



39.23 TM are: „Pe el zangane tolba cu s^geti, fulger de lance 51 de sulitl" 

39.24 „cu manie": TM are „cu freamat 51 nerabdare". ♦ „nu se va increde, pana.,.": TM 

are ^^nu poate fi ^inut in loc cand.. ". 

39^25 „Hai!'^ Hit. „bine!", gr. evye. In TM he'ah, onoinatopee ce exprima bucuria. 
39,26 !s-a oprit": TM are „se inalta in zbor". ♦ ..catre miazazi": cei vechi considerau c^ 
?oimul igi desface aripile catre vantu! din sud pentnj ca penele sa i se regenereze mai 
u^or datorita caidurii. Aceasta observatie a fost confirmata §1 in Evul Medtu (cf. TOB, 

noXdi ad loc). 

39,28-29 V. 28 51 al doilea stih din v. 29 lipsesc din LXX. Traducatorul a compnmat 

elementele gasite in v. 28, subordonandu-le dublet interogatii din v. 27. Din al doilea 
stih al V. 29 nu ramSne in textul scurt al LXX nici urma^ Se poate ca traducatorul grec 
care a omis prin concizie v. 28 sS fi renuntat 51 la a doua parte a versetului urmStor, pe 
care probabil 1-a considerat redundant {cf. Gorea, ad he). 

3930 „3e murdaresc cu sange": TM are „beau sange", ♦ „§t oriunde sunt starvuri, pe 
data sunt aflati [§1 ei acolo]": locutiune proverbiaia. ♦ Intelepciunea §1 providenta divma 
se manifests in toate ftpturtle, chiar $i in cete care sunt socotite inutile (c/ loan Gura de 

Aur, XXX1X,5), 

40,1-2 Aceste versete lipsesc din textul LXX, care il punea pe lov sa rSspunda in vv. 
3-5, &a ca mai inainte sfi existe o interventie divina corespunzatoare primelor doua 
versete ale textului ebraic, in unna confruntarii rSspunsului dat de lov in ebraica §i in 
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* „Se da oare in laturi de la judecata cu Cel Putemic, 
* eel care-L mustra pe Duinnezeu nu-i va raspunde?" 
lar lov I-a raspuns Domnului §i a spus: 

„De ce sa mS mai judec, de vreme ce am fost dojenit chiar cand !l 
mustram pe Domnul, 

de vreme ce am auxit acestea, [eu] care sunt nimic? 
Eu ce raspuns sa dau la acestea? 
Mana mi-o voi pune peste gura; 

o data am grait, dar a doua oara n-o voi [mai] face." 
Raspunzand iara^i, Domnul i-a zis lui lov din nor: 

„Nu, ci incinge-Ji coapsele ca un barbat, 
Eu te voi Tntreba, iar tu raspunde-IVIi 1 

Nu da deoparte judecata Mea! 

Crezi ca m-am purtat cu tine [a$a] cu alt scop decit pentru ca tu sa te 
arati drept? 

Ai [tu] un brat ca al I>omnuIu] 
sau glasul Tji tuna ca al Lui? 

Imbraca-te atunci cu maretie 51 putere, 
cu slava ^i cu cin5te mve§manteaza-te; 

trimite soli intru manie 
^i pe tot Tngamfatul smere$te-l. 



greaca se remarca faptul cS traducerea greaca pare sa compenseze prin lungimea v. 4 

absenta primelor douS versete ale capitolului. Versetul 4 din LXX apare ca un rSspuns la 

interpelarea divina din v. 2 ebraic (cf Gorea, ad loc), 

40,2 „cel care-L mustra pe Dumnezeu nu-i va rSspunde?*': pentru Augustin, Dumnezeu 

ii adreseaza lui lov aceste cuvlnte datorita rolului deosebit pe care lov Tl are, acela de a 

prefigura trupul lui Hristos, Biserica (Annotationes in lob 39). 

40^4 Este o dezvoltare a primului stih din TM: „Iata, m-am pripit: ce sa-Ti rSspund?" 

40.5 „n-o voi [mai] face": litt. „nu voi [mai] continua/adauga". 

40.6 „din nor": TM are „din mijlocul furtunii". 

40.7 „faspunde-Mi": cf. nota la3S3. 

403 „Crezi ca m-am purtat cu tine [a^a] cu alt scop dec^t pentru ca tu s5 te arS^i drept": 
loan Gura de Aur considera cfi poate fi vorba de raspunsul pe care Dumnezeu i-1 da in 
smrgit lui lov sau de o explicable pemru suferinfele cu care a Tngaduit sa fie incercat. 
Scopul nu este de a-i osandi pe lov, ci de a-i scoate la lumina dreptatea, pentru ca ei sa-i 
poata invata ^i pe al^ii (cf. XL,3). ♦ Al doiJea stih ?n TM: „Ma arati pe Mine rau, ca tu sa 
te arati drept?" 

40,11 Primul stih in TM: „Revarsa urgia maniei Tale," 
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'^ pe eel trufa^ stinge-l, 

mistuie-i pe cei nelegiuiti pe data! 

^^ Ascunde-i afara laolalta, tn pamant, 

iar fetele lor umple-le de necinste! 

^^ Atunci voi da marturie ca dreapta ta poate sa mantuiasca, 

■ ^ Dar acum, prive^te fiara de langatine: 

mananca iarba ca ^i boii, 

'^ lata, putereaM este in coapse, 

taria, In buricul pantecelui; 

^^ ^i-a ridicat coada precum chiparosul, 

iar vinele li sunt impletite; 

^^ coastele-i sunt coaste de arama, 

iar §ira spin^rii, fier tumat. 

'^ Acesta este tnceputui plasmuirii Domnului, 

facuta pentru joaca Tngerilor Lui. 

^^ Cand s-a suit pe muntele abrupt 

a adus veselie dobitoacelor din Tartar; 

^^ sub copaci de tot soiul se intinde 

langa papura, langa trestle 51 langa rogoz; 

^^ stau la umbra lui copaci mari 



40,13 AS doilea stih tn TM: „Fetele lor teaga-le tn loc ascunsl" ^ 

40,t5 „fiara": Oripia (pi.) tn greacS pentru ebr. behemoth. Termenu) ebraic reprezii^ta 
forma de plural a unui cuvant care mseamna „vita". Aceasta forma poate avea un int^ ^ 
intensiv ^i poate desemna „fiara" prin €xcelen^l ,,Behemot" este emblema insensibi"^^' 
til bestiale 51 niasive. El a mai fost identificat uneori cu defantul, dar aici dcscrierea P^* 
a se aplica hipopotamului. ♦ ,,de langa tine"^ TM are „pe care l-am f^cut ca pe tine" 
40,16 „buricur': TM are „mu?chii", 

40.19 Al doilea stih tn TM: „tDoar] Facatorul lui I^i poate apropia sabia [de el]." 

40.20 TM are: „Caci muntii li aduc rod (cu u^oara emendare, unii tnteleg: «[Dunnne^^''|J 
11 line departe de munti» - n.t.), unde se joaca toate animalele salbatice {iitt. vietuito^^^ 
campului)." ♦ ^Tartar": TM are „campie". ♦ Despre aceste fiare, loan Gura de ^^^ 
comenteaza: „Uni] cred ca e vorba de diavol; dar trebuie sa fim atenti in primul r^^ '^ 
sensul literal al textului §i abia apoi, daca este de folos pentru ascultator, sS ne g^ndi*" '' 
la unul anagogic (- spiritual - n.t.)." £> considera ace?ti mon^tri fiinte reale, unui ^^^^ 
traie^te in mare, iar ceiaialt Tn pustiu {cf. XU5). Nu ^tim care este rostul tainic al ai^^*^^ 
aniinale uria^e, dar ele ne due la o mai buna cunoa^tere a lui Dumnezeu (cf. XL,6), 
40,22 „salcie": Vaticanus §i Sinaiticus au „c^pie*'. ♦ TM are: „Lotu5ii Tl acoptr^ f^ 
umbra lor 51 il ascund satciile de langa rSu." LXX, folosind aici verbul la medio-?^^ '^' 
are o hiperboia de tip oriental. 
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cu crengile [lor precum] §i ramurile de salcie. 
' De vine potop, nu va baga de seama, 

* Tncrezator ca lordanul se va napusti in gura lui. 
"* * Oare-I va prinde [cineva] privindu-1 tinta, 

* il va rastuma §i Ti va gSuri nasul? 

25 

Vei aduce tu balaurul cu undi^a 
f\-'i vei pune capSstru In jurul nasului? 

Sau li vei lega belciug in n^ri 
ji-i vei strSpunge buza cu veriga? 

Va rosti spre tine rugS, 
impiorandu-te cu blandete? 

Va face legamant cu tine, 
TI vei lua ca rob pe veci? 

29 

Te vei juca cu el cum [te jocij cu o pasare? 
Sau ca pe o vrabie Tl vei lega pentru un copil? 

Oare se hranesc din el neamuri, 
5i-l impart semintiile fenicienilor? 

Toate corSbitle adunate nu vor putea duce nici macar pielea cozii lui, 



40,23-24 A doua parte a v. 23 51 scurta evocare finala a vanarii fiarei, din v. 24, lipsesc 
din versiunea LXX. In LXX, sectiunile care con^in descrierea fiarei ^i cea a §arpelui nu 
sunt clar diferentiate. Primul stih din v. 23 din LXX oferS iectura u^or diferita de cea a 
TiVI. Se poate presupune ca traducatorul a suprimat vv, 23b-24, gSsind o expresie mai 
concisa pentru tehnicitatea sa. 

40.24 „privindu-l finta": litr „in ochiul sau". 

40.25 „balaurul": in greacS SpoKcov pentru ebr. iiwyathan. Leviatanul din ebraica 
descrie un monstru haotic care traia in mare. Leviatanul simboMzeaza duritatea ^i cruzi- 
mea feroce. Descrierea s-ar putea aplica aici crocodi!ului, ebraica neavand un termen 
propriu pentru a desemna acest animal, pe care le^echiel ii nume^te ianmm, monstrul 
marin (fez. 29,3). Ca 51 hipopotamul, crocodilui era un animal caracteristic Egiptului antic. 

40.26 TM are „belciug" $i „trestie". ♦ Primul stiti al v. 26 iipse^te, textu] LXX traducand 
strict in acest loc al doilea stih din textul ebraic. Traducatorul LXX a simplificat totul 
descriind o tehnica de capturare mai pu^in spectaculoasS decat cea descrisa in textuJ 
ebraic {cf. Gorea, ad he). 

40.27 Al doilea stih in TM: ,Jti vagrai dragaia?enii?" 

40.29 Al doilea stih in TM: „il vei tine legat pentru fetele tale?" 

40.30 TM are: „Se vor targui pentru el bresle Ide pescari], il vor imparti intre ei 
negustoril/canaanenii?" (ebr. f(^na 'amm are ambele sensuri). 

40^1 „Toate corSbiile adunate": singular In greaca. ♦ TM are: „[i vei strapunge tu pielea 
cu sage|i $i capul cu cSngi de pescuit?" 
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^ nici barcile pescarilor capul lui. 
^^ Ci-ti vei pune mana peste el 
amint!ndu4i iupta care se duce cu trupu! lui, 
5i [gandindu-te] sanumai fie!" 



41 

^ ,,Nu l-ai vazut 

§i nici cele spuse [despre el] nu te-au uitnit? 

^ Nu te inspaimantJ ca acesta a fost pregatit de Mine? 

Caci cine Imi sta Tmpotriva? 

^ Sau cine Mi se va impotrivi ^i va ramane [in viata], 

daca tot ce-i sub cer este al Meu? 

^ * Nu vol tacea din pricina lui, 

* ^i cuvant de putere se va milui de eel asemenea lui. 
^ Cine va dezveli fata vejmantului lui? 

In cuteie plato^ei lui cine-ar putea pStrunde? 
^ Poitile fejei lui cine le va deschide? 
in juTul dintilor lui [e] spaima. 
^ Maruntaiele lui, scuturi de arama, 
pielea lui, ca piatra de ^mirghel; 
® * [solzii lui,] lipiti unul de altul 
51 vantul nicidecum nu-1 va patrunde; 
^ * [ca] un om cu fratele lui [a$a] sunt uni^i, 

* se tin laolalta ^i nu se vor desparti. 
'° La stranutui lui straluce§te lumina, 

far ochii lui, aratarea luceafarului de dimineata, 
^' Din gura-i ies faclii arzande 



40,32 Al dojlea stih in TM; „Amintindu-ti de luptl n-o vei mai face!" 

4t Capitolul nu apare deloc in comentariu] lui loan Gura de Aur. 

41»l-2 TM are: ,/ lata, increderea in fa^a lui e zadamica: pana ^i la vederea lui vei ft 

doborat. ^ Nu-i oare prea fioros ca s&-l stame?ti? Cine va indrAzni sa Ma tnfrunte {litt. va 

sta in fata Mea)?" - corectur^ teologica: Dumnezeu e singurul pe care nimeni nu-L 

poate infrunta (c/ BJ, nota ad he). 

41,4 TM are; „Nu vol trece sub tScere madularele lui ?i cuvantul [despre] puterile lui §1 

frumusetea alcStuirii lui" (trad, conjecturaia). 

41,7 „Maruntaiele": Htt. „mteriorui'\ TM are iUL „trufia lui". ♦ ,,pielea": litt. Jegatu- 

rile". ♦ Al doilea stih in TM: „mchis cu sigiiiu strans." 
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?i scapara carbuni aprin^i; 
din narile lui iese fum, 
cuptor ce arde cu foe de clu-buni; 
'■^ rSsuflarea (ui - carbuni, 
flacara-i iese din gura. 

In grumazul lui salagluie^te puterea, 
Tnaintea lui alearga nimicirea. 
^ Camea din trupul lui se tine bine, 

* se revarsa peste el, nu se va zdruncina. 
Inima lui e tare ca stanca 

§i sta ca o nicoval^ nelovita de ciocan. 

Cand se intoarce, spaima-i pentru fiareie cu patru labe 
ce salta pe painant. 

Cand vin asupra-i sulite, nimic nu-i fac, 

* sulita ridicat^ si platosa. 
Caci el socote^te fierul ca pleava 

^i arama ca lemnul putred: 

20 

nu-l va strapunge arcul de arama, 
ca iarba socote^te catapulta; 

21 

ca paiul s-au socotit ciocanele, 
el rade de zvacnirea aruncatorului de fiacari, 

Culcu^ul lui, din varfuri ascutite, 
tot aurui marii [sta] sub el ca negrait noroi. 

Face sa clocoteasca adancul ca o caldare, 
el socote?te marea ca un vas cu alifii, 

iar Tartarul adancului, ca pe un prizonier; 
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41.12 Al doilea stih in TM: „Ca o caidare ce clocote^te pe foe." 

41.13 „rasuflarea": lUt. ..sufletur'. 

41.15 „Camea'^ plural in greaca. ♦ „se tine bine": ////. ,,este unita". 

41.16 AJ doilea stih In TM: „E tare ca piatra de moara de dedesubt" 

41.17 „fiarele cu patru labe": TM are elm, „dumnezei", fobsit in poezie pentru a 
desemna fie „oameni de seama", fie „ingeri", fie „zeil" popoarelor pSgane. 4 Af doilea 
stih m TM, Uti.\ „Se pierd cu firea din pricina zdrobirilor." 

41.18 Din acest verset, LXX traduce doar primul stih, care insa este o sintezS a celor 
doua stihuri din TM. 

41,21 „ciocanele": TM are „maciucile". ♦ ,,ar«ncatorului de flacari": TM are „sulitei". 
41^2 In TM: „Sub el, cioburi ascu^ite: ca o grapa se intlnde peste mSI." 
41,24 TM are: „Las5 In urma darade lumina ?i abisul se face carunt;* 
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* a socotit adancul ca loc de plimbare. 
^^ Nu-i nimic pe pamant asemenea lui, 
facut pentru joaca ingerilor Mei. 
^^ Prive^te [in fata] tot ce este inalt, 
§1 el e rege peste toate cate sunt tn ape.'* 



42 

' Atunci lov 1-a raspuns Domnului $i a zis: 
^ „§tiu ca Tu poti toate 
^i nimic nu-Ti e cu neputinta. 
' Cine-|i [poate] ascunde de Tine sfatul? 

Care [om], mfranandu-^i cuvintele, crede ca le ascunde $i de Tine? 
Cine Tmi va spune lucruri pe care nu ie $tiam, 
lucruri mari ^i minunate pe care nu ie cuno^team? 
"* Asculta-ma, Doamne, ca sa vorbesc 51 eu! 
Te voi intreba, iar Tu Tnva|a-ma! 
^ Cu urechea auzisem despre Tine mai inainte, 
dar acum ochiul meu Te-a vazut; 
^ de aceea ma dispretuiesc $i m^ topesc, 
5i ma socotesc praf 5] cenu^a/' 
^ Dupa ce a vorbit Domnul toate aceste cuvinte catre lov, a spus 

Domnul lui Eliphas thaimanitul: 
,^i pacatuit tu §i cei doi prieteni ai tai; 
caci nu ati grait inaintea Mea nimic adevarat 



41.25 , joaca Tngerilor Mei": TM are „a fost fScut sa fie neinfricat". 

41.26 „toate cate sunt in ape": TM are „toti fiii tmfiei". 

42,3 TU are: „Cine e eel care ascunde sfatul/planui [lui Dumnezeu] fSra [a avea] §tiinta? 
Am vorbit fSra sa pricep despre fapte prea minunate pentru mine ^i nu ^tiam.*' 

42.5 „Cu urechea auzisem": litt. ,,cu auzul urechii auzisem'^ - semitism cu valoare in- 
tensive. 

42.6 „ma dispretuiesc ?i ma topesc": litt „m-am dispretuit ?i m-am scurs". ♦ Al doilea 
stih in TM: Jn praf $i cenu§a": expresie clasic^ pentru a sugera jalea $i pocainta {cf. 2,8 

51 Mich. 1,10; ler. 6,26), 

42,7-17 Incepand cu v. 7 relataiea este in proza, de^i edi^ia Rahlfs continua dispunerea 

in versete. 

42.7 „Ai pacatuif ': TM are „mania Mea arde Tmpotriva ta". 4 „nimic adevarat": TM are 

„cu dreptate". 
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a§a cum [a facut] slujitorul Meu Tov. 

Acum luafi ^apte vifei $i ^apte berbeci 

5i mergeti la slujitorul Meu lov, 

?! el va aduce ofranda pentru voi; 

lov, slujitorul Meu, se va ruga pentru voi, 

* pentru ca numai pe el Tl voi primi; 

caci, de nu era el, v-a§ fi nimicit; 

fiindca nu afi grait adevar [in cele ce a^i spus] Tmpotriva slujitorului Meu 
lov." 

Au ptecat Eliphas thaimanitul §1 Baldad sauchitui ^i Sophar mineul 
§i au fScut dupa cum le-a oranduit lor Domnul, 
51 i-a dezlegat de pacatul lor prin lov. 

lar Domnul i-a dat lui lov sporire: 
cand s-a rugat pentru prietenii lui, le-a iertat lor pacatul; 
i-a dat Domnul lui lov de doua ori mai mult decat avea Tnainte, 
astfel Tncat [a primit] Tndoit. 

Au auzit tot! fra|ii 5 1 surorile lui 
toate cate i se Tntamplaser^ 
51 au venit la el 

51 toti eel care Tl ^tiau dinainte; 
au mancat ?! au baut la el §1 1-au mingaiat, 
^i s-au minunat de toate cate-i adusese asupra lui Domnul; 



42.8 lov apare ca mijlocitor asemenea lui Avraam (Gen. 18,22-32; 20,7), Moise (Num. 
21,7), Samuel (IRg. 7,5; 12,9), Amos (7,2-6), leremia (11,14, 37,3). ♦ ^ofrandr: TM 
are „ardere de tof . ♦ ,,pentru ca numai pe el il vor primi": nu apare in TM. ♦ ,,v-a5 fi 
nimicit": TM are „nu vol pedepsi nebunia voastra". ♦ ^adev^r [in cele ce a|i spiis] 
impotriva slujitonilut. "; TM are ^adevSr precum slujitorul.,". TraducStorul grec nu 
afirma cS lov ar fi spus ceva drept despre Dumnezeu. ♦ Pentru loan Gura de Aur, oficiul 
pe care Tl indepline^te lov de a aduce jertfe presupune faptui ca nu exista Tnca Legea. lov 
devine preot §i, a^a cum oferea jertfe pentru copiii sSi, o face acum pentru prietenii s^i 
[cf. XLn,5). Autorul observa ^i ca lov nu pastreaza mSnie impotriva lor. 

42.9 „5i i-a dezlegat de pacatul lor prin lov": TM are „$i YHWHa iuat seama la lov". 

42.10 „le-a iertat lor pacatul": nu apare tn TM. ♦ „astfel tncSt [a primit] indoit'*: plus LXX. 

42.11 ,,1-au mangaiat ^i s-au minunat de toate cate-i adusese asupra lui Domnul*': TM 
are ,i-au pl^s $1 Tau m^gaiat pentru toata nenorocirea pe care o trimisese YHWH peste 
ei". ♦ in TM fiecare li daruieste lui lov „o q^sUah 51 un inel de aur". Termenul q^sMk 
desemneaza o moneda veche de pe vremea patriarhilor, a carei valoare nu este cunoscuta 
(Gen. 33,19; lis. Nav. 24,32). 



IOV42 ^^^ 



^i fiecare i-a daruit cate o mioara ?i o bucata de aur de patru drahme 

nepecetluita. 

'^ lar Domnul a binecuvantat cele de pe urmS ale lui lov [mai mult] 

decat cele dintai; 

vitele lui erau: paisprezece mil de oi, 

^asemii de camile, 

mie de perechi de boi, 

mie de magarite la pi^une. 

'' i s-au nascut ^apte fii ?! trei fiice; 

^^ ^i a numit-o pe cea dintai Ziua, 

pe cea de-a doua, Casia, 

5i pe cea de-atreia, Comul Amaltheel; 

'^ 5i nu s-au gasit [fete] mai frumoase decat fiicele lui lov pe [tot 

pamantul] de sub cer; 

^i le-a dat tatal lor mo^tenire Tntre frati. 

^^ A trait lov dupa nenorocire o suta ^aptezeci de ani, 

cu totul a trait doua sute patruzeci ^i opt de ani; 

* §i a vazut lov pe fiii sai ?] pe fiii fiibr sai pana la a patra genera|ie. 



42.13 In apocrifa Testamentul lui lov (1) sunt numiti §1 fiii lui lov, Numele fiicelor lui 

[ov sunt acelea^i ca in LXX. 

42.14 Numele fiicelor tui lov In ebraica sunt: Tmimah („porumbita^'), g'/r'a/z („aronna", 
.,mirea5ma de ra^iua^'), Qeren Happukh {^cutiu^a cu farduri"). Numele lor In greac^ 
sum: ^HM£pa (Ziua), Kaaia (Scor^i?oafa). '^^ia;^eeia(; Kepo*^ (Comul Amaltheei), 

42.15 De obicei, fiicele nu aveau drept de mo^tenire decat daca nu existau fii (c/ Num. 
27,MI). Faptul ca lov le face partake ia mo§tenire vade^te bogatia lui excepfionala, 
precum ?i spiritul !iii luminal. ♦ In apocrifa Testamentul iui lov, lov i?i Tmparte averea 
intre fii, fetele neprimmd ntmic (XLVl). Fetelor le dh trei sfori colorate, cu care acestea 
se leaga peste piept ca sa le poarLe noroc (XLVI-XLVUI), 

42.16 „dupa nenorocire o suta §aptezeci,„": TM are „dupa aceasta o suta patruzeci.,,". 
+ Al doitea stih nu apare ia TM. In acest verset asistam la o succedare a genera^iilor, ca 
?! cum titupul povestirii s-ar accelera pentru ultima oara inainte de a se termina phn 
moartea lui iov, facand sa coincida finalul poemului cu sf^r^itul personajutui. Textul 
LXX e diferit de TM in mai mutte privinte. In primul rand nu face nici o aluzie la tin $i 
fiii fiilor, apoi amplifica v^rsta lui iov 51 incheie nu cu evocarea mortii, ci cu cea a numa- 
ruiui anilor lui lov. ♦ In TM se spune despre lov ca a trait 140 de ani. Astfel el a depa^it 
cu 20 de ani ceea ce se socotea ca fiind limita extrema impusa de YHWH pentru viata 
umana ^i a dubtai durata ce apare normala (c/ Ps. 89,10) - 70 de ani. In acest mod, anii 
lui lov s-au dublat ca 51 resml bunurilor. Despre patriarhi se spune ca Isaac a trait ISO de 
ani, Avraam 175,Iagob 130, losif 127. VSrsta lui lov reprezinta o viafa patriarhaia medie. 
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' §i s-a sfarjit lov batran 51 plin de zile. 

' Este scris ca se va ridica din nou impreuna cu cei pe care Ti ridica 
DomnuJ, 



* * + 

17b 



[Despre] acesta se talmace^te in cartea siriaca [astfel]; 
el a locuit in pamantui Ausitis in finuturile Idumeei ?i Arabiei, 
51 inainte a avut numele lovav: 

' luajidu-§i femeie din Arabia, a avut un flu pe nume Enon; 
tata^ lui era Zare, unul din fiii !ui Esau, iar mama lui, Bosora, 
a§a meat era al cincilea de la Avraam. 

§i acejtia [sunt] regii care au domnit in Edom, ^inut peste care a 
domnit$i el; 

mai intai Balac, fiul lui Beor, ^i numele cetatii lui, Dennaba; 

dupa Balac, lovav, eel numit [$i] lov; 

dupa acesta, Asom, care era carmuitor al tinutului Thaimanis; 

dupa acesta, Adad, fiul lui Barad, care l^a spintecat pe Madian in campia 

Moab, 51 numele cetatii lui, Gethaim. 

^ Iar prietenii care au venit la el [sunt]: 
Eliphas, din fiii lui Esau, regele thaimanilor, 
Baidad, carmuitorul saucheilor, 
Sophar, regele mineilor. 



42,17 „plin": traduce ebr. ^obka\ ^indestulat". Formula „indestularii de zile" face parte 

dmtr^o bmecuvantare strSveche (c/ Gen. 25,8; 35,29). ♦ In Testameniul Im !ov, acesta 

moare avand viziunea caruiui insotit de Tngeri care vin sS-i ia sufletui (LII). 

42,1 7a-e Textul LXX are doua adaosuri: unul care arata credinfa In [nvierea mortilor 

(17a), iar celaialt (1 7b-e) e colectie de informatii despre lov ^i familia sa. luate dintr-o 

apocrim aramaica desemnatS dear sub titlul „Cartea siriaca". 

42,1 7e fn incheierea comentariului s5u, loan GurS de Aur ii evoca pentru ultima oara pe 

cei doi eroi antagonist! ai dramei: lov, pe care T! numegte ,,ai generos", 51 diavolul 

.viclean 5, pervers^ loan Gura de Aur ii indeamna pe to|i sa imite rabdarea ^i buna- 

voin^ lui lov 9j sa evite capcanele diavolului, pentru a dobandi bunuriJe fagaduite celor 

care II iubesc pe Dumnezeu (c/ XLn,9). 
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Traducere din lirnba grcaca de Smaranda Badtlita 
Introducere ^i note de Ioana Costa 



Introducere 



1 . Sophia " sapientia 

Cartea Intetepciunii lui Solomon este una dintre scrierile apocrife (sau 
deuterocanonice) care se plaseaza intr-o zona de intersectare a domeniilor 
de interes, ftra a ridica insa bariere rigide de interpretare: limpede struc- 
turata, cu dimensiuni ce o fac u^or de manuit (nouasprezece capitole), se 
deschide cercetarii, in egala masura, pentru un studios al Vechiului Testa- 
ment, al Moului Testament §i pentru un elenist; cadrul general este constituit 
de etica ?i de teologie, cu o inerenta components filozofica. Cartea are o 
compozitie unitara, concentrata asupra relatiei dintre comportamentul ome- 
nesc §i justitia divina: relatia sta sub semnul intelepciunii, care li deschide 
omului calea ce duce !a nemurire, 

Jntelepciunea" (gr. oo<{fia, lat. sapientia) era un termen fundamental in 
vocabularul filozofic. La Platon, in Repuhlica 4,6.428b-429a, Injelepciunea 
(ao(t)ia) ?i jnteligenta politick ((t)p6vricn(;) se identifica, iar aceasta cv xrov 
xeTTOpoiv („una dintre cele patru [virtuti]") se defme^te prin dimensiunea 
morala 51 include in sine arta de a guvema. La Aristotel, ?nteiepciunea era 
identiflcata cu fdozofia abstracts ^i cunoa^terea principiilor in opozitie cu 
practica. In Etica Nicomahicd 6,7.1 141b, intelepciunea este descompusa m 
planurile §i elementele ce o alcatuiesc: planul universalului, reprezentat de 
legislatie (norme morale 5! legi ale cetatii), 51 planul particularului, repre- 
zentat de intelepciunea individuala (ce tine de individ), de economic (ce 
tine de viata de familie) $i de politica (manifestata prin intelepciunea deli- 
berativa, ce tine de adunarea deliberativa, §i prin Intelepciunea judiciara, ce 
tine de adunarea judiciara). Asocierea Tntelepciunii cu morala le este insa 
proprie stoicilor. Ei sunt cei care au legat sophia ^i sapieniia de figura 
ideala a mteleptului, a carui virtute nu poate fi tulburata de nimic: Tnteleptul 
este un adevarat rege intre muritori, care se lasa condus de cereasca intelep- 
ciune (Horatiu, Epist. 1,3.27: Quodsi / frigida curarum /omenta reiinquere 
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posses, /quo te caelestis sapientia ducerel ire^y Inteleptul se afla la un 
pas de divinitate^ tocmai prin aceasta trasatura a sa, care il face sa se Tmpar- 
ta^easca din aceea^i virtute: Inter bonos uiros ac deos amicUia esi con- 
ciliante uirtute: amicitiam dico? immo etiam necessitudo et similitudo... 
(Seneca, De prouidentia 1,5^). 



2. Autorul 



Cartea se define§te singur^ - prin titlul sau grecesc (^^ia Sa?uop6voq) ^i 
prin pasaje expHcite din capitolele 7-9 - ca opera a regelui Solomon, Chiar 
daca atribuirea nu trebuie luata ad lUteram, ea este expHcabila din mai 
multe unghiuri ale abordarii. Cadrul general este dat de cele patru mari 
expresii ale inspiratiei divine In scrierile veterotestamentare'*: expresia 
legislative Tl are ca maestru pe Moise, caruia li sunt atribuite legile; inspi- 
ratiei profetice li dau glas mai muiti profeti in literatura ebraica, dar traditia 
tinde sS-i atribuie profetia prin excelenta lui Isaia, eel mai de seama dintre 
toti (de altfel, cartea care li poarta numele reune^te prorocirile lui Isaia, din 
secolul al Vlll-lea lH., §1 prorocirile unui alt mare profet care a trait in 
vremeaexiiului, la care se adauga cele ale unui al treilea profet din perioada 
postexilici). Inspiratia poetica, psalmic^, pare sa se afie intr-o situatie simi^ 
lara: David este eel care a scris primii psalmi, iar pentru traditie el rimane 
autorul Jsalmilor - cu toate acestea, compunerea lor acopera mai multe 
secole. In fine, inspiratia sapientiala TI este atribuita global lui Solomon^ 



L „Dar, dact-ai lasa cu totul grijile clocotitoare, / Ratiunea cea divina pe-al ei drum 
te-ar tnsoti/' (Horatius, Opera omnia. Edifie tngrijita, studiu introductiv, note ^i indici de 
Mihai Nichita, Bucure^ti, Editura Univers, 1980) 

2. Vide K Banateanu, La theorie stoicienm de ramitii. Essai de reconstruction. 
Editions Univcrsitaires Fribourg, Editions du Cerf, Paris, 2001, pp. 193 sqq. 

3. C/ Epistulae ad Lucilium 53,11-12: Omms mortales multo antecedes, non multo te 
du antecedent Quaens quid inter te et illos interfuturum sit? diutius erunt. At 
mehercuks magni artiflcis en clusisse totum in exiguo; tantum sapienti sua quantum 
deo omnis aetas patet. Est aliquid quo sapiens antecedat deum: ille naturae beneficio 
non timet, suo sapiens. Ecce res magna, habere inbeciilitatem hominis, securitatem del. 

4. Vide D. Barsoui, Le livre de laSagesse, Paris, 1978, p. 19. 

5. Divo Barsotti (pp. 29-30) interpreteaza originea regala a acestel cSrti prin prisma 
Geneze[: omul este rege prin natura sa, el nu 151 impline^te vocaUa de om decat in 
masura in care guvemeaza, de vreme ce Dumnezeu J-a creat pentru a fi rege peste 
tntreaga creafie. Solomon este a^adar tipul de om care a raspuns proprtei sale voca^ii. 
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Problema autorului real (strans legata, inevitabil, de cea a datarii) are o 
istorie ce incepe in Antichitate ^i cuprinde multe ipoteze §i multe nume . 
Lista cronologica incepe cu marele preot Onias al Ill-lea, asasinat pe la 
171 I.H.; cartea ar contine, tn aceasta atribuire, ecouri ale tuJburarilor resim- 
tite Tn ajunul revoltei macabeice: comunitatea este divizata, numarul rene- 
gatiior create (vide IMac. 1), iar cei drepfi sunt perseculati de mai-mari. 
Cartea ar fi ramas neterminat^ din cauza mortii tragi ce a lui Onias. 

Un alt autor prezumat este Aristobul, scriitor care pare sS fi trait ^i sa fi 
scris intr-o epoca ceva mai blanda pentru iudaismul alexandrin. Uneie frag- 
mente pastrate din opera lui atesta grija de a explica Tn termeni filozofici 
pasajele dificile ale Legii; cartea Intelepciunii insa se refera mai degraba la 
ansamblul carfilor biblice. 

In opera lui Augustin au existat ecouri (retractate mai apoi, vide infra) 
ale unei opinii ce circula in epoca §1 care atribuia aceastS carte lui Sirah. 
Punctele de contact intre Sir. ^i Int. sunt numeroase, C, Romaniuk^ a propus 
ca ambeie c^rti sa fie considerate opera aceluiaji autor, oferind un vocabu- 
Iar comparat care pune Tn valoare specificul lexical al acestora, Tn contrast 
cu restul Septuagintei (cuvinte frecvente Tn Int. ^i Sir,, dar rare Tn LXX, 
cuvinte frecvente in LXX, dar rare Tn \n\. ^i Sir.); acestora li se adauga 
unele similitudini de structura literara, 

Lui Philon, cartea i-a fost atribuita Tnca din Antichitate, dupa cum o 
atesta canonul Muratorianus , cunoscut Tndeob^te sub denumirea de „Lista 
lui Muratori" {vide infra). Atribuirea aceasta este atestata mai tarziu de un 
Prolog al lui leronim (PL 28, 1242), iar prin reluarea frecventa a acestei 
trimiteri, opinia se aureoleaza cu autoritatea lui leronim, fitcand ca, de-a 
lungul intregului Ev Mediu, numele lui Philon sa fie legat de Intelepciunea 



DLn acest punct de vedere, fnfelepciunea lui Solomon, chiar dacA este in parte o exegezS 
spiriiuala a istoriei patriarhilor ?i a Exodului, reia mai presus de toate temele funda- 
mentale ale Genezei: tema omului creat pentru a exercita suveranitatea asupra pSsarilor 
aerului ?! animalelor pamSntuiui; tema omului creat pentru via|a ve^nica, viafa nemuri- 
toare; tetna omului unit cu femeia, pentru ca „nu este bine ca bSrbatul s^ fie singur" 
(Gen. 2,18). Cartea In^elepciunii spune cS omul nu trebule sa fie singur, dar ca el trebuie 
sa caute intelepciunea §t sa traiaaca laolalta cu ea, Toate temele primelor dou^ capitole 
ale Genezei sunt in centrul acestei meditatii religioase. 

6. Vide C. Larcher, vol. 1, pp. 132-139. 

1- „Le traducteur grec du livre de Jesus Ben Sira n'est-il pas Tauteur du livre de la 

Sagesser\ in Rivista Biblica, XV, 2 (1967), pp, 163-170. 
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lui Solomon. Luther s-a Tnscris in curentui traditional §i a presupus ca 
Philon ar fi compus Int. la intoarcerea din ambasada la Caligula. 

Apollos este un alt nume de care a fost iegata compunerea acestei carti; 
el ar fi scris Intelepciunea lui Solomon dupa persecutiile lui Caligula (14,17 
ar reprezenta, in acest caz, o trimitere precisa). 

O alta identificare propune un esenian sau un „terapeut", tentativa care 
se incadreaza mtr-o atribuire mai precauta, de vreme ce nu tinte^te catre o 
persoana anume, ci catre un grup; propunerea este cu atat mai plauzibiia cu 
cat este vorba de grupuri faimoase pentru abundenta scrierilor lor. Numele 
de dEpoK£VTr\(;, caruia Philon msu^i li da intelesuJ fundamental de „slujitor 
al divinitStii", nu apare Tnsa defel in cartea Intelepclunii. 

In fine, o alta atribuire este suficient de cuprinzatoare pentru a fi accep- 
tata: un evreu alexandrin, pentru care nu se incearca nici un fel de identifi- 
care precis^. 



■t» 



3. Unde §i cand 



^ ^ 



In [ntelefjciunea lui Solomon se fac s[m|ite ecouri din Septuaginta (Pentateuh, 
Profeti), poate 5! din JEnoh 1-36 ^i 91-108. Este o carte pretuita in cre§tinis- 
mul timpuriu, dar lipsesc din ea aJuziile creatine. In sec. al IMea d.H. cartea 
11 era cunoscuta lui Irineu, dupa cum observa Eusebiu {Historia eccksiastica 
5,8,8) $i era indicate, cu comentariu, in „lista lui Muratori"; a beneficiat ^i de 
traducere latineasca, tncorporata mai tarziu de leronim in Vulgata. Putea 
ft agadar cititS, eel mai tarziu, pe lainceputul primuJui secol al erei creatine. 

A fost adesea sugerata plasarea scrierii ei in timpul sau in preajma 
principatului lui Caligula (37-41 d.H.) - in linia vechii atribuiri lui Philon, 
pe care indict leronim. Datarea ar fi in armonie cu adresarea catre regii 
pamantului (6,1), cu descrierea persecutiilor (cap. \-6) 51 cu opozitia la 
cultul domnitorului 51 la idolatrie (cap. 13-15) - acestea fiind temele pe 
care le susfine Philon in apararea evreilor alexandrini din timpul lui 
Caligula. Aceasta datare insa ar lasa un interval prea ingust pentru ca opera 
sa-^i ca^tige pretuirea de care s-a bucurat prin folosirea ei de catre cre^tini. 
Pare de preferat o alta sugestie de datare: primul secol lH. Adresarea catre 
regi ^i condamnarea cultului pagan se potrivesc la fel de bine perioadei 
grece^ti din istona evreilor ca 51 celei romane. 

In privinta locului m care a fost compusa Intelepciunea lui Solomon, 
parerile sunt mai unitare, concentrandu-se asupra mediului iudeo-alexandrin. 



H 



.<^t 
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Alexandria reprezenta centrul iudaismului elenistic; comunitatea evreiasca 
era adanata ?n zona rasariteana a ora^ului, dar locurile de Tnchinare se aflau 
pretutindeni {vide Philon, Legatio ad Gaium 132); intre ele se numara o 
sinagoga, faimoasa deopotriva prin decoratiile sale ?! prin dimensiunile 
impunatoare, marc^ a acestei comunitati, Alexandria a fost locul in care 
iudaismul s-a mtainit cu lumea greaca in conditiile ce!e mai favorabile. 



4. Limba 

Ipoteza ca intelepciunea tui Solomon ar fi fost o carte scrisa la origine in 
ebraica a fost avansata pentru prima data in secolul al XVUl-lea de catre 
C.F. Houbigant*, care considera c^ primele nou^ capitole li apartineau lui 
Solomon (fiind a^adar compuse in ebraica), restul cartii fiind opera unui 
autor grec. William Horbury, autorul articolului „The Wisdom of Solomon" 
din Oxford Bible Commentary (John Barton, John Muddiman [ed,], Oxford 
University Press, 2001), admite ca este cu putinta ca Int. I-IO sa fie tradu- 
cerea unui text folosit ^i in ebraica §1 aramaica^. Dincolo de aceasta posibi- 
litate teoretica msa, marturiile sunt numai tn favoarea textului grecesc: 
intelepciunea lui Solomon a ajuns pana la noi odata cu manuscrisele 
Septuagintei, la care se adauga Vetus Latina, traducere a unui text grecesc. 
Cartea nti a fost descoperita printre manuscrisele de la Marea Moarta §1 nu 
exista nici macar un fragment din ea in ebraica sau aramaica. 



5. Specia literara, unitatea 

in manuscrisele unciale din secolele al IV-lea ^i al V4ea, textul prezinta 
continuitate grafica ^i este dispus in doua (Alexandhnus), trei (Vaticanus) 
sau patru {Sinaiticus) coloane, din motive practice sau estetice. Nu se poate 
deduce a^adar din aspectul grafic al codicelor daca autorul a avut intentia de 
a oferi un text Tn proza sau in versuri^^ Argumentele care sustin forma 



S. In prefa^a la carfile Int. §i Sir. din volumul al treilea din Biblia Hebraica cum notis 
criticis et uersione latina, Paris, 1753. Prolegomenele, prefetele §i tiotele critice ale 
acestei editii (In patru volume infoilo) au fost imprimate din nou la Frankfurt in 1777 
sub titlul C.F. Houbigantii... notae criticae in unimrsos V.T. Hbros. 

9, Ibid, p. 652. 

10. Vide §i Armin Schmitt, Das Buck der Weisheit, pp. 13-19. 
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poetica originara se intemeiazS fie pe structura generala a carfii, fie pe 
structura ei metrica ori strofica. Teoriile privitoare la acest subiect se afla 
inventariate in partea introductiva a amplului studiu m trei volume al lui 
C, Larcher (vol. 1, pp. 84-89); ele ar putea fi reduse la cateva repere. 
A.G. Wright a incercat sa identifice un rafionament matematic care ar sta la 
baza ansamblului 51 pSitiJor ?! care ar conduce la concluzia ca aceasta carte 
are o structura poetic^ ce i se datoreaz^ automlui insu^i; aceasta structura are 
ca unitate versetul, nu stihul, reprezentand versuri specifice poeziei ebraice, 
alcatuite in general din doua sau trei stihuri (uneori dintr-unul singur)! 
Numarul versetelor m sectiunile mari ale cartii ar tinde catre o raportare 
proporfionaia intentionata, reflectare a proportiei divine, a numarul ui de aur 
pe care Tl regasim in matematica, arta, arhitectura, estetica. Un alt reper al 
acestei abordari Tl reprezinta incercarile lui H. Bois^^ §1 H.St. J, Thackeray ^^ 
de a defini textuj Intelepciunii in termenii metricii grece^ti, in care se pot 
detecta formule ritmice paralele Tntre stihurile aceluia^i verset. Urme ale 
unei structuri stroflce a identificat ji L, Maries", care a elaborat teoria 
diviziunii car}ii in strofe regulate, in interiorul carora textui curge ritmat $1 
intr-o forma poetica. Pe aceasta structura, L. Maries a gasit in Int. 1-9 trei 
mari poeme: unul de ?aizeci §1 cinci de versuri (1,1-3,12) repartizate in opt 
strofe, pe tema nemuririi, al doilea, pe tema judecatii (3, 13-6,1 1), cu acela^i 
numar de versuri §1 de strofe, §i al treilea, pe tema in^elepciunii (6,12-9,17), 
alcatuit din nouazeci de versuri, dar in acela^i numar de strofe (opt). In 
aceasta triada de poeme, primele doua ar juca rolul de strofa 5] antistrofa, 
iar al treilea ar fi strofa fmala, unica. In fine, un al patrulea reper este eel 
manifestat editorial in tratarea carfii ca proza, in acceptiunea unei proze 
ritmate. Din acest punct de vedere, F. Focke^^ s-a plasat pe pozitie ferma, 
distingand trei sectiuni: 1-5 (in Qw^t parallelismus membrorurm se verifica 
de la un c^at la altul); 6,1-12,18 (unde intervin pasaje In proza- 8 19-21' 
10,1-4; 10,8-10; 11,6-9; 11,15-16; 12,5-8; 12,15); 12,19-19,22 (in intre- 
gime in prozl, cu cazuri izolate de paralelism). Diferentele i?] gasesc expli- 
ca^ia (in aceasta interpretare), in influentele diferite exercitate asupra 



11. H. ^o\s, Essai sur les origines de la phihsophiejudeo-ahxandrine, pp. 212-213. 

12. H^StJ. Thackeray, „Rhythm in the Book of Wisdom^, m Journal of Theological 
Studies, Vr (1905), pp. 232-237. 

13. L, Maries, „Remarques sur la forme poetique du Livre de la Sagesse", pp, 25 1 -257, 

14. F. Focke, Die Entstehung der Weiskeit Salomons. FJn Beitrag zurGeschichte des 
judischen Hellenismus, pp. 53-54. 



INTRODUCERE LA INTELEPCIUNEA LUl SOLOMON 157 

autorului: traducand 1-5 din ebraica, autorul cartii s-ar fi lasal influenfat de 
modelul ebraic, pe care s-ar fi straduit sa-1 imite, trecand tnsa treptat la 
proza; incepand cu 12,19, autorul ar fi renuntat la imitarea ritmului poetic 
ebraic, optand deliberat pentru proza. 

Abordarile diferite sunt legitime, de vreme ce cartea insa§i are o natura 
duala, fiind rodul unci culturi complexe. Chiar daca nu se impune ipoteza 
unei traduceri din ebraica, autorul a voit cu certitudine s^ imite poezia 
biblica (cu precadere cea a cartilor sapientiale). Imita|ia a mers, in acela^i 
timp, 51 inspre poezia greceasca, autorul lasandu-se prins de armonia alter- 
nantelor de silabe lungi §i scurte; aceste reminiscente din lecturile poetice 
s-au imbinat cu influenta exercitata de proza retorica a epocii, care a tins sa 
devina predominanta in aceasta carte. 

Genul iiterar in care se incadreaza aceasta carte a provocat numeroase 
dispute. Paolo Bizzeti prezinta un tablou general al acestor abordari diferite, 
in primul capitol al lucrarii sale (// Lihro delta Sapiema), intitulat Status 
quaestionis. Dincolo de examinarea ipotezelor diverse, ramane altemativa 
ultima {ibid., p. 41); cartea Intelepciunii este o exhortatie didactica , Xo^oc, 
TTpoTpeTuxiKoq, sau un elogiu'^ eyK{6|xiov? Aceasta ezitare poate T\ anulata 
{vide Bizzeti) prin etichetarea cartii drept Furstenspiegel, Miroir des Rois ; 
genul Iiterar poate f\ plasat m seria tratatului De dementia al lui Seneca. 

Problema unitatii literare a operei a fost de mai multe ori pusa in 
discutie in secolele al XlX-lea $i XX. Mai multi critic! au crezut ca identi- 
fica Tntr-unul sau altul dintre indiciile literare, stilistice sau lexicale urmele 
unei redactari la mai multe maini, ba chiar ale unei incorporari de frag- 
mente ebraice in textui grecesc: segmentui Int 1-5 (sau 1-10) ar fl fost 
sens in ebraica 51, mai mult chiar, cap. 1 1-19 ar fi apartinut unui autor dife- 
rit, care se adresa unor adversari diferifi de cei din cap. 1-10, Studiile recente 
se concentreaza cu precadere asupra stilului §i caracteristtcilor literare ale 
operei (Reese, Gilbert): ele demonstreaza unitatea remarcabila a acestei 
carti. Chiar daca, in mod vadit, Intelepciunea lui Solomon confine o mare 



1 5. Vide J.M. Reese, Hellenistic Influence on the Book of Wisdom and its Consequences, 
Roma, 1970, p. 117; M. Delcor (in Gazelles, H., Introduction critique it t'Ancien 
Testament, Paris, 1973, pp. 721-722). 

16. Vide P. Beauchamp, De Ubro Sapienttae Saiomonis , Roma, 1963; M. Gilbert, Intro- 
duction au Livre de la Sagesse, Roma, 1976, 

17. I.. Delatte, ies traites de la royaute d'Ecphante, Diotogene et Sthenidas, Li6ges- 
■Paris, 1942, apud Bizzeti (p- 41) 51 Scarpat (vol. I, p. 13, nota 2). 
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diversitate de stiluri 5i de teme, ea pare s^ se subordoneze totu^i unui singur 
autor (eventual, cu o redactare desf^guratS de-a lungul mai muitor ani). 

Unitatea literara 5! tematic^ a intelepciunii lui Solomon este sustinuta de 
tr^aturile ce-i sunt specifice^*. In pnmul rand, stilul §i limbaju! dezvaluie, 
pe de parte, o excelenta stapanire a limbii grece^ti, pe de alta, o buna 
cunoa^tere a culturii §1 a literaturii elenistice. Automl cunoa§te poezia ebraica 
51 se inspire imbel^ugat din ea (sentente scurte, paralelisme), dar dominants 
este retorica greaca (procedeele de contrast 51 comparatie, e. g. soarta nele- 
giui{ilor v^ soarta celor drepti, rodnicie vs sterilitate); aluziile, asonan|ele, 
alitera|iile; prefigurarile de teme). Nu in ultimul rand, carfii ii este propriu 
un vocabular c^utat, cu termeni noi, cu cuvinte compuse. 

Opera apartine in mod explicit genului saptenfial, dar nu se muttume^te 
sa juxtapuna enunfurile (vide Proverbele, Siracidui), ci atesta, dimpotriva, 
un veritabil efort literar ^i compozitional, care se inspire cu prec^dere din 
modelele literaturii grecejti. Din acest punct de vedere, mai mulfi critici au 
apropiat unul sau altui din pasajele int. de genuri sau elemente literate cum 
ar fi diatriba (cap, 2, 5 ^i 1 1), aporia (cap. 6-10), soritele (Int. 6,17-20) ^i 
synkrisls (mai ales cap. 11-19). J.M. Reese a identificat Intelepciunea lui 
Solomon ca gen al discursului protreptic (tip de introducere fitozofica, 
stimulatoare ^i persuasiva, menita sa-l instruiasca pe tanarui discipol), iar 
M. Gilbert apropie cartea de genul discursului epidictic, mai precis de 
encomium („eiogiu"). 

Unitatea cartii ^i calitafile literare incontestabile fac din ea opera 
sapientiaja de mare originalitate. Opera este totu^i supusa unor influente 
diferite. Trimiterile (de confinut, stii §1 frazeologie) la cartile canonice ale 
Vechiului Testament sunt constante, chiar daca acestea nu sunt citate expli- 
cit (Geneza, Isaia, Proverbe, Psalmi, precum §i literatura sapienfiala in 
general). In a treia sectiune a operei, tema Exodutui §i a plagilor Egiptului 
este inspirata vadit din relatarile corespunzatoare din cartile Exodul 5! 
Numerii; Psalmii 78 ?i 105-107 reprezinta de asemenea sursa certl 
Motivele eshatologice anuntate pe parcursul operei nu sunt fara leg^ura cu 
ceie ale literaturii eseniene ^t ale unor apocrife. Prima carte a lui Enoh'^ 



18. Vide T. Legrand, p. 659. 

19. Tn perioada in terte stamen tarfi, Enoh (numit intr-un pasaj interesant din Gen, 5,24, 
vide infra) a devenit un persona] popular. Legenda lui Enoti pare sa se fi adaptat mode- 
lului mesopotamian al infeleptilor antediluvieni: Enoh a devenit in felul acesta inven- 
tatorul artei scrisului §i primul tntelept cSruia i-au fost dezvaiuite secretele universului, 
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prezinta paralele interesante cu Int. (j^^^ ^^^^ lEnoh 1-5 §1 finalul lEnoh 
91^105.108). Scrierile sapientiaie de la Qumran (e. g. 5Q415-420; 4Q424 §1 
40525, dar $i 1 IQPs^) pot fi in egal^ mSsura apropiate de Int. 

in intelepciunea lui Solomon, cele trei sectiuni ale carfii permit contu- 
rarea a trei abordlri importante: eticA, filozofica 51 teologicS . Abordarea 
etica este limpede in primeie sectiuni, care trateaza justifia divina ^i soarta 
rezervata nelegiuitilor ji celor drepti (In}. 1-5). Viata omului este scurta; el 
se poate hotari sa se Tndrepte c^tre desf^tare (2,6-9) |i asuprirea celorlalti 
(2,10.19-20), dar aceasta purtare nu duce decat la neant §i la moarte (3,1 1-12). 
Scrierea face aici distinctia, explicit ^i aproape caricatural, intre comporta- 
mentul nelegiuititor (cei lipsiti de respect, nedreptii, necredincio^ii) §i eel al 
dreptilor. Personajul Enoh, dreptul desavar^it ridicat de Dumnezeu (vide 
Gen. 5,24), pare s^ se afle pe fundalul descrierii celui drept in Int. 4,7-20; 
acesta este singurul dintre patriarhi (al 5aptelea in lista inregistrata de capi- 
tolul al 5-lea al Genezei, care traseazA descenden{a de la Adam la Noe) despre 
care nu se spune ca „a murit" (cnieGcfvev), ci ca „n-a mai fost gasit, pentru 
ca Dumnezeu 1-a stramutat" (ovx nyplaKexo, 6u p£te6eKev outov 6 Geoq), 
fiindca „Enoh a placut lui Dumnezeu" {vide nota ad locum). Intelepciunea 
lui Solomon este exhortatie prin exemple: singura cale a vtetii (1,12-15), 
singura cale a salvarii (14,4; 16,6-7) ^i a speranfei (3,4; 12,19) este si 
urmezi intelepciunea §1 sa impline§ti vointa lui Dumnezeu (9,17). 
Rezultatui acestora este nemurirea (3,4; 4,1; 8,17; 15,3) ^i nestricaciunea, 
a(|)Gc(paia (2,23; 6,18-19), pentru eel ce se alipe§te de Intelepciunea divina. 

Abordarea filozofica a operei se contureaza in ansamblul enunturilor 
care prezinta intelepciunea §i natura ei speciflca. Chlar daca termenul 



iransmise de el in scris genera^iilor care i-au urmat. El §i-a dobSnclit cuno^tinlek ^tiin- 
tiflce (ce fin de astronomic, cosmografie 51 meteorologie) in c^iatoriile sale celeste, inso- 
tit de Ingeri calauzitori, Calendarul solar de la Qumran este pus in leg^tura cu aceasta 
mo^tenire ^tiintifica. Traditia de mai tarztu (sec. al Il-lea i.H.) se concentreaza asupra 
invataturii lui etice §1 asupra revelattilor apocaliptice, lEnoh („Enoh etiopian") este una 
dintre scrierile intertestamentare cele mai insemnate; textui ei complet s-a pSstrat numai 
in etiopiana, dar fragmentar exista ^i in greaci 51 in aramaica {fragmente importante au 
fost descoperite printre manuscrisele de la Qumran). Cele mai vechi manuscrise de la 
Qumran cu textui car^ii Enoh dateazS de ta tnceputul secolului al IMea i.H. Manuscrisul 
unui segment qumranic din aceasta carte, cunoscut sub numele de Comparapii {lEnoh 
37-71), este de data crejtina; importanta i-a fost probabil sporita de identificarea lui 
Enoh cu Fiul mesianic al omului (71,14-17). 
20. Vide T. Legrand, pp. 661 sq. 
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„inteiepciune" apare mai ales in prima jumatate a cartii (cu precadere cap. 
6-8 $i rugaciunea din cap. 9), tema in^elepciunii domina ansambluJ cartii. 
Descrierile intelepciunii nu sunt fara iegatura cu cele din Proverbe (4; 8) $1 
Sirah (24), dar opera insists, Tntr-o maniera originala, asupra unor elemente 
perfect integrate in aceasta carte, [ntelepciunea - divina, personificata 
(7,22) §1 legata intim de Dumnezeu (8,3-4; 7,15.25; 9,2) - apare foarte putin 
deosebita de Duhul lui Dumnezeu (U4-7; 7,22-23; 9,17); este un fel de 
efluvlu, o emanatie (7,25) a puterii divine, cu care imparte ^i tronui (9,4). 
Prezenta ji activa in momentul creatiei (9,2.9), Intelepciunea conttnua sa 
joace un rol activ in conservarea universuJui (7,27; 8,14) ^i salvarea 
oamenilor (9,1L18; 10,4). Ca $i Dumnezeu (13,1), ea este reprezentata in 
calitate de ^artizan" (Te%vi:Tiq) al universului (7,21; 8,6; 14,2). Infelepciu- 
nea le este cu totui la indemana celor demni de ea (1,4-5; 6,15-16) §i celor 
care o cauta (7,12-14). Rugaciunea este un mijloc necesar pentru obfinerea 
ei (7,7-8; 8,21 ^i cap. 9). Intelepciunea este legata de viata, li este calauza 
(3,1 1), este sursa tuturor cuno^tintelor (7,15-21) 51 binefacerilor de pe pamant 
(7,11-12; 8,18), Intelepciunea pare reflectare a luminii eteme (7,26), 
Tntrece orice limpezime (7,29-30): eacalauze^te poporul ales (10,17). 

Abordarea teologica fundamentala din intelepciunea lui Solomon 
tinte^te ctoe roiul lui Dumnezeu in univers ^i de-a lungul istoriei {cf. 
rugaciunea din cap, 9), Chiar atunci cand tema intelepciunii se afla in prim 
plan, este folositl doar pentru a-I llustra autoritatea in istoria oamenilor. 
Dumnezeu din alianja cu Moise este deopotriva Dumnezeu al Intelepciunii 
eteme, Dumnezeu care i$i salveazS poporul {vide Int. 19,22) §i le ofera 
celor drepfi izbavirea (3,7), oricand §i orlunde. 



6. Istoricul textului 

TextuI Intelepciunii lui Solomon ne-a fost transmis printr-un numar mare de 
manuscrise grecejti, scrise atat cu majuscule, cat ji cu minuscule, 5! care 
dateaza dintr-o epoca ce incepe cu secolul al TV-lea d.H. O cronologie ceva 
mai TndepartatI este garantata de existen|a catorva papiri, rari ^i aflati tn 
stare fragmentara. Pe de alta parte, Int. este citata abundent in literatura 
patristica, tar aceste citate constituie o serie paralela de marturii. In slar^it, 
in secolul al Il-lea d.H., \n\. a fost tradusa in diverse limbi, iar aceste tradu- 
ceri vechi, ce ne sunt cunoscute fie prin manuscrise, fie prin numeroase 
citSri, sunt considerate marturii indirecte ale textului. 
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In codicele cu majuscule, cartea Intelepciunii este plasata diferit in raport 
cu cartile profetice sau istorice. Astfel, in Codex Sinaiticus (sec. aJ IV-lea), 
inf. se afla dupa cartile profetice, in succesiunea: Ps., Prov., Eel., Cant., 
int., Sir., lov, TextuI Int. a fost scris de un singur scrib, caruia li apaitin 
numeroase particularitati ortografice ?! erori fonetice. In Codex Vaticanus 
(sec. at IV-lea), Int. este a^ezata dupa cartile istorice, in succesiunea: Ps., 
Prov., EcL, Cant., lov, Int., Sir. In Codex Alexandrinus (sec. al V-lea), jnt 
se afla in partea finala a VT, in succesiunea: Ps., lov, Prov., Eel., Cant,, Int., 
Sir., Ps. Sol in Codicele Ephrem (sec. al V-lea, numit astfel pentru ca un 
scrib din Evul Mediu l-a transfomnat in palimpsest pentru a copia un tratat 
al Sf. Efrem), sunt numai fragmente din cartea Intelepciunii: 5,5-12,10; 
14 ]9-17,18c; 18,2^19,22; nu poate fi determinat locul pe care il ocupa 
aceasta carte in raport cu celelalte . 

Autorul c^rtii Intelepciunii, care, printr-un consens al comentatorilor, a 
trait in epoca elenistica §i a scris in greaca, recurgand la un expedient literar 
simplu 5i foarte des folosit in scrierile iudaice, i-a atribuit lui Solomon 
sfaturi adresate regilor §i judec^torilor pamantului, fiira a-i numi, dar dand 
indicatji ce sunt limpezi pentru un cunoscator al istoriei ebraice (int. 9,8). 
De aici provine §1 diferenta de titlu: Io(|)ia loXwiirovo^ in codicele grece§ti, 
in vreme ce Vulgata impune un titlu mai simplu: Liber Sapientiae; leronim 
noteaza in prefafa {Praefatio in Ubros Salomoms): Fertur et alius pseudepi- 
graphus qui Sapientia Salomoms inscnbitur,.. apud Hebraeos nnsquam est, 
quin et ipse stylus Graecam eloquentiam redolet et nonnulU scriptorum 
ueterum hunc esse ludaei Phllonis affirmant. In sec. al IV-lea, Athanasius 
pane Int. pe primul loc intre acele carti care, spune el, nu sunt canonice, dar 
erau aprobate de PSrinti pentru a le fi citite catehumenilor. 

Relatia tui Augustin cu aceasta carte a cunoscut o evolutie in timp {vide 
A,-M. La Bonnardiere, pp. 17-1 8, precum §1 capitolele: /. Les premiers 
contacts d' Augustin avec le Livre de la Sagesse, pp. 19-34; //. Augustin 
prend position sur I 'auteur et la canoniciie du Livre de la Sagesse, 
pp. 35-44; /K Le Livre de la Sagesse dans les controverses d'Augustin, 
pp. 85-108). El citeaza pentru prima data aceasta carte la Roma, in lama 
387-388, intr-un document ce pare sa fie o profesiune de credinta trinitara. 



21. Codex Vemiianus (sec. al Vlll-lea), ctasat de Holmes §1 Parsons printre minuscule, 
este de fapt iyide C. Larcher, vol. I, p. S5', A. Rahlfs, Verzeichnis der griechiscken 
Handsckriften des AT, Berlin, 1914, pp 271 sq. ^\ 306) partea a doua a codicelui 

Vaticanus gt. 2106. 

22, Vide W. Horbury {Oxford Bible CommentaryX p. 651. 
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Augustin traie^te Tntr^-o epoca in care se fixeaza canonul carfilor sflnte 51 In 
care se pun Inca probleme legate de caractemi canonic al anumitor c^v\\ 
precum §i de autorul lor: In aceste conditii, Augustin se afla Tn situatia de a 
lua pozitie fata de cartea Intelepciunii, aflata mtr^o situatie delicata. Devenit 
cleric, Augustin mediteaza, pe parcursui anului liturgic, asupra unor pasaje 
fundamentale din cartea fntelepciunii, pe care le comenteaza pentru eno^ 
na^ii sai, Controversele cu heterodoc^ii i! obliga sa cunoasca textele sapten- 
tiale contestate. Unele culegeri de documente biblice Ti aduc dinainte mai 
multe pericope ale Intelepciunii lui Solomon; Tn acela^l timp, unele teme 
majore ale teologiei biblice, care erau deja traditionale in Biserica, Tl pun Tn 
contact cu texte deosebit de bogate in semnificatli. Simplificand raportarea 
lut Augustin la autorul acestei scrieri^^ se poate spune ca, dupa ce vreme 
Indelungata Augustin a considerat ca acesta era Sirah, autorul Ecleziasticu- 
lu^ Tn cele din urma lasS chestiunea fara nici un raspuns: Quilibei aucior 
fuerit libri huius, bene quia auctoritatem ipsius non respuis {Opus imperf. 
in lulimum, 4, 123, PL 45,1420)^^ 

O alta marturie antica este Codex Muratorianus, unde Intelepciunea lui 
Solomon este enumerata Tntre car^ile Noului Testament'^ Codex Murato- 
rianm , considerat ca datand din secoluj al doilea^', ar reprezenta in felul 



23. VidQ R.B. Motzo, pp. 460-46L 

24. In De doctrina Christiana (11, 8, PL 34,41) Augustin scrisese: Nam illi duo libri unus 
qui Sapientia et alius qui Ecclesiaticus imcribitur de quadam simiUtudlne Salomoms 
esse dtcumur; nam lesus Sirach eos Gonscripsisse conmntissitne perhibetur. In De 
ciMitate DeU PL 41,554: Alii uero duo, quorum unus Sapicntia, alter Ecclesiasticus 
dicitur propter eioquii nonnullam simiHtudinem ut Salomonis dicantur obtinuit 
consuetiido: non autem esse ipsius non dubitant doctiores. In Speculum de script sacra, 
PL 34,946: Sed non sunt omiUendi et hi quos quidem ante Saluatoris aduentum constat 
esse conscriptos, sed eos non receptos a ludaeis recipit tamen etusdem Saluatoris 
Ecdesia, in iis sunt duo qui Salomonis appellantur, propter quandam, sicut existimo, 
ehquti similituidinem: nam Salomoms non esse nihil dubttant quique doctiores, nee 
tamen eius qui Sapientiae dicitur quisnam sit auctor apparei. In Retractationes, II 4, PL 
32,631: In secundo sane libra (De doctr. chrisL) de auctore libri quern plures uocant 
Sapientiam Salomonis quod etiam ipsum sicui Ecclesiasticum lesus Sirach scripserit 
non iia constare sicut a me dictum est postea didici, et omnino probabilius comperi non 
esse hunc eius tibri auctorem, 

25. Vide R,B. Motzo, p, 461; B.F. Westcott, A General Survey of the History of the 
canon of the New Testament, ed. 6, Cambridge: Macmillan, 1 898, retipSrif Grand 
Rapids, Mich.; Baker, 1980. 

26. Vide G.M. Hahneman, The Muratorian Fragment and the Origins of the New Testa- 
ment Canon, tn McDonalds, L.M.; Sanders, A.S. (ed.), The Canon Debate, pp. 407-408. 
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acesta cea mai veche lista ajunsa p^na la noi a textelor cuprinse in Nou! 
Testament, Indiferent de datarea canonului Muratorianus (Hahneman, ibid., 
sustine ferm sec. al IV-lea sau chiar inceputal sec. al V-lea, o perioada care 
coincide in mare cu codicele majore ale Septuagintei, Vaticanus, Sinaiticus, 
Alexandrinus\ inserarea cartil Inteiepciunii in Noul Testament, inter 
aposiolos, ?i nu in Vechiul Testament, inter prophet as, este neclara; ea sta 
sub semnul unei posibile citiri gre^ite a unei vocale, intr-un text scris in 
latina, cu destule ezitari grafice de altfel ce sunt puse in seama unui copist 
neglijent {epistula sane iude et superschptio iohanis duas in cathoUca 
habentur et [ut\ sapientia ab amicis salomonis in honorem ipsius scriptay 
Raimondo B. Motzo {ibid,, p. 462) extrage din aceasta fraza latineasca greu 
inteligibila un original grecesc plauzibil ^i incitant: kov r\ ao(t)ia Ia>.o)^itovo^ 
\j7t6 oacovoQ eiq 66^av ouxo-u yzyi^a\}i\ii\y\, din care s-ar deduce ca autorul 
canonului plaseaza intelepciunea lui Solomon intre scrierile Moului Testa- 
ment pentru ca socotea aceasta carte opera lui Philon din Alexandria, pe 
care o veche traditie (Eusebiu, Historia eccksiastica 2,17,1; leronim, De 
uiris illusthbus 1 1) Tl a^eza in preajma apostolului Petru, convertit la cre^ti^ 
nism 5i exaltand virtutile primilor cre^tini in cartea De uita contemplatiua, 
unde, sub numele „terapeutilor'\ i-ar fl descris pe discipojii^ apostolului 
Marcu in Alexandria, Comentatorti zilelor noastre nu mai sustia in nici un 
fel atribuirea cartii lui Philon. 

Dintre marturiile indlrecte oferite de traducerile antice, un loc privilegiat 
tl ocupa Vetus Latina, care transpune textul Inteiepciunii lui Solomon in 
limba latina cu atata fidelitate, incat permite reconstituirea originalului grecesc 
pana cStre jumatatea celui de-al doilea secol al erei creatine. Giuseppe Scarpat 
editeaza m intregime textul latmesc al Inteiepciunii, la finele fiecaruia din 
ce!e trei volume pe care se intinde comentariul versetelor grece^ti. Tradu- 
cerea latineasca pare sS fie {vide G. Scarpat, vol. I, pp,401-402) opera unui 
scriitor african din a doua jumatate a secolului al Il-lea d.H. Chiar dac^ ^i 
Vetus Latina ne-a parvenit tot printr-o succesiune de copii, suferind a?adar 
toate transformariie inevitabile aduse de transcrierile succesive de-a lungul 
secolelor, este un text tinut la mare pret de editorii Septuagintei, mai cu 
seama pentru ca nu a fost supus revizuirii lui leronim"^ ^\ nici nu a avut 



27. Pe baza unei referiri !a Pastond lui Hetmas\ Pastorem uero nuperrime, temporibus 
nostris, in urbe Roma Herma conscripsit, sedente cathedra urbis Romae ecciesiae Pio 
episcopo fratre eius (cca 154 d.H.), apud R.B. Motzo, p. 498. 

28, leronim declare, in prefa^a la cartile lui Solomon dupa LXX (PL 29, 403-404), ca 
„:jl-a strunit pana" {caiamo temperaui) mai Cu seam^ cand a ajuns la c^iie Inteiepciunii 
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versiuni concurente tn Africa, in Spania sau pe continent. Traducatorul avea 
de buna seama dinaintea sa un codice in care Tmpartirea in stihuri era fie 
absenta, fie diferita de cea ajunsa pana la noi pentru textui grecesc. Editiile 
Iwcta Vulgatam Clementinam ofera textui acestei carti Tn varianta m 
proza . Vetus Lafina, chiar daca a avut parte de vreo revizuire sporadica ori 
de incercare de emendare, a ajuns pana la noi^^ cu erorile sale specifice, 
cu cuvintele sale rare, cu formularile sale obscure, cu africanismele sale, cu 
lipsa sa de fineje in perceperea textului grecesc. Dincolo de tezaurul lati- 
nesc pe care !1 contine, traducerea aceasta reprezinta insa un sprijin nepre- 
tuit pentru textui grecesc, conservand indirect, in limba tatina, cea mai 
veche redactare greceasca. 

Cartea Intelepciunii lui Solomon^' ramane predominant enigmatic^, in 
pofida cercetarilor atente 51 specializate la care a fost supusa. Retorica sa 
fjlozofica, adeseori Tntunecata de ambiguititi, ji caracterul aluziv al celor 
mai multe dintre referirile pe care le contine Tngreuneaza simtitor detectarea 
intelesului acestei carti. Schimbarile rapide de stil, de tnetru ^i de tenia au 
opus rezistenta la toate stradaniile cercetarilor care au incercat sa-i puna in 
lumina unitatea Numero^i cercetatori au fost, de aceea, tentati sa o subdi- 
vida in unitati independente, pe care sa le atribuie mai apoi unor autori 
independen{i. J.C.C. NachtigaP reprezinta in aceasta privinta un punct de 
vedere extrem: consider^ cartea un mozaic la care au contribuit §;aptezeci ^i 
noua de intelepti (ceilalfi cercetatori nu au trecut de un total de patru autori 



51 Siraciduiui; in proJogul la traducerea din ebraicS a carfilor lui Samuel 51 ale Regilor 
(probg care dateaza din preajma anului 391), leronim enumerS cele douizeci ^i doua de 
carti sacre aJe Vechiului Testament, insistand asupra numariilui care corespunde literelor 
alfabetului ebraic, a§ezandu-le pe toate celelalte Tntre apocrife: Vt scire uateamus 
quidquid extra has est, inter moK^v^a esse ponnedum. Igitur Sapientia, quae uuigo 
Salomonis inscnbitur, et lesufllii Sirach liber, er fudith et Tobias et Pastor, non sunt in 
Canone. Machabaeorum primum, hebraicum reperi. Secundus. Graecus est: quod ex 
ipsa quoque <t)pdcFei ptobari potest. Vide C. Larcher, Etudes, p. 57. 

29. De Bruyne (p. i04; apud G. Scarpat) recomanda editarea Intelepciunii lui Solomon 
Tn proza, pentru a respecta forma pe care cartea pare sa o fi avut la origine in greaca 51, 
cu siguranta, in latina. 

30. Vide G. Scarpat, voL L p. 40Z 

31. D. Winston, „Un secolo di ricerca sul Libro della Sapienza", in: Bellia, Giuseppe; 
Passaro, Angelo (ed.), 11 Libro detla Sapienza Tradizione, redazione. isohgia, Roma! 
Citta Nuova Editrice, 2004, pp. 13^31. 

32- },C.C. Nachtigal, Das Buck der H'eisheit (Die Versammlungen der Weisen 2) Halle 
Gebauer, 1799. 
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posibili ai cartii). Titlul insu^I, dincolo de problema fundamentala de atri- 
buire pe care o pune, a fost, o vreme, considerat adecvat numai pentru pailea 
a doua a cartii (capitolele 6-10), reprezentand nucleul originar al cartii, 
caruia i-au fost alipite o „carte a eshatologiei" (1^5) §1 un midra^ elenistic 

asupra Exodului ( 1 1-1 9) . 

Igtoricul recent al Intelepciunii lui Solomon este dominat de cele doua 
exegeze fundamentale, ftecare m cate trei volume, aparute Tn ultimele doua 
decenii ale secolului abia incheiat. Opera lui Chrysostome Larcher, Le Livre 
de la Sagesse ou La sagesse de Salomon, ap^ruta intr-o succesiune stransa 
de volume (1983-1984-1985), fusese precedata de Efydes sur le Livre de la 
Sagesse (1969). Edifia comentatl a lui Giuseppe Scarpat dateaza din aceea§i 
perioada, chiar dacS a ap^rut Tn forma fmala abia m 1989-1996-1999 . 

loana Costa 



33. Vide A. Kahana (ed.), Ha-Sefarim Ha-Hitsonim, voL 1, partea a 2-a, Tel-Aviv, 
Masadah, 1936, pp. 464, 468-470; apud D. Winston, p. 13/ 

34. Dlalogul dimre cei doi savanti se simte adesea In subtextul comentariului, iar uneari 
irumpe in pasaje patimaje, ca in cazul (G. Scarpat, voL 1, p. 14) reluadi argumentului 
xpdiTioK, (Int. 6,3) folosit (cu citarea siirsei Scarpat) de C. Larcher In vol. 1, p. 144 ^ 
notele 31 ?i 32: ulterior insS, observS Scarpat, „si dimentica di chi per primo aveva 
invocato quel termine [...], tanto che al lettore puo apparire che il riferiniento decisivo 
alia icpaxTiai<; sia del Larcher, mentre di suo non c'e nemmeno una dellc citazioni ai testi 
d'appoggio [...] le quali sono tutte nel mio articolo". 



Intelepciunea lui Solomon 



1 ^ lubtti dreptatea, [voij cei ce judecati pamantui, 



irtfefepciunea lui Solomon: Titlul grccesc (Eo<^va 2:a?.*^)^c*vo^, Intelepciunea lui Solomon) 
araia ca aceasta carte a fost atribuita regelui Solomon; pentru m|e]epciuiiea legendara a 
acestui personaj, vide: 3Rg. 3; 5,9-14; 2Par. 1; 2Mac. 2,9. Chiar daca in capitolele 7-9 
(cu precadere 7,7-8 §1 8,13-14) regele SoLomoti apare explicit ca personaj al ca^ii. atri- 
buirea este conventionala; ca ?i alte opere sapienttale (Proverbele, Cantarea Cant^rilor, 
EcSeziastul), Intelepciunea lui Solomon a fost plasata sub autoritatea acestei figuri de 
seama a lumii blblice. Traducerea latineasca ofera o simplificare a titlulut, care indicS o 
re^erva prudcnta in privin^a autorului: Liber sapientiae (Cartea m^clepciunii). ♦ Manu- 
scrisele majore ale Sepmagintei transmit lextul dispus in stihuri. Prima seciiune a cartii 
(cap. 1-5) preziuta in paralel soarta nelegiui^ilor (ctciEpeiq) ^i a celor drepfi (5lkc:ioi), 
1,1 ,Jubiti dreptatea'', gr. oYOJiriacae StKdiotjnvnv, este primul din cele trei mdemnuri 
ale acestui verset de deschidere; aminte^te de Ps. 44,8; vide 51 Sir, 4,12 (6 oyorcav 
cnjrnv. scii aoitjiav). Verbul de fata, ^nso^it de un nume de obiect ori de calitate, are 
adesea In greaca profana intelesul de „a pretui^\ „a prcfera'\ „a cSuta'\ „a dori", iar In 
greaca biblica prime^te incarc^tura afectiva: „a se ataj^a/dedica". ,,Dreptatea'\ in limbaj 
biblic, desemneaza concordan^a gindurilor 5i faptelor omului cu vointa lui Dumnezeu 
a$a cum este ea exprimata tn Lege 51 sugerata de Indemnurile con^tiin^ei (c/ BJ, nota 
adloc.y 4 ,4ubiti... cugetati.,. cautati...": omul trebuie sa aprecieze valorik incluse in 
nojiunea de ,,dreplate" $i sa tinda spre ele; sa reflecteze cu atentie %\ bunavointa la ceea 
ce se spune deapre Domnul; m starlit sS se deschida cu generozitate efectiva fata de 
cerintcle Lui (c/ Larclier, ad loc\). Cautarea lui Dumnezeu este un Tndemn constant la 
profeti, la Amos fiind echivalenta cu convertirea mamuitoare. ♦ „lvoi,] cci ce judecati 
pamantal'\ gr. oi Kpivovteq xfiv ynv; pare sS fie o trimitcre la cei care au autoritate, care 
guverneaza, de vreme ce verbul Kpiveiv („a judeca''), ce echivaleaza de obicei ebr. 
^aphai i^i large§te Tnteiesut in aceasta dircctie {cf. Mich. 4.14; Dan. 9,12); exlinderea de 
sens nu este insa atestata in greaca profana. Chiar daca primul verset li se adreseazS 
acestora, dezvoltarea ulterioara a textului arata ca adresabilitatea este generals (spre 
deosebirc de 6,1-10). ♦ „pamantur, gr. xr\y yf|v: poate indica fie o tara anume (a lui 
Solomon, de vreme ce lui i se atrLbuie cartea), fie intregul pamant, vide infra 6,1 . Posibi- 
litatea multiple! traduceri a substantivului yii prin „tarayvmuf * sau „pamanf'glie" este una 
dintre dificuitatilc constante ale tcxtului grecesc. ♦ .cugetap... intru bunaiate": ^iaand 
seama de multiplele nuance de sens ale gr. cryaeoc;, expresia ar putea insemna „sa aveti 
despre Dumnezeu ganduri bune/corecte/drepte". Philon folose^te termenul iqtjQ6v(\q cu 
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cugetati la Domnul Tntru bunState 
§i in simplitatea inimii cautati-L. 

Caci El Se lasa gasit de cei care nu-L pun ta incercare, 
li se arata celor care nu sunt neincrezatori faja de El. 
^ Intr-adevar, gandurile strambe indeparteaza de Dumnezeu 
§1, pusa la incercare, Puterea Ti mustra pe nechibzuiti. 

CSci in sufletui urzitor de rele nu va intra mtelepciunea, 



referire la raul Edenului, din care provin cele patru virtuti: <t>povriai(; ^chibzuinta^', 
ca)0poOTJvn „cumpatare", ovSpela ^barbafie", SiKatOOTJvri „dreptate"; ataturi de „putere/ 
autoritate" (e^oajaic), „bunatatea" este unuJ dintre atributele supreme ale lui Dumnezeu. 
♦ Celalalt termeti al perechii {mXovrY;, „sinriplitate") este utilizat in IMac. 2,37 (ev 
cpzkoxrni fifiwv) pentru a indica o ,,neimpartire" launtrica, ce cotifera taria de a alege 
moartea in locul unui act de nesupunere fata de Lege; ambele pasaje, eel de fafa ^i eel 
din IMac, se sprijinS pe 3Rg. 9,4, unde sunt folosifi termeni echivalenti: ev ooiottiti 
Kcep5ica; Kal ev evOiJinfiu, tradugi in Vulgata prin: in simpUcitate cordis et in aequitate. 
1^ Versetui este construit intr-o simetrie transparema cu eel dinainte, „cautarii" rSspun- 
zandu-i „g5<jirea", iar „simplitatii inimii" - ,,nepunerea la mcercare" a lui Dumnezeu. 
Legatura este (acuta prin ,xaci*' (gr, oti), cu o valoare cauzala foarte slaba, mai apropiat 
de ebr. ^fdecat de clasicul oti §i utilizat pentru a sublinia o afirmatie ori pentru a sugera 
o u^oara opozitie. Versetui urmator incepe cu o particiila care introduce o justificare (gr. 
ydp). ♦ „Se lasa gasif: cf Is, 65,1; ler 36 LXX {= 29 TM),13-14; Prov. 8,17. ♦ ,,11 se 
arata": gr em|taviCeTai; verbul este folosit in aceasta carte m mai multe randuri (16,21; 
17,4; 18,18). Nu este vorba aici de o vedenie ?i nici de o revelafie interioar5 ie^ita din 
comun, ci de un dar oferit oricui: o iluminare launtrica, de sorginte duninezeiasca, ce da 
na^tere unei convingeri statomice {cf. Larcher, ad he), 

1.3 „strambe": gr, oKoXiot;, „oblic", ,.rasucit", „mdoit", ^piezi^^'; cf. 13,13; 16,5 
Oatnbarligati/incaleiti"); i se asociaza adesea o valoare moraia, facand referire nu la o 
simpia eroare, ci la o pervertirc. ♦ „Puterea", gr. n 5wapt(;, indica aici „puterea" lui 
Dumnezeu, care W reprezinta pe Dumnezeu Insu^i, dupa cum reiese din paralelismul cu 
finalul stihului precedent (imb Oeoij). Larcher (p. 172) subliaiaza ca termenul nu este un 
substitut al numeiui divin ?i nici un simplu atribut al divinitatii, ci mai degraba o energie 
divina in ac^iune, care nu coincide nici cu forfa drepta^ii ^i nici cu atotputemicia lui 
Dumnezeu: este o entitate complexa, ce se poate identifica pe rind cu Duhul sau cu 
In^elepciunea, Concluzia lui Larcher este ca autorul a vrut sa puna m evidenfa o nofiune 
agreata de mediul hetenic: principiul divin era vazut mai degraba ca o for^a decat ca o 
rafiune. Se sprijina pe conexiuniJe stabilite in textele biblice intre Siivo^ig {\<5X^c) ^i 
jwe\j|ict, pe de o parte, ^i 7tv€<i|ia ji oottila, pc de alta parte. 

1.4 Prin ^rntelepciune" {(ro<t)lc() se intelege aici Tntelepciunea divina, paralela cu 
6tKaio(Ti>vTi din primul verset ?{ cu ayiov rrvevpa din versetui urmator ♦ „Tn trupul 
supus pacatului": gr. ev aro^mt Kaiaxpeo) (^optio^; adjectivui TtorcapEo^ este un 
hapax in LXX; in^elesul exact este ^.apasat de datorii", dar suprapunerea metaforica 
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nici nu va sala§lui in trupul supus pScatului. 
' smntul duh al invataturii va fugi de viclenie 
si va sta departe de gandurile nesabuite 
§i va fi facut de ocara cand vine nedreptatea. 
* Caci duh iubitor de oameni este ?ntelepciunea 

Z^^^^^mic estc raspandita In VmiHY (cum se vede 5i din „Tatal nostra": vide 
Mt 6 12; ta 6<ieafm aia, dar Lc. 11,4: la; inLopiiac,). 

I 5 Stanuil duh": gr. cywv ... n^tw^ (fSra articol). Substantivul apare frecvent m 
1 Xx" iar 'm aceasta carte are uneori tntelesul de „principiu vital", tn vrcme ce m aUe 
nasaie i se opune lui ccoMa, identificandu-se cu oo(!.ia [vide Scaipat, vol. 1, p. 116), 
sensurile multiple provin pe de o parte din traditia biblica (iwor de via^a, Gen 2,7; eel 
care n pune tn actiune pe eroii elibemtori, Jud, 3,10; 6,34; inspirator al P^fttilo-Je^- 
3 24- eel care odihnejte peste Mesia, 11,2; caiauza lui Ist«:l_ln trecut, Neh. 9 20; Is. 
63 10-1 1- forta launtrica. PS. 50.13, imeori cvasi-ecWvalent cu Intelepcmnea, cf. Int. ^fi- 
7 k- 9 17) iar pe de alta parte din doctrinele curente in Alexandria acelei vrcmi, cu pre- 
cadere'stoicismul. ♦ „al Tnvataturii": KatSela?; Codex Alexandrinus atesta aici ao<^ia?, 
care ar patea fi o glosa antica pentni nvx&eioi;, sustinut ^i de varianta latina (sanctus 
enim spmtus disciplinae) ?i citat ca atarc de Ongen {Contra Celi^um 7,8 eaM ,.va tt 
facut de ocai^": verbul aerxenaexci - la forma pasiva, urmat de un genitiv absolut - a 
provocat comentarii ntultiple; Larcher citeaza (pp. 176 sg.) o fraza din J. Bauerme.ster, 
Comm in Sap. Salomoms, 1828, remarcand ca situatia nu s-a schimbat defel o data cu 
trecerea timpului: Quot sum Merpretes, tot fere interpretatione,, quorum um altera 
infeUcior ( Cati cotnentatori, atStea comentarii, unul mai nelnspirat decat altul ). Cum 
stihul incepe cu conjunctia copulativa Koi, subiectul ar trebui sa fie eel al verbu lu, pre- 
cedent (Ttveoina) - sensul pare insa sa se opuna acestei citiri smtactice; H. Bois (tssaa 
sur les origines de la philosophie judeo^alexandrim, Paris, 1890, pp. 378-379, citat de 
Larcher, p, 176 ji de Scaxpat, vol. 1, pp, 116 sq) anuleaza dificultatea printr-o transpo- 

zitiei mutS stihul intre v. 8 51 v. 9, ^^ - f ^ a \ , 

1,6 iubitor de oameni'*: gr. ♦iXovepomov; adjectivul mai apare in LXX, in afara de Int. 
7 23 si 12 19 in lEzr. 8,10; 2Mac. 4,1 1 ji 4Mac. 5,12, adica in canile sense direct m 
greaca- ?i tn greaca profanS 0iXavOp*)KO? este un attibut al zeilor {cf. Platen, Symposwn, 
1890 ♦ intre primele doua stihuri ale versetului pare sS exists o opozittc, insa ele sunt 
legate prin Kai copulativ, Ideea, coerents cu verseml precedent, ar fi ca pedeapsa edu- 
cativa este o forma de manifestare a iubirii de oameni, ♦ ..defaimatof: gr. ^^xsW-o^ 
inseamna eel mai des „hulitor", eel care-L deraimeaza pe Dumnezeu, dar se poate reteri 
uneori si la vorbirea defaimatoare tmpotriva oamenilor. ♦ „Ramnchii" (gr. ve+poi) sunt 
adesea asociati cu inima in textele ebraice, metaforizand impreuna interioritatea ornulu, ^ 
pulsiunile afective, respectiv mintea, vointa ?i afectele superioare {ytde P. Paul Dhotrne 
L Emploi metaphorique des mms de partie, du corps en hibreu et en akkadien txtra 
de la Revue Biblique, 1920-1923, Ubr<iirie Victor Lecoffre, Paris, 1923, pp. 1 31-133), 
in comun faptul cS sunt parp ascunse ale corpului, accesibile doar privirii lui Dumnczeu. 
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51 nu-I va lasa nepedepsit pentru vorbeie luj pe defaimator. 
Dumnezeu este martorul rarunchilor iui 
§] vegKetor adevarat a! Inimii Iui 
$i ai limbii ascultator. 

Duhul Domnului a umplut lumea [intreagaj 
|i El, Care tine toate iaolalta, cunoajte orice glas. 

De aceea, nimeni care rostejte vorbe nedrepte nu se poate ascunde, 
dreptatea cea pedepsitoare nu-I lasa sa-i scape. 

Caci vor fi cercetate uneltirile nelegiuitului. 



Pentru pasaje m care termenii sunt asociati. vide e.g.: ler I ! 20 P 10- Ps 7 10- 25 2 
Contradictia semnalata uneori >r.tre gura ^\ inima se regisejle Int're gura si rinichi' 
AvertistTientelc pe care le primejte con^tiinta pot ajunge la „rinichi-. chiar la weme de 
noapte (Ps. 15,7). Se produce uneori o confuzic cu jaleie ?i coapsele. RinicKii va/u!i ca 
zona de Centura a tnipuiui, sunt sediul vigorii fizice. Vide lov 38,3; 40.7. Grastmea care 
se aduna m jurul rrijlocului {id esi al riniehilor). inerta, sugereazft prostia (vide Eel 
7,25). ♦ ..martor... veglietor... ascultator"; gr. MopT^c... feioKo^o^. , . aKot«nr|?- primul 
termen dm serie, ehiar dacS este explicit pus aici tn relatie cu Dumnezeu, are sensul 
jundic general de canoaytere nemijlocits a faptelor; eel de-al doilea, de asemenea atasat 
rrecvent div.nitatii, are ?i sensul de „supraveghetor", desemnandu^l pe eel care vegheaza 
la buitui mers al faptelor omene?!!; eel dc-al treilea, un h^pax In LXX rar chiar tn 
texlele profane grece^ti (unde are sensul de ,.discipor, similar lat auditor), este folosit 
aici in sens etimologic, pentru a Jnchcia seria. 

1,7 Verbul .,a umple" (ji?.Tipda», referitor la atotprezenta Iui Dumnezeu. e.ste caracteris- 
tie pentru textul biblic, yide ler, 23,24. Pe de aita pane, verbul urmator. .,a tine laolaltr 
(owexo)), este un termen strict stoic, ce se refera nu la un .^eeptacul. cl [a puterea divina, 
A0705 o,tepncmico<;, care tmbratijeaza totui, pitrunde tn toate, ajungand p^nS la marei- 
nile creatiei (cf. ji Scarpat. vol. 1, p, 120). Vide ^i Seneca, De uita beata 8.4' fundus 
quoque cumla complectem rectorque unimrsi deus in exteriom lendit sed tamen 
mlrorsum mdique in se redit („De lapt, ?{ universul care Jmbratijeaza totui' si zeul care 
guvemeaza lumea tind eatre exterior, revenind totuji tn interior"). Fonna participiala 
neutra a verbului este determinata de acordul cu (to) rrveCua de mai inainte; traducet^a 
latina gliseazA acordul, pastrand neutrul acclo unde se impunea masculinuf \kic id esf 
spiritus): hoc quod contimt omnia. ♦ „glas"; gr. Oovii. [ntelesul termenului este conturat 
de versetele invecinate: este precedat de -rii? y^wooTiq 5! urmat de ^eeyyonevoc (care 
este reluare a lui jSVacr^nuov, „hulitor", „care roste?tc blasfemie". din v 6) 

1.8 dreptatea cea pedepsitoare"; gr. iUyxov^^a. fi 5t^n; dreptatea apare personificata si 
m Piaton, Leges 9,872e, fiind fnca de la Hcsiod {Theogonia 901) o divinitate care 
guverneaza lumea prin forta sa punitivS. 

1.9 ,.rasunetul": gr. bxor\. Tcrmenul indica in egala misura simful auzului organui 
precum 51 ceea ce este ascultat, apropiindu-se din accst punct de vedcre de one/ia sau 
Knpuy.ua, .,ceea ce este spus/anuntat". 
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rasunetui cuvintelor sale va ajunge pana la Domnul 
spre pedepsirea nelegiuirilor sale. 
'° O ureche geloasa asculta toate, 
nu ramane ascuns nici murmuru! ^oaptelor. 
' ' Paziti-va, ajadar, de murmuru) zadamic 
^i ferifi-va limba de clevetire, 
caci vorba ascunsSnu va umblain gol, 
iar gura preamincinoasa nimicejte sufletul. 
'^ Sa nu ravniti moartea prin ratacirea vietii voastre, 
sa nu va atrageti pieirea prin lucrarile mainilor voastre. 
'-' Caci Dumnezeu nu a facut moartea, 

TlT ureche geloa^gr, oxx; i;nX(»oeo^, iitt. „ur6chc a gelo/ki (rSvnei) [lui 
Dumnezcul" Textul biblic face constant referire la gelozia, ravna lui Dumnezeu. e.g 
Z 20.5 - W^ 5i nota; M,U (9.6, ?n^o.^,; laz, 16.38,42; 36,6; J^'^. ♦ ..munnurul 
.oaptclo.^': m. „5oapta murmurelor". Gr. OpoO^ ..zgomot u^or , „bazait bolbo o- 
eafr apare tn lexiul biblic numai tn versetal de fati ^i in IMac. 9,39-. pare sa f. tost ales 
aici ?! davorita asonanfei cu oxxi din stihul precedent In greaca este un termen poefc a 
origine (atestat, de pilda, la Homer ?i Pindar), folos.l pentru a md.ca sunetele d.fuz^ a e 
unci multimi {e.g. Tucidlde. 4,66; 8,79). Gr. YOT7W|i6<;, „murmur , .bombaneaia 
("aid la pLl m LXX), cste folosit, ..g, In Ex. 16,7-12, cu refenre la cartel.lc 
poporulm muslrat de Moise, functionand In paralelism cu Etl(W*Tlpi€^ 
II 11 clevetire": gr. mzoXtiKxa. TermenuS cste un topax, atat m LXX, cSt 51 m textele 
p'rofane grece?ti. Insa in LXX este irecvent folosit verbul corespunzator. '^^ff^^^' 
care indicS In primal rand carteala tmpotriva lui Dumnezeu (e.g. Num^ 21,5). In Nl 
substantivul este reluat de doua ori, la plural: 2Cor. 12,20 ^i tPt. 2,1 ; "ind parte compo- 
nentaa unei lisle de p5cate, lermenul aparc frecvent la Parint,. ♦ .,vorba": gr. *eEY^a apare 
numai aici 51 In lov 6.26; este un termen cu pronuntata Tncaicatura poet.ca, dupa cum o 
indica atestarea lui in Pindar sau tragic!; nu apare in >JT 51 nici in literatura cre^tma 
timpurie. Aici pare sa se refere la cuvinte rare, cSutate. Inlelesul segmentulu, nu este 
transparent; Scarpat intcrpreteaza participiul ca avand valoare conces.va ([KainEp] 
Xoepmov). „(vorba,) [chiar] spusa In secret", corelardu-1 cu ™ , gol , Ac^r^, 
,.ftra urmari-' (,.nu va iej, [din gura] tto urmari"). ♦ ,.n,m>ce5te sufletul . se introduce 
tema mortii, care, pentru autor, nu este cea fizica. ci de crdin sp.ntua^, deja prezenta m 
viata nelegiuitului. ea devine dcfmitiva data cu moartea fizicS {cf. TOB, nota ad loc.). 
1 12 Pieirea" (oXeBpoc), tennen folosit tn paralel cu eavmo; („moartea ), mdica mca 
din epopeiie homerice starea de distrugere a vietii (e.g. Uiada 22,235: ^j,v% toKvcxo; 
6?.£9pov ..siarjitul grabnic al vieH."), iar tn NT se refera la ..moartea P^ovoca a de 
pacat ♦ 'prin lucririle", gr. ev epyotq; se tnchele aici ment.onarea sumaii a pacatelor. 

cu gandul, cu vorba ji cu fapta. , fa„tiirili> 

I 13 in Gen 2-3 se arata cum Dumnezeu 1-a creat pe om pentru nemurire, iar fflptunlc, 
spre a-i fi de folos acestuia. Moartea fizica, urmare a pacatului (cf. v. 16), este o tema 
dezvohaia de Pavelin Rom. 5.12-21. Cf ?i lez. 18.23; 33,11. 
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nici nu se bucura de pierzania celor vii. 

El a creat toate ca ele sa fie, 
?i mSjituitoare fsunt] fapturile lumii, 
§i in ele nu se afla otrava de pieire, 
nici Imparatia iadului nu se afla pe pamant. 

Caci dreptatea este nemuritoare. 



Herrnas 51 de Ongen. Con,m. loanni, 20,27, Verbul eKx.^.v tri^ito cu preciz e 
doctnna b.bl.ca a creafiei; .toate" (xa .avrc) poate fi subordona, ace.tui verb Z 
^maxa sa anuleze legatura neutrulm cu vcrbul stvca: „le-a creat pe toate sp. a ff 
Dumnezeu, .,Cel care este" (Ex. 3,14), este creatorul vie,ii ,i nu se bucu,^ de distntgere 

rl^^ «/..o KOCMO,, .Jumea", „co.,r,osul"). dincolo de disparifia ind.viduala 

♦ mamu toare . gr. <m^,,ox. ^bineacStoare". „salutare" - se poate toilege in sensul 

Z ,r°f' *'"^'"' ""'^ ""^^° ^^'^ ■"^' ^^^'^^ de str^da^iile omenei .i de 
bunartle trecatoare. ♦ ..fapturile"; gr. ,Bveoet,; termenul este in general intetpreta In 

cZTvIm * if ''"""f^' f ""''''"" ''■ '" *'"^^ -dividualitati, creaturi. 

in Vetus Laurm [sanahtes] nanoms), preferand interpretarea care se sprijina pe un 
verse d.n cap. 16 (v. 26): „felurite roade", oi ,Bve.s,, xcov Kc^.fiv, /'/ .na^tlrl 

K \f ■ ^T"""" """^ *'^''°"°" '=^'= "" t«™™ ambivalent, care denumestc o 
,"" .7^" efecte benefice ori malef.ce. find ,Jeac" sau .,otravr. ♦ „™par3tia i du- 

cLZ^lX^, 7'- ' . ^'?^' ""''""' '^""^" ^^^'^' grece.c/este indicat 
constant ,n LXX taramul moitlor, al umbrelor, fari a implica in vreun fel nojiunea unei 

pedepse vefn.ce, Aici expresia este o personificare a puterii mortii 

1,15 Versetul acesta poate fi vazut ca corcluzie, r^spunzand celui care deschide 

Tt^^ 7] '"''"' 7:lT ''™'" <5----l); tnc. de ia C.L. Grimn, (Das Buck 
der Wer^heU, U,pz>g, I860; apud Scarpat, vol. 1, pp. ,30 sq) a fost nterpretat 
meton.m,c, ca o referirc la „cei drepfi" care r,i dobandesc tocmai prin aceas a clSte 
nemunrea (W.. .nfra 2,22-23; 3,4-9; 5,,5), . t„ K.^ LaUru. , fost inseratSdunS 
'ZtTT'"^ «m^ est adquisiUo, „dar nedreptatea este dobandirea morjii". (Scarpat 
.1 edtteaza m varmnta Abatiei San Girolat^o din Roma, nwcata de trunchiereTn 

ch ata.) D de Bruyne, ..Etude sur le te.xte latin de la Sagesse". in Reyue henidicUne de 
cnn,u^ dMeer de litterature religieuse 41 (1929, pp. 101-133), p. 133 (opud 
Scarpat). pomtnd de la traducerea latina ,i de la tran.miterea ei, face bLati, p^t 

de aic, ca el ex.sta tn textui grecesc ?! aceasta !i e.^ traducerea; dacS, dimpotriva se 
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^* Dar netegiuitii au chemat [moartea] cu mainile ^i cu vorbele [lor]; 
socotind-o prietena, [s-]au topit 
^i au mcheiat legamant cu ea, 
caci vrednici sunt de a-i fi parta^i. 

2 ' Caci ^i-au spus cugetand stramb in sinea lor: 

.,Scurta ^1 trista e viafa noastra 

fi nu este leac pentru sfar^itul omului. 



'^ 



presupune c& nu exista tn redactarea primiliva greceasca ?i, mpltcit, nici tn traducere, 
stuiici este greu dc tnfeles cum un traducator Inabil ar fi tradus in versetul urmStor amov 
(masculin) prin illam (femiiiin), dacS nu ar fi avut imediai deasupraOavcrTO^ (masculia), 
rcdat prin (fcminin) mortis. Asupra versetului 15 din Veius Laiina planeaza insa 
Indoiala, iar absenta celui de-al dotlea stih din majoritatea maiiusc rise lor este tie folosita 
ca argument pentru a sus^ine cS lipseu cu adcvarat din textul grecesc, fie interpretata ca 
adaagire, cu atat mai mult cu cat iraducerea latina este inc^rcata de glose ^i dublete pe 
care copi?tii le-au integral in text. 

1,16 Stihut al treilea: cf Is. 2SJ5. ♦ A§a cum o indica reluarea In v. 15 a termenului 
siKmoown din M, se poate considcra ca primul capitol se inchele, de fapt, inaitue de 
1,16. Aid se deschide un subiect nou, al „nelegiuitilor" (oaePelc;), care ocupS Tntregul 
capitol secund. David Winston, tn voluinut dedicat Intelepeiunii lui Solomon din Anchor 
Bible (dar 51 alp editori ?i comenlalori, e.g, Thierry Legratid, in introduction a I ^Ancien 
Testament, Thomas HtSmcv, Jean-Danid Macchi, Cristophe Nihan [ed.), 2004, p. 656), 
iratcaza ca pe un capitol unitar segmentul 1,16-2,24. ♦ ^[s-Jau topif: gr. exaKiioov. 
ComenUtorii au privit cu suspiciune termenuL presupunand ca textul a tost corupt prin 
copiere- iKexeiJoav „au implorat^\ eKpornoov ,,au pus stapanire" sunt propuneri de 
einendare (vide Scarpat, vol. 1, p. 132); verbul de fa^a este insa relativ frecvenl in In^, 
(6.23; 16,22.27.29). ♦ .,au incheiat legamant": cr\Jver|KT^v eeevxo; numai autorul 
intelepciunii folose^te aceasta imbinare de temeni; m rest, este prcferat verbul ciasic 
TtoiEiv (TioiEiaOGt) impreuna cu aa)venKnv (-a^)- ♦ Actiunile nelegixiitilor dm acest 
verset se pot referi la moarte sau la iad (Hades). 

2,1 David Winston {Anchor Bible) considera cu totul neconvingatoare Incercarea lut 
Duponi-Sommer (1935, pp. 90-109) de a-i tdcntifica pe „nelegiui|ii^' din acest capitol cu 
epicureicii {vide Weisengoflf, 1949, pp, 40-65). ♦ .nn este leac": gr. ovk ecuv tam^ 
(vide ^i Prov. 29.1). Veins Latina traduce iooic;, .,vindecare^ Jeac", prin refrigenum 

racorire" sugerand astfel c^ nelegiui^ii nu au putinta de a gasi o consolare dupS moarte 
[vide A. Parrot, Le .,Refrigerium'' dans i'au^dela, Paris. 1937). Tcrmenul icwn^ face 
trimitcrea la imaginea bibJica a Creatorului care vindeca, tie direct, fie prin preofi sau 
profefi. Vide infra 16J2: mai mull decat orice plants de leac, pe om i1 lamaduie^te 
cuvantul Domnului. ♦ ,xare sk se fi intors din": se poate In^elege ?i .care sa se elibereze 

de'\ ♦ .,iad": vide supra nota la 1 ,14. 
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5i nu se cunoa^te nimeni care sa se fi Tntors din iad. 

" Fiindca pe nepregatite am fost zamisJiti 

§1 dupa aceea vom fi ca ?i cum n-am fi existat: 

caci fum e rasuflarea in narile noasire 

iar gandul - scanteie din mi?carea inimii noastre. 

Cand se va stinge, cenuja se va face trupul, 
iar duhul se va destrama precum o firava adiere. 

§i, cu vremea, numele nostru va fi dat uitarii 
ji nimeni nu-ji va mai aduce aminte de faptele noastre; 
iar viafa noastra va trace ca urma unui nor 
§1 precum ceata se va risipi, 
alungata de razele soareliii 
¥icopie!fitadear§italui. 

Fiindca trecerea unei umbre este vremea noastra 



2a In conceptia ..nclegiuitilor", viafa omului se datoreaza ha^ardului. iar interiorilatea 
Im este mterpretata materiaJist, ca un produs fiziologic. ♦ „pe nepregatite"- gr 
auroazE6i«c. Advcrbi,! este un hc,pa:c m LXX; ca termen cu tin puternic continut 
tehmc, esie atestai (a Dionysos din Halicar.ias, la Pausanias (6.24,3); seasul shu 'este 
limpteU de adjccdvLd pe care s-a formal, atestat inca de la Homer, ^i dc verb care se 
reiera la o acpune implinita in graba, improvi.ata, nepregatita {e.g. un discurs impro- 
vizat; un obiect conlectionat rudimetstar ^i care nu durea^a: cadcnte ritniice spontanc) 
Majorilatea traducaioriior echivaleaza aid ,,din tntampiare" ♦ ..rasuflarea"- gr n Jtvon 
rermenui - nelalocul iui In acest discurs al nelegimfilor - este chiar eel care In Gen 2 7 
descmneaza rSsuflarca diving care-l tnsutleteste pe om (6 Geo^... eve^uomev dc x6 
Ttpoooriov amov «vof,v ^mi^a ♦ „gandLl": gr. ^oyoi; ar itisemna In acest context mai 
degraba ..gandire, rafiune", caci numai cu acest .sens s-ar potrivi ..scanteia'^ - gr 
critweTip (cl. Larcher, ad he). ♦ ..din mijcarea iniiTiii": gr. ev Kiviioei KopStc^- K.to 
Lalwa: ad conmcmendum cor, „spre a mi,sca inima^ Pentru sto.c. ratiiinea era un suflu 
cald ^ce-5, avca originea in inima if.. Brehier. Chn.sipe et lAnci.r, Stotdsme. I'aris 
iVSI . pp. 164 .ft/.); vide 5i Seieca, De otio. 5,5. 

2.3 „cenu5a": gr. tE0pa este hapax in Int., iar in restui LXX mai apare numai ?n Tob 
6,(7; S.2. Scarpat (vol. I. p, 175) ohserva ca discursul nclegiuitului are un continut ma- 
tenali.st. dar imbracat in cuvinte poetice, in evidenta legatura cu textui biblic (e g Gen 
3, 19 51 18.27, in care yn ^i otoSoi; sunt corespondente ale termenului teOoq de aid) 

2.4 Vide lov 14,1-2 ; Eel. 2,16; 9,5. 

2.5 „vremea": gr. KOipo;. Multe codice au aid pio?, considerat ca lectio facilior in 
vananta dc fatl sintagma 6 pio? nu^v tusese folosita in doua versete precedente 1 sj 4 
Terrnenul Kmpo^ desemneazS Tn l.mba claslca ocazia. timpul bine delimitat. de unde 
evolufa de sens inspre ..durata", ,.durata vietii" ?,, in greaca tarzie, ..tirapul" Tn general 
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5i nu este tntoarcere din sfarjitul nostru, 
caci a fost pecetluit ?! nimeni nu vine inapoi. 
' Haideti, a§adar, s5 ne bucuram de bunurile de acum 
5i sa ne folosim de fapturi ca in tinerete, cu avant; 
■^ de vin scump ji de miresme sS ne umplem, 
5i sa nu treaca de noi floarea primaverii; 
' sa ne tncununam cu boboci de trandafiri, inainte sa se ofileasca! 
* Nici unul dintre noi sa nu lipseascS de la petrecerea noastra, 

Oreaca biblica, mai ales a NT, pastreaza (sau retnvie) sensul clasic. ♦ ..Intoarcere": gr. 
ovcmoSvoj.o^ este un hapc^ absolut in greaca (reluat abia tn epoca biz^tma); m schimb, 
vcrbu! (ovcBtoSi^Eiv) este tndeajuns de frecvent folosit pentru a-fi dezvalui fSra ech.voc 
tntelesul. transparent de altfel ?• prin prisma etimologiei: „a se Intoarce pe urmele pro- 
priilor sai pa?!-. ♦ „nimeni nu vine inapoi": se poate intelege 5> ."imeni w-1 intoarce 

2 6 bunurik de aeum": gr. t-&v ovT<flv dyoew; sintagma a fost interpretata fie ca o 
refer'ire la bunurile materiale (Tn opo^Uie cu cele proclamate de infeleptO, fie ca „bunur. 
pr^zente", aflate la indemani; aceasta a doua directie de interpretare se afla in con^- 
nanta cu o BogatS literaturS, pusa sub semnul horatianului carpe diem (Carmma 1,1 1,8). 
♦ fapturi"- gr «iaei; aeea^ta este varianta aceeptata de Rahlfs ?i sustinuta de comen- 
tatori- ei i se opune varianta din Alexandrims (cu o singura vocala difenta): Kmae. 
{.dobSndire"), care apare citata in unele surse antice, dar care i?i gasejte cu greu sensul 

in acest verset. 

2,7 Scarpat sugereaza (vol. 1, pp. 180 sq.) interpretarw secvente. ovvoti,... fi^ptov ca o 
hendiada: „cu vin.,.. cu miresme", practica mentionatain Is. 5,22 ^i cuo buna atestare m 
Antichitatea gteco-romana, vide PUniu 14,92 (cu trimiteri la Plaut ji alte surse): u,na... 
murrae adore condita. ♦ .,floarea primaverii": gr. av8oc; feapo;; aceasta este lecfiunea 
autorilor modern! (Rahlfs, Ziegler), impotriva codicelor Vaticanus %x SinaiUcus; Vet^s 
tarma traduce aid :/?ox/em;7oriJ,„floareatimpu!ui". 

2 8 Obiceiul de a se incununa cu flori la ospe<e le era propriu grecilor 5. T«manilor; in 
mediul ebraic, obiceiul era evitat pentru c5 putea fi pus tn legatura cu cuiml idol.lor 
lyide Flavius losephus, AutiquUates iudaicae 19,358). ♦ „boboci de trandafin : gr. 
p»5«v KdXt)vtv; probabil ca aici nu este o exprimare poelica redundanta, ci ch.aro 
referire precisa la bobocii aieji anume pentru cununi, de vreme ce flonle desch.se 15, 
pierd grabnic petalele. In poezia alexandrina, florile, trandafirii, cununile de flon apar 

frecvent. . . „„::„,^" 

2 9 Nici unul dintre noi": traducerea latina are: nullum pratum, „n.ci paji^te . 
c'odicele grecesti nu pastreaza nimic din aceasta varianta, care este insS sustinuta de un 
glosar ce inregistreaza Tntrc cuvintele din Int 51 ^et^wv (lat. pramm\ fata de care codi- 
cele importante au fie ti^cov („dintre noi"), fie ^p»v {„dintre vop. ♦ -P^^^^ J fj^ 
fty^p«Xia- tertneniil apare prima data la Polibiu (10.35,8), dar adjectivul corespunzator 
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pretutindeni sa lasam in urma semne ale veseliei, 
caci aceasta ne [e] partea §i aceasta soarta, 

Sa-I asuprim pe saracul eel drept, 
sa n-o crutam pe vaduva, 
nici de parul c^runt, impovarat de ani, al batranului sa nu ne pese. 

Porta noastra sS fie legea dreptatii 
caci ce e slab se v^de^te a fl ftra de foios; 

san mtindem o cursa celui drept, fiindca ne stinghere^te 
§[ se Tmpotrive^te faptelor noastre, 
ne ocara^te pentru pacatele impotriva Legii 
5i ne Tnvinuiejte de pScate fafa de Tnvatatura noastra. 
' Se fale^te ca are cunoa§terea (ui Duninezeu 
$i se nume?te pe sine copil aJ Domnului. 

Ajuns-a pentru noi osanda a gandurilor noastre: 
ne vine greu 51 sa-1 privim, 

fiindca nu [e] asemenea cu a altora viata lui 
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este de data homerica: «yEpo>;co^, ,,nobil", ^glorios" {Iliacia, 3,36 e.a) lar cu sens 
negativ apare la Archiloch (v. 219), Substantivul (prezent fn acest verset), ca 51 adverbul 
corespun^ator au numai valoare negative - „orgie provocatoare"; in LXX mai apare de 
doua ori. In 2Mac. 9,7 ?! 3Mac. 2,3- ♦ „partea.„ soarta": gr. ^epl^... ^npog; cei doi 
termeni apar impreunS 51 in ler. 13,25 5! Is. 57,6, precum 51 in Pp. 8,21, 

2.10 Verbul KcnaSuvcMnEija) („a asupri^ „a Impila") este verbul' specializat pentru a 
indica exerc.tarea fortei de sus in jos. de la superior la inferior, de la eel puternic la eel 
slab - vide lez. 18,12; 22,7 ^i ler. 7,6; 22,3. 

2.11 in opozifie cu Legea data de Dumnezeu, care Tl apOrS pe eel slab (cf, de ex.. Lev. 
25,35-37; 19,32), intre oameni domne^te dreptul celui mai tare. Unele teorii grece^ti il 
justificau pe acesta din urmS ca fiind o lege natural^. 

2.12 Jextul prezinta o opozifie constants intre Sijcoiog, „cel drept", 5! aaePn^;, „nele- 
giuit", ♦ „Lege': gr. vd^o<;; termenul, folosit absolut, se refera In general la Legea lu[ 
Moise. ♦ „inva|mura noastra": adica felul in care am fost educati in Legea lui Moise 
♦ Versetele acestea (gi mai departe) au fost considerate de Augustin ca o vestire a patimilor 
lui Hristos: vezi De ciuitate Dei 17,20,1: In uno. qui appeilatur Sapientia Sahmoms, 
passio Christi apertissime propheiatur. 

2.13 „Se t^ie^te": Utt. ,,declara", „pretinde" ♦ „copil- gr. jcaX^; termenul are in LXX eel 
mai adesea sensul de .,sclav'\ „slujitor". Aici insS, versetele 16 ^i 18 susfin mai degraba 
infelesul de „copil", „fiu". C/ Lc. 22,70, In. 19,7. 

2.15 ,.nu [e] asemenea"; gr. ovoHOiog. Termenul apare numai aici in In^. 51 este absent in 
restui LXX. * „neobi5nuite^-: repro^ adresat de obicei de cStre pSgani evreilor fiindca 
traiesc aitfel decat ccilalfi oameni. 
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^i neobi^nuite [sunt] cSile lui. 

^^ Soi amestecat am fost socotiti de el 

5i se fere^te de caile noastre ca de lucruri necurate; 

ferice^te cete de pe urma ale dreptilor 

§i se lauda ca[-L are] pe Dumnezeu drept tata. 

^^ Sa vedem dac^ vorbele lui [sunt] adevarate 

^i sa iscodim ce va fi cu sfarjitul lui. 

^^ Caci, dacadreptul este fiu al lui Dumnezeu, 

[Acesta] Ti va veni in ajutor 

5i-l va scapa din mana potrivnicilor. 

^^ Prin batjocura^i prin cazna sa-t cercetSm, 

ca sa-i cunoa^tem blandetea 

51 sa-i punenn la Tncercare rabdarea. 

^^ La moarte ru§inoasa sa-1 osandim 

caci, dupli spusele lui, va fl vegheat." 



2.16 „Soi amestecat": adjectivul KipSeAo;^, litt. „fals", „calp", este folosit \n greaca 
profana pentru a indica metalete In care aliajul nu respects proportiile, ca in monedele 
falsi ficate, iar In alte pasaje din LXX, ^i pentru a indica ^esaturile fScute din doua 
materiale, reprobate de Lege. In greaca tarzie inseamna §i „hibrid, bastard". In versetul 
de fata, formularea are o nota abstract^; el*; Ki|56-nXov..., „[anri fost socotiti de el] drept 
un lucru calp". 

2.17 „sa iscodim'*; litS, ,,s^ experlmentam". 

2.18 Cf. Ps. 21,9; Mt. 27,43, ♦ ,.fiu al lui Dumnezeu": gr. vioq eeoti; termenu! folosit 
aici precLzeaza sensul lui not; din v. 13. ♦ Vetus Latina pare sa se sprijine pe un text 
grecesc u^or diferit (sau citit diferit): si enim est uere („dac5 este Intr-adevar", modificat 
apoi In uerus, „adevaratu!")y?//wj D^; („fiul lui Dumnezeu"), traducere care s-ar explica 
prtn gr. SiKoitoq („pe drept", „cu adevarat") in loc de 6 SiKoioq („cel drept"). 

2,20 ,,inoarte ru^iuoasa": gr. Govart^ mxwovx, Adjectivul este rar in LXX (in In;, apare 
numai aici). Traducerea latina recurge la termenul turpmima, care nu se refcra atat la 
tipul condamnarii (uciderea unui sclav, de pilda), cat la motivarea ei; accentul este pus 
aici pe nimicirea moral a, recurgandu-se a§adar la o condamnare la moarte pentru motive 
nedemne. Acesta este sensul adjectivului grecesc, a^a cum reiese el din Deut. 24,1 (unde 
se spune ca barbatul poate intocmi scrisoare de repudiere a so^iei daca ea s-a fScut 
vinovata de un act ru^inos, afyxr}\iov Tipoy^a); vide ^i Gen. 34,7 (episodul Dina- 
-Sichem). ♦ „va fi vegheat": gr eoxai.., ETcioKOTcn. In greaca profana termenul are 
in^elesul de „vizita", „cercetare'* {vide Lucian, Dialogi deorum 20,6), In LXX este 
folosit pentru a traduce ebr paqadh, acoperind toate sensurile verbului eTcioKETt-conoi. 
Poate Insemna ^i ,,ancheta", Judecata", dar aici are intelesul de „interventie divina 
5alvatoare". 
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2] 

Acestea le-au g^dit ^i s-au Tn^elat 
c^ci i-a orbit riutatea lor 

22 

?! nu au cunoscut tainele lui Dumnezeu, 
nici nu au nadajduit la o platd a evlaviei, 
nici n-au pre^uit rasplata sufletelor fara de prihana. 

Caci Duinnezeu l-a creat pe cm pentru nestricaciune 
5i l-a f^cut chip al propriei Sale ve^nicii. 

Dar prin invidia diavolului moartea a intrat in lume 
gi incearca cei care sunt de partea lui. 

3 Sufletele drepfilor sunt insS Tn mana lui Dumnezeu 
^i nici un chin nu-i va atinge. 



2.22 „tainele": gr. ^l>ox^|pLa sunt planurile ascunse ale Domniului pentru cei ce sunt 
credtndo§i, vide 3Mac. 3,10. Termerul era in mod natural pus in legatura cu ..miste- 
rele", la care se face explicit referire In 6,22 ?! 14,15.23; este folosit !n restui LXX 
numai In scrierile din perioada elenistica (Tobit. ludit, Sirah, Daniel). 

2.23 „nestricaciune": gr. otfieapcriG - in greaca termenui este in mod curent antonimul 
coruptibilitafii inerente devenirii ^i schimbarji, apticandu-se a^adar la tot ce e considerat 
nepieritor (divinitatea, sufletul). Aici este vorba de modalitatea nemuririi sufletului. dar, 
tntrucat tn context se afirmS intenjia primarS a Creatorului, s-ar putea referi la condifia 
omului in paradisul pSmSntesc, eventual redobanditS de cei drepfi dupa moartea fizica 
{cf §1 Larcher, ad loci ♦ ,,chip"; gr. eiKtov, Utt. .Jmagine". ♦ „ve^icii": gr. aiSioTrrro^ - 
lectiune prezenta Tn unele manuscrise, adoptata de Rahlfs, Manuscrisete man an iSiotTjiot;, 
„proprietate caracteristica", „particuiaritate" (la genitiv). Oricum, pasajul trimite la Gen! 
1 ,26-27 („dupa chipul ^i asemanarea"). 

2.24 ,.diavolului^^ gr. SiapoXou; este un hapax In In^. Prin SiapoXo^;, in Septuaginta este 
numit Satana, vide lov 1,6.12; 2,1; IPar. 21,1; Zah. 3,2: netnsofit de articol apare si In 
IPt. 5,S$iFp 13J0. 

3 Opozi^ia fata dc capitolul precedent este marcata prin particula {slab-)adversativa5e. 
Versetele 1-12 ale acestui capitol pun alaturi, intr-un contrast sever, soarta ne!egiui|ilor 
§i acelor drepfi. 

3,1 „SLifletele dreptilor": gr. 5iK:aiwv M^xcti. ^ide Dan. 3,86 (eT)?.oyeiTE, TCveiJ^atcr 
Kov i|A)zai StKcdtov, tov (ciipiov, .^btnecuvanta^i, duhuri §i suflete ale dreptilor. pe 
Domnul"), unde sensul termenului \}*\>xai este diferit: In uzul biblic, ^^\lx^ '' desemneaza 
pe om ca fiinfa vie in intregul lui; de aceea poate fi uneori echivalat cu un simplu 
pronume. Considerarea omului ca fiinta compusa din trup ^i suflet este de origine 
greceasca, iar in VT o gasim numai in cartea Intelepciunii. Evolufia greceasca ulterioara 
a dihotomiei suflet-trup se fixeaza asupra acestui termen, nu asupra lui TivE-D^a. ♦ ,Jn 
mana iut Dumnezeu": expresia implica dependenja fata de Dumnezeu §{, totodata, 
ocrotire din partea Lui. Fiind vorba de sufletele dreptilor care au murit, este sugerata aici 
nemurirea fericita. 
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^ In ochii nechibzuitilor au parut ca sunt morti 

^i a fost socotita o nenorocire ie§irea lor, 

^ ^i plecarea de la noi - prabu^ire, 

dar ei sunt in pace. 

^ §1 chiar dacS in ochii oamenilor au fost pedepsiti, 

nadejdea lor [e] pHnade nemurire; 

^ §i, dupa ce au fost putin pedepsiti, mari binefaceri vor primi, 

pentru c& Dumnezeu i-a pus la incercare 

§i i-a gasit vrednici de EI; 

ca aurul m cuptor i-a Tncercat 
5i ca pe o jertfa de ardere de tot i-a prim it 



3^3 ,,in pace": in Biblie, ebr. §aldm (gr. elpfivii) semnificS o stare de siguranta §i de 
impltnire sub ocrotirea luJ Dumnezeu, 

3,4 „plina de nemurire": gr, aeavaaioK;7rXr;pir^g. Termenul oQovaoia este unul dintre cei 
folositi pentru a plasa cronologic cartea Intelepciunii: necunoscut in restui Septuagintei, 
el figureaza de cinci oh in in^. §1 de dou^ ori In 4Mac. (a^dar, numai in c&itile sense 
direct m liniba greaca). Termenul In sine nu corespunde unci nofiuni care s-ar defini prin 
negarea mortii: adjectivui oGavmoq se refers la divinitate §i indica absen^a mor^ii, nu 
negarea ei, iar prin extensie devinc un atribut a[ mtregii sfere a divinului, in opozijiie cu 
GvTiTOc;, Ittt. ,.muritor'\ dar fblosit cei mai adesea in sensiil general de „omenesc'', cobrat 
poetic. In contextul iudaismului elenislic, Flavius losephus, yl/ 18,18, afirma cS esenienii 
socoteau ca sufletele sunt nemuritoare (afiotvaTii^oixTi 5e tck; \|rux^X i^-'* fariseii (18,4) 
aveau credinta ca sutletele de^tn o forta nemuritoare (c^avccrov icxvv xdiq \fvxixic^ 
TiicTiv ovcoig eivm). 

3^4-5 Verbul nmSeiia), m sensul de „a pedepsi", „a corija'', contureazS dar imaginea 
Tataiui care l^i educa fiii printr-un dozaj echilibrat de pedepsire §1 rSsplata, imagine pusa 
in lumina de opozitiao^iYa-^Eya^wa (ad^crbe proven ite din adjective la neutru plural, forme 
ce sugereazao suita de actiuni), unei pedepse u^oare corespunzandu-i o rasplata uria^a. 
3,6 Focul nu are numai darul de a dovedi calitatea aurului, el il 51 curafS de impurita|i. 
Aceasta idee apare bine atestatS §1 in literatura profanS; la stoic i - la Seneca in mod 
deosebit - se intalne^te concep^ie ce poate fi alaturatS celei iudaice tSrzii, §1 anume ch 
cei buni sunt supu$i incercarilor peniru a nu se ISsa ademeniti de bunuri calpe, cum sunt 
bogStia, puterea, placerea (vide e.g. Seneca, De prouidentia 5-6; 5,9 contine chiar o 
referire Ja aurul pe care focul 11 face mai bun), Scarpat (voK 1, p- 218) observe cS^ in vreme 
ce con^inutul pedagogic are parakle Tn literatura pagSnS, conceptia punerii la mcercare 
este In totalitate iudaica; intre episoadele de punere la inccrcare, unul dintre cele mai 
faimoase este eel din Gen. 22,1, ale cSrui ecouri se regisesc in Sir. 44,20 (ev TCetpacjitJ 
EVjpeOrj KiaTOt;, „[fiind pus] la mcercare, a fost gSsit credincios", vezi episodul Avraam 
din Gen.: 6 Seoi; eTcelpo^ev tov ARpaoiu, „Dumne7eu ]-a pus la Tncercare pe Avraam"). 
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lar la ceasul cercetarii lor vor str^luci 

§1 vor fi ca scanteile ce alearga prin miri^te, 
Vor judeca neamurile $1 vor fi stapani peste popoare, 

^i va imparati peste ei Domnul in veci. 
Cei care ji-au pus increderea Tntr-Insul vor inteJege adevarul, 

cei credincio^i vor ramane langa EI in iubire; 

cSci harul §1 indurarea [sunt] pentru ale^ii SSi. 

Dar nelegiuitii, dupa cum au cugetat, [astfel] vor [^i] primi pedeapsa, 

[ei,] cei nepasStori fata de dreptate gi care de Domnul s-au Tndepartat. 
Caci cei care socotesc drept nimic intelepciunea $1 invafatura sunt 

nenorociti: 



3.7 „!a ceasul cercetarii": ev Koipw eicioKonfit;, vide supra notele ]a 2,5 51 2,20. Aici, 
interven^ia binef^catoai'e a lui Dumnezeu poate presupune o judecata universala, urmata 
dc giorificarea celor drepfi - ,,vor strSluci": expresia se aplica in alte locuri cdor inviati 
(Dan. 12,3; Mt 13,43). Inva^atura despre invEerea trupurilor, prezenta m Daniel §1 in 
Macabei, este amintita doar aluziv in iji|., unde accentui se pune pe nemurirea sufletului, 
idee de influenza greceasca, dar armontzata cu spiritualitatea biblicl ♦ ,,ca scanteile...": 
gr. (b^ an:iv&np£<;; cf. 1 1J8. Imaginea are o bunatradijie biblica, cu referire la incendiul 
care unria sa nimiceascS neamurile; vide e.g. Abd. 18 ^i Zah. 12,6: nimiclrea vrajtna^ilor 
tui Dumnezeu de catre un Israel purificat. Unii comematori tratisfera imaginea pe plan 
transcendent !n^elegand-o fie ca pe o biruinja moraia a dreptilor asupra pacatului sau 
asupra celor f^k de lege, fte ca o participare a dreptilor la judecata de pe urma: ei vor 
alerga to toate direc|:iile precunfi scanteile unui foe dumnezeiesc. Dupa alta interpre- 
tare, metafora ar evoca direct slava cereasca m care au ajuns cei drepti. 

3.8 Drcptii vor fi asociati stapanirii ve^nice a lui Dumnezeu peste toate popoarele 
pamantului - c/ Dan. 7,I8.2Z27. 

3.9 ,Jiarul $1 indurarea": gr. xopu; Kai e^o:^; sunt termenii traditionali ai binecuvantaxii 
iudaice, cf Tob. 7, 1 2. 

3.10 „nelegiuitii": gr oaEPeti; sunt aici m primul rand iudeii care s^au indepartat de 
Lege, apostafii. ♦ „pedeapsa": gr. EKmniav; este un hapaxXn VT, iar in NT este folosit 
o singura data In 2Cor. 2,6, cu sensul de cenzura exercitata de comunitale (Vulg,: 
obiurgatio); verbul corespunzator {e^iiujaav) este insa frecvent folosit, atat cu sensul de 
„a pedepsi^', „a repro^a", cat §1 cu eel de „a ameninta", „a porunci'\ In greaca profanS, 
enizi^io este un termen tehnic al vocabularului juridic, cu un sens diferit de eel biblic: 
la Demostene sau Eschine indica exercitareadrepturilor civile; sensul de „pedeapsa" era 
acoperit de un tennen inrudit etimologic: to ennimov ^i, mai cu seama, de pluralul lui: 
TCt Emxi^iia (denumind o pedeapsa pronunfata de un tribunal). ♦ ^dreptate"; se poate 
intelege §i „cei drept". ♦ „s-au indepartat", gr. cocootovte^ (de l ' „apostat"): se referS 
aici la cei care s-au lepadat de Duninczeul lui Israel. 

3.11 „cei care socotesc... nenorociti": in gr. la singular, trecerea la plural facandu-se In 
stihul urmitor, ♦ „infelepciunea ^i invatatura": pereche de termen i care se intalne^te 
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de^arta [e] nadejdea lor, iar trudele lor - zadamice 

§i tara de folos iucrarile lor. 

^^ Femeile tor - nechibzuite 

gi rai copiii lor, 

biestemata semintia lor. 

'^ Caci fericita-i [femeia] stearpa care-i farade prihana, 

care nu a cunoscut Tmpreunare in pacat; 

ea va avea rod la cercetarea sufletelor, 

*^ [Fericit] §i eunucul a carui mana nu a savar^it nelegiuiri 

§i care nu a cugetat rele Tmpotriva Doninului, 

caci i se va da lui, pentru credinta, har ales 

§1 loc de cinste in Templul Domnului. 

^^ caci slavit e rodul bunelor osteneli 

5i nepieritoare radacina chibzuin|ei. 



Tntr-un context similar ji in Pro v. 1,7: primul tennen desemneaza cunoa^terea care tl 
lummeaza pe om asupra sensului vietii Jui» spre a §i-o cSiauzi dupa vointa lui 
Dumnezeu, iar eel de-al doilea trimite la disciplina de viaja dob^ndita prin educarea tn 
Legea iui Dumnezeu, ♦ ,,nenoroci|i": Uu. „nenoracit", gr. xaXoiTiwpoc; - cuvant poetic, 
ce tnai apare^i la 13,10, 

3.12 „blestemata": gr. mixmo^cno^. Termenul, frecvent tn LXX (corespunzSnd ebr. 
'ariir, „lovit de blestem" divin). apare tn Int. numai aici ^i in 14,8; tn NT este atestat de 
doua ori, dar intr-un citat din Deut. 27,26. Deissman (pp. 74-75) tl consider^ un termen 
de data t^^ie (dub la prefixare sugereaza acest stadiu lingvistic); din greaca bibiica, el 
trece in titeratura cre?tina. §1 in scrierile de ia Qumran renegatii au parte de un blestem 
pe vecie. Scrierile rabinice recurg free vent la term en u I 'arur pentru cei care incalca 
Tora. ♦ ^semintia'': gr.Yevean;, „generatie/generare", ^viastar'*. 

3.13 Cu acest \erset Tncepe elogiul virtual i, desf^urat pana la 4,6- ♦ In opozitie cu 
conceptia tradi^ionaia simplista dupa care fertilitatea este totdeauna scmnul 
binecuvantarii lui Dumnezeu, iar sterilitatea este intotdeauna pedeapsa divin a, autorul 
pune in opozijie aici ^i in cap. 4 un eventuai comportament virtuos al unci femei sterile 
cu unul nelegiuit al unci femei fie ea §i rodnica. La fel, mai jos (3,17-1 8; 4,7 ^i urm.), va 
demonta prejudecata ca viata lunga este neaparat semn de binecuvantare, iar moartea 
timpurie - un blestem. ♦ „in pacat": aluzie tn primul r^nd la casatoriile cu femet pagSne, 
care pot fi prilej de cadere in idolatrie, dar 51 la adulter (c/ infra 3,16; 4,3.6). 

3.14 ^eunucul": considerat nevrednic de a participa la cultul oficial (Deut. 23,2), este 
v/eabilitat" tn profeti (Is, 56,4-5 spune ca eunucului, daca e credincios, Dumnezeu ti va 
da loc de cinste tn Templul mesianic), iar aici gloriftcarea iui este transferatS In viafa de 
dincolo, in Templul ceresc. ♦ „pentru credin^a": majoritatea comentatorilor intcrpreteazS 
astfel genitivul din greaca. 
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^^ lar copiii desfranatilor vor fi neimpliniti 
§i samanta din pat netegiuit va fi nimicita. 

Chiar daca vor avea via^a indelungata, vor fi socotiti de nimic 
^i fara cinstire va fi, la sfar^it, batranetea lor. 
^* lar daca vor sfar^i devreme 
nu vor avea speranta, 
nici mangaiere in ziua judecatii, 

c^ci amarnic e sfar^itul stirpei nedrepte. 

4 ' Mai bine fara copii, [dar] cu virtute, 

caci nemurire este in amintirea ei, 

flindca $1 de Dumnezeu e cunoscuta, ^i de oameni. 

Cdnd e de fa^S, [ace^tia] o imita 
§i, de s-a Tndepartat, tanjesc dupa ea; 
§1 in veac purtand cununaj merge triumfatoare, 
[caci] a biruit Tn lupta cu rasplati nepangarite. 

lar puzderia de odrasle ale nelegiui|:i[or nu va fi de folos 



3,16-19 In retorica discursuiui, autorul folose^te expresiile tradijionale privitoare la pe- 
depsirea paHntilor in copiii lor, de^i deja de la lezechieE se atlnna hotarSt responsabili- 
tatea individuala a fiecaruia(lez. 18,14-20). ♦ Desfranafii mentiona^i aici (jioixoi) sunt, 
probabil. cei ce nu-^i pMreaza credinta fafS de Lege, cei care incheie cSsatorii cu pagSnH. 
Imaginea sugerata este cea a Israelului necredlncios fa^a de Dumnezeu, vide ^i lerusalimul- 
-mireas^ desfranata din lez. 16,3 j^. ♦ Vide Philon, De confusione Unguarum 11. 
3J8 Judec^tii": gr. ^loyvoKii;, titt. „discemere", „decizie'\ 

4.1 Capitolul incepe solemn: KpElaacov otEKvla {Vetus Latina: meiior est enim <in>gem'' 
ratio; alaturi de aceasta, exista lectiunea unci p^r^i import ante a manuscriselor latine^ti, 
Tn forma exclamativa, socotitS de unii comentatori ca reprezentand forma primitive a 
traducerii: o quam pulchra est casta generatio cum claritaie^ ,,o, cat e de frumos neamul 
cast cu strSlucire"). Totuji, alfii consider^ ck ar putea s^ fie o interpretare secundara, 
datorata tendintei de a gSsi aici un elogiu al castitatii> a! fecioriei, a?a cum tl interpret 
teaza 5i o veche tradi^ie patristic^. ♦ Nemurirea ca dainuire In amintirea oamenilor 
devine o nemurire personal^ m Dumnezeu {cf §i BJ ad loc). 

4.2 ,,tanjesc": gr. Tcoeotjcnv; autorul acestei cSr^i pare sa aiba o predilectie pentru verbul 
Tiodeiv, care apare de cinci ori (6, 1 1; S,8; 15,5.6); tn restui LXX este atesut de doua ori, 
ta care se adaugS un pasaj in 4Mac. ♦ „lupta": gr. ix^m este foJosit ^i in 4Mac. 17,11-16 
intr-o imagine a vietii ca ,Jntrecere sportive", reluata apoi in NT (ICor. 9.24 sq., Flp. 
3 J 3; ITim.6,12;2Tim. 2,3 jg.;4J;Evr. 12,1). 

4.3 ,,puzderia": gr. TioXijyovov... Tt^fieoi;, litt. „muttimea mult-nascatoare"; jroXijyovot; 
este un hapax in Inf., atestat o singura data (la comparattv) in 4 Mac. 15,5. Are o nuan^a 
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51, [ie^ita] din mladite salbatice, nu vada radacini adanci 

§{ nu va a§eza temelie nectintita. 

'^ $i, chiar daca o vreme ar da ramufi verzi, 

fara temei crescand, va tl clatinat^ de vant 

§i de taria vanturilor smulsa din radacina. 

^ Mladite le abia crescute se vor zdrobi, 

iar rodul lor va fi fara folos, [prea] necopt pentru a fi mancat ^\ bun de 

nimic. 

^ CSci copiii nascuti din somnuri nelegiuite 

sunt martori ai stricaciunii parintiloFj la cercetarea lor. 

' insa eel drept, chiar daca va muri inainte de vreme, va fi in odihn^. 
^ Caci batranetea vrednica de cinste nu e cea indelungata, 
nici nu se masoara Tn numarul anilor. 
^ Chibzuinta, la oameni, tine loc de caruntete 
^i varsta batranefii este viata fara pata. 
'^ Ajuns placut lui Dumnezeu, a fost iubit 
^i, cum traia prlntre pacato§ij a fost stramutat, 
^ ' A fost rapit, pentru ca rautatea sa nu-i strambe chibzuinta 
iar viclenia sa nu-i amageasca sufletul, 
'^ Caci vraja netrebniciei Tntuneca ce este bun 
^i zbuciumul poftei slabe^te mintea lipsita de r^utate. 



u^or depreciativa, in greaca profana fiind un termeri folostt numai pentru animale. 

♦ ,,mladi^e'': litt. ^buta^i". ♦ ,,salbatice"; HtL „bastarde". 

4j7 Dup5 punerea In contrast a virtiitii cu nelegiuirea (3,13-4,6), este abordati aici (p&nS 

la sfSr^itul capitoluliti) alta temS cruciaia: comparatia Tntre viafa lungS 51 viata impli- 

ntia. impotriva opiniei traditionale dup& care lungimea viefii este semn al binecuvdniarii 

lui Duinnezeu, iar moarlea ttmpurie este o pedeapsS, se afirmS aici c^ important^ este 

calitatca vie|ii, trairea ei dupa voinfa lui Dumnezeu. 

4,10 Consolarea ,i-a iubit Dumnezeu" pentru moartea unui tanar virtues apare aici 

pentru prima data Tri Bib lie, Aceea^i idee apare §i in literatura greac^, in cunoscutul vers 

ri. 

al lui Menandru devenit proverbial: „Acela pe care-1 iubesc zeii moare de tanir," In 
Bib Lie insa scopul e ferirea tanarului de suferinta tr^irii printre pacato§i ^i de nscul 
contaminarii cu purtarea acestora (v. H). ♦ „a fost stramutat": acela§i verb apare 51 in 
Gen. 5,24 cu privire la Enoh. 

4,12 „ vraja"; gr. |3oKyKavia; un hapax in Inj,., este atestat de doua ori ?n 4Mac. (1,26 51 
2,15). Termenul denume^te inftuenfa cu efecte negative, fascina^ia (vide ^i pduicovoi;: 
>,cel care vraje^te", „care deoache"). ♦ „slabe5te''': liti. ,,submineaza". 
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Ating^d desavar^irea in putina vreme, el a implinit vremuri 
Tndelungate: 

caci sufletul lui era pl^cut lui Dumnezeu; 
de aceea s-a grabit sa piece din mijlocul stricaciunii, 
iar popoarele au vSzut 5i n-au priceput 
51 nici nu le-a trecut prin mints una ca aceasta, 

cS harul §1 indurarea [sunt] pentru ale^ii Lui 
51 vegherea[-I] — asupra credincio^ilor Lui. 

lar dreptul care a murit li osande^te pe nelegiuitii care traiesc 
^i tineretea timpuriu sfar§ita [osandegte] batranetea incSrcata de ani a 
celui nedrept. 

^^ C^i vor privi sfarjitul inteleptului 
51 nu vor intelege ce a plinuit Domnul pentru el 
§i de ce 1-a pus la adapost. 

Vor vedea ^i vor disprefuij 
Tnsa de ei va rade DomnuL 
^^ §i vor fi dupa aceea un starv disprejuit 
§\ [spre] batjocura printre morti pentru vecie, 
caci li va sfSrama [trantindu-i] muti cu capul inainte 
§1 Ti va zgudui din temelii, 
9! panS la sf^rjit vor fi sterpi §1 uscal^i 
51 vor fi [prad^] durerii, 
iar amintirea lor va pleri. 



4,13 „a implinit vremuri Indelungate": pluralul fie sugereaza diferitele faze ale vietii, fie 
are valoare intensive; s-ar putea parafraza: „ a at ins plinatatea unci vie^i indelungate" {cf. 
Larcher, ad loc. ), 
4,1s „harul 91 Indurarea": vide supra 3,9. 

4.18 „va rSde": gr. eicy€X,ao€Tai {litt. „a r^de In hohote"); Tn Inf. apare numai in acest 
verset; vcrbul Tn sine - ca §1 aceastS imagine antropomorfe a divinitatii - i?i are originea 
Tn Psalmi (2,4; 36,13; 58,9). ♦ Larcher (p. 339) propune ordine diferita a versetelor 
14-16; 1 4ab- 16- 17- 1 5- Med- 1 8 (unde a, b, c 51 d noteaza stihurile din v. 14). 

4.19 Cf. Is. 14,18-19. ♦ „st3rv": gr. jrtiDfta; Scarpat (vol 1, pp. 292-293) prefera tra- 
duccrea it rovina (,tnimare, prabu^ire"), ins island asupra infelesului etimoiogic de 
„cadere" 51 sprijinindu-se pe prezen|a Tn stihul urmator a termenului vEKpoi (,,niorti")j 
care ar dezechilibra acest Tnceput de verset dacJ pentru nxwixo, ar fi acceptatS traduce rea 
traditionaia, „cadavru"; Vetus Latina: decidemes. ♦ „pina la sf^^it": se poate intelege $i 
„p&na la unul" = „cu tofii". ♦ „sterpi ^i uscati": gr. xepcroo^ai, „a ajunge/ramane uscat §1 
sterp". 
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^^ Vor veni la numaratoarea pacatelor lor cu spaima, 
§i-i vor invinui m fata nelegiuirile lor. 

5 ^ Atunci dreptui va sta cu multS Tndrazneala 

in fata celor care !-au asuprit 

^i care i-au tag^duit strSdaniile. 

^ Vazandu-1, vor fi tulburati de spaimS grozavA 

^i vor incremeni [in faja] nea^teptatei [sale] Izbaviri. 

'^ i^i vor spune intre ei, caindu-se, 

§i vor geme^ cu rSsuflarea-ntret^iata ^i vor spune: 

^ „Acesta era eel pe care 1-am luat in ras odinioarS 

$i drept tinta a ocarii, nechibzuitii de noi; 

viata lui am socotit-o nebunie, 

iar sfar^itul lui, de dispretuit 



4,20 „in fata": gr. e^EvccvTiot; desemneaza partea adversS intr-un proces. Scena de 
judecare a pacatogilor, in care acuzatorii sunt chiar pacatele lor. 
5 Capitolul acesta Incheie comparatia dintre cei drep^i ^i cei nelegiuiti, Tntr-un crescendo 
care atinge punctul nnaxim In 5,23, o data cu nimicirea nelegiuirii de pe Tntregul pamSnt 
{nojOQV T^v y^v, vide supra nota la 1,1). 

5,1 „Atunci": gr. tote; pasajul este adesea apropiat de Mt, 13,43 („Atunci dreptii vor 
straiuci casoarele..."). ♦ „indr5zneala": gr. rcappnaia, litt. „vorbire sloboda'* (cf, $i Prov. 
13,5; lev 27,10), va fi mull folosit in NT referitor la mdrazneala cre^inului in faja 
du^manilor, dar ?i la libertatea de fiu in fata Eui Dumnezeu (c/, de ex., 2Con 3,12; 7,4; 
ITim, 3,13; Evr. 4J6). ♦ „au tagaduif: gr. ae£TOX)VT:cov ; verbul 6eexe~iv este frecvent 
foLosit, in greaca profana. In perioada elenistica, fiind bine atestat !a Polibiu, Diodor, 
Plutarh, in inscrip^ii §i in papiri. Are in^clesul „a invalida", „a infinna", „a elimina" - in 
contexte juridice (legi, dispozitii testamentare etc.), in limba comunS avand sensul 
general de .,a da deoparte, a respinge" (a^a cum apare Tntr-un citat liber al versctului Is. 
29J4 in ICor, 1,19, unde ofiETnaw este folosit in paralelism cu ortoX**, „a nimici". In 
Int- apare numai in acest verset; in restul LXX este insa frecvent. 
5,4-13 Marturisirea pacato^ilor contrasteaza cu vorbele lor nesabuite de odinioarS 

(2,1-20). 

5,4 „drept tintS": gr. ziq ico[papo?.7iv. Hit. ,,comparatie" (vide verbul TcopapoUeiv, „a 
pune aiaturi/unul ItogS altul", pentru a confrunta). Termenul evolueazS la un sens diluat, 
de la ..comparape" la „subiect de povestire", „povestire", devenind o ,,pilda" (echivalent 
al ebr. md^al). Vetus Laiina traduce aici prin in simiiitudine (Scarpat, vol. 1, p. 459, 
observa ca 7rapGPo3ir| in Vulgata NT este eel mai adesea lasat netradus, ca un grecism 
consacrat, paraboia\ este Tnsa frecventa 51 echivalarea lui prin similitudo, care reprezenta 
traducerea traditionala a terrnenului tehnic de retorica). 
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Cum de-a fost socotit printre fiii lui Dumnezeu 
§i partea lui este printre sfinti? 

A^adar am ratacit de la calea adevarului 
^i lumina dreptatii n-a stralucit pentru not, 
$i soarele n-a rSsarit pentru noi. 

7 A 

Ne-am Tndestulat pe cararile nelegiuirii §i ale pierzaniei 
§i am strabatut pustiuri neumblate, 
dar calea Domnului nu am cunoscut-o. 

La ce ne-a folosit trufia 
^i ce ne-au adus noua bogafia $i infumurarea? 

S-au dus toate acestea ca o umbr^ 
^i ca veste ce-i rostiti-n fuga, 

precum corabia care strAbate apa [marii]-nvolburata 
far^ ca urma trecerii ei sa poata fi descoperita, 
nici dara [lasata] de chila in valuri, 

sau precum o pas^re ce strabate tn zbor vazduhul 
far^ sa poti descoperi vreo dovada a trecerii ei: 
doar aerul u^or, biciuit de bataia aripilor 
^i despicat de av^t putemic, 



5,5 „printre sfinfi": gr. ev a/ioi^. In limbaj biblic, oyio*; se refera esen^ialmente la 
Dumnezeu, desemnandu-l aJteritatea, transcendenfa (traducaiid ebr qadhd^)\ cu referire 
la om %\ la obiecte, desemneaza ,,punerea deoparte", faptul de a-I aparfine nemijlocit lui 
Dumnezeu. Adjectivul apare numai aici substantivat, parand sa se refere la acei 
f^YlC(o^evo^, care se imparta^esc din mo^tenire (icX-T|povo|i.ia), laolalt^ cu ingerii, vide 
Deut. 33,2-3; sunt cei care se tern de Dumnezeu ^i car« alcStuiesc poporul Lui ales (Ps. 
33,10); c/Fp. 20,27. 
S»6C/ [s. 58,8-10; 59,9-10. 

5.7 „Ne-am indestulat": poate fi Inteles in sensul „n€-a mers bine" sau tn sensul „ne-am 
saturat de", „ne-am scarbit" - insa primul pare mai potrivit in context. 

5.8 „trufia": gr, "untpiitljavta, hit, „mandrie excesiva", „orgoiiu'\ cu o evolu^ie de sens 
inspre „aroganta intemeiata pe bogapie"; vide ?i Sir. 10,12.13. Teofrast {Caracterele 
24,1) defme^te tcmienut ca ^dispref fa^a de topi in afara de sine". Fara a fi la origine un 
sentiment legat de planul religios, ajunge sa fie considerat un viciu, de vreme ce trufta 
tine de de^ertSciune, de iluzoriu. In LXX, termenul e mult mai accentual 51 ^ine de sfera 
religiosului, caci aroganfa duce !a nedrept^tirea aproapelui ^i la djspretuirea exigentelor 
lui Dumnezeu. 

5.9 „ce-i rostita-n fu|a": tin, „ce trece pe langa". 

5,10-12 „precum^': introduce prima dimre comparatii. In Prov. 30,19 ima^inile acestea 
sunt citate ca adynma. 
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e strEbatut de mi^carea aripilor sale, 

lar apoi nu se mai afla semn al inaintarii ei, 

^^ Sau precum s^geata azvarlita catre tinta; 

aerul despicat se-ntoarce pe data la loc, 

astfel ca nu se ^tie pe unde a trecut. 

^^ A§a 51 noi: abia nascuti, am §1 pierit 

§i nu am avut de aratat nici un semn de virtute, 

ci in rautatea noastra am fost mistuiti." 

'"* Caci nadejdea netegiuitului e ca pulberea dusa de vant 

^i precum chiciura subtire manata de furtuni: 

s-a risipit precum fumul in vant 

5i a trecut ca amintirea unui oaspete de-o zi. 

^^ lar dreptii vor trai in veci 
§1 la Domnul [se afla] r^plata lor, 
^i Cel Preainalt ii are in grija Sa. 
^^ De aceea vor primi insemnul regesc al nobletei 
§i cununa frumusetii din mana Domnului, 
caci cu dreapta [Sa] li va acoperi 
§1 cu bratui [Sau] li va ocroti. 
'^ Va lua drept armura ravna Sa 
5i-§i va inarma zidirea spre aparare de du^mani. 
^^ Va imbraca dreptatea ca platoja 
§i coif 151 va pune judecata nefatamica. 
'^ Va lua ca pavSza sfmtenia nebiruita, 
^° i^i va ascuti aspra manie drept sable 
51 universul va porni razboi impreuna cu El impotriva celor smintiti, 



5,14 .chiciura", gr. nojcvn: aceasla este forma editata de Rahlfs, intemeiata pe lectiunea 
codlcelor de autoritate; Scarpat sus^ine insa lectiunea oxvti, „spuma'\ care are de partea 
sa un singur codice, dar 51 traducerea latineasca spuma 51 versiunea siriaca. 
5,16 Cy: Dan. 7.18; Is. 62,3. ♦ Ji va ocroti": Hit. J\ va acoperi ca un scut". Termen 

foarte free vent in Psalmi. 

5*17-20 ImaginUe razboinice par inspirate din Is. 59,16-17; cf. ^i Ps. 7,1 1. 

5,20 ^smintiti": la finalui versetului apare un termen rar; adjectivul icopCKtipwv aproape 

ca nu se mtaine^te In proza, iar tn poezie este putin atestat- Acest calificativ se aplica 

oamenilor care ^i-au pierdut mintile §i au ajuns intr-o stare de n^uceaia provocata de 

spaima. Un pasaj din Grigore eel Mare comenteaza pe larg acest stih (Horn. 35 in Ev., 

PL 76, 1260). 
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[Atunci] vor pomi, bine tintite, s^getile fulgerebr 
$i ca dintr-un arc bine intins al norilor vor ta^ni catre finta 

§1 din pra^tie, plin de m^ie, va fi azvarlit noian de grindma; 
se va dezlanfui impotriva lor apa mSrii, 
iar riiurile se vor revSrsa f^rS crufare; 

va sta impotriva lor duhul Puterii 
§1 ca vijelia ii va risipi; 

5i [astfel] nelegiuirea va fi pustiit intreg pamantui, 
$i facerea de riu va fi rastumat tronurile celor putemici. 

6 Ascultafi, a^adar, regi $i intelegeti! 
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Invata{i, [voi] cei ce impMiti dreptatea pana la marginile pamantului, 
deschideti-va urechile, voi, cei ce stapani^i peste multimi 

91 vafaliti cu puzderie de popoare: 
caci de !a Domnul v-a fost data stlpanirea 

^i puterea, de la Cei Preainalt, 



5.22 „noian de grinding: gr, xct^ctCca, litt. „grindini"; vide infra !6J6. Forma de plural 
este folosita tn concordanta cu uomiele clasice grece§ti (c/ Platon, Symposion 188b, 
Republica 397a etc.). In Septuaginta este folosit insa numai singularuL iar pentru redarea 
pluralului se recurge la sinlagma Xieoi xa^o^n^, „pietre de grindina" {cf. lis. Nav, 10,11; 
lez. 38,22 etc.). 

5.23 „duhul Puterii": gr 7tveO|ia Suva^etrtg. Versetul acesta mcheie imaginea jadecStii 
din urma a celor nelegiuiti, pentru care star^itul este adus de o vijelie putemicO, semn al 
forfei divine, ♦ Ultimele doua stihuri: dupa descrierea judeca^ii finale in termeni caie tin 
de apocalipsa, cu numeroase aluzii la textele profetice ale „maniei lui Dumnezeu", auto- 
rul subliniaza cS nu Dumnezeu e cauza nenorocirilor. ci r^utatea §i nelegiuirea oame- 
nilor sunt cele care aduc pieirea; cf. 51 Is. 24,4-6. 

6 Aici mcepe partea a doua a acestei carti, un elogiu al Tnfelepciunli. Revenirea la tema 
din 1,1 este marcata prin ow (^a^adar"). Primele versete (1-11) sunt un indemn la res- 
ponsabilitate adresat ceJor putemici §1, deopotrjva, un avertisment; vv. 12-21 reprezinta 
elogiui propriu-zis al intclepciunii 51 al binefacerilor ei; ultimele versete ale capitolului 
(22-25) constituie un prolog la discursul lui Solomoti. 

6.1 Cf Ps. 2,10, ♦ „regi": pooi^^ig; PcKR?^\>g se poate referi, tn terminoiogia elenistica, 
la diverse categorii ^i ranguri, av§nd ca trasatura distinctiva prezenfa unuJ personaj de 
vaza inconjurat de persoane care Ji sunt intr-un fel sau altui subordonate: un magistral 
eponim, un prefect, un tiran, un rege etc. 

6.2 „puzderie de popoare": posibiia aluzie la stapanirea romana. 

6^ Puterea e incredintata de Dumnezeu: cf $i Prov. 8,15-16; Dan. 2,2t; 4,14- Rom 
13,1. 
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care va cerceta faptele voastre §i va scruta planurile voastre; 

^ fiindca, slujitori fiind ai Tmparatiei Sale, nu ati judecat drept, 

nici nu ati pazit legea, 

nici nu ati urmat voia lui Dumnezeu. 

^ Cumplit §i pe nea^teptate se va n^pusti asupra voastr^, 

caci judecata aspra li a^teapta pe cei sus-pu^i. 

^ Intr-adevar, eel mic poate fi iertat, din mila, 

dar cei puternicij putemic vor ft cercetati, 

^ caci de nimeni nu se va sfii Cei Stapan paste toate 

§1 nu va tine seama de nici o m^ire, 

fiindca El 1-a facut $i pe eel mic, 5! pe eel mare, 

51 in acela?i fel se mgrije^te de toti; 

^ dar celor puternici grea cere e tare k este pregatita. 

^ Pentru voi, carmuitorilor, [sunt] vorbele mele, 

ca sa invatati Tntelepciunea §1 sa nu cadeti Tn gre^eala; 

^^ caci cei care vor fi pazit cu sfintenie cele sfinte vor fi sfintiti 

^i cei care le vor fi inv^tat vor g^i aparare, 

^^ Doriti, a^adar, vorbele mele, 

ravniti-le ^i veti fl [bine] Tnvataji. 



6.4 ,Jegea'*: tntrucat adresarea este universata, e verba Tn primui rand de legea naturalft, 
apoi, de buna seama, de diferitete reglememaH care precizeazi ?[ pe care regii, fie ji 
pagani, trebuie sS le respecte pentru a-^i Indeplini menirea. 

6.5 ,,Cumplit": gr. <t)piK:i:(Dq; adverbul este un hapax in LXX, dar 91 in ansamblu! 
atestarilor grece^ti; adjectivul corespunzator (^pLKTog) revine tnsa mai jos, Tn 8 J 5, ca 
determinant pentru TVpavvoi; etimologia este transparent^: verbul (|>pioa<o, „a se Tnfiora, 

a tremura". 

6.6 „cel mic": superlativu! in greacl 

6.7 C/ Deut. 1,17 ?i lov 34,17-19, ♦ „nu se va sfn": Hit. „nu-§i va da inapoi fata" - 
semitism. ♦ „pe ce! mic, ^i pe eel mare... tofi": se poate mtelege 51 neutru: „ce e mic 5i cc 
e mare... toate", dar din context ar rezulta mai degraba ca e vorba de persoane. 

6,10 .,cei care... cu sfinfenie cele sfinte vor fi sfmtiti": gr. oalco^ xa boia 6mo^r\ao\Tm. 
Larcher (pp. 414-415) comenteaza amanuntil componentele acestui segment de fraza. 
Adverbul ocicjq indica respectarea scrupuloasa a preceptelor divine sau, mai ales, senti- 
mentele de pietate cu care se implinesc voile lui Dumnezeu (xd ociia). Verbul denu- 
me$te la randul sau actiune de purificare 51 de consacrare ori, Tn mod exceptional, 
actiunea de a se pastra Tn stare de curatie {vide Ps, 17,26; 2Rg. 22,26). Sensul celor trei 
cuvinte din aceea^i radacina este aici a^adar mai apropiat de sfera lui ctyiof; (cf. nota 5,5) 
5i de aceea ]-am echivalat ca atare. 
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Stralucitoare 51 [pururi] neve§tejita este Intelepciunea 
fi lesne e privita de cei care iubesc, 
fi e gasita de cei care o cauta, 

le iese in cale acelor ce-o doresc 
fScandu-li-se cunoscuta dinainte, 

Cei care pleaca-n zori spre ea nu se va osteni, 
caci va gasi a?ezam la poarta lui, 

Dorirea ei adanca [este] desavar^irea chibzuin|ei 
5i eel care a vegheat pentru ea va fi curand lipsit de grija; 

caci ea Tnsa^i umbla in cautarea celor vrednici de ea 
§i pe cararile lor Ji se arata cu bunavoinfa, 
§i in fiece gand le iese-n intampinare. 

Caci preaadevaratul ei inceput e dorinja de invafatura, 
iar grija pentru Tnvatatura [este] dragoste, 

iar dragostea [este] pazirea legilor ei, 
iar luarea aminte la legi este cheza^ia nestricaciunii, 

iar nestricaciunea a^aza aproape de Dumnezeu: 

astfel dorinfa de Tntelepciune duce la starea Imparateasca. 

Iar daca [voua], carmuitori de popoare, va plac tronurile §i sceptrele, 
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6,t2-16 Aic! inteiepciunea nu este doar mva^atura sau atitudine, ci, personificata, e 
Intdepciunea divinS care il cheama pe cm $i-i iese in Intampinaie. 

6,14 Ilustrare metaforicS a relafiei tainice dintre lucrarea lui Dumnezeu 51 raspunsui 
omului. 

6,16 ,,111 fiece gSnd": gr. ev nacr\ e7twoi<?; termenul nu se refers la un gdnd oarecare, ci 
la o reflectie a carei sursi se afia chiar In Creator. Inteiepciunea este in feiul acesta 
oTJcand la indemana celor ce o cauta, iejindu-le in intampinare (\)7iavx^). 
6,17-20 E imitat aici, liber, un procedeu grecesc de argumentare - soritul (suita de pro- 
pozitii de tipuJ „a este b, b este c, c este d, concluzia fiind ca a esie c*': penuUimul 
atribut, „aproape de Dumnezeu", reluat de „starea imparateasca") - pentru a arata ca 
dorinta dupi tntelepciune e primul pas decisiv spre regalitatea cereasca de care 11 face 
parta§ pe om. 

6,21-25 Terminologia trtnfiite la religiile de mtstere ^i la doctrinele ezoterice, dar arata 
ca, spre deosebire de acestea, infelepciunea ce vine de la Dumnezeu se dezvaluie tuturor 
celor care vor sa primeasca. 

6,21 „cinstiti infelepciunea*': gr. Ti^rjame ao^iov. Verbal timov, pe langa Tntelesuriie 
sale comune, indica 51 cinstirea rezervata divinitatil {vide infra 14,15). Acest verset are 
tn Vetus Latim un stih in plus: Diiigite lumen sapientiae omnes qui pt-aeestls popuiis 
(,Jubiti luniiaa intelepciunii, voi tofi care sta^i Tn fruntea popoarelor"), in mod evident o 
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cinstiti Tnteiepciunea, ca sS domntti pe veci, 
^^ Ce este Tntekpciunea $i cum a luat fiinta v& vol dezvalui 
5] nu va voi ascunde tainele, 
ci o voi urmari de la inceputul ei 
§i voi aduce la lumina cunoa^terea ei, 
^i nu voi ocoli adevSrul. 

"^ Nici nu voi umbia itnpreuna cu Invidia care mistuie, 
caci ea nu are nimic de-a face cu intelepciunea. 
'^^ Dar multimea Tntelepfilor e m^tuirea lumii, 
§i un rege chibzuit - bunastarea unui popor. 
De aceea, invSJati din cuvintele tnele §i veti trage folos. 
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7 ^ §i eu sunt om rauritor la fel cu toti 

^i coborator din eel dintai pl^madit din pannant; 

51 m pantecele unci mame [ca] trap de carne fost-am daltuit 

^ timp de zece luni, Tnchegat in sange, 



adaugire care avea rolut de a formula concluzie pentru stihul de inceput: Diligite 

iuatiiiam qui iudicatis terram~ 

6,24 ,,muHLmea Tnteleptilor": gr. nXf\Qo<; Se <70<ift>v; Larcher (p. 439) explica in(elestil 

special al lui rcXfieog aici, ca „multiplicare" (id e^t: m^tuirea se produce daca Ttiteleptii 

devin mai numero^i). 

7 Prima parte a capiiolului (1-14) reprezinta definirea autobiogmfica a regelui Solomon, 

ca just! fi care a cauiarii intclepciunii. 

7.1 inceputul capitolului este polemic fata de itiediul grecesc, unde regii se declarau 
descendenti ai unci divinitap. Persoana Intai este indicata emfatic, prin sublinierea 
adverbiaia ^cfyw, dar 51 prin plasarea particutei ^lev intre verb 51 pronume: ei^l ^lev 
KOYw. ♦ Moyna McGlynn {Divine Judgement and Divine Benevolence in the Book of 
Wisdom, Mohr Siebeck, Tubingen, 2001, p. 20, nota 78) observa cu bun temei ca autorul 
acestei carfi leag^ segmentele intre ele, pregStind minutios trecerile de la unul la altul. 
Procedeui este folosit In mod explicit la inceputul gi finalul elogiului intelepciunii: 
anunfat expressis uerbis in 6,22, dar presupus deja din 6,9.11, i^i are cu adevarat 
tnceputul abia in 7,1. + „din eel dintai ptamadit"; omul eel dintai plamadit este Adam, 
desemnat aici prin epitetul care ii este propriu: nporcoreXoaxog. ♦ Vide Philon, De 

nobilitate 3, 439. 

7.2 „2ece luni": Antichttatea greco-romana considera normala gesta^ia de zece luni, iar 
modernii explica aceasta fie prin calculul jnclusiv (care, In versetul de fat^ a fScut sA se 
treaca de la exprirrarea printr-un numeral ordinal la una mai pu^in nuantata, cu numeral 
cardinal: „tuna a zecea" a devenit astfel „zece luni"), fie prin raportare la luna lunara, de 
douazeci ?! opt de zile; vide Herodot 6,63; Ovidiu, Fastele 1,33; Vergiliu, Bucoiice 4,61 
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din s&manta unui barbat 51 din placerea ce-nsote§te somnuL 

5i eu, data nascut, am sorb it aerul ob^tesc 
?! am cSzut pe pamantui unde toti sufera la fel, 
primul [meu] strigat - ca la toti [ceilalti] - a fost un planset 

In scutece am fost crescut, §i cu griji. 

Caci nici un rege nu a avut un alt Tnceput de viata. 

Intrarea-n viafa [este] una pentru to{i ^i, la fel, ie^irea. 

De aceea m-am rugat §1 tni-a fost data chibzuinta, 
am chemat $i a venit la mine duhul Intelepciunii. 

Am pus-o mai presus de sceptre ^i de tronuri 
§i am socotit bogatia nimic pe langa ea; 

n-am asemuit-o c-o piatra nestemata, 
caci, la vederea ei^ tot auml [e]-un fir de nisip 
51 ca noroiul ar fi socotit argintui in faja ei; 



(pasajui 1-a mcomodat §i pe Servius, care comenta: mares decimo nascuntuf mense, 
feminae nono, „cei de parte barbateascS se nasc m luna a zecea, iar cele de parte 
femeiasca, intr-a noua"). Carcopino, in Virgik et h mystere de la IV Eghgue, pp. 96 sq,, 
atribuie in0uetttei pitagoreice calculul celor doua tipuri de gestatie, una minors, de japte 
luni, 5! una majora, de 2ec€ luni, Scarpat (vol. 2, p. 22), f^c^d o trimitere la un articol al 
lui N.I. Herescu din 1955 {Les „ decern menses'* et les calcuh chronologiques des 
Romains), observa ca fn textut biblic nu lipscsc referirile la gesta^iie de nou5 luni, vide 
2Mac. 7,27, pasaj din care pare sSfi fost inspirat 4Mac. 16,7. Aulus Gellius are un mtreg 
Capitol dedicat acestui subiect, subliniind ap^sat cS este verba de zece luni JmplLnite: 
decern menses non inceptos, sed exactos, ,^zcqc luni nu Incepute, ci Tmpiinite" (3^16,1). 
♦ Vide Phil on, De uita Mosis 2,5. 
7,3 „5i eu": Kot eyw, exprjmare emfattcS, vide supra nota la 7,1. 

7.7 „m-am rugat": aluzie la visul lui Solomon !a Gabaon - c/ 3Rg. 3,4-14. ♦ „chib- 
zuinta": gr ^pdvr|OT<; desemneaza In^elepciunea practicS, mai ales capacitatea de discer- 
nSmant - cf. %v nota la Prov. 1,2, ♦ „a venit la mine duhul in^elepciunii": riX9ev ^.oi 
7rveiJM,a oo(t)ia;; Larcher (pp. 451 sq.) traduce „la Sagesse sous forme d'esprit est venue 
a moi" 5i comenteaza cS modemii au insistat fie asupra imaginii unei intelepciuni care 
devine in om un principiu dinamic. director, fie asupra naturii spiritual e a intelepciunii, 
fie asupra idcii c& intelepciunea impart^itS omului ftne de Intelepciunea care este 
Duhul. Toate aceste interpretari l§i afla argumenta^ia in textul InJ. ^i sunt plauzlbile, 
Merita subliniat insS paralelismul dintre „a venit la mine", 7iX6ev |xoi, §1 „mi-a fost data" 
(din stihul precedent), e^Ori ^loi. 

7.8 „pe ISnga ea" : liti. „ln comparatie cu ea". 

7.9 „(n-am) asemuit-o": gr, to^ioiooa; verbul 6|aoto-Cv apare frecvent in NT, unde ia sen- 
surile continute de substantivul 6noi<jtHia, similitudo, Tntr-o mtrebuin^e tehnica. ♦ „nisip"; 
gr. X}/a|AO^ este un hapax in LXX. 
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'" mai presus de sanatate §1 de fmmusete am iubit-o, 

^i am ales s-o am pe ea mai mult decat lumina, 

caci neostenita e stralucirea ei. 

' ' Dar impreuna cu ea mi-au venit ^i toate bunurile-odata 

^i bogatie nemasurata in mainile ei; 

'- $i m-am bucurat de toate, caci intelepciunea e carmuitoarea lor, 

dar nu ^tiam cS le e §1 nascStoare. 

'^ Fara vicle^ug am tnvatat-o ^i flra zgarcenie o imparta^esc, 

bogafia ei n-o tin ascunsa pentru mine: 

^^ comoara nesfar^ita este pentru oameni, 

eel care au dobandit-o au ajuns la prietenia cu Dumnezeu 

dupace I-au fost infati^ati de darurile cre^terii alese. 

'^ Dar fie ca Dumnezeu sa-mi dea rostire dupa gand 
51 in cugetari sa fiu vrednic de darurile primite, 
caci El insu^l este ^i calauza Tntelepciunii, 
51 indreptatorul inteleptilor. 
'^ in mana Lui [suntem] §1 noi, gi cuvintele noastre, 
precum ^i toati chibzuinta, 51 tot me^te^ugul. 
^^ caci El mi-a daruit cunoa^terea nein§elatoare a celor care sunt, 
pentru a pricepe alcatuirea lumii 51 lucrarea stihiilor. 



7.11 Cf. 3Rg. 3,1 M3; Mt. 6,33; Lc. 12,31. 

7.12 „carmuitoarea": gr. riYElxai; verbul are atci sensurile de „a dirija, a controla" sau „a 
conduce, a domina", Intainite in contexte asemanatoare la autori greci (e.g. Platon, 
pentru care bog^tia, sanatatea gi frumusefea sunt utile omului doar daci in fruntea lor se 
afla cunoa^terea, infelepciunea: emcTTrinri... fyYooJiLievTi, Euthydemos 280b-281e). ♦ „nas- 
catoare'*; despre intelepciunea creatoare, cf 51 7,22; 8,5-6. 

7,14 .,au dobandit-o": gr. KTn<^a^£vo^ - aceasta este forma editata de Rahlfs, care 
respinge varianta codicelor Vaticanus §i Sinaiticus, unde apare xpTi<jafi£VOi C,...s-au 
folosit"). ♦ „infilti5ati": gr, cnicfraeevce^, litt, ,,recomaiidati" - Lmaginea este a unui tnalt 
personaj a cSrui bunavomta se ca^tiga cu daniri. Ideea este cS Dunnnezeu da 
intelepciunea oricui o dore^te, dar omul trebuie sa aiba anumite dispozitii morale pentru 
a o primi. „Cre5terea aleasa" (7tai5eia) este buna educatie prlmita spre a tmplini voia iui 

Dumnezeu. 

7,15-21 [nvocare a lul Dumnezeu, ta care se afla Intreaga cunoa?tere, ce poate fi atinsa 
numai datorita intelepciunii. Reluand actualizat 3Rg. 5,9-14, ^tiinta dorita de Solomon 
este cea la care aspira omul civilizatiei elenistice, componenta de seama fiind ^tiintcle 

naturii; §] aceslea vin de la Dumnezeu. 

7.16 „me5te?ugul": gr. ETcictrmii t«v epyccreitov. Hit. ^^tiinta lucr^rilor practice", 

7.17 „stihiilor"; gr xa atoixelct, „elementfile componente" - aici, ale universului. 
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^^ inceputul, sfar^itul §1 mijlocul timpurilor, 
intoarcerile solstitiilor 51 schimbarile anotimpurilor, 
^^ ciclurile anuJui §\ oranduirile stelelor, 
firile animalelor ^i naravurile fiareior, 
pomiriie navalnice ale duhurilor 5! cugetarile oamenilor, 
soiuriie de plante ^i puterile r^acinilor. 

§i pe cele ascunse, §i pe cele vSdite le-am cunoscut; 
caci m-a invafat intelepciunea, cea care me^te^uge^te toate. 

Cu adevarat se afia in ea duh cugetator, sfant, 
unic, cu multe laturi, subtil, 
sprinten, patrunzStor, nepang^rit, 
Jimpede, neschimbMor, iubitor de bine, ager, 
^ de neoprit, binefac^tor, iubitor de oameni, 
temeinic, de neclintit, lipsit de griji. 



7,18 .intoarcerile solstifiilor": gr. xpoT^wv aXXa^u^ (aUcryn, liti. ^schimbare'' succe- 
suine"); vide PhJIon, De somniis J,20 („ciclu] anutui" gr. 6 eviccuioy .ciJKilog) 
7,20 Primul stih al versetului se sprijina pe distinct Ja comuna latre ,.animale" (gr Ctoa) 
care sunt toate vletuitoarele, ^i „fiare" (eripla), care au itistinctc viotente (aici- ei>^6^' 
Int. „sunu [vita!]". „curaj^^ .impuls^ ^mSnie-). f „pomJrilc navalnice"; gr pLa vio- 
\m^\ Jmpuls viotenf . ♦ ^duhurilor": termenul ar putea sa se refere la forte tainice 
care lucreaz^ in univers sau in om (c/ TOB, ad he). 

7,22^8,1 Acest elogiu a] Tn^elepciunii personificat^: se aseamana cu cele din Prov. 
S,22-31 51 Sir 24. Aici automl precizeazi natura ^i originea Tnteiepciunii, enumerdnd 
intdi caractensticile duhului divin care e^e m ea (22-24); apoi determina rdatia intelep- 
ciunii cu Dumnezeu (25-26) prin innagini care arat& provenienta. dar ^i participare 
intima; folosmd o terminologie fiiozofica greceasc^, autorul subliniaza. In stSrsit 
difente caracteristici ale inteiepciiinii, identific^d-o in fmal cu Providenta divina Acest 
elogiu al infeJepciunii prefigureaza teologie a Duhului, dar mai ales hristologia 
scnerilor ioanice $i pauline, precum §1 a Epistoiei catre evrei {cf. BJ, nota ad he). 
7,22-23 Codicele grece^ti concorda In general in privin(a numarului acestor atribute ale 
intelepciunii: ele sunt douSzeci §i unu, numar evident simbolic. rezultat din tnmuitirea a 
doua numere sacre, trei 51 5apte, ♦ ,xugetator": gr. voepov; „st^t": gr. ayiov unic^'- 
gr. ^ovoveve^; „cu multe laturi- gr. J^oX^)^Epe^; ,,subti]- gr. Xetttov; „sprinten- 
gr. eiJKivTiTov; „patrunzator": gr. Tpovov; ,.nepangarit": gr. c^oXiiVTov; Jimpede"- 
gr <7c«t)e(;; „neschimbator": gr. (Mnavtov; „iubitor de bine"; gr. <|)i:^crraeov; ,,ager"- 
gr. o^Ti; „de neoprit^ gr, okcoA-wov: „binefacatof ': gr. EiiepyetiKov ; Jubitor de oameni"" 
gr. 4»actvepa)nov; „temeinic- gr. pepcnov, „de neclinlit": gr. ootDa^Leg (sinonim al 
precedentului, dar in varianta sa negata); Jipsit de griji"; gr. «^epl^vov. ,,atotpmemic- 
gr. rccfvToSuva^ov; .atotveghetor": gr. tcgvettioicotiov; .patrunzand": gr. xtopoOv 
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atotputernic, atotveghetor 

51 patrunz^nd prin toate duhurile 

cugetatoare, curate, cele mai subtile. 

^^ Caci Tntelepciunea se mi^ca mai repede decat orice mi^care, 

strabate §i patrunde toate prin curS^tia ei; 

^^ caci este suflarea puterii lui Dumnezeu 

^i revarsarea limpede a slavei Celui Atotputernic: 

de aceea nimic pangarit nu se strecoara-n ea. 

"^ Caci [ea] e raza a luminii nepieritoare 

5i oglinda f^r^ pata a lucr^rii lui Dumnezeu 

^i icoana a bunatafii Lui. 

"^ Una fiindj toate le poate 

51, ramanand in stne, toate le reinnoie^te, 

§i, din neara in neam, stramutandu-se m sufletele sfinte, 

aureate prieteni ai lui Dumnezeu ?i profeti; 

-^ caci Dumnezeu tl iube^te doar pe acela care !ocuie?te laolalta cu 

Tntelepciunea, 

^^ intr-adevar, ea e mai frumoasa decat soarele 

§i mai presus decat toata oranduirea stele lor. 

Asemuita cu lumina, este aflata mai presus: 

^^ caci lumina e urmata de noapte, 

dar intelepciunea nu e biruita de rau, 

8 ^ Ea se intinde putemic de la un capat la altul [al lumii] 
^i cu bunatate carmuie^te toate. 
^ Pe ea am indragit-o ^i-am cautat-o din tineretea mea 



7.26 C/ Evr. 1,3; in. 1,9; !!n. 1,5; Col. 1,15. ♦ Vide Phiion, De confusione linguarum 28. 

7.27 „din neam in neam'^ liti. „pe generatii". 

7.28 .,Dumnezeu il iube^te doar pe acela": im. ,,nimic nu iube?te Dumnezeu decat pe acela", 
7,30 ,Jumina": Un. „aceasta". ♦ Vide Philon, De uita Mosis \,Z1. 

8.1 intelepciunea este mai mult decat fona care siis|ine §i ^ine laolalta universul: ea este 
identificata chiar cu providenta. Capitolul este dedicat cautarii in^elepciuniu care este 
esenta cunoa$terii $i a autoritatii (w. 2-16) $i care poate fi atinsa prin rugadune (w. 
1 7-21). VersetuI de inceput al capitolului este de fapt incheiere a seriei de atribute ak 

mlelepciunii. 

8.2 Termenii (aid §1 in verseteie urmaioare) [in de sfera iubirii conjugale. Verbul ^iXeiv 
indica o lubire aflata sub semnul pasiunii, spre deosebire de verbul crYOJtotv; verbul 
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5i m-am straduit sa mi-o fac mireasa, 

51 m-am indragostit de frumusetea ei. 

^ i^i preamare^te obar^ia aleasa imparta^ind viata lui Dumnezeu 

?i StapanuJ a toate a iubit-o. 

Caci este initiata m ^tiinfa lui Dumnezeu 
5i ea alege lucrarile Lui. 
^ lar daca bogatia e un bun de ravnit In viafa, 
ce4 mai bogat decat Tntelepciunea, care pe toate le in%tuie§te? 

§i, chibzuinta de-i Tntaptuitoare, 
cine e, mai mult decat [intelepciunea], feuritoarea fiintelor? 

§i, daca cineva iube^te dreptatea, 
stradaniile ei sunt virtutile, 
caci ea [ne] Tnvata cumpatarea §1 chibzuinta, 
dreptatea ^i barbatia: 
nimic nu le e mai folositor m viata oamenilor decat acestea 

?i, daca cineva iji dore$te o mare pricepere, 
[ea] ^tie cele de demult ^i prevede cele viitoare, 
cunoa^te Tntorsaturile vorbelor §i dezlegariie enigmelor, 
semnele ji minunile le deslu^ejte dinainte, 
precum ?i ce se petrece in clipe 5! in vremuri. 

Am hotarat, a^adar, sa mi-o iau tovara^a de viata, 
5tiind ca-mi va fl sfatuitoare-n bine 



<t)iXEiv nu este niciodata folosit m textele sacre pentru a indica iubirea omului fata de 
Dumnezeu {cf. Scarpat, vol. 2, p. 184). 

8.6 „chibzu!nta": gr. <j)p6vnai^. Majoritatea traducatorilor interpreteaza in sensul 
obi^nuit, de „cugetare^ ,,inteligenta". ^infelegere". Sensul ar fi: daca inteligenta omului 
este elicienta, cu atat mai eficienta este in^eiepciunea, care a murit ca un mejter tot ce 
existl Larcher insa considera ca it)p6vri<7i<s ar desemna aici o in?elepctune practicS a 
me^terului sau a artistului, Cu atat mai mult, infe!epciunea divina poseda aceasta „com- 
peten^ care prezideaza creafiile artistice sau tehnice". Dezvoltand cele spuse in v.'s. nu 
e vorba numai de infelepclunea creatoare, ci ?( de faptui ca ei i se daloreaza tot ce este 
frumos ?] armonios in creafie (cf. Larcher, ad toe.) 

8.7 Sunt enumerate aici cele patru mari virtufi de care vorbesc filozofii greci 51 care vor 
fl numite, in etica cre^tinS, „virtmile cardinale". 

8.8 „mare pricepere'^: gr. ico^imeipia, ^experienfa indeluagata/Iarga". ♦ „dezlegarile 
emgmdor": s-a spus despre Solomon ca excela In aceasta (c/ 3Rg. 5,12; 10,1-3; Eel. 
12,9; Sir. 47,15-17). ♦ „semnele §1 minunile... in clipe ?i in vremuri"; expresiil'e p^ a fi 
aluzii la Dan. 4,37 LXX §i 2,21 LXX; 7,12 LXX. 
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5i mangaiere la griji ^i la mahnire. 

^^ Vol avea, datorita ei, slava printre multimi 

§i cinstire din partea celor varstnici eu, un tanar; 

^^ ma vor g^si ager la judecata 

§1 in fata carmuitorilor vol fi privit cu uimire. 

^^ Daca vol tacea, ma vor a^tepta ^U daca voi da glas, vor fi cu 

luare-aminte 

§i, daca voi cuvanta mai mult, mana $i-o vor pune la gur^, 

'^ Voi avea, datorita ei, nemurirea 

^i voi lasa amintire ve^nica celor de dupa mine, 

^^ Voi carmui popoare $i neamuri imi voi supune; 

^^ tirani temuti, auzind, se vor infrico^a de mine, 

[iar] cu multimea ma voi arata bun $i, la razboi, viteaz. 

^^ Intrand in casa, m^ voi odihni alaturi de ea; 

caci in preajma ei nu este-amaraciune, 

nici tristete m vietuirea cu ea, 

ci veselie ^i bucurie. 

^ "^ Gandind acestea in mine insumi 

5i cugetand in inima mea 

ca nemurirea se afla in inrudirea cu in|elepciunea 

'^ §1 in prietenia cu ea - nobila desf^tare, 

51 in trudete mainilor ei - bogatie fara de smr^it, 

51 in traiul impreuna cu ea - chibzuinfa, 

§1 faima in imparta^irea cuvintelor ei, 

rataceam, cautand cum sa o iau pentru mine. 

'^ Eram copil cu fire fericita 



8.12 „mana ?i'0 vor pune la gurS": gest de respect 51 admirable - cf lov 29,9. 

8.13 ^amintire ve^nica"; c/ Ps, 1 1 1,6. 

8.14 Aluzie probabila ta 3Rg. 5,1; motiv reinterpretat mesianic (cf. Ps. 2,8; 17,48; 

46,4 etc.). 

8.18 „in prietenia cu ea": gr. ev <^iki(? cti>Tf|<;; Vetus Latino: amicitia illius. Termenul 
poate avea aici tncarcatura supUmentarl de vreme ce se refera la senlimenlc plasate 
intr-un cadru conjugal; gr. xepN^i^, ^des^are^ termen care apare In LXX ca echivalent 
al ebr. finnah, „strigat de bucurie*', sustine aceasta nuarL(a. 

8.19 Vide Philon, De confushne Unguamm 1 7, 

8,19-20 Vide Philon, Legum AHegoriae 12, ♦ V. 20 e un fel de retbrmulare a luM9, dm 
care s-ar fi putut Iti^elege ca autorul echivateaza eul personal cu trupul, care „prinnejte" 
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$i am avut parte de un suflet bun 

20 

^^ sau, mai degraba, bun fiind, am intrat tntr^un trup neintinat. 

Dar, 5tiind ca n-o voi putea dobandi altfel decat daca Dumnezeu mi-o da 
- 5^1 acesta era [semn de] chibzuinta: a jti de la cine vine o binefacere - 
m-am indreptat c^re Domnul ji m-am rugat Lui 
^\~m\ spus din toata inima mea: 

9 ^ Dumnezeule al parinjilor [no?tri] ?i Doamne al Indurarii, 
care ai facut toate prin cuvantul Tau 

?i cu intelepciunea Ta 1-ai alcatuit pe om, 
ca sa stapaneasca asupra fapturilor create de Tine 

§i sa randuiasca lumea in sfinfenie §i dreptate, 
$i cu suflet nepmtinitor sa faca judecata, 

da-mi intelepciunea care $ade alaturi de Tine pe tron 
§i m ma aJunga dintre copiii Tai. 

Caci robul Tau sunt eu 51 fiul slujnicei Tale, 
om plapand 51 cu viaja scurta, 
pu{in destoinic sa Intel eg judecafi ^i legi; 

$i chiar daca vreunul dintre fiii oameniior ar fi desavar^it, 
de^ va lipsi intelepciunea de la Tine, ca un nimic va fi socotit 

Tu m-ai ales rege al poporului Thu 
5i judecator al fiilor §i fiicelor Tale. 

Al poruncit sa se cladeasca un templu pe muntele TSu sfant 



un suflet; cum formularea i-ar fi ^ocai pe cititorii greci obi^nuift sa [dentffice eul cu 

sutletu[, autorul msista asupra preeminentei sufletuiui. Unii au interpretai cxpresia chiar 

in sensui unei preexistente a sufletuiui. 

8,21 Pamnte^a (savanta) din a] doilea stih a provocat tulburSri Tn traditia nianuscrisa- 

autenticiiatea ei este trsS SLtsfinuta prin opuuniie editorilor. 

9 Aceasta rugaciune a lui Solomon are in alcatuirea sa elemente provenite din pasaje 

istonce legate de Solomon (3Rg, 3,6-9), idd a caror prezen|a este difuz5 in toata litem^ 

tura sapienttala, ^i reflec^ij aJe autorului ttisu^i, Tndeosebi m versetele 13-] 8 

9.1 Invocatia de deschidere (gr. Bet Ttmepcov; Vetus Latina: Deus parentum) se inca- 

dreaza mtr-un tipar uzual al rugaciunii; e,g. IPar. 29,18; 2Par. 6,14.42, ..Parintii" sunt 

:o|i stramo^ii poporului israeJit. 

9 8 „cortul sfSnt"; gr. <^Tivfi oyia; sintagma este folosita pentni a denumi laca^uf ceresc 
al lui Dumnezeu, adevaratui sanctuar^ a^e^at acolo de Dumnezeu, nu de om {vide Evr 
8,1-2; tfk CKTivni^ Tfj^ caT,6tvfig), ^j niodei pentru eel pamantesc (c/ Ex. 25,9). ♦ Vide 
Ph J 1 on , Quis ret urn diu inarum he res est 21. 
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^i in cetatea sala^luirii Tale, un altar 

aidoma cortului sfant pe care Nai pregatit dintru Tnceput. 

'^ lar impreuna cu Tine [estej mtelepciunea, 

care cunoa^te lucrarile Taie 

^i [era] de fata cand ai fhmt lumea, 

^i ^tie ce este placut in ochii Tai 

§1 ce este drept dupa poruncite Ta!e. 

^^ Coboar-o din cerurile sfinte, 

de la tronul slavei Tale trimite-o, 

ca sa-mi stea aiaturi ^i sa trudeasca [impreuna] cu mine 

^i sa cunosc ce este placut Tnaintea Ta. 

^ ' Fiindca ea §tie §i intelege toate, 

§1 ma va povatui in faptele mele cu chibzuinta, 

51 ma va pazi in slava ei; 

^^ 5i lucrarile mele vor fi bine primite, 

§i drept voi judeca poporul Tau, 

^i voi fi vrednic de tronul tatalui meu. 

^^ Caci ce om [va putea] cunoa^te vointa lui Dumnezeu 

sau cine va putea mtelege ce vrea Domnul? 

^"^ Cugetarile muritorilor [sunt] §ovaielnice 

^i nestatornice sunt gandurile noastre; 

^^ caci trupul pieritor ingreuiaza sufletul 

§1 laca^ul pamintesc Tmpovareaza mintea plina de griji, 

'^ Cu greu ne mchipuim cele de pe pamant, 

chiar ?! pe cele care ne sunt la indem^na le gasim cu truda; 

dar celor din ceruri, cine le-a dat de urma? 

'^ lar voia Ta, cine ar fi cunoscut-o, daca Tu n-ai fi daruit intelepciunea 

^i n-ai fi trimis duhul Tau sfant dintru cele de sus? 

^^ Astfel au fost Tndreptate cararile celor de pe pamant 



9,9C/Prov. 8,22-3l;In. 1,3. 

940 „Coboar-o... trlmite-o": am inct^rcat sa rcdam diferenta dimre e^cmooxeaov ?i 

7lE|i\|/0V. 

9,13 Cele dou^ interogatii sunt ordonale progresiv: vvwoeiai... ev6iJnrief!0£TC(i. 

9,15 Opozitia intre trupul pieritor $i sufletul care se simte tmpovarat de acesta este de 

sorginie greac^ {vide PlaLon. Phaidon 66B-67B; 81 B-C: Fhaidfos 247B; Philon. De 

proemiis et poenis 20). 

9,18 .Jndreptarea cararilor" (pe caie merg oamenii ^i de la care sunt mereu indinati sa 

se ybata ^i sa rataceasca) este consttinta a tcxtelor biblice, Via^a vazuta ca un drum ce 
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51 oamenii au primit Tnvatatura despre cele placate Tie, 
§i prin infelepciune au fost mantuiti. 



! 



10 Ea insa^i, pe eel dintai plamadit ca parinte al lumii, 

[pe cand era] numai el creat, l-a pazit cu grija 

§i l-a smuis din propria-t gre^eala, 
^i i-a dat puterea de a stSpani peste toate, 
Dar, abatandu-se de la ea, un [om] nedrept, in mania sa 

a fost nimicit de furia uciga^a de frate. 

§i cand, din pricina lui, pamantul a fost acoperit de apa, mtelepciunea 
l-a mantuit inca o data, 

carmuindu^l pe eel drept cu ajutorul unui unei biete bucati de lemn. 
[§i tot] ea, cand neajnurile unite-n cuget rau au fost amestecate. 



trebuie str^batut este o imagine curenta ?! in iiteratura greaca profanl ♦ „celor de pe pamant": 
gr. TO)v 8KI Y%; sintagma nu este o sinnpia varianta pentru a detiumi „oamenii'-, ci este 
modalitate de a sublinia contrapunerea om-cer, locu! din care vine Jntelepciunea. ♦ Flna- 
lul este solemn (gr. eacoBiioav; Vetus Latina: samti sunt) 51 face trecerea catre capitolul 
urmator. 

10 Capitolul este construit pe o tema ce va fi urmaritS 51 mai departe, pana la sfar^itul 
cartii: mtelepciunea guvemeazS istoria tncep^nd de la primal om, 
10,1 eel dintSi piam^dit^^ epitetul propriu lui Adam, gr. TcpmoitXaoro^ (v.-^^ supra 
nota la 7,1), revme ajci, pentru a anunta desf^urarea unei istorii care incepe de la 
facerea lumii. ♦ DesfS^urarea istorica incepe in 10,1, dar este anun^ata in 9 18- vide 
supra nota ta 7,1. Moyna McGIynn (p. 20, nota 78) aflrma ca structurile concentrice 
care se pot detecta in aceastS carte pot da marturie pentru unitatea ei originara, de vrenie 
ce concluzia fiecSrui segment duce mai departe formularea lui introductivl intr-o 
inaintare treptata, ♦ „cu grija'': am Tncercat s^ redam astfel plusul de sens adus de 
preverbul 5ia. ♦ „gre$eal5'^ UtL „cadere pe alatun'\ Jncaicare", .transgresiune". 
lOJ-2 Tema cainfei 51 ridicarii lui Adam, idee prezenta in Judaism ?i reluata de Parinfii 
Bisencii, este pusa aici m rela^ie cu iucrarea induratoare a lafeiepciunii, care-i ingaduie 
lui Adam sa-5i pastreze 51 dupa cadere stapanirea asupra lumii (Gen. 1,26-28; \x\\. 9,2), 

dandu-i §] puterea sa o exerctte (c/ BJ, nota arf /o^.)- 

10.3 Cf. Gen. 4,8-13. Cain se indeparleaza de intelepciune prin dezian^uirea sa ..ucigasa 
de frate" (oSe^cfwicTovoi^... ei>poig). 

10.4 „din pricina lui": p^catul lui Cain pare a f\ cauza indeparlata a decaderii neamului 
omenesc ce ^i-a atras asupra-^i pedeapsa potopului. ♦ Referirea la episodul Noe (Gen. 
6,5-9,17) este marcatS de termenul tehnic Ki>lkpvhaaaa: in^eiepciunea il cSrmuie^e pe 
omul eel drept, fobsindu-se de o bucata de lemn. ♦ ,,cel drept": e vorba de Noe (Gen. 6 9) 

10.5 Cf. Gen. 11,9 (turnul Babel). « „cel drept": Avraam (cf. Gen. 22). ♦ milei"' gr 
<^nX(r(Xy<x, UtL „maruntaie", in limbaj biblic traduce ebr. rahamim, UtL „uter^^ vazut ca 
sediul afectelor neconditionate, cum este dragostea mateml 
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l-a cunoscut pe eel drept 51 l-a pazit fara prihana in faja lui Dumnezeu, 

5i Na pastrat puternic, in ciuda milei [acestuia] penUu copilul [lui]. 

^ Ea l-a izbavit pe eel drept, in vreme ce nelegiuitii piereau, 

cand el a fugit de focul coborat peste cele Cinci Cetati. 

' Drept marturie a rautatii [acelora] 

sta Tnca tinutul sterp ce fumega 

^i pomii purtatori de roade ce nu apuca vremea coacerii, 

[iar] un stalp de sare sta inal^at, amintire a unui suflet necredincios, 

^ Caci cei care au dfispretuit intelepciunea 

nu numai ca au fost impiedicati sa deosebeasca binele, 

ci au lasat lunr^ii amintire a neghiobiei lor, 

ca sa nu poata fi uitati in ce-au gre^it. 

^ intelepciunea Tnsa i-a izbavit din necazuri pe cei care-o slujesc. 

^" Ea, pe dreptui care fugea de mania fratelui [sau], I-a calauzit pe c^rari 

drepte; 

i-a aratat imparatia lui Dumnezeu 



t0,6 Aluzie la Gen. 19: episodul Lot; el este numit cu acela?i caliticativ ca ^i Noe, ,,cel 
drept" (SiKaioq). ♦ Termenul „cele Cinci Ceta^i" (gr. UevxanoXi^) este putm folosit In 
general (Herodot 1 , 144; Strabon 6,2,4); aici este o trimitere la Gen. 14,2.8. 

10.7 C/ Gen. 19,17.26. Larcher (p. 624) remarca efectul pe care il produce apropierea 
terinenilor contrastanti KopTto^^opowta §i az^keaiv (pomii ce-^i poarta roadele, dar care 
au^?i due rodul pOnS la capat). Tacit {Hisioriae 5 J) comenteaza o informatie preluati 
dm surse grece^ti, referitoare la a^a^numitul ,.mar de Sodoma", care create m regiunea 
lerihonului: un fruct frumos. dar care, luat In mana, se face pulbere {cf. F.M. Abel, Une 
croisiere autour de la Mer Morte, Paris, 191 1, p. 64, apud C. Larcher, ibid.). A sc vedea 
in acela?i sens ?! Flavius losephus, De Bello ludaico 4,484 51 Tertulian, Apologeticum 
40 J. ♦ Ki^e Gen. X^.Mlt^.^VideV'iiiXm^DeAbrahamolX. 

10.8 ^lumii": gr. ™ pico; intalnim cuvantul cu acela^i sens la Philon, De posteritate 

Caini 2. 

10,10 Versetele urmatoare (10-21) schifeaza, cu trimiteri transparente, lucrarea Intelep- 
ciunii divine in istoriile lui lacob, losif $i Moise. ^ „dreptul": cf. Gen. 27,43. ♦ „i-a aratat 
imparatia'^ c/ Gen. 28,10-22. ♦ „impMtia (lui Dumnezeu)": gr PaaiXeia Inseamna 
deopotriva ,,regalitate/putere regala", ,,regat" %x ..maretie regaia". DupS unii, este vorba 
aici despre regalitatea cereasca a lui Dumnezeu; altii, fecdnd legStura cu Gen. 28,13 
LXX (,,Domnul stStea sprijinit de scara"), referS expresia la c^rmuirea providentiam pe 
care Dumnezeu exercita din cer prin ingeri; pentru altii e vorba de o perifraza ce de- 
semneaza maiestatea divina sau pe Dumnezeu Insu^i §1, in sfar5it, dupa alfii, eel ocrotit 
de Intelepciune a fost invrednicit sS vada imparatia viitoare a lui Dumnezeu {cf Larcher, 
ad he). 
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51 i-a dat cunoa^terea celor sfinte; 

i-a dat bunastare in mijlocul ostenelilor lui 

51 a dat implinire trudelor lui, 

i-a Stat alaturi Tmpotrtva iacomiei asupritorilor lui 
?i I-a Tmbogatit; 

l-a aparat de du^mani 
^i ]-a ferit de cei care-i Tntindeau curse 
?i i-a dat biruinfa intr-o lupta apriga, 
ca sa 5tie ca evlavia este mai putemica decat orice. 

Ea iiu I-a parasit [nici] pe dreptul care fusese vandut, 
ci I-a izbavit de pacat, 

14 

a coborat cu el in groapa 
$i, cand era in lanturi, ea nu I-a parasit 
pana ce i-a adus sceptru! regesc 
5i puterea peste cei care-l stapaneau; 
5i [astfel] i-a aratat mincino^i pe cei care Tl Tnvinuisera, 
51 i-a daruit slava pe vecie. 

^^ Ea a smuls poporuj sfant §i semintia neprihantta 
dintr-un neam de asupritori; 

a patruns in sufletul unui sJujitor al Domnuiui 
5i [acesta] a mfruntat regi de temut, prin minuni ^i semne. 

Le-a dat credincio^ilor rasplata ostenelilor lor, 
i-a caiauzit pe cale minunata 
§1 le-a fost adapost 2iua 
51 faclie de stele noaptea. 



10.11 C/ Gen, 22-33. 

10.12 Cf. Gen. 32,25-31; Os. 12,4-5; ITjm. 4,8. A^adar. in Jupta sa cu Dumne^^eu" 
Jacob a ie^il Invingator nu prin for|a tizica, ci prin puterea cvlaviei sate. Numai aceasta 
n poate ..constrange^^ pe Oumnezeu sa-i dea binecuvantarea. Episodut este interpretat 
deci ca o experien|a spiritual (c/ BJ, nota ad he). 

10.13 Cj: Gen. 37; 39-41, istoria lui lasif. 

10.15 in toata referirea la Exod, automl idcalizeaza trecutui pentru a ilustra soarta 
diferita a celor drepti 51 a pacato^ilor ^j pentru a pune in lumina superioritatea religioasa 
a iudaismului. 

10.16 „slujitor al Domnuiui": tit!ii de glorie acordat cu precadere Jul Moise (c/, de ex., 
Deut. 34,5; lis. Nav. 1,1-2). * „prin minrnii 51 semne": hiperboia referitoare la infrun- 
tarea cu Faraon - c/ Ex. 7-12. 

10.17 „f?Lclie... noaptea'^: Ex. 13,21-22. ♦ Vide Philon, De uita Mosis 1,25. 
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'^ I-a trecut prin Marea Ro^ie 

51 i-acaSauzit prin noian de ape; 

*^ iar pe du^manii lor i-a scufundat 

51 din adancul hau i-a azvarlit inapoi. 

^* Aslfel dreptii i-au despuiat pe nelegiuiti 

^i au cantat, Doamne, sfant numele Tau, 

^i mana Ta razbunatoare au laudat-o Tntr-un cuget; 

^' caci mteiepciunea a deschis gura celor muti 

§i limbile pruncilor le-a tacut limpede graitoare. 

11 ^ Le-a dat izbanda in lucrarile lor printr-un sfant profet. 

^ Au strabatut un pustiu de nelocuit 

§1 ^i-auinfipt corturile in locuri nemaiumblate; 

^ au tinut piept vrajma^ilor ji i-au alungat pe du§mani. 

"• Au fost insetati ^i Te-au chemat 



10,18-^19 C/ Ex. 14. 

10.20 „aii iaudat": ij^ivricrctv {UiL „au celebrai prin cant'"), termen rar int^lnit in LXX 
{e.g.iud. l6J3;ls. 12,5; 25,1). Este o reterire la cantuJ din Ex. 15,1-21. 

10.21 ,,a deschis gura celor muti": Dumnezeu, care it daduse elocventJ lui Moise (Ex. 
4,10; 6,12), acum, conform unci tratiilii iudaice, le-a dat glas tuturor evreilor eliberati 
pentru a-I c^ta tauda impreuna {cf. BJ. ad he), ♦ ,,5! limbile pruncilor..;': cf. Ps. 8,3; 

Ml. 21.16. 

11.1 Versetele 1-14 se inscriu in abordarea Tntdepciunii ca prezenia Constanta de-a lun- 
gui istoriei ^i rcprezinta o demonstratie a unui principiu de seama al actiunii divine: acela$i 
element poate aduce salvarea sau poate aduce distrugerea (miracolul apei in de$ert 5i al 
apelor Nilului transfonnate in sange). ♦ ^prirtr-un": Uti. „prin m^a unui..^', gr. ev xsipi...; 
ebraism folosit frecvent in LXX pentru a indica instrumentui (in varianta sa animate), 
intermedierea. ♦ „sfart profef': Moise este socotit de Dumnezeu mai mult decat un 
profet obi^nuit {cf Nund. 12,6-8); de^i dupS el vor mai fj multi profe^i, el rSmane socotit eel 
mai mare {cf Deut. 34,10); singurul despre care se spune ca-1 va depSi^i este eel a carui 
venire e prevestita de Moise msu^L, identificat ulterior cu Mesia (cf Deut. 18,15.18-19). 

1 1 .2 Lunga caiatorie prin pustiu este rezumata tn cateva fraze, pentru a deschide o medi- 
tatie asupra evenimentelor Tn care autorul se adreseaza direct lui Dumnezeu. lema prin- 
cipaia este opozitia intre felul in care a fost ocrotit poporul lui Israel („poporul sfant'* - 
10,15) 51 chinurile egiptenilor, care ajung sa simbolizeze impieirirea celor neiegiuifi. 
Sursele biblice anterioare sunt tratate foarte liber, o^odul amplificat in care sunt istorisite 
51 evaluate evenimentele fiind inrudit cu midra^ui sau comentariul rabinic la Scriptura 

(c/BJ, tiotalan,3). 

11,4 „stanca taioasa": gr. aKpoio^ot;, liti ,,taiat sa fie ascupt" ^i, de aici, ^abrupt"; 

expresia trimite la Deut. 8J5 51 Ps. 1 13,8, unde traduce ebr. /wr hahailami^, „stanca de 
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§i li s-a dat apa din st^nca t^ioasa, 

^i leac de sete, din piatra tare. 

^ Prin ce au fost pedepsiti du^manii lor, 

prin aceea ei, aflati in impas, au primit binefacere, 

* In locul §uvoiului pururi curgator al fluviului 

tulburat [atunci] cu mal insangerat 

ca mustrare pentru porunca ucigatoare de prunci, 
le-ai dat lor in chip nesperat apa din belgug, 

dupace [le]-ai aratat, prin setea de atunci, 
cum i-ai pedepsit pe potrivnici, 

Intr-adevar, cand au fost pu^i la Tncercare, 
chiar daca au fost mustrati cu mila, 
au infeles in ce chipjudeca{i cu manie, au fost chinuiti nelegiuitii: 

pe ei i-ai incercat ca un tata care dojene§te, 
iar pe ceijalti i-ai supus la chtnuri ca un rege aspru care osandejte. 

§i cei de aproape, ji cei de departe la fel se chinuiau: 

cSci i-a cuprins o indoita mahrtire 
§1 geamat aniintindu-si de cele trecute; 

cand au auzlt ca tocmai ce-i pedepsea pe ei era pentru ceilalp 
binefacere, 
§1 au simtit c& este Domnul. 

De acela pe care odinioara l-au lepadat aruncandu-l [pe apa], [apoi] 
I-au indepartat cu batjocura, 
la capatul celor intamplate s-au minunat, 
dupa ce au suferit de sete, nu precum cei drepti. 

Iar pentru gandurile nesabuite [venite din] nelegiuirea lor, 
ce le-au adus ratacirea, [facandu-i] sa se inchine la taratoare 
necugetatoare $i la ji vine de nimic. 



cremene'. Pentru „apa din stanca", vide Ex. 17,1-7; Num. 20,2-13. ♦ Vide Philon, De 
uiia Mosis 1,38. 

11.6 C/ Ex. 7,14-25. 

11.7 0/ Ex. 1,15 5iurm. 

1 1.14 Cf. Ex. 1,22 (Moise pus pe apele Nilului) ?i 5,2-5 etc. (Moise respins de Faraon). 
11,15-16 Versetek acestea se concentreaza asupra unei teme diferite de cea din 1-14, 
trimitand la un alt principiu al acfiunii divine: omul este pedepsit chiar prin pacatu] pe 
care 1-asavar^it, 

11.15 Cf. Rom. 1,21. ♦ Zoolatria era o caracteristica importanta a religiei egiptene in 
epoca Ptolemeilor ♦ Pentru ultimul stih, cf. Ex. 8,1-2. 1 3-14.20; 10,12-15. 
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ai trimis asupra lor multime de animale necugetatoare, in chip de 

pedeapsa dreapta, 

'' pentm ca ei sa ^tie ca [omul] este pedepsit prin ceea ce pacatuie^te. 
^^ Caci atotputemica Ta mana, care a creat lumea din materie inform^, 
nu ar fi fost tmpiedicata sa trimita asupra lor multime de ur?i |i de lei 

naprasnici 

^^ sau mon^tri nou creati 51 necunoscuti, plini de turbare, 

scotand suflare-nflacarata, 

sau Tmpra^tiind fum pUn de duhoare, 

sau scaparand din ochi infrico^atoare scantei: 

^^ au numai forta raufacatoare a acestora i-ar ft putut nimici pe data, 

ci 5i infati^area lor [ar fi fost tndeajuns] ca ei sS piara de spaima. 

^° Ba chiar ?i fara acestea ar fi putut cadea la singura suflare 

In? Aici incepe un ex7urs amplu (11,17-12.22) asupm naturii actiunii divine: puter- 
nica si moderata in acela?i timp, def.nita prin cotnponenta pedagogica 51 prm dorinta ca 
omul sa se converteasca. ♦ .materie inform^": gr. o^iop^oq ^^X^ ^ expresie fllozofica de 
sorginie platonician^ (cf. Timaios 5 1 A) devenita caretita pentru a desemna o stare 
nediferentiatft a materiei, presupusa ve^nica. Autorul biblic nu vrea sa spuna pnn aceasla 
ca materia nu a fost creata de Dumnezeu, ci face aluzie la haosul primordial {Gen. LI) 
din care Dumnezeu realizeaza oranduirea lumii {cf BJ, vko\^ ad he X 

11»18 Philon, De uita Mosis 1,19. 

U 20 masura, socoteala §1 cumpanire^': gr. ]ii8xp<o.., opie^w... 0x06^6. Scarpat comen- 
tca^ (VOL 2. pp. 381 sq,) pasajul urmSrind bibliografie strict speciaiizata: E. Genzmer, 
Pondere, numero et mensural in Archive d'hisioire du droiL s.n. {1952), pp. 469-494; 
Ed des Piaccs, ,.Un emprunt de la Sagesse mx Lois de Platon". In Biblica 40 (1959), pp. 
1016-1017- D. Pesce. ,,Numero, peso e misura (Da Platone alia Sap. Saiy\ in Paideia 
43 (198S) pp. 202-209. Philon, in De somniis 2,192-193, folose^te trei teimeni similari, 
reterindu-se la gioata reprezentata de Sodoma. oarba, neinstare sa faca vreun bine, 
crezand tnsa ca poate sa masoare, sa cantareasca ^i sa nuniere dupa propria sa mSsura 
(^ETpelv Kca oTCce^iOCjeca koi aple^l£W Tz&^xa KcrO' myzoix;). ♦ Augustin (vide A.-M. 
La Bonnardiere, Biblia Augustiniam. pp. 90 sq.) dleaza acest verset din Int. (Omnia in 
mensura et numero et pondere disposuisti) de treizeci ^i una de on; vananta m care 
citea/a Augustin versetul prezinta diferenta facade Vulgata, unde Upse^te prepozi^ia 
{omma mensura...). Augustin recurgc la acest verset din Int- pentru a explica diverse 
pasaje dificile din Gen, (1,6-8; 1,24-25), din Psalmi (Ps. 146,5 stihul a! doilea; 146J 1), 
pentru pasaju! din Exod referitor la cea de-a treia nenorocire abatuta asupra Egiptului, 
cand magii lui Faraon ^ pentru prima data - nu au puiut rivaiiza cu Moise (De Tnmtate 
3 9) un verset din cartea lui lov (28,25). Versetul acesta din In*, ocupa a?adar un loc 
important in felul in care Augustin concepe strucUira lumii: Dumnezeu este artijex 
mundi 5i El Si-a mzestrat crea^ia cu trei caractenstici: masura, numar, greutate. 



206 



INTELBPCIUNBA LUI SOLOMON I ]-12 

urmariti de Dreptate 

51 risipiti de duhul puterii Tale. 

Dar ai randuit toate cu masura, socoteala ^i cumpanire. 

^' Fiindca Iti e mereu Ja Tndemana [sa arati] putere mareata 

5i cine ar putea tine piept tariei bratului Tau? 

Ca un fir de praf care apleaca taJerul cumpenei este lumea Tntreaga 
maintea Ta 

^l precum un strop de roua din zori ce coboara pe pamant. 

De toate ai miJa, caci Tu poti toate 
5] treci cu vederea pacatele oamenilor, spre pocainta. 

Intr-adevSr, Tu iube^ti toate cate sunt 
$1 nu Ti-e sila de nimic din ce ai facut; 
c^ci, de ai fi urat ceva, nu I-ai fi plamadit. 

Cum ar fi dainuit ceva daca nu ai fi voir Tu 
sau cum ar fi putut ramane in viata 
5| ceea ce n-ar fi fost chemat de Tine, cum s-ar fi pastrat? 
'' Dar Tu le crufi pe toate, cdci ale Tale sunt, Stapane iubitor de viata: 

12 caci duhul Tau nepieritor este Tti toate. 
Astfel, li mustri cate putin pe cei ce cad 
5i-i dojene^ti, aducandu-le aminte prin ce pacatuiesc, 
pentru ca, Tndepartandu-se de rautate, sa creada in Tine, Doamne. 



11,22 „sirop de rou^': gr. pov^ Spoaou; termenul povi^ apare numai aici in LXX- este 
un cuvant poetic; cf. Anthologia Palatina 10,45. I ermeni cu ?nteles similar sunt in 
general folosip pentru a sugera dimensiunile mamnte, nesemnificative, aJe omului in 
fara djvinitafii, precum ?i Jipsa de consistenfa, vide Os. 6,4 (ji, la fe(, U 3}- <bg vet^EJiTi 
Tcpwivii („ca norul in zovr)- ^ 5p6ao? opOpivfi KopEi^oMevn („ca roua ce se duce data 
cu diminea^a"). ♦ Cf. Is, 40 J 5. 

11,23-26 Atotputemicia lui Dumnezeu nnanifestata In milostivire universaia este o tema 

freeventa in Biblie {cf ^.g. Gen. I3I; Ps. 144.9; Os. 1 1,9; Sir 18J2; Rom. 2,4- 3 ^5) 

dar nicaieri nu e exprimata atat de clar, la forma unui ra|ionament. 

11,26 „caci ale Tale sunt"; gr. on ad eonv; forinula aminte^te de Ps 118 91 {on xit 

cnjMnovta 6ovl^ aa) $i Ex. 18,4; ideea de posesic este iniplicita §i In adresarea ftnala- 

Se^oxa. „Stapane" ♦ Jubitor de viafa": gr. ^ad^^^y^co^;; ^vxA. .suflet'\ „sinele^> 

(uneori - ^pcrsoanS"); „suflare de viata", ^viata", 

12,1 Versetul de inceput ai acestul capitol este explicafie (introdus^ prin yap) a 

terinenului dm finaiul capitolului precedent. 
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^ §i pe vechii locuitori ai pamantului Tau sfant 

^ [ai prins] a-i uri pentru faptele lor ticaloase: 

lucrari vrajitore^ti ^i ritualuri nelegiuite, 

^ ucideri nemiloase de copii 

^i ospete cu maruntaie, camuri ?] sange de om; 

pe [ace^ti] inijiati in mistere, in mijlocul orgiei [lor], 

^ ^i pe parintii uciga^i de suflete fara aparare 

ai vrut sa-i nimice^ti prin mainile sMbunilor no^tri, 

^ pentru ca [acest] pamant ce Ti-e mai de pret decat toate 

sa primeasca, drept vrednici locuitori, pe copiii lui Dumnezeu. 

^ Insa chiar ?! pe ace^tia, pentru ca [erau] oameni, i-ai crutat 



12.3 „pamajitul sianr: x\ ayia yv[\ sintagma (familiars, incepand cu Eviil Media, ca 
denumire a Palestinei) este folosita doar de douS ori tn VT §1 lipse^te in NT. In Zah. 
2,16, adjectivul este pus in vatoare prin repetarea articolului: em rnv yfiv tfiv erylav. 
Philon recurge la expresia sinonimicalepa x«pci, e.g. Legatio ad Caium, 202 §i 205. 

12.4 faptele lor ticaloase": auiorul amplifica m cele ce urmeasa datele biblice despre 
tielegiuifil<= canaanenilor (c/ Deul. 123U 58,9-12; Ps. 105,36-38 etc.). ♦ .ritualuri"; 
gr. xzK^xi\ se folose§te pentru a desemna rituaSuri de inipere in religiite de mislere, 

12.5 „ospete cu mSruntaie": lin. „ospete mancatoare de maruntaie". Autorul pare a-i 
acu^a pe canaaneni de canibalism, in continuarea acuza^ei de infanticid. Dac5 omorurile 
rituaie de copii practicate de canaaneni sunt bine atestate Tn Biblle (3Rg, 16,34; 4Rg. 
3,27; 16,3; Is, 57,5; ler. 7,31-32 etc.) ^i dovedite arheologic, pentru acuza^ia de caniba- 
lism nu existanici o dovada. Autorul va fi atribuit canaanenilor practici ale unor grupari 
magice sau initiatice grece^ti a§a cum apareau ele In ochii opiniei populare {cf. Dio 
Cassias, XXXVU J0,3). Autorul ii ,,modemizeaza" pe canaaneni, asimilandu-i adeptilor 
unor cuite pagSne contemporane {cf. Larcher, p. 708). ♦ ,,orgiei": gr. eiceao^, titt „ceata 
de adepti'" (mai ales ai zeuiui Bachus) ale cSrei manifestari caracteristice erau ospe^ele 

sau alaiurile orgiastice. 

12.6 Cf. Num. 33,51-56; Deut. 20,16-18. ♦ „panntii": gr. yovEi(;, Utt. „cei care dau 
na^tere". ♦ ,,uciga^i": gr. cnteEvreg - termen literar ^i poetic cu sensul de baza „care 
ac^ioneaza din proprie inifiativa", .,cel care domina", polarizat negatiy „asasin". ♦ „stra- 
bunilor'^ gr, Tccftepei;, tradus dc obicei cu „parinti" in sens de „mainta?i, strabuni^'. 

12.7 „drept vrednici locuitori. pe copiii lui Dumnezeu": litt. „colonia vrednica a copiilor 

lui Dumnezeu". 

12.8 „pentru cS [erau] oameni": gr. (b^ ovepokwv, expresie ce atesta o influenta stoicS 
prin insistent asupra demnitatii funciare a omului. VT subliniaza inalta demnitate a 
omului, pentru ca e creat dupa chipul lui Dumnezeu (Gen. 1,26-27; Ps. 8,5-7), dar justt- 
fica de obicei indurarea divina fa^a de om prin siabiciunea 51 nestatomicia acestuia. 
Autorut imbina deci influentele biblice 51 grece^ti pentru a-1 arata pe om ca pe o fiinja 
privilegiata (9,2-3), chemata la nemurire (2,23), fSptura iubita de Dumnezeu (1 U24), in 
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51 ai trim is drept mainta^i ai oastei Tale viespi, 
ca sa-i nimiceasca incetul cu incetul. 

Nu Ti-ar fi fost cu neputinta, mtr-o batalie, s^-i dai pe neiegiui{i pe 
mainiledreptitor 

ori sa-i zdrobe^ti dintr-odata prin fiare cumplite sau printr-un cuvant 
taioSj 

darjudecandu-i incetu! cu incetul, le lasai ragaz de pocainta, 
de?i $tiai ca spifa lor era ticaloasa 
?i innascuta r^utatea lor 

^i ca felul lor de a gandi nu li s-ar schimba in veci. 

Intr-adevar, sSinanta le era blestemata dintru inceput. 
§1 nu din teama fata de cineva 
ii lasai nepedepsifi pentru pacatele lor, 

fiindca cine [ar indrazni] sa spuna: „Ce-a{ facut?", 
sau cine se va impotrivi hotararii Tale, 

cine Te va Tnvinui pentru nimicirile de neamuri pe care le-ai f^ptuit? 
Sau cine se va inmti^a ca sa ia partea unor oameni nedrepfi tmpotriva Ta? 

Caci nu este Dumnezeu afara de Tine care sa se Tngrijeasca de toate, 
ca [sa trebuiasca] sa-i dovede^ti ca nu ai judecat nedrept, 

nici rege sau stapanitor care sa Te poata infrunta pentru cei pe care 
i-ai pedepsit. 

Ci, drept fiind, pe toate drept le oranduie^ti, 
socotind ca e strain de puterea Ta 
sa-l osande^ti pe eel ce nu e vrednic de pedeapsa. 

Caci taria Ta este izvorul dreptatii 
51, fiind stapan peste toate, egti ingaduitor fata de tofi. 



care nici o prihana nu poate ?terge cu totul reflexuJ dumnezeirii {cf. Larcher. ad he). 
♦ „viespi": in Ex. 23,28-30 trimiterea viespilor explica inaintarea Inceata in cucerirea 
Canaanului 51 este un gest al lui Dumnezeu tacut de draguj evreilor (cf ^i Deut. 7,20; lis. 
Nav. 24,12). Aici constituie un gest de tngaduintS fata de canaaneni, caci li se iasa ragaz 
de convertire. ♦ Vide Philon, Deproemiis et poenis 16. 

12.11 „ii lasai nepedepsi^r': gr. oSeiav E6i5oa)q; a5eia inseamna ,Jibertatea de a face 
sau de a spune ceva'^ inca de la Herodot (9,42); sensul se i^rge^te in directia: „imunitate" 
(calitatea de a fi la adapost de pedeapsa), „toleranta". 

12.12 Formula „cine... sa spuna" (gr. xi<; yap epei) reia aproape fidel lov 9,12 (gr. fi ti(; 
epEi cfUT^). ♦ ,Te va invinui": HtL ,Jo vachema lajudecata". 

12,16 Tocmai pentru ca e atotputemic, Dumnezeu f$i exercita dreptatea in tatala im- 
par|;ialitate ?i libertate. 
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Taria ^i-o arata eel care nu e crezut [ca are] plinatatea puterii 
^i chiar pe aceia care [o] recunosc Ti mustra pentru [orice] Tndrazneala; 
"* dar Tu, care e$ti stapanul tariei, judeci cu blandete 
^i ne camnuie^ti cu multa ingaduinta, 
caci puterea Iti sta la indemana oricand volenti, 
^^ lar prin astfel de lucrSri Ti-ai Tnvatat poporul 
ca dreptul trebuie sa fie iubitor de oameni, 
iar fiilor Tai le-ai dat nadejde buna 
ca, dupa ce au pacatuit, le daruiegti pocainta. 
^" Caci, daca pe du^manii copiilor Tai |i pe cei vrednici de moarte 
i-ai pedepsit cu atata cumpanire ?! ingaduinta, 
dandu-le §i ragazul ^i prilejul de a se lepada de rautate, 
^' cu cata grija nu i-ai judecat Tu pe fiii Tai, 
ca ai caror parlnti ai incheiat juruinte ^i legaminte cu minunate fagaduinte! 

^^ A$adar, spre a ne tndrepta pe noi li biciuie^ti pe du^mani cu mlsura, 
pentru ca, atunci cand judecam noi inline, sa avem in gand bunStatea Ta 
^i, cand suntem judecati, sa ne a^teptam la tndurare. 



12,17 Vetus Latina: Virimem enim ostendis iu qui non credens esse in uirtute consum- 
matus / et hos qui scluni audaciam traducis (,Taria ti-o ar^ti tu care... $i... ii mustri"); 
recurgerea la pronumele tu presupune prezeri|a in textul grecesc a articoiului (6 (mm- 
TOiJiitevoc;), a^a cum atesta, de altfel, Codex Simiticus. Totu^i, in acest context persoana 
a [1-a pare a avea o valoare impersonala, in opozitie cu „dar Tu„." de la inceputui v, 18: 
am tradus cu persoana a lU-a pentru a nu crea echivoc. 

12.19 „dreptul trebuie sa fie iubitor de oameni": acest universalism t^i va afla dezvoi- 
tarea ultima in NT (cf. Mt. 5,43-48). 

12.20 „copiilor": jcoiScov; cu toate cS eel mai adesea termenul are In textul biblic 
Tntelesul de „slujitor", aici apropierea de „fiii Tai" (to-Jk; ^Ao^)<; ao-u) impune tradiicerea 
prin „copii"; vide supra nota ta 2,13. ♦ Ideea c^ Dumnezeu cauta sa-§i aduca poporul la 
convertire fotosind chiar ?i incercari $i pedepse {cf, Amos 4,6) este extinsS aici la tofi 
oamenii pScato^i {cf. ^\ !ov 33,14-22; 34,29-32; lona 3-4). 

12.21 Cf Gen. 12,7; Ex, 19 ^i 24; ler. 31,31-34; lez, 36,24-28 etc. 

12.22 Larcher (p. 736) cometiteaza timpul prezent al verbului JccaSeTJWv ca subliniere a 
actualitatii acestei actiuni. ♦ „cu masura", gr. ev nexpioTnTi; edipa Rahlfs are ev 
^\Jp^6TTl^l, ,4e zece mii de ori". Pedeapsa exemplara la care sunt supu^i du^manii este 
biciuirea {verbul ^loou^eiv, care revine mai jos - 16,16 ~ cu acela^i inteles: „a pe- 
depsi") repetata (ev nupiotnti, termen pe care Vetxis Latina \\ traduce prin multipUciter). 
Termenul este un hapax absolut 51 a provocat tentative de emendare (METpioTnTi. „cu 
masura^O, cu atat mai mult cu cat nu pare potrivit in context: pana acum se insista cS 
Dumnezeu i-a pedepsit pc du5mani cu moderafie, iar aceastS atitudine va fi apoi data de 
exemplu pentru credincioji. 
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^^ De aceea §1 pe cei care, in nechibzuinta vietii, au trait in nedreptate 
i-ai chinuit prin propriile lor spurcaciuni; 

caci se ratacisera [chiar] dincoio de caile ratacirii, 
luand drept dumnezei pe cele care erau de nimic chiar ^i printre 
vietuitoarele scarboase, 
lasandU'Se in^elafi ca pruncii far^ minte. 

Astfel, precuni copiilor lipsi|;i de judecatS, 
le-ai trimis pedeapsa, in bataie de joe. 

Dar cei care nu au fost pu^i pe ganduri de o cearta ca un joe de copii 
vor trece prlntr-o [binejmeritata judecata a lui Dumnezeu. 

Astfel, infuriafi pe [animaleie] din pricina carora sufereau, 
fiind pedepsiti [tocmai] prin acestea pe care le considerau zei, 
L-au vSzut ?i L-au recunoscut pe Dumnezeu! eel adevarat, pe care mai 
inainte refuzau sa-L cunoasc^: 
de aceea os^nda cea mai mare s-a abatut asupra lor, 

13 ' De§erfi sunt din fire toti oamenii la care sala§luie$te necunoa^terea 
lui Dumnezeu 
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12,23 SegmentuI vv, 23-27 este o reliiare a concluziei asupra sortii egiptenilor prin care 
s-a manifestat dreptatea divinl ♦ „spurcaciimi- gn pSe^^uypaxa se aplica adesea in 
Biblie zeitatilorpagSne, idolilor. 

12.26 ,,[bine]merit^a judecata a lui Dumnezeu": se poate fntelege 51 ,judecata vrednica 
de Dumnezeu". 

12.27 Versetui (care are structure sintactica sinuoasS, ce face traducerea literaia 
greoaie) reia intr-o oarecare masura ideea din H, 13. Verbeie Ei^yvoKJOv („au recunos- 
cut") 51 EiSevm („au cunoscut", „au ^tiut") reprezinta aici termeni tehnici, sinlagma 
eiSevm eeou^, „a-i cunoa^te pe zei", nu este atestata inafnte de epoca etenistica {vide 
A. Henrichs, ,,The Atheism of Prodicus", in Cronache Ercohnesi 6, Napoli, 1976, 
pp- 18-19; pentru Beoxk; YiYvokiKetv, vide E Norden, Agnostos Theos, Leipzig-Berlin! 
1913, pp. 87 sq,). Scarpat (vol. 2, p. 487) observa ca in Int. (?i, in general, in Mteratura 
biblica) interpretarea suferintei ca modalitate pedagogica nu are o orientare antropo- 
centricfl, etica, fjEozoflca, ci una soteriologicS, religioaaa, teologica, nefiind - ca in 
tragedii - o reflec^ie a omului asupra propriei sale existence. 

13-15 Trei capitole intregi sunt dedicate pnmejdiilor pe care le aduce cultul idolilor sub 
d.ferite forme; divinizarea unor forte sau elemente din natura (13,1-9), adorarea unor 
artefacte (13,10 - 15,17), zoofatria (15,18-19). Clasificari analoage se gSsesc 51 in alte 
lueran ludeo-elenistice, mai ales la Philon, dar dezvoltarea ideilor ramane originata. 
13,1 „De5eni'^ gr. ^oraioi; este atributul folosit in Septuaginta referitor la idolatrie 
TermenaJ este folosit in Ecleziast pentru a denumi iluzoriui, aparentui, de^ertaciunea 
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§1 n-au fost in stare, [pomind] de la bunurile vazute, sa-L cunoasca pe 

Cel care este 

5i nici, luand aminte la lucrari, nu L-au recunoscut pe fauritorul [lor], 

^ ci au socotit drept zei focul, vantul, aerul sprinten, 

sau crugul stelelor, sau apa navalnica, 

sau luminatorii cerulai, diriguitori ai lumii. 

^ Daca, fermecati de frumusetea acestora, le-au luat drept zei, 

sa $tie cu cat mai presus e Stapanul lor, 

caci Insu^i Tncepatoruf frumuse|ir le-a creat. 

Daca au fost uimiti de puterea §1 de lucrarea lor, 
sa-ji dea seama, de la ele, cu cat mai puternic e Cel care le-a facut. 

Caci din m^retia 51 frumusetea fapturilor 
[poate] fi privit prin analogie Cel care le-a faurit. 

Totu^ij ace^tia nu pot fi invinuiti prea mult: §i poate cS ei se r^tacesc 
[tocmai] cautandu-L pe Dumnezeu §i voind sa-L g^seasca. 

7 '^ 

Indeletnicindu-se cu lucrarile Lui, ei le cerceteaza cu sarg 
§1 dau crezare vazalui, caci frumoase sunt cele v^zute. 
Dar nici ei, la randul lor, nu sunt de iertat 



{vide nota la Eel. K2). ♦ ,,din fire": unii comentatort 5i traducStori II leaga de „oameni" 
(,,De^erti sunt cei care, oameni Hind din fire.,.''), socotind cS interpretarea lui ca atribut 
al lui ^de^er^i'' ar manifesta conccptie pesimista asupra naturii umane {cf, Larcher, ad 
he, 'lOB, nota ad he). ♦ „^t n-au fost m stare.,/": cf. Ex. 3,14 („Cel care este"); Rom. 
1,19-20 reia ideea ca omul, contempland natura, poate ajunge la cunoa^terea existentei 
Creatorului. ♦ Opozit'a dintre ^bunurile vaziite'\ xcov optonevcov cryc^rov, §i „Cel care 
este" (tov ovto) este cu atat mai pregnanta cu cSt 6 wv apare numai aici in fnt.; Scarpat 
(vol. 3, p. 76) remarc& acuratetea stilistica a acesior doua stihuri, tn care ei^E-voi t6v ovra 
din sUhul al doilea corespunde perfect formulei precedente, Oeo-O oyvoxria, „necunoa§- 
terea lui Dumnezeu". ♦ ^fSuHtorul": gr. t6v texvIttiv, litt, „me5te5ugarul/artizanui". 
Termenul este frecvent folosit de Philon, e.g, Legum aikgoriae 1,18 (ov texvWri^ laovov 
o}Xb. Kal noxxp civ twv yiyvo^evwv, „fiind nu numai artizanul, ci §i parintele celor ce 
exista"), De plantatione 30 (6 cfyevriioc T£xviiT|<^, „artizanul nenascut"). 

13.2 Pentru Geo^it; evo^iaav. ,.au socotit drept zei'\ vide W. Fahr, Theous nomizein. 
Zum Problem des Atheismus bei den Griechen, New York, 1969; vide supra nota la 
12,27, pentru sintagmele similare. ♦,. luminatorii": cf. Gen. I,t4-16. 

13.3 In VT sunt laudate adesea maretia 51 puterea lui Dumnezeu, manifestate in creatie. 
Aici apare §i ideea, de influenta greceasca, a frumusefii universuiui ca o oglindire a 
frumuse^ii Creatorului. 

13,8 Versetul, monostih, se opune slab celui precedent, aducand de fapt o precizare; 
naXiv are tnfelesul clasic „dimpotriva", ,Ja randul sSu"; neobi^nuita este doar alaturarea 
particulei 5e aici. 
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2 ' 2 INTELEPCEUNKA LUl SOLOMON 1 3 

c^ci, daca au fost in stare de o cunoa^tere atat de mare 
meat sa poata pricepe mersul lumii, 
pe Stap^ul acestora cum de nu L-au aflat mai degraba? 

^^ Dar nefericiti sunt, §i in cele moarte sunt tiadejdile lor, 
cei care au numit zei lucrari [ie§ite] din mainile oamenilor, 
aur gi argint iucrat cu me^te^ug 
^i Tnfali^and fiinte vii 

sau piatra nefolositoare, lucrare a unei maini de odinioara. 
'^ Un megter lemnar, dupa ce-ataiat un copacel mladios, 
1-a descojit cu dibacie de toata scoar{a 
51, lucrandu-l cu me^te^ug, 
a facut unealta de folos pentru nevoile vietii, 
'^ iar rama^itele lucrarii lui 
le-a folosit pentru pregatirea hranei fsil s-a indestulat: 

iar rama^ita acestora, buna de nimic, 
un lemn stramb §1 crescut cu noduri, 
s-a apucat sa o sculpteze ca sa-^i umpie vremea 
^i, cu priceperea iscusintei lui, l-a cioplit, 
i-a dat chip de om 

sau l-a facut asemenea vreunui animal de nimic: 



13.9 „pricepe mersul": gr. <s%oxaC,o^cn , Hit „a tmti spre", „a-5i da seama", „a ghici", ,a 
presupune", „a conjectura". ♦ „liimii": (in. „veacului", in '^^m de ^reaiitatea supusa 
timpului 51 spafiului". 

13.10 „piatra nefolositoare": gr, MOov axpnoxov; sintagma aminte^te de inutile lignum, 
,Jemnul mra rost" din Horafiu (Sermones U8J), similitudine pe care Scarpat (vol. 3, pp! 
69-71) plaseaza In corttextul idoiatriet populare, care, in culturi diferite (iudaic& ?! 
greco-romajia), este ironizata prin acelea^E imagini. (In pasajul horafian, un me^ter - sau 
un t^ran oarecare -faber, ezit^ dinaintea unei bucati de lemn, inutile iignum, intreb^- 
du-se daca sa facS din ea o lavi^a sau un Priap; acest deus. pe care mt\faber decide in 
cele din urma sa Tl faca, are menirea umila de a speria pasariie 53 tmharii; divinitatea 
romana are toate caracteristicile zeulut elenistic care veghea asupra navigapei, asupra 
rodniciei campului 51 a animalelor, ocrotea culturile ^i pazea curS^enia izvoarelor) Vide 
infra 13,13: .jemn stramb" (gr ^xikov ckoXiov). ♦ Interdictia inchinarii la idoli e 
prezenta m toata Biblia: formutata In E\. 20,4-5 ^i Deut. 4,15-18 etc., e t> tema 
importanta la profe^i, unde apare efortuJ de a demonstra non-existenta idolilor prin 
reducerea lor ta materialul din care sunt ftcuti {cf. Is. 40,18-1 41,6-7; 44.9-20; ler. 
10,1-15; Bar. 6,25-27 etc.). 

i343 Ultimul stih ai versetului 51 eel care fi urmeaza sunt Tn general considerate a forma 
propozii^a principala a lungii fraze Incepute in v. 11. 
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1-a dat cu piatra ro^ie ^i [-a rumenit pielea cu suliman purpuriu, 

acoperindu-i astfel orice metcahna 

^^ 51, dupa ce i-a pregatit laca^ potrivit, 

l-a a^ezat in perete prinzandu-! cu fier. 

'^ A^adar, ca sa nu cada, s-a Tngrijit mai dinainte de el, 

^tiind ca ace la nu e in stare sa se-ajute. 

Caci nu-i decat un chip §i are nevoie de ajutor, 

' '' Dar cand se roaga pentru bunurile sale, pentru cisnicii 51 copii^ 

nu se ru^ineaza sa-i graiasc^ unui [lucru] netnsufletit; 

51 pentru sanatate cheama in ajutor ce e neputincios, 

^^ pentru viata se roaga la ce e mort, 

pentru ajutor implora ce e mai nepriceput, 

pentru ca.l&torie, ceea ce nu e-n stare sa facS un pas, 

^^ pentru cele de trebuint^ traiului §1 pentru munca lui ^i pentru izbanda 

mainilor lui 

cere putere de la ceea ce nu are nici o vlaga m maini. 

14 ^ Sau iara^i, unul ce se pregate^te de-o calMone pe mare §1 e gata sh 

strabata salbaticele valuri 

strigl-n ajutor un lemn mai prapadit dec^t corabia ce-1 poarta. 

^ Caci pe aceasta a niscocit-o dorinta de ca§tig 

5! iscusinta me^tera a feurit-o; 

^ dar Pronia Ta, Parinte, sta la canrta 



1345 „laca^": gr. oiKni^a; este un kapaxm in|., apare de dona ori tn restui LXX (Tob. 
2,4; lez. 16,24); Tn Herodot 8,144 are In^elesul de „templu'\ dar intr-un alt pasaj (7,1 19) 
denume^te o „incapere", „camera", „tngraditura pentru animale". Aici pare sa aiba 
sensui de „ni§a". 

14.1 Exemplul urmator este introdus prin ndkiv, vide supra nota la 13,8. ♦ „striga-n aju- 
tor un lemn": corabiile aveau la prora efigia unci divinitati ocrotitoare [cf. ^i Fp, 28,1 1), 

14.2 „iscusin|a": gr. aoitJia, aici ca dar a! Intelepciunii divine^ care ti caiauze^te pc 
oameni ^i in ac|iunile lor me^tejugaresti; vide 7,21, unde oo0ia este defmita prin 
calificatLvul lexvin^. ♦ ,,aceasta": i.e. corabia. 

14.3 Se mtrerupe tonul polemic pentru a face !oc unui ton de rugSiciune. Dumnezeu este 
invocat ca jcctxep, „Tata!". ♦ „Pronia": gr. Tipovoiot, vide 6,7 verbul Tipovoex („se Ingri- 
je^te"), Termenul apare pentru prima data aici tn LXX. La Platon 51 la stoici, eJ se refera 
la preocuparea binevoitoare $i statomica a divinitfttii pentru binele oamenilor. Autorul !l 
incarca cu conceptia biblicS despre un Dumnezeu liber $i transcendent, care a creat toate 
§i le pSstreaza cu iubire. ♦ „sta la carma": gr. SiatropEpv^; este un hapax in Int,, iar In 
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cact Tu ai deschis drum ^i pe mare 
^i carare sigura pnn valuri, 

aratand ca po^i sa mantuie^ti din orice [primejdie], 
a^a meat se poate Tmbarca ^i unul fara pricepere. 

Dar vrei ca lucrarile infelepciunii Tale sa nu ramana sterpe: 
de aceea oameaii i^i incredinteazS viejile [chiar] ^\ celei mai mici 
[bucati] de lemn 

§i. strSbatand talazul pe o pluta, au ajuns teferi, 
Caci, 5i la Tnceput, pe cand piereau uria^ii cei trufa^i, 

nadejdea lumii gi-a aflat scSpare pe o pluta 

?i a lasat veacului samanta de urma^i, carmuita fiind de mana Ta. 
Caci binecuvantat e lemnul prin care vine dreptatea! 
Dar [idolul] facut de mana blestemat [e], el 51 eel care 1-a facut: 

acesta pentru ca i-a faurit, iar aceta pentru ca, de§i lucru pieritor, a fost 

socotit drept Dumnezeu. 

caci deopotriva f i sunt urate lui Dumnezeu 5] nelegiuitul §1 nelegiuirea lui 
5i lucrarea va fl pedepsita laoialta cu acela care a facut-o. 
De aceea va fi o cercetare ?i impotriva idolilor neamurilor, 



restut LXX mai apare numai in 3Mac.6.2. Termenul de baza este insa unul fundamental 
in vocabularul tehnic grecesc, parte a domeniuEui riaviga|iei: kaj PEpvnxri^, datorita 
abilitajii marinare?!! a grecilor, a p^truns in ]imba latina in fomiatu] sSu fonetic grecesc, 
aproape t^a altcrare: gubernator $i gubernare. ♦ Stihurile al doilea 51 a! treilea reiau 
cvasi-literal [s. 43,16 ?i Ps, 76.20 (despre trecerea Marii Ro^ii) pentru a ilustra puternica 
ocrotire divina asupra celor ce caiatoresc pe mare. 

14.5 „lucrarile... sterpe": joe de cuvinte intre epyc, „lucrari", ^i apya, lift. Jtv\Qf, 
^nelucrat", „sterp". 

14.6 ,,Liria§ii": vide Gen. 6,4; Sir. 16,7; Bar 3,26. ♦ „nadejdea lumiP', gr. f] kXniq, Toi> 
Koanou: sintagma tl desemneaza pe Noe cu toti ai sai, familia fi, deopotriva, animalele 
aflate pe corabte {cf. 10,4). ,Xumea" este a^adar aici lunnea viefuitoarelor, fie ele oameni 
ori animale. 

14.7 „1emnui": gr. ^u^-ov; mctonimia lemn-corabie este impusS de contrastui cu idolul 
facut din lemn, vide infra. Opozifia este desia^urata in trei segmente: lemnul eel bun ^i 
eel rau, binecuvantarea §i blestemul (evXaYritai §i ETtiKaTapoaov; vide Rom. 12,14; 
e-u^oyelxE Km ^f^ Koropaaeri) ^i, in fine, instrumentui: corabia este un instrument al 
drepta^ii, in vreme ce idolul este spre pieirea omului. t VersetuI a fost aplicat de Parinti 
5i lemnului crucii (Ambrozie, Exp. In Fs. CXVHl 8,23 ~ CSEL 62, p. 164; Pseudo^ 
-Hrisostom, PG 61, 839; Gherman al Constantinopolului. Sermo in uiuiftc Crucis PC 
98, 237; Theodor Studitul, PG 99, 693), 

1441 CX Is. 2,18.20; ler. 10JLI5;Zah. 13,2, 
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pentru ca, in creatia lui Dumnezeu, au ajuns spurcaciune 
§i piatra de poticnire pentru sufletele oamenilor 
§i capcana pentru picioarele nechibzuitilor. 

^ intr-adevar, Inceputul desfranarii a fost gandul ptasmuirii idolilor; 
iar nascoctrea lor - stricarea vietii, 
'^ caci nu erau de la mceput ^i nu vor fi in veac. 

Prin cugetarea gaunoasa a oameTiilor au intrat in lume 
$i de aceea a fost hotarat sfar§itul lor grabnic. 

Un tata Tndurerat de o moarte venita Inainte de vreme 
a faurit un chip al copiluJui sau rapit naprasnic: 
pe eel care atunci era un om mort, ca pe un zeu a inceput acum sa-1 
cinsteasca 

§i le-a lasat alor sai aiislere ^i rituri; 

apoi, intarit cu vremea, nelegiuitul obicei a fost pazit ca o lege. 

Tot astfel, din poruncile stapanitori] or, au mceput s^ se inchine 
Tnaintea chipurilor cioplite: 

oameni care, locuind departe, nu puteau sa-i cinsteasca in fafa, 
?nchipuindu-]e infati^area de departe, 
§i-au facut un chip vazut al regelui, pe care Tl cinsteau, 
ca sa-l lingu^easca ravnic pe eel absent, ca ^i cum ar fi fost de fata. 

Mai mult, ambitia me^terului i-a imboldit §i pe cei ce nu-1 cuno^teau 
[pe stapanitor] 
sa dea avant Tnchinarii. 

Intr-adevSr, me^terul, voind, de buna seama, sa-i fie pe plac 
stapanului, 
a Tmpins prin me^te^ug asemanarea spre mai frumos, 

20 

iar multimea, atrasa de farmecul lucrarii, 
pe eel ce fusese cu putin inainte cinstit ca un om a inceput sS-l 
socoteasca vrednic de Inchinare. 



14.12 Premisele (vv. 12-21) ?i consecintek (vv. 21-31) idolatnei o indica drept 
principala sursS a raului, vide formularea explicits din v. 27. -f .^desfranarii": gr. itopveia 
apare mat ales la profe^i cu referire la idoLatrie ca infidel itate fata de legAmantuI cu 
Dumnezeu {cf. Os. 1,2 etc.); idolatria a dus msa 51 la coruperea moravurilor {cf Rom. 
1,24-32; Ef. 4,17-19). 

14.13 Cartea Genezei presupune existenfa unui monoteism primitiv; fazele decaden^ei 
religioase progresEve nu sunt precis marcate (e.g. Gen, 6,3.5-7; 1 1,1-9). 

14,15 Acest prim exemplu cu privire la originea idoJatriei se nefera la obiceiul grecesc 
de a-i ridica pe copiii tnorti la ranguj de ,,eroi protector!". 
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$i aceasta i-a fost vietii capcanS, 
cSci oamenii, Tnrobiti fie nenorocirii, fie stapanirii, 
au dat pietrelor <fi temnelor Numele cu care nimeni altul nu poate fi 
chemat. 

22 

Apoi nu le-a fost deajuns s^ rataceasca tn cunoa^terea lui Duranezeu, 
ci, de^i traiau in mare razboi din pricina necunoa^terii, 
unor asemenea rele le dau numele de „pace". 

In^ptuind rituri ucigatoare de copii, sau ceremonii ascunse, 
sau alaiuri dezlantuite, dupa ciudate datini, 

nu-51 mai pastreaza curate nici yietile, nici casniciile, 
ci unul 11 ucide pe altul mi^ele^te sau il chinuie, pangarindu-i patul. 

25 

Toate sunt de-avalma: sange 5! omor, furt ^i-n^elaciune, 
striciciune, infidelitate, zarv&, sperjur, 

tulburarea celor buni, uitarea facerii de bine, 
pangarirea sufletelor, rastumarea celor fire^ti, 
neoranduiala Tn casnicii, preacurvia ?! desfranarea. 

Intr-adevar, Tnchinarea la idoli nevrednici de un nume 
este Tnceputul, pricina §\ culmea oricarui rau: 

fie sunt cuprin^i de nebunie cand se veselesc, fie prorocesc minciuni, 
fie traiesc m nelegiuire, sau Tgi TncalcS u^or juramintele, 

cSci, crezand Tn idoli neinsufletiti, 
cand jura stramb, nu se a^teapta la vreun rau, 

Dar pedeapsa dreapta ii va ajunge Tndoit: 
pentru ca au cugetat r^u despre DumnezeUj atipindu-se de idoli, 



14^1 ^Numele,.. chemat": gr. o(icoivwvt|tov ovo^ia, iitt. „numele incomunicabit" = 

numele generic de ^Dumnezeu" sau chiar Numele revelat (YHIVH/Kxi^ioi;). 

14,22 „Marele razboi" poate fi eel launtric, dar §1 eel provocat tn societate de pasiunile 

dezl^njiiite. 

14.26 ^tulburarea celor buni": se poate infelege §i „tulburarea celor bune'\ adica „rastur- 
narea valorilor", dupa cum ayaOwv e interpretat ca masculin sau ca neutru. ♦ ,,rasturna- 
rea celor flre^ti": titi. „inversarea/pervertirea actului sexual". 

14.27 ,^evrednici de un nume": gr. ovwvij^cov; termenul este un hapwc in LXX. Este 
tnteles nu atat ca absent^ adcnumirii, cat o lipsa de esenta; vide Gal. 4,8 (oi ((hjoei \n\ 
6vTE<;, „cei care din fire nu exists"), 

14.28 „cuprin$i... veselesc": e vorba de cultele orgiastice {vide supra nota la 12,5). 
♦ „prorocesc minciuni": reminiscent^ din leremia, care a avut mult de suferit din pricina 
profetilor fal?! (vide 14, 14-15; 23,26 etc.) 

1430 „pedeapsa dreapta": Hit. „cele drepte'\ 
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51 pentru ca au jurat stramb cu victenie, dispretuind sfintenia, 

^^ Caci nu puterea celor pe care s-au jurat, 

ci dreptatea [menita] celor pacato^i 

urmaregte pururi Tncllcarea [savar§ita] de nelegiuiti, 

15 ' Dar Tu, Dumnezeul nostru, [e$ti] bun $i adevarat, 

ladelung-rabdator §1 cu milostivire carmuie^ti toate. 

^ §i, chiar de pacatuim, ai Tai suntem, cunoscandu-Ti puterea; 

dar nu vom pacatui, caci ne ^tim socotiti printre ai Tai. 

^ A Te cunoa^te pe Tine e dreptate desavar^M 

iar a-Ti recunoa^te puterea e radacina nemuririi. 

* Caci nu ne-a dus la ratacire n^scocirea de catre oameni a unui 

me^te^ug stramb, 

nici truda nerodnica a zugravitor de umbre; 

chip mazgalit in culori pestrite, 

^ a c^ui vedere treze^te pofta celor necugetafi 

incat ei ravnesc la forma fara suflare a unui chip mort. 

^ lubitori de rele, vrednici de astfel de nadejdi 

[sunt] §i cei ce-1 fauresc, 51 cei ce Tl ravnesc, ^i cei ce se ?nchina la el. 



15,1 Rugaciunea cu care se deschide acest capitol este deopotriva un imn de recuno^- 
tin^ ?i de slava, 5! o profesiune de credinta. Prtrnul dintre atributele lui Dumnezeu (fa|a 
de care adresarea este emfatica: 6 0£6(; fmwv, cu articol ^t cu referire la legamSntul cu 
poporiil ales), XPH^^o^? ^^ termen foarte des intalnit In Septtiaginta (in Psalmi), unde 
alterneaza cu (xyd&oq ca echivalente ale ebr. iobh, Tnseamna la origine „folositor", deci 
„de buna calitate"; se aplica unor persoane cu nuan^ete de „vrednic", „cumsecade", 
,,binevoitor"- ca epitet regal sau divin, este ^marinimos", „binef&c&tor'\ At doilea atribut 
este aA-TiBTi^, ^adevarat"", „autentic", dar §i „vrednic de incredere, sigur, fidel", avand in 
fundal ebr. 'MN (de unde 51 "amen) ~ vide Ex. 34,6; Num. 14,18, Ps. 85 J 5. 

15.3 Aceasta cunoa^tere nu e pur intelectuaia, ci, conform conceptiei biblice, ea 
itnpregneaia tntregul mod de a trai. Pentru re1a|ia dintre cunoa^tere 5! nemurire, c/ 1,15; 
dar 51 In. 173 (, Aceasta este viata ve^nica: sa Te cunoasca pe Tine..."). 

15.4 „zugravilor de umbre*': gr. axiccypattKav. L archer (p. 855) comenteaza ca pentru 
autorul Int. s-ar pSrea ca numai sculptura fusese folosita la inceputurile idolatriei {vide 
13,10; 14,1.15-21). Utilizarea termenului <TKicfypa(|>o(; aid poate sugera ca pictura este 
cu mult mai recenta. In greaca profana, adjectival acesta se mtSlne^te numai In doua 
texte tarzii. referitoare la pictorul atenian ApoUodoros (care ^i-a avut perioada de matu- 
ritate pe la 405 i.H.): Hesychios spune ca acesta fusese supranumit aicicrypcKtJoc;, iar 
Photios echivaleaza termen ul cu aKHvoypCHtJOt;, „pictor de decoruri". 
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'^ Olarul, framantand cu truda pamantul moale, 
plasmuie^te spre folosul nostru felurite vase, 
dar din acela^i lut a plasmuit, una dupa alta, 
$i oalefe folositoare la treburi curate, 
51 pe cele dimpotriva, pe toate la fel. 
Dar, dintre ele, care-i rostul fiecareia 
eel ce lucreaza lutul hot^a^te. 

lar cu nelegiuita truda, din acela^i lut plasmuie^te o zeitate de^arta, 
el care, fiind i^cut din pamant putin mai inainte, 
In scurta vreme se va Tntoarce de unde-a fost luat, 
cand i se va cere Tnapoi sufletui cu care e dator, 

Dar grija tui nu e ca trebuie sa moara, 
nici ca are o viata scurta, 
ci s^ se ia la intrecere cu aurarii ^i argintarii 
§1 si-i imite pe aramari, 
§i ia drept fala plasmuirea de minciuni, 

Cenuja este inima lui §1 mai de nimic decat t^rana nadejdea lui, 

iar viata lui, mai f^ra de cinstire decat glodu], 

n 
caci nu L-a cunoscut pe Cel care l-a plasmuit 

§i care i-a inspirat un suflet lucrator, 

%\ i-a insuflat duh datator de viata, 

ci a socotit ca viata noastra e o joaca, 

iar traiul nostru - petrecere aducatoare de cS^tig; 



I5J „01arur, gr. KepC(nei>;, este simboluj me^te^ugarului care lucreaza cu un material 
u^or de modelat. Este rcluat aici un motiv biblic ce sugereaza llbertatea creatorului (cf. 
Is. 29,16; 45,9; ler, 18,2-6; Rom. 9,21). In flnalui versetului este folosit un sinonim: 
;rriXoupy6Q. ♦ „felurite vase": litt. „unul fiecare". 

15,8 ,,se va Tntoarce de untle-a fost luat": cf. Gen. 3,19. Pentru finalul versetului, vide 
e.g. Cicero, Tuscuianae Disputationes 1,93: Dedit usurom uitae, tamquam pecuniae 
nulla prae^tituta die (,,Ne-a dat viaja imprumut, ca pe nt^ce bani, ara sa fixe/e ziua 
scadenfei"). 

1540 „Cenu?aeste inima lui": cf. Is. 44,20. 

I5,n Cf Gen, 2,7; Deut. 32,15. ♦ Al doilea 51 al treilea slih au secven^e similare ca sens 

51 sintaxa: t6v e^Ttve-Oaovra,.. ^^rux^v, „cel care i-a inspirat un suflet" ^i t^ttiufjnaocvia 

xvev^a, ,,care i-a insuflat spirit'duh". 

1 5,12 „a socotit": Rahlfs adopta lec^iunea cu verbul la plural, care s-ar retcri La idolatri 

m general. Totu^i, lecfiunea cu singularul e atestata m manuscrise §i e mai coerenta in 

conte?ct. 
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caci trebuie - spune el - sa sco|i profit din orice, chiar ^i din rau. 

'^ intr-adevar, acesta, mai mult decat oricine, §tie cS pScatuie^te, 

el care [tot] din p^mant faure^te ^i vase ce se sparg u^or, §i idoli. 

"'^ Dar cum nu se poate mai neghiobi §i mai neajutorati decat un suflet de 

copil [sunt] toti, 

du^manii poporului Tau, cei care l-au asuprit, 

'^ cSci pe Xq\\ idoli i neamurilor i-au socotit drept zei, 

[de^i] nu-^i pot folosi ochii pentru a vedea, 

nici narile ca sa respire aerul, 

nici urechile ca sa auda, 

nici degetele mainilor la pip^it, 

iar picioarele lor nu [sunt] de folos la mers. 

Intr-adevar, un om le-a facut 
§1 unul cu duh de imprumut le-a plasmuit. 

Caci nici unui om nu-i sta-n putere sa plasmuiasc^ un zeu asemenea 
cu el: 

1 1 

fiindca, muritor fiind, faure^te ceva mort, cu maini nelegiuite, 
m vreme ce el e mai de pret decat cele la care se inchina: 
el a primit viata, dar ele - niciodata. 

Ei se mchina dob ito ace lor eel or mai urScioaise: 
daca le iei dup^ prostie, sunt mai rele decat celelalte; 

§i nici cat i^i poate placea vreun animal nu sunt frumoase, 
ci, dimpotriva, sunt m afar^ de lauda ^i binecuvantarea lui Dumnezeu. 



15,13 „pamant": //«. „materie pamanteasca". ♦ ,Jdoli": gr. yXxinza, litt. „[chipuri] cio- 

plite"; ajunge !n LXX un termen generic pentru statuik idolilor. 

15»14 „suflet de copil": imaginea celui u§or de amagit. ♦ ^du^manii poporului TSu": 

autorul se mtoarce la egipteni, care i-au asuprit pe israeliti Tnainte de Exod, dar 51, poate, 

sub Ptolemei. Imaginea olaruJui care fabric<l zei dupa plac 11 duce cu gandul pe autor la 

sincretismul reltgios care ti caracteriza pe egipteni In acea epoca (c/ versetete 

urmatoare). 

15.18 Versetul aduce imaginea unui a!t tip de idolatrie, zoolatria, plasata Intr-o progresie 
a neghiobiei omenegti. 

15.19 ,.suntTn afara de...": pentru cS au lost zeificate §] li s-a adus cult. 



220 INTELEPCIUNEA LUI SOLOMON 16 

16 ' De aceea au fost pe drept pedepsiti prin [fapturi] asemanatoare 

§i prin multime de jivine au fost chinuiti, 

^ in loc de astfei de pedeapsS, ai fost binefacator fata de poporul Tau: 

cand l-a apucat pofta s^ guste [ceva] neobi§nuit, 

i-at pregatit drept hrana prepelite, 

^ pentru ca aceia, de^i ravneau aprig la hrana, 

din pricina uraciunii [jivinelorl trimise impotriva lor, 

sS-^i piarda pan^ %\ pofta fireasca, 

pe cand ace^tia, aflati putinS vreme la nevoie, 

au avut chiar parte de o hrana neobi^nuita. 

^ Caci se cuvenea ca asupra acelora, asupritori fiind, sa se abata o lipsa 

neiertatoare, 

in vreme ce acestora doar sa li se arate cum le sunt chinuiti du^manii, 

^ §i, chiar §1 atunci cand s-a abatut asupra lor furia cumplita a fiarelor 
§i piereau de mu^caturile ^erpilor imbarligati, 
mania Ta n-a staruit pana la capat; 
^ spre iuare-aminte, au fost tulburati doar putina vreme. 



16 Capitolul continua seria episoadelor paralele, care Tncepuse cu 11,! {vide supra): in 
vv. l"4j prepelitelor care au fost hrana pentru poporul lut Dumnezeu !e sunt contrapuse 
JLvinele prin care au fost pedepsiti cei ce se inchinau la animale; in vv. 5-14, episodul cu 
§arpele de arama este opus piagii tnu^caturilor mortale de insecte; vv. 15-29 contureazfi 
a patra paralel^: din cer vin deopotriv^ pedepseie pentru egipteni ^i mana, binefacerea 
daruita de Dumnezeu poponilui Sau. Seria episoadelor paralele continuS pana la t9,9, 
vide infra. 

16.1 Termenul prin care sunt indicate jivinele este KvciSo^a, folosit §i Tn 11,15. 
Episodul s-arreferi laplagabroa^teior: cf. Ex. 7,26-8,10). 

16.2 Cf. Ex. 16,9-13; Num. 11,10-32. ♦ „prepeli|e''; gr. opTUYOWpav, liti. „mama 
prepeliteior" (vezi ^i infra, 19,12); termenul este glosat de Hesychios ca opTU^ 
<)icEp|A£.ye6r|^, iar de Photios ca opru^ ^eyt^^ a^adar se refera la o pasare mare. 
Precizarea ar putea sugera ca este vorba de o pas5re diferita de opru^, ^prepelifa"; 
Aristotel {Historia animalium 597bl6) este singurul care o amime^te, plasand-o intre 
pSsarile migratoare. Vetn^ Latina o echivaleaz& prin coturnix. Din Ex. 16,13, este 
termenul prin care se reda in mod traditional ebr. selaw. Pentru iraducerea printr-un 
plural, vide infra nota la 19,10, 

16.3 „aceia": gr. ekeivoi ^f:v, id est egiptenii, in opozitie cu auroi Se din stihul 4, 
16,5 C/Num. 21,4-9. ♦ Vide Philon, De agricultura 22. 

16,6-7 „semn": cvfipoXov; vide supra 2,9. Autorul interpreteaza In sens spiritual 
episodul §arpelui de arama, acesta semnificand planul universal de mantuire al lui 
Dumnezeu (tema majora la profeti: cf Is. 45,14 etc.; ler. 12,15-16; Soph, 3,9-10; Zah. 
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avand un semii al mantuirii pentru a-^i aminti de porunca Legii Tale; 

' fiindca acela care se intorcea era mantuit nu prin ce vedea, 

ci prin Tine, mantuitorul tuturor. 

^ Si astfel le~ai dovedit du^manilor no^tri 

ca Tu e^ti Acela care izbave^ti de orice rau. 

^ Pe aceia i-au omorat intepaturile lacustelor §i mujtelor, 

§i nu s-a gas it leac [pentru a le scSpa] via|a, 

caci meritau sa fie pedepsiti de asemenea [lighioane]; 

^^ dar pe fill Tai nu i-au invins nici dintii §erpilor arunc^tori de venin, 

caci milostivirea Ta le-a venit in ajutor 91 i-a tamaduit 

Spre a-^i aminti de rostirile Tale erau Tmbolditi 
51 numaidecat vindecafi, 
ca nu cumva, cazand in adanca uitare, 
sa nu ajunga nepasatori fata de binefacerea Ta. 

1 T 

Caci nici iarba, nici alifie nu i-au vindecat, 
ct cuvantul Tau, Doamne, eel ce pe toate le tSmaduie^te. 

Tu ai putere asupra vietii ^i a mortii 
§ii duci la portile iadului, §1 aduci Tnapoi. 
'"^ Omul ucide, in rautatea lui, 
dar nu poate aduce Tnapoi duhul care a lejit, 
nici dezlega sufletui cules [de moarte]. 

'^ Nu e cu putinta sa scape [cineva] de mana Ta: 
^^ astfel, nelegiui^ii, ce nu vroiau sa Te cunoascS, 
au fost biciuiti de taria brapilui T^u, 

urmariti de ploi neobi§nuite, de grindini 5! de furtuni neiertatoare, 
^i cu totul mistuiti de foe. 



2,15; etc.). Interpretarea este continuata In In. 3,14-17 (^arpek ridicat pe st^lp ca 
prefigurare a rastignirii lui Hristos aducatoare de mantuire). 

16,9 Amplificare dramatic^ a unor episoade combinate din Exod: 10,4-15 (lacustele), 
8,16-20 (taunii/mu^tele), 8,12-15 {t§ntarii). O transpunere apocallptica In Apoc. 9,3-12. 

16.11 Ultimul stih se poate infelege 51 „sa nu fie indeparta^i de la binefacerea Ta". 

16.12 Pentru ierburile {de leac), vide Philon, De sacrificiis Abelis ei Caini 70. ♦ Cuvan- 
tul lui Dumnezeu atotvindecStor: cf Ps. 106,20; Is. 55,10-1 L 

16.13 Cf. IRg. 2,6 (c^ntarea Annei), ♦ Putcrea lui Dumnezeu asupra mortii este expri- 
mata in temneni care sugerea^a tnvierea de apoi. 

16,16 Episodul grindinei (Ex. 9,13-35) este prelucrat in maniera midra^ica^ prin adauga- 
rea unor ainanunte care (in 51 de inclinatia elenisticS spre miraculos. 



g 
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Ce] mai ciudat [era ca], in apa ce stinge toate, 
focul avea mai mare putere, 
caci flrea-ntreaga e aparatoarea celor drepji. 

Din cand in cand flacara se domolea, 
ca sa nu ardi jivinele trimise asupra nelegiuitilor, 
iar ei, vSzand [aceasta], sS §tie ca sunt umiariji de judecata lui 
Dumnezeu; 

alteori, chiar in mijlocul apei, ea arde, mai presus de puterea focului 
ca sa nimiceasca roadele unui pamant nelegiuit 

In schimb, poporalui Tau i-ai dat sa m^nance din hrana mgerilor 
^i din cer le-ai daruit, fara osteneala, paine gata-l^cuta, 
in stare [sa aducaj orice desfatare ^i [fiind] pe gustul tuturor. 

Caci substanta Ta Iti vadea dulceata fata de copiii [Tai]: 
supunandu-se dorintei celui ce o lua, 
se presciiimba in ce voia fiecare. * 

Zapada 51 gheata [fiind], tinea piept focului ^i nu se topea, 
ca sa se ^tie ca roadele du^manilor 
le nimicea focul ce ardea In grtndina 
§'i strafulgera printre ploi; 

§1 iara^i acela^l [foe], pentru ca dreptii sa se hraneasca, 
T^i uita puterea. 

caci faptura, supunandu-se Tie, Creatorului t^i, 
se tncordeaza pentru a-i pedepsi pe eel nedrepti 
$i se domole^te binef^atoare pentru cei care-§i pun credinta in Tine. 
De aceea, ^i atunci cand se schimba m orice [chip]. 
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16.17 „Cel mai ciudat": gr, to.., jccxpaSo^oTaiov; vide P. Doble, The Paradox of 
Salvation, Cambridge, 1996, pp, 31 sg. ♦ „firea-ntreagr: gr, 6 icoa^ot;. 

16.18 Phtlon, De uita Mosis 1,20; 2,99. 

16,20 Pentru episodul manei, c/ Exod 16. ♦„hranatngerilor"; gr. crneXcDv xpo^riv; vide 
Ps. 77,25, unde mana este numitS „painea celor putemici" {iekem 'abbinm), siniagma 
tradusa in greaca prin opioc^ cryye^.oov, „painea ingerilor". 

16^1 „substanta": gr. ^jTcooxcecyit;, In Exod 16,3 1 mana are gust de „turta cu miere"; aici, 
In consananta cu exegexa iudaicA tarzie, ea poate lua orice gust, implinind orice dorin^a, 
51 simbo]izeaza„dulceata" Jui Dumnezeu. Liturgia cre^tin^ raporteaz^ aceasta de^voltare 
la Euharistie. 

16,22 „Zapada 51 gheata": mana este comparata ?n Ex. 16,14 cu roua, iar Jn Num. 1 1,7 
LXX cu gheata. Ea re^ista focului, cand era gatita, dar se topea la soare daca nu em 
culeasa in zori. 
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siujea darului T^u atothrSnitor 

dupa vrerea celor care il cereau, 

^^ ca s^ afle fiii Tai, pe care ii iube^ti, Doamne, 

ch nu [numai] feluritele roade Tl hranesc pe om, 

ci cuvantui TSux Ti tine in via|a pe cei ce se fncred in Tine, 

^^ Caci ceea ce nu era nimicit de foe, 

incalzit numai de o raz^ u$oara de soare, se topea, 

^® ca s^ se ?tie cS [oamenii] trebuie sa o ia inaintea soarelui, ca sa-Ji 

aducamultumire 

§i sa-Ti Tnalte rugi in revarsatul zorilor. 

^^ Fiindc^ n^dejdea celui nerecunoscator se va topi precum chiciura iemii 

51 se va scurge ca apa far^ de folos. 

17 ' Mari sunt judec^tile Tale $i greu de lamurit, 
de aceea sufletele neinvatate s-au ratacit. 

Cand nelegiuitii ^i-au pus in gand sa asupreasc^ un neam sfant, 
[au ajuns] robi ai intunericului 5], iniantui|i in lung^ noapte, 
zaceau zavorati sub acoperi^urile [lor], fugind dinainteaProniei ve^nice, 
^ Pentru ca socoteau ca vor rSmane ne^tiu^i cu pacatele lor ascunse 
sub valul Tntunecat al uit^rii, 
au fost risipiti, cupria^i de spaima cumplita 51 bantui^i de naluci, 

funded nici ungherul eel mai ascuns care-i adapostea nu-i apara de frica, 
ci zgomote inspaimantatoare n^vaieau de jur-imprejuru! lor 
§1 naluci posomorate cu chipuri posace H se aratau. 
^ §i nici un foe nu era in stare sa lumineze, 



17 A cincea prezentare in paralel a unor episoade istorice ocupli vv. 17,1-13,4: intune- 
ricului ce Ti TnvSluie pe egipteni i se contrapune strSlucirea luminoasA a stalpului de foe 
care ti conduce pe cei „sfin|r' (ocnoi; vide supra nota la 6,10). In descrierea pl&gii intu- 
nericului, ca 51 pentru celelalte plSgi, de altfel^ autorul amplified detaUile infrico^atoare, 
folosind, poate, unele legende ludaice pe care le regasim la Phi Ion ^i in traditia rabinica. 
Se remarca ^i atmosfera apocaliptica, 

174 >,greu de tamurit": SuaSiriyeTOi ; termenul este un hapax absolut (in toate textele 
grece^ti) p^a in aceastS epoca* devenind frecvent insa la autorii cre^tini; in|desul este 
transparent, fiind un compus negativ (Sua-) al substantivului 6irrfn<^^) ,Jnterpretare'\ 
17,2 „intunericului": cf. Ex. 10,21-23. 

17,5 „cumplita"; acest calificativ at nop^ii (otu^vtiv) apare numai aid Tn Int. I^ LXX 
este folosit de doua ori In rela|ie cu persoane („furios", chiar „odios"); in tragedia greacS 
este frecvent folosit, vide e.g. Eschil, Agamemnon 639. ♦ Scarpa! (vol. 3, p, 234) 
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nici licaririle sclipitoare ale stelelor 

nu izbuteau sa lumineze de sus acea noapte cumptlta. 

^ Le aparea doar 

un rug [ce se-aprindea] de la sine, umplandu-i de groaza; 

Tnfrico§ati, cand vedenia nu se mai arata privirii lor, 

gandeau ca ceea ce vSzusera era Tnca ^i mai r^u, 

^ Scamatoriile mejte^ugului vrajitoresc [se vadeau] neputincioase, 

iar mult l^udata lor pricepere era facut^ de ocara: 

^ cei care fagaduiau sa alunge temerile ^i tuiburarile din sufletul bolnav 

erau [ei in^i^i] bolnavi de o caraghioas^-ngrijorare. 

Chiar daca nimic tulburator nu mai [era] sa-i infricojeze, 
inspaim^ntati de trecerea jivinelor, de ^uieraturile ^erpilor, 
piereau tremurand 

§i nici nu [mai] vroiau sa priveasca vazduhul de care nu se putea fugi 
nicaieri. 

cad la^a e ticalojia, osandita de propria-i marturie, 
51, apasata de con§tiinta, T^i inchipuie mult mai mari primejdiile. 
' ' Caci frica nu e aJtceva decat lepadarea ajutoarelor pe care le da 
cugetarea: 

^^ cu cat a^tepti mai pujin [de la ele] in sineata, 
cu atat necunoa^terea pricinii ce aduce suferintae mai apasatoare. 
^^ Dar ei, Tn noaptea cu adevarat neputincioasa, 
ie^ita din adancurile iadului neputincios, 



remarc5 solemnitateaterrtienilor din acest pasaj, care ar putea aminti de finalul tragediei 
lui Eschil, Prometeu inlantuiL 

17,7-8 Aluzia la magicienil Faraonului (Ex. 7,1 1.22; 8.!4; 9,1 1) ar putea fi 51 un atac la 
adresa unor personaje din vremea autorului: filozofi ambulanfi, ghicitori, exorci§ti etc. 

17.9 In editiile vechi precum 51 tn ed. Ziegler, urmat^ de traduceriJe tmportante (TOB, 
BJ, Larcher, NETS — M. Knibb etc.) ultimele doua stihuri formeaza versetul 10, 
Decaiajul de o unitate se pastreaz^ pSna la sfar^itul capitolului. 

17.10 „con§tiiTita" : deji Biblia a avut mereu ideea intedoritatii otnului in care risunS 
glasul lui Dumnezeu ajutandu-l sS disceama intre bine §1 rau, ea nu a special izat un 
termen pentru aceasta rotiune decat m urma contact u lui cu lumea greaca. Li>vei§r|Cf^ nu 
apare in LXX decat in Eel. 10,20 (Tn sensul de „for launtric''), tn Sir. 42, 1 8 (doar tn 
Sinaiticus) §i aici; conceptul vafi dezvoltat In NT: Fp. 23, 1 51, cu insistent^, in epistolele 
pauline (ICor. 4,4; 2Cor. 1,12; ITim, 1,119; 3,9; 2Tim. 1,3). Cf. §1 nota La EcL 10,20. 
17,12 „e mai apasatoare": litt, „e socotita mai mult". Fraza e ambtgua; unii Infeleg: „e de 
prcferat". 
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cufundati in acela§i somn, 

^^ erau cand hartuiti de arat^ri monstruoase, 

cand mcremeniti, fiindca sufletul lor nu mai voia sa lupte, 

caci spaima n^praznica §1 nea?teptata se revarsase peste ei. 

'^ $i tot astfel, oricine, cazand acolo unde se afla, 

era tinut inchis Tntr-o temnita iara zSvoare; 

^^ fie ca era taran, fie pastor, 

sau lucrator la munci greie in pustie, 

luat pe nea^teptate, era supus stramtorarii f^a scapare, 

caci toti au fost legati cu acela^i lanj ai beznei. 

'^ Fie ca era ^uierul vantului^ 

ori cMul melodios al pSsarilor printre ramurile stufoase, 

sau ropotul apei in curgere n^valnica, 

sau zgomotul spart al pietrelor in pravalire, 

'^ sau fuga nevazuta a unor animale saltarete, 

sau r^getele unor flare cumplite, 

sau ecoul ce rSsuna din cau^ul mun|ilor, 

[totul] li Tncremenea, ingrozindu-i. 

^^ C^ci lumea-ntreaga era lumtnata de o lumina stralucitoare 

?! se mdetetnicea in voie cu treburile [sale]; 

^^ numai asupra acelora se intinsese noapte grea, 

chip al beznei care urma sa-i pnmeasca, 

dar ei i§i erau loru^i povara mai grea decat bezna. 

18 ' Pentru sfin^ii Tai, dimpotriva, era o lumina foarte mare; 
auzindu-le glasul, dar nevazandu-le infati^area, 
[ceilalti] ii fericeau ci nu suferisera 51 ei, 



17.14 Stihul al doilea, lUU ^c^nd incremeniti de capitularea sufletului lor'\ 

17.15 „fara zavoare": litL „fara fier", gr. aal5r|pov; termenul este hapax in LXX; in 
greaca profanS este folosit la plural. Temnita f^ra fier (zavoare, gratii) este temnita 

simbolica. 

17,20 „noapte grea"; papeia vij^; apasarea este semn al pedepsei divine, vide lov 23,2 

(il xeip coJTou popEia ycYovev, „mana Lui s-a mgreunat"); 33,7. 

18,1-4 Se continue antiteza inceputa in 17,2 prin descrierea tuminii: cea care Tt 

cuprindea pe „sfmti", st^tpul de foe (v. 3) ^i lumina Legii (v. 4). 

18,1 Capitolul se deschide cu o opozitie (indicata prin particula5e) fa^a de textul prece- 

dent, marcat de sentimentul terifiant de spaima al egipteniJor, 
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le muJtumeau ca, dupa ce au fost nedreptatiti, nu fac rau [la randul lor] 
5ni rugau sa binevoiasca sS se indeplrteze de ei. 

in loc de [intuneric] le-ai dat stalp arzator de foe, 
calauzitor m calatoria necunoscuta, 
§1 soare nevat5mator pentru siavita [lor] pribegie. 

Dar aceia meritau sa fie lipsifi de lumina $i ferecati Tn bezna, 
ei care li fineau inchi5i, sub paza, pe fiii Tai, 
prin care avea sd fie data lumii nestricacioasa lumina a Legii. 

Fiindca hotarasera sa-i omoare pe pruncii credincio^ilor 
5i un singur copil a scipat, dupa ce a fost lasat [sa pluteasca pe ape], 
drept pedeaps^, !e-ai luat multime de copii 
§i i-ai dat pieirii laolaltain apa navalnicS, 

Acea noapte a fost cunoscuta mai dinainte de Parintii no?tri 
pentru ca, gtiind ei bine in ce juraminte crezusera, sa se ample de 
bucurie. 

A fost a^teptata de poporul Tau 
mantuirea dreptilor, dar ^i pieirea du^manilor, 

prin ceea ce i-ai pedepsit pe vrajma^ii, 
tot prin aceea chemandu-ne ne-ai umplut pe noi de slava, 



18.2 Cf Ex. 10,24; 11,8; 12,33. S^ar mai putea Intelege insa ^i: ..^i Je cereau indurare 
pentru c5 fusesera du$m3iio§i fata de ei." 

18.3 „staip arzator de foe": cf Ex. 13,21-22, 14,24; Num. 14,14; Ps, 77,14. ♦ ^calStona 
necunoscuta": gr. a^v6cwv oSoiTTopiog. Substantivul oSoitcopia este eel pe care ti 
fblose^te 51 Phi Ion pentru a numi trecerea MSrii Rojii $i caiatoria prin desert (ev tcci; 
oSoiiEopiG^, De uita Mosis 2,1), Adjectivul oyvcrtoio^ in greaca nu inseamna doar 
„necunoscut", ci .amposibti de cunoscuf ' (vide E. Norden, Agnostos Theos, pp. 56 sq.). 
Sintagma folosita tn acest verset ar echivala a^adar cu „un drum ce nu a fost strSbatut, 
necunoscut ?! de nejtiut". ♦ ^siSvita [lor] pribegie": gr. <s^\koii\ioM ^evueia^; adjectivul 
(litt. „iubitor de onoruri", „generos'0 are aici un sens neobi^nuit in greaca profana, 
propriu insa carfii Int.; substantivul, la rSudul sAu, este un hapax in LXX. 

18.5 A ^asea paraiela (vv. 5-25) este compusa din nimicirea egipienilor (moartea 
primilor nascufi, cu unele aluzii 51 la dezastruE de la Marea Ro^ie, care va constitui 
elementul de paralelism din cap. 19), pe de o parte, $i punerea la adapost, cu slava, a 
popomluE lui Dumnezeu, pe de alta parte. ♦ „jasat [sa pluieasca pe ape]: litt. „expus". Cf. 
Ex. 1,22^2 JO. ♦ ..drept pedeapsa...": cf Ex. 4,22-23; 11; 12,29^30. 

18.6 ^Parintii no^tri" - patriarhii, carora Dumnezeu le f^gaduise sa le elibereze urma^ii 
din robia Egiptului (Gen. 15,13^14; 46,3-4), dar ?i israelipi din timpul Exodului (Ex 
31.4-7). 
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'^ caci copiii cucemici ai celor buni jertfeau in taina 

^i au statornicit intr-un gand dumnezeiasca lege 

ca sflntii sa imparta deopotriva 

cele bune §i primejdiile; 

[^i] cantau Inca de pe atunci cantarile Parintilor. 

^^ Le raspundea strigatul neoranduit al du^manilor 

§i se raspandea glasul de jale al celor ce-^i boceau copiii: 

" de aceea^i pedeapsa sluga ^i stapan [erau] deopotriva loviti, 

iar omul de rand patimea ca 51 regele, 

^^ toti deodata, prin acela^i fe! de moarte, 

aveau k^uri nenumarate; 

iar cei vii nu erau Tn stare nici sS-i Tngroape, 

caci intr-o singura cUpa odrasla lor cea mai de pret fusese nimicita. 

^^ Cei care fusesera necredincio^i in toate, din pricina vrajitoriilor, 

cand le-au pierit primii nascuti, au recunoscut ca poporul [acela] e ftui 

iui Dumnezeu. 

^"^ Pe cand tacere netulburata Tnvaluia totul 

^i noaptea ajunsese la mijlocul alergarii sale, 

^^ cuvantui Tau atotputemic a pomit din ceruri, de pe tronul imparatesc, 

razboinic aprig spre mijlocul pamantului sortit pieirii, 

purtand, drept sabie taioasa, porunca Ta neschimbatoare 

^^ 5i, oprindu-se, a umplut totul de moarte: 

ajungea pana la cer, dar pa§ea pe pamant. 

'^ indata, vedenii din vise cumplite i-au tulburat 

§i spaime napraznice au venit asupra lor 

'^ 51 fiecare, azvarlit ici §1 colo, pe jumatate mort, 

vadea pricina din care murea, 



18.9 „cantarile Parintilor': autorul suprapune peste noaptea pascal din Exod imaginea 
cetebrarilor ulterioare ale Pastelui, c^nd se canta Haliel-xA (Ps. 112-117). 

18.10 VideSx. 11,6; 12,30; Philon, Z)e wiraMoWj 1,136-137. 

18,13 Egiptenii sperasera ca vrajitorii lor vor putea sS-t biruie pe Motse, pe care-l 
socoteau un fe! de magician {cf. Bx. 7,11-13; 8,3-14; 9,1 1). Acum se confrunta direct cu 

actiunea Iui Dumnezeu. 

18,15 „tronul imparatesc": la plural m greacl interpretat de Larcher §i de niuHi alti tra- 
ducatori ca plural al maie&tatii. ♦ In aceasta evocare dramatica, autorul se inspira (pentru 
stihu! al doilea) din IPar. 21,15-27 §i, poate, §1 din Homer {Iliada 1V,443). Ansamblul 
capata o semnificatie apocaliptica, unde Cuvantu! Iui Dumnezeu apare sub ini^ti5area de 
temut de la a doua venire {c/ ITcs. 5,2-4; Apoc. 19,1 l-21)-c/: BJ, nota ta !8,15, 



^^* INTELEPCIUNEA LUI SOLOMON 18-19 

^^ cSci visele care i-au tulburat le-o aratasera dinainte, 
ca sa nu piarS fea sa ^tie de ce se chinuiesc. 

§i pe cei drepti i-a ajuns incercarea mortii, 
51 multime a fost lovit^ in pustie, 
dar mania nu a finut multa vreme; 

caci un barbat fira pata s-a grabit sa-i apere 
aducand anna propriei sale slujiri, 
rugaciunea $i Qertfa de] impacare cu tamaiere; 
a tinut piept urgiei ^i a pus stavila nenorocirii 
aratand ca este slujitorul TSu. 

A biruit amarul maniei nu prin taria trupului, 
nici prin lucrarea armelor^ 
ci prin cuvant L-a Tnduplecat pe Cel ce pedepsea, 
aclucand[u-I] aminte de juramintele [fScute] P^rintilor 51 de legaminte. 

Pe cand mortii erau deja c^zufi gramada unii peste al^ii, 
stand in mij loc, a oprit mania 
§i i-a taiat caiea spre cei vii. 

Caci pe ve^mantul slu lung pana la pSmant [era] infati$at mtreg universul 
$i slavitele [nume] ale Parinfilor erau Tnscrise pe cele patru randuri de 
nestemate, 

iar marefia Ta - pe diadema de pe capul s^u. 

Din fata acestora a dat tnapoi nimicitorul 51 de acestea s-a Tnspaimantat: 
cSci fie 5i numai incercarea maniei era de-ajuns. 

19 ^ Dar asupra nelegiuifilor a staruit pand la capat manie neiertatoare; 
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18»2()C/Num. 17,6-15. 

18,21 „barbat f^a pata"; id est Aaron. ♦ „ Tmpacare cu tamaiere": gr. e\j|iiqiicn:o^ 
e^aooiiov- este o referire la Num. 17,12 (episodul sacrificiului adus de Aaron); vide si 
Lev. 16,12 jqr. 

18^4 Descrierea ve?mantului Marelui Preot: Ex. 26,6 sq.; 28,I7-2L29.36; 39,2 sq. 
Simbolismul cosmic aJ eJementelor lui este accentuat in iudaismul elenistic (Philon, 
Ffavius losephus), 

18,25 ^nimicitorul": gr, 6 oXeepeiiwv {Vetus Latina: qui exterminabat\ id est ingerul 
nimicini (personificare a mortii), v/^fe Ex. 12,23; Evr. 1 1,28; ICor 10,10. 
19,1 Verseteie K9 contin ultima paralela (a ^aptea): inver^unarea egiptenilor il duce la 
moarte, in vreme ce pentru poporu! Iue Dumnczeu trecerea Marii Ro^li este semnul unui 
nou inceput. ♦ ,,Nelegiuitii" (ocjEpei;) sum aici egiptenii, ca tn 10,20; termenul fusese 
folosit in 3,10 pentru a-i indica pe evreii ce se indeplirtasera de Lege, pe renegati. 
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caci EI §tia dinainte ce-aveau ei sa facS: 

- cum, dupa ce ei in^i^i i-au lasat sa pkce 

^i cu graba i-au alungat, 

razgandindu-se, aveau sa porneasca pe urma lor. 

^ Intr-adevar, de§i erau cuprin?! inca de jale 

^i plangeau pe mormintele celor moT\\, 

au scomit un alt gand, nesabuit, 

51 pe cei pe care cu rugaminti li scoseser^ [din tar^ , pe aceia au prins a-i 

urmari cape fugari. 

^ Spre acest siar§it li tmpingea o soarta binemerltata 

^i arunca uitarea peste cele tntamplate, 

ca ei sa-§i mai priraeasca §1 chinurlle care le mai lipseau din pedeapsa, 

^ iar poporul Tau sa aiba parte astfel de o caiatorie minunata, 

pe cand ceilalti sa afle o moarte neobi§nuita. 

^ Caci intreaga fapturS, in Tnsa^i firea ei, primea, ca la-nceput, o nouS 

alcatuire, 

supunandu-se poruncilor Tale, 

ca sa fie paziti nevatamati copiii Tai. 

^ S-a vazut norul umbrindu-Ie tabara 

§1, de unde mai inainte era apa, rasarind pamant uscat, 

din Marea Ro5ie - drum fara opreli^ti, 

din vartejul navalnic - campie tnverzita; 

^ prin ea a trecut un intreg popor, cei ocrotiti de mana Ta, 

dupa ce au privit semne minunate. 

^ Precum caii au fost du^i la pa^une 

51 precum mieii au zburdat, 

laudandu-Te pe Tine, Doamne, Cei care i-ai izbavit, 

^^ Caci T^i aduceau inca aminte de cele [petrecute] in pribegia lor 

[in^arastraina], 

19,4 „soarta": gr. dvcfyKn, Hit. ^conslrangere", ,,necesitate''. Autoral foiose^te un termen 
grecesc pentru a descrie incap^tanarea in r^u a lui Faraon (Ex. 14,4.8). ♦ Stihul al treiiea, 
litt. .,ca ei sa-§i mai primeasca ^i pedeapsa ce Lipsea din chinuri". 
19,7 ,,cainpie inverzita": midra^ul Palestinian vorbe5te nu numai despre o iarba bogaia, 
ci 51 de pomi fructiferi care Impodobeau calea deschisS astfe! in Marea Ro§ie {cf. Bh 

noiSLad he). 

19.9 Cf. Is. 63,13-14; Mai. 3,20. ♦ „iaudandii-TepeTine...": cf Ex. 15. 

19.10 Aproape de tncheierea canii (vv. 10-21), tntr-o sinte^a fmala, sunt ammtite cateva 
episoade emblematice. ♦ „t^tari": gr <t»cvw denume^te .tMamJ" sau o insects daunatoare; 
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cum pamantul, in loc sa nasca animale, a scos la iveala tantari, 
iar raul, in loc de vietuitoare de apa, a varsat multime de broa?te 

Dar, mai tarziu, au vazut o noua ivire de pas^ri, 
cand, imping i de pofta, au cerut mancaruri alese 

12 

51, spre alinarea lor, din mare le-au ie^it prepelite. 

Insa pedepsele nu s-au abatut asupra pacato$ilor 
f^ra a fi prevestite de semne, prin tunete puternice, 
?i ei pe drept au fost pedepsiti pentru rautatile lor, 
caci aratasera o ura prea amamica fata de strain]. 

Altii nil i-au primit pe necunoscufii care tocmai sosisera; 
dar ace^tia i-au inrobit pe oaspetii binefacatori. 

§i nu nuraai atat, c\ va fi o cercetare pentru aceia, 
pentru ca li primeau cu du^m^nie pe strain!; 

dar [egiptenii], dupa ce i-au primit sarbatore^te 
pe cei care deja aveau parte de acelea^i drepturi, 
i-au cople^it cu trude cumplite. 

Au fost loviti §1 cu orbire 
precum aceia, la portile dreptului, 
cand, invaluiti in intuneric bezna, 
cautau, fiecare, drumul c^tre uja sa. 



termenul grecesc este un singular cu valoare de colectiv (a§a cum este mai jos, opTixyoHexpa, 
V. 12; vide supra 16,2). Termen tblosit in Ex. {e.g. 8,12), precum ^i in Ps. 104,31 (tot 
aluzie la plagaabatutS asupra Egiptului). 

19,I2C/Ex. 16,13; Num. 11,31. 

19»13 „au fost pedepsiti": gr. ereaoxov. ha. ^iufereau", aid !n sens juriijic. 
19,14 ,,Altii'^ sum locuitorii Sodomei (comentatorii sunt de acord asupra acestei 
chestiuni), dar inf. omite sistematic numde proprii. „Necuiioscu|ii'^ pe tare sodomitii nu 
i-au primit sunt cei doi mgeri din Gen. 19,1-3. ♦ „dar ace^tia..,": se refers la egipteni; 
oprimarea evreilor de catre ace^tia e socotita de autor ca incalcare a legilot ospitali- 
tajii, mai gravA decat cea savar^ita de marii pacato§i m Sodomei. ♦ Finalul versetuiui 
este probabil aluzie la povestea lui losif, Gen. 39-47. ♦ „oaspetii binemcalori": egip- 
tenii sunt mai vlnovafi chiar^i decal locuitorii slrSvechJi Sodome, caci nu §i-au mai adus 
aminte ntci de binefacerile lui losif (Gen. 39-47; Ex. 1,8-22). 

19.16 ,,acdea§i drepturi": se crede ca este o aluzie la o revendicare a evreilor din Egipt 
in vremea autorului. 

19.17 Alu2k probabil la plaga intunericului care ti 3ove§te pe egipteni (Ex. 10,21-23), 
comparata cu orbirea care li love$te pe cei din Sodoma la poana lui Lot (Gen. 1 9, 1 1 ). 
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^^ Intr-adevar, stihiile 151 schimbau Tntre ele insu^irile, 
a§a cum la harfa notele schimba felul ritmului, 
in vreme ce fiecare 151 pastreaza sunetul, 
ceea ce se vade^te 1 impede privind cele Tntamplate: 
'^ caci vietati de uscat se preschimbau in vietafi de apa 
§1 cele ce inoata mergeau pe pamant; 
^° focul in apa i^i mtarea puterea, 
iar apa i§i uita insu^irea de a stinge; 
^' in schimb flac^rile nu au mistuit 

carnea animalelor u^or pieritoare ce se preumblau printre ele, 
nici nu topeau hrana cereasca, cea aidoma ghetii ce u?or se tope^te. 

^- in toate, Doamne, ai inaltat poporul Tau ^i 1-ai slavit 
^i in toata vremea §i Tn tot locul n-ai incetat sa-i stai alaturi. 



19.18 ,,151 schimbau intre ele insu^iriie^^ gr. ^E0ctp^oC6^l£va; termenul este un hapwi in 
LXX; sensul verbului confine ^i ideea unei schimbari in mai bine. ♦ Scrieriie grece^ti 
ilustreaza adesea printr-o comparable muzjcal^ relatia dintre elementele universului. 
Autorul aptica imagiaea la minunile Exodului, incercand sa le explice printr-o schim- 
bare de ritm a elementeior (16,24) sau printr-o rea^ezare a insu^irilor lor. Creatia apare 
astfel ca remodeJata {cf. v. 6 supra), ca lume nouS aflata in slujba poponjlui lui 
Dumnezeu [cf. BJ ;?i TOB, notele ad he), 

19.19 „vietati de uscat se preschimbau,..": e vorba de turmeie israelHilor la trecerea 
Marii Ro^ii. ♦ „cele ce inoata mergeau../': e vorba de plaga broa^telor - Ex. 8,2. ♦ Vide 

Phi Ion, Oe uita Mosis 1,20: 2,99. 

19,21 „hrana cereasca": gr. a^ippoota Tpo<tni\ litL „hrana nemuritoarc". Adjectivul se 

folose^te, poetic. In greaca ciasicS pentru tot ce se refera la zei. Aici este aluzie ta 

matia. 

19^2 Cartea se incheie cu constatare incurajaioare: Dumnezeu nii ^i-a p^rSsit nicio- 

data (Kaxa Jtovta) poporul; a5adar nu it va pSrasi nici m diflcultatile prezentutui (la care 

face adesea aluzie autorul ca^ii) 5^ n^^;* in cele pe care le va aduce viitorul. Desm^urarea 

tstories a avut rostui dc a face ca poporul lui Dumnezeu sS iasa tnvingator din toate in- 

cercarile ?i, mai presus de toate, de a-1 face sa intcleaga ca Dumnezeu nu-L uiia niciodata. 
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.j.r 



Traducere din limba greaca, introducere $i note de 

EUGEN MUNTEANU 



Introducere 



1 . Autorul scrierii, traducatorul §i contextu! cultural-istoric 
al etaborarii operei 

Nu spunem o noutate afirmand c^ fiecare dintre cartile Septuagintei 51-3 
avut propriui destin istoric, dobandind un profil propriu, Cartea Intelepciu- 
nii lui lisus Sirah este singura dintre c^rti^e Vechiului Testament al carei 
autor este cunoscut cu certitudine, gratie informatiilor pe care traducatorul 
sau in grece$te ni le ofera m prolog. Autorul evreu insu^i 15! semneaza 
opera in v. 50,27 cu numele complet ,Jisus fiul lui Sirah [al lui] Eleazar din 
lerusalim" (gr. Iriaoix; mo; Sipax Eke^aC^op 6 ^ lepoao'ku\iivf]qy Titlul 
ebraic originar al cartii, retinut de traditie, este „Cartea intelepciunii lui 
le^Lia, fiul lui Eleazar, fiul tui Sira'^ (ebr. hokmat Ye^ua' ben 'EVazar ben 
Sira')\ Majoritatea manuscriselor grece?ti ale LXX §1 cele latine^ti ale 
Vulgate! poarta ca titlu inscriptia „intelepciunea lui lisus, fiul lui Sirah" 
(gr. Zo(j)La' iTiaoi), mo\J Sipax, lat. Sapientia lesu Fiiii Sirach), 

Aluzlile sau trimiterile autobiografice de pe parcursul desfa^urarii 
discursului ne permit sa-i conturam autorului un portret multunnitor. Sirah 
trebuie sa fi fost un notabil care a trait la lerusalim ?n ultima jumatate a 
secolului al Ill-lea T.H. $i priraeie decenii ale celui urmator (cca 250 i.H. - 
cca 175 i.H.). Era un reprezentant al elitei vremii sale, carturar, barbat 
erudit (ebr. sopher, gr. -ypap.^iaxe'iK;), cunoscator adanc al traditiei iudaice, 
dar bine orientat ^i tn cultura elenistica, dominanta in epocS. Nu ^tim daca a 
fost preot, dar putem presupune ca a indeplinit functii importante in cadrul 
comunitatii {cf. 39,4). El mentioneaza insa explicit (51,13) ca Tnca din 
tinerete a iuat decizia sa cultive intelepciunea. A calatorit Tn afara Palestinei 



1. Numele eel mai des intrebuintat Tn exegeza de specialitate $i tn diferitek vensiuni 
bibUce pome^ie de la formete greaca sau latinS (germ., engl. Jesus Sirach). Francezn 
folosesc curent denumirea Siracide (dupa genitivul patronimic grecesc). mul^i fllologi, 
tn special anglo-saxoni, prefer and forma ebraic a Ben Sir a. 
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de cateva ori, probabil cu insarcin^ri oficiale (c/ 34,9-1 1 51 39,4), Tnfrun- 
tand 5i cateva situatii limits, in care tncrederea tn Dumnezeu i-a fost pus^ la 
incercare {cf 34,12 51 51,K7). Experienta acumulata prin studiu 51 meditajie 
i-a mgaduit sa infiinteze o ^coala („casa Tntelepciunii", cf, 51,23), permi- 
tandu-i sa-5i atribuie titiul de „tntelept" (ebr. hakham, gr. ao^^), 

Dupa o viata relativ lini^tita, inconjurat de o familie cu mulfi copii, orga- 
nizsta potrivit prescriptiilor traditionale (c/ 30,7-13 $i 42,5), la batranete s-a 
hotarat sa-^i compuna opera, cu scopul marturisit de a^^i instrui conatio- 
nalii, ajutandu-i sa traiasca potrivit Legii 51 traditiilor poporului ales. 

cat despre autorul versiunii grece^ti a cartii, el insu^i afirina in Prolog 
ca purta aceja^i nume ca ^i autorul textului original, bunicul sau, adaugand 
ca a venit in Egipt Tn al treizeci ^i optulea an al domniei regelui Evergetes 
(„BlneacatoruI"). Numai doi regi ai Egiptuiui elenistic au purtat acest nume. 
Primul dintre ei, Ptolemeu al ill-lea Evergetes (246-222 i.H.), a domnit doar 
25 de ani ^1 nu se pune deci problema sa fl fost personajul amintit. Regele la 
care se face referire nu poate fi decat Ptolemeu al Vll-Iea Evergetes, supra- 
numit 5i Physkon (,J*antecosul"), care a domnit in Egipt intre 170- It 7 i.H. 
Al 38"lea an al domniei acestui rege, data sosirii in Egipt a lui Sirah-nepo- 
tul, ar f\ a^adar anul 132 i.H. Realizarea versiunii grece?ti a Intelepciunii 
trebuie situata cafiva ani buni dupa aceasta data, eventual catre ultimii ani ai 
domniei lui Ptolemeu al Vll-lea sau imediat dupa aceea (117-116 i.H.)^ 
Rezulta deci ^ca, aiaturi de alte importante componente ale Scripturii 
(Pentateuhul, Infelepciunea lui Solomon), Intelepciunea lui lisus Sirah face 
parte din cartile traduse in grece^te la Alexandria, de un evreu Palestinian. 
Dincolo de literalismul transpunerii, norma! in epoca, textul nostru vade^te 
tipul de optiuni proprit .^colii de traducere alexandrine", ai carei repre- 
zentanti au preluat unele trasaturi stilistice din proza istorica greaca, spre 
deosebire de traducatorii din ^^coala asiatico-palestiniana", care practicau 
un literalism mult mai riguros {cf, Harl, Dorival, Munnich, p. 105). 

Pentru a intelege mai bine semnificatiile demersului carturarului Sirah §1 
ale nepotului sau omonim, traducatorul textului in limba greaca, este nevoie 
sa amintim cateva date istorice suplimentare despre epoca in care au trait. 

Cucerind, intre anil 334-324 i.H,, intregul Orient 51 inglobandu-1 intr-un 
imens imperiu, Alexandru Macedon a initiat un proces de expansiune a culturii 



2. Dupa Jobes, Silva, p. 34, nota 8, traducerea s-ar fi efectuat chiar in anul sosirii tradu- 
catorului in Egipt (132 j.H.), ceea ce pare putin probabil, dar nu itnposibiL 
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grecefti care va continua 51 in secolul urmltor, sarjind prin a impune popoa- 
felor cucerite modul de viaja elenic, cultura, mentalitatile, valorile ?! limba 
ereaca La tmpartirea imperiului intre diadohi („locotenentii" !ui Alexandru 
ttacedon), timp de mai bine de un seed, Palestina a intrat sub autoritatea 
politica a Egiptului elenistic al dinastiei Ptolemeilor. In anul 198 t.H., Palestina 
treoe sub autoritatea dinastiei Seleucizilor, domnitoare Jn Siria. Doi dintre 
regii Seleucizi, Antiochos al Ill-lea (223-187 t.H.) 51 Seleucos al IV-lea 
(187-175 d.H.), s-au aratat favorabili poporului lui Israel, acordandu-le 
evreilor chiar unele privilegil §i ingftduindu-le si restaureze marele templu 
din lerusalim. o data cu restabilirea cultului mozaic in plenitudinea sa. 
Datorate tn mare parte talentului diplomatic al marelui preot Simon al Il-lea 
(196.174 I.H.), aceste succese politice 5! confesionale ale Israelului sunt 
mentionate cu satisfactie ^i entuziasm de Sirah Tnsuji, care face un elogiu 
personajului mentionat (50, 1 §1 urm,). 

Succesorul lui Seleucos al IV-lea, regele Antiochos al IV-lea Epiphanes 
(175-164 I.H.), se va manifesta tnsa ca un inddrjit persecutor al evreilor. In 
anul 174 t.H. regele elenist il revocadin funcfie pe marele preot al Israelului, 
Onias al lll-lea, fiul ji succesorul lui Simon, inlocuindu-1 cu iratele sSu, Jason 
sau losua (174-171 t.H.). Ambitios §i oportunist, lipsit de patriotismul tata- 
lui 51 al fratelui sau, lason sprijinS politica de elenizare accelerata a regelui 
Antiochos al IV-lea, acceptand nu doar plata de catre Israel a unei sume 
considerabile (360 de talanfi de argint), ci 51 construirea unui gimnaziu 
grecesc la lerusalim. Aceste mSsuri inaugureaza epoca dramatica, de 
imense confruntari, care vor culmina cu rascoala armata a Macabeilor din 
anul 167 t.H. Faptul ca tn textul nostru nu exista nici referire directa la 
asemenea Mmantari majore este un indiciu c& Sirah ^i-a scris opera aproxi- 
mativ tntre anii 187 t.H. (inceputul domniei lui Seleucos al IV-lea, sprijini- 
tor al marelui preot Simon al Il-lea) ji 175 t.H. (tnceputul domniei regelui 
persecutor Antiochos al IV-lea Epiphanes). Aluziile la virsta tnaintata a 
autorului cuprinse tn textul car^ii ne-ar permite sS riscam o datare tnca^§i 
mai precisa, cu doar cativa ani tnainte de a muri, a^adar prin 179-176 t.H. 

tn aceste conditii vitrege pentru urma?ii lui David, asaltul culturii elenis- 
tice asupra vaJorilor traditionale iudaice, asalt intampinat pozitiv de o anu- 
mita parte a populatiei, putea fi resimtit ca primejdie vitala. Ceea ce 

3. Cf. Jobcs. Silva, p. 34, nota 8: ,,1116 original Hebrew of this book was written by 
Joshua ben Sira cca 1 80." 




.^' 
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speciali^tii au numit civilizatia sau cultura elenistica prezinta un set de tra- 
saturi caracteristice, mtre care trebuie mentionate urmatoarele: sincretismu! 
religios (politei^ti, grecii acceptau cu relativa ii^urinta in panteonul lor 
divinitati noi), care permitea o relative toleranta fata de religii diferite, un 
antropocentrism care favoriza gandjrea libera 5! eJogiul omului $i al uma- 
nitatii ^l mai presus de toate, tendinfa spre universalism care conducea la 
atenuarea diferentelor culturale §1 religioase dintre popoare diferite. Daca 
aceste valori elenistice au reu^it sa se impuna sau sa fie acceptate de unele 
dintre vechile culturi ale Orientului Apropiat (inclusiv cea egipteana), ele 
intrau in violenta contradicfie cu exigentele monoteismului mozaic. In jurul 
anului 200 i.H., societatea iudaica din diaspora, dar ^i cea din Palestina se 
gaseau in plin proces de „acuJturare" in raport cu cultura elenistica Limba 
greaca devenise deja limba de comunicare curenta pentru evreii din dias- 
pora, iar in Palestina greaca ajunsese sa concureze puternic in uzul public 
aramaica. Asumarea unora dintre mentalitatile, normele comportamentale §1 
moravurile elenistice de catre multi evrei putea parea inacceptabila multor 
spirite rigoriste, impregnate de mesianismul constitutiv al poporului ales. 
La fel de periculoase pentru men^inerea identitatii nationale ^i religioase a 
iudeilor erau ^i concesiile facute elenismului, chiar la lerusalim, de unii din 
membrii inaltului cler §1 al aristocrafiei. tn acest context, opera lui Sirah poate 
fi vSzuta ca un gest de apSrare ?i de conservare a valonlor traditionaie. 

2. Conceptia ^i finalitatea car|ii 

Batranul Tntelept iudeu ne apare din scrierea sa ca un spirit conservator, 
preocupat de pastrarea Identitatii poporului sau, Punand in centrul dtscursu- 
lu] sau moti\ail Tntelepciunii ca valoare umana suprema, autorul incearca o 
deschidere catre universal elenistic, dat fiind ca ft m conceptia stoica, larg 
raspandita m mediile elenistice cultivate, bunu] suprem al vietii umane era 
intelepciunea (ebr. hokhmaK gr. ao(t)la). Sirah-traducatorul este unul dintre 
autorii evrei ai epocii elenistice care, adoptand elemente importante ale ter- 
minologiei filozofice grece^ti, au ^importat" Tn universul conceptual-semantic 
iudaic valori ^i nuanfe care nu Ti erau proprii. Grecescul oo<t.la este poate 
cazul eel mai expresiv. Ca ^i la filozofii greci, intelepciunea este pentru 
Siracid un atribut difuzat in mtregul univers prin vointa divina; dar ea este 
in acela?i timp ji o valoare istorica, personificata ca model de compor- 
tament §1 instanta etica. La confluenta intre cele doua culturi, atat autorul, 



I 
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c^t 51 traducatorul se arata, pe de alta parte, con^tienfi de dificultatea in care 
se afla poporui !ui Israe! de a-^i apara particularismul, de ,,popor ales", in 
fata provocarilor universaliste ale elenismului 51, deopotriva, de dificultatea 
propriului lor demers de a realtza sinteza. convenabila a traditiei, un fel de 
manual" de comportament, la indemana, in special, a acelora dintre cona- 
tionali mai expu§i alterarii identitatii, Scoput ultim al cartii este de a-i con- 
vinge pe conationali ca infelepciunea autentica nu poatefi gasita decdt in 
Legea revelatd de Dumnezeu lui Moise. Pomind de la propria experienta de 
viata, cei doi carturari iudei, autorul ^i traducatorul sau, elogiaza cu inflaca- 
rare ^i convingere vatoarea patrimoniului national, aratand ca prfncipiile 
mozaice impreuna cu Tntregul tezaur de cutume 51 norme morale al traditiei 
nu sunt cu nimic mai prejos decat gandirea 91 cultura elenistica; mai mult, 
ele sunt suficiente in sine pentru a asigura resursele necesare apararii identi- 
tatii poporului ales in fata asaltului tentajiilor p^gane §i slabiciunilor interne. 

Mucieului conceptiei elenistice, imaginii omului vazut ca cetatean liber 
a) universului, Sirah Ti contrapune o conceptle tipic iudalca. El recomandS 
separarea poporului ales de lumea pagana, a celor „necurati" (cf. 1U33; 
12,14; 13,17), Tntrucat inteiepciunea autentica, ce vine de la Dumnezeu, §i-a 
ales „locuinta" in sanul Israel ului {cf 24,1 ?i urm). Prin raportarea la inte- 
lepciune, oamenii se impart in oameni buni, adica intelepti 51 instruiti, ^i 
oameni rai, adica pro^ti §i neinstruiti (c/ 2 1,11 §i urm). Cultivarea tntelep- 
ciunii ?i instructia este prezentata astfel ca singura cale posibila de umani- 
zare ^i de salvare. 



3. Principalele teme ale doctrine! lui lisus Sirah 

Dupa cum se poate observa din prezentarea sinoptica de mai jos, confinutul 
cartii este foarte bogat, batranul intelept tratand cele mai diverse aspecte ate 
vietii, de la educatia copiilor la atitudinea fata de boli, de la semnificatiile 
milosteniei pana la regulile de comportament la ospete. Din insistenta asu- 
pra lor 51 din ponderea in economia de ansamblu a doctrinei, se desprind 
totu^i cateva teme majore, pe care vom incerca sa le circumscriem sumar in 

cele ce urmeaza, 

Tema intelepciunii ca valoare suprema ocupa locul central deopotriva in 
economia discursiva a cartii, cat 51 in conceptia teologico-fiiozofica a auto- 
rului, Glorificarea intelepciunii ^i ridicarea ei la rangul de valoare umana 
suprema este un topos biblic pe care i] intalnim §i in alte c^rti sapientiale ale 
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Vechiului Testament, de exemplu in Proverbe, Cartea lui lov, Intelepciunea 
lui Solomon. O nuanfa originala la Siracid o reprezinta identificarea intelep- 
ciunii cu insa§r Legea lui Moise ?i, iinplicit, a „omului intelept" cu Jomul 
drept", traind potrivit prescript] ilor divine. In acest chip, accentul este mutat 
catre un infeles al intelepciunii divine implicate decisiv in destinul poporu^ 
lui ales. Spre aceasta interpretare ne conduce mai ales prcsopopeea Tntelep^ 
ciunii din cap. 24. Omul intelept se teme de Domnul, iar frica de Domnul 
(gr. (tiopoc; iciipicu) este principiul intelepciunii {cf. 1,14), garantiaunei vieti 
fericite, certitudinea ocrotirii 51 rasplatirii divine (c/ 1,11 51 urm., 2,7 51 urm,). 
Manifestandu-se ca evlavie personala ?i supunere neconditionata fata de un 
Dumnezeu bun %\ ingaduitor, frica de Domnul implica respectul fata de 
Lege in toate articulatiile ei, caci Legea scrisa reprezinta vointa Domnului 
(c/ 1,26 $i 6,37). Siracidul spune m moduri felurite ^i in repetate randuri: 
intelepciunea, frica de Domnul ^i implinirea Legii nu pot fi separate una de 
alta, caci aicatuiesc un intreg: „Orice Tntelepciune e frica de Domnul §i in 
orice intelepciune se afl^ inf^ptuirea Legii" - Haca ao^ia <t)60ot; K\>plov, 
Kci ev TtdoTi CTO<|)ict tioitiok; vojxod (1 9,20), 

Pentru a putea fi respectate intocmai, prescriptiile Legii trebuie cunos- 
cute ca atare, de unde datoria vitala a omului injelept de a studia in perma- 
nenfS Scriptura §1 de a-i imparta§i continutul celor care il inconjoara. De 
aici, indisolubila legatura, permanent subliniata, Tntre intelepciune ^i „inva- 
tatura" (ebr. musar, gr. RcaSeia). Cele doua cuvinte apar, nu intamplator, de 
mai multe ori impreuna. Cultivarea intelepciunii prin studiul permanent al 
Legii va deveni in traditia rabinica scopul suprem al vietii umane, Siracidul 
flind probabil, dupS cum s-a observat\ primul care a afirmat necesitatea 
cult^ivarii Legii ^i a intelepciunii ca regula de viata. 

In privinta relatiei dintre om ^i Dumnezeu, Sirah poate fi considerat un 
traditionalist, fiindcS teologia lui este nu una speculativ-teoretica, ci una 
bazata pe sinceritate absoluta, evlavie ^i daruire totala. Dumnezeu este 
pentru el Creatorul perfect al unui univers perfect (c/ 42,21), Fiinfa unica §i 
vejnica (cf. 18,1; 36,4; 42,21), Cel care are ^tiinfa de tot ce se intampla in 
sanul Creatiei [cf. 42,18 ^i urm,), Cel care carmuiegte lumea cu dreptate ?i cu 
prevedere {cf 16,17-23). Dumnezeu este Tatal tuturor oamenilor (cf 17,17 
%\ 24,12) §1 al fiecaruia in parte (c/ 31,1). fndurator ^i iertator, Dumnezeu 
cere supunere %\ incredere totaia. Sirah afirma astfel o teologie optimista. 



4. Introduction au Livre duSiracide, in TOB, p. 2138. 
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bazata pe tncrederea tolala in Dumnezeu: in 30,21 $i urm., se recomanda 
seninatatea ?) optimismul ca garantie a unci „vieti indelungate". Traditio- 
nala este ?i rezolvarea pe care Sirah o propune problemei raportului intre 
pacat ^i libertatea omului, problema intens dezbatuta in epoca in spatiul 
elenistic. Daca pentru stoicii greci existenta unei divinitati bune ^i persis- 
tenta in lume a raului se prezentau ca elemente ale unei ecuatii mai degrab^ 
paradoxale, pentru Sirah solatia dilemei se gase^te in insa^i persoana 
umana. El aflrma ca omul nu are dreptul sa-L invinuiasc^ pe Dumnezeu 
pentru propriile sale rataciri {cfA5,U ^i urm.), Tntrucat Dumnezeu 1-a creat 
pe om dintru mceput ca pe o fiinta libera ^i 1-a msat in seama propriei sale 
judecati (cf. 15,14). Semn al Satanei, pacatu! se afla in inima nelegiuitutui 
prin propria lui decizie de a^ prim! (cf. 21,27). Libertatea de optiune a omu- 
lui in raport cu pacatul este inca ^i mai clar explicitata in afinnatia ca fericit 
cu adevarat este acela care, putand incalca poruncile divine, nu o face totu^i 

(6-/: 30,10). 

Un alt element important al teodiceei mozaice traditionale, asumat ^i de 
Sirah, it constituie problema rasplafii divine, dSruita de Dumnezeu omului 
drept $i intelept, pazitor cu strictete al prescriptiilor Legii. Rasplata desti- 
nata de Dumnezeu omului drept este concreta §i imediata. Ea consta din 
mentinerea unui bun rename, sanatate §i bunastare, o viata indelungata in mij- 
locul unei familii numeroase, cu copii ascultatori ^i tematori de Dumnezeu. 
Rasplata divina reprezinta o certitudine pentru omul care se increde in 
Domnul {cf, 2,8), ea este acordata omului evlavios (cf 11,22) §i este prilej 
de mare bucurie {cf 2,9). Rasplata divina este intotdeauna corespunzatoare 
cailor pe care le urmeaza in via^a fiecare persoana {cf 11,26) §1 Dumnezeu 
rasplate^te mat cu seama pentru binele facut semenilor {cf 12,2). Pentru 
nelegiuiti, rasplata nu poate fi decat pedeapsa divina (12,5), pedeapsa care 
este „focu! §i viermii" (7,17). Moartea nu poate fi oricum evitata {cf 8,7): 
asemenea unui ve^mant, orice trup uman se inveche^te 51 este sortit pieirii 
{cf 14,17). Moartea se dovede^te chiar o binecuvantare pentru omul ajuns 
la nevoie sau la adanci batraneti {of 42,2), dar gandul mortii nu trebuie sa 
ne duca la deznadejde, ci, dimpotriva, sa ne determine data in plus sa 
implinim poruncile Domnului {cf 28,6). 

Cat prive§te acum componenta mesianica a iudaismului, prezenta in 
Psalmi sau la marii profeti, majoritatea interpretilor se declara de acord ca 
aceasta este slab reprezentata in discursul Siracidului. Singurele accente 
mesianice ar putea fi recunoscute, la rigoare, in rugaciunea inseratS in 36,M7, 
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unde, ,n invocarea atotputerniciei divine, fn afirmarea necesitStii ca toafc 

neamun e sa recunoascS unicitatea lui Dumnezeu 51 tn imaglneaapoteote 

a S.onului, recunoa?tem note comune cu iirismul psalmlc. Fata de celelahe 

neamur. (.,paganii" prin raportare Ja poporul lui Israel), Sirah manifesta ati- 

tudmea conservatoare tradijionala, inscriindu-se, din acest punct de vedere 

in tendinfa de consolidare a particularismului poporului ales, de afirmare 

perpetua a LegMantului cu Dumnezeu prin respectarea riguroasa a pre- 

scnptnlor Leg., (circumcizia, observarea sabatului, regulile alimentare 

mterdicfile rituaie etc.). Sunt msS reperabile ?! unele pasaje tn care se fac' 

simtite semnele unei noi sensibilitSti, ale unei atitudini mai deschise fafa de 

ce, dm afara poporuiui ales. In 28,1 ji urm., de exemplu, bStranul Intelept 

mdeamna la lertare fata de aproapele care (i-a grejit, ca o conditie a iertarii 

proprnlor tale pScate. Respectarea riguroasa a Legamantul ui cu Domnu! nu 

te poate impiedica sa ierti nejtiinta celuilalt. Ranchiuna ^i resentimentui 

unt p,ed,a senoase tn calea curatirii de propriile pacate. Anuntat deja tn 

Lev 19.18, imperativul iubirii fata de „aproapele" ji fata de „semen" este 

reatirmat 51 de tnfeleptul Sirah (c/ 28,4-5). 

in rigorismul ei traditionalist, atitudinea fa|a de femeie a lui Sirah 
cofttine puncte de vedere inacceptabile pentru sensibililatea modema Pre- 
zentand femeia ca principiu al pacatului ^i principala cau^a a mortii 
(c/ 25,24) sau ca pe un rau necesar (36,21-25), Sirah insists Jntr-o noia 
sumbra asupra defectelor femeii ca sotie, mama, fiica sau prosfituata 
Putmele nuante aprecative la adresa femeii ie tntalnim atunci cand batranul 
ntelep face refenr^ la obligatia fiilor de a-ji cinsti mamele (3,2^), la cadrul 
legal a casatoriei (40,23), la faptul ca, flind foarte ra:^ o femeie Intefeap^ 
nu tr^buie sa fie repudiata (7,19), sau cand se apreciaza ca o femeie ftrfi 
pr^hana este un bun de mare pret, mai valoros chiar decat tntemeierea unei 
ceta.1 sau norocul de a avea multi fii (40,19). In rest, eel maf adesea. autorul 

r' r^?^?.T?'*'"'' '' '"•"'"''' f^dif'o"^'^ Privitoare la femeia prosti- 
tuata (19,2-4), la repudierea sofiei necorespunzatoare (7,24-26), amintind de 

TlT^O 'T^T'" ° ""'"^^"^ ''' ''"""'" ''^"'^^^^ *' P' *^°P'" «'■ "^'egitimi 

S'f .\ r"^?'"" ""'' *""'"" "''^ '°'°*'^ ° P^g""^ P^"tr" P^nntele ei 
(22,3-5), ea fimd pncrna de mari griji ji moliv de barfM in cetate (42 9-14) 

2?. ^^K . u^- u ''" "'"'''^"'' '5i face de ru?ine ji tatai ^i soful 
(22,3-5), Un barbat trebuie sa alba mare grija ji sa nu permita ca femeia sS 
arba vreun ascendent asupra lui (33,20), tntrucfit curiozitatea femeii este 
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fara margini (42,6). Un rechizitoriu radical 51 trecere in revista a tuturor 
ispitelor ?i a curselor pe care farmecui §i frumusetea femeii le pot intinde 
Linui barbat intalnim in secventa 9,1-9. 

intre comentatori s-a impus, cu privire la aceasta tema, diferenta ma- 
jora de interpretare. Cei mai multi sunt de parere ca, adresandu-se unci 
societati de tip patriarhal, cum era societatea iudaica traditionala, mai mult, 
adresandu-se exclusiv unor cititori barbati, Sirah nu putea depa^i cadrele 
misoginismului traditional §i al mefientei fata de femeie, codificata de altfel 
5i in alie iocuri din Vechiul Testamem^ Sunt Tnsa ^\ autori care, precum 
W.C- Trenchard, sustin ca ,,Ben Sira a sens despre femei a^a cum a iacut-o 
fiindca a fost motivat de pornire personala negativa impotriva lor" 
(Trenchard, p. 7) 51 ca afirmatiile sale despre femei ar fl ,,printre cele mai 
obscene ^i mai negative din intreaga iiteratura veche'^ (ibidem, p. 172). Cazul 
judaic nu este unul izolat. Atat in Grecia antica, cat §i la Roma femeia avea 
un statut mult inferior fata de eel al barbatilor, iar Iiteratura greco-latina 
abunda in aprecieri extrem de nefavorabite la adresa femeilor . 

4. Compozitia ^i confinutul cartii 

Un anumit plan al cartii, proiectat dinainte §i urmat cu strictete, este greu de 
perceput in structura textului. La fe! ca la predecesorii sai, autori de carfi 
sapientiale, Siracidul prezinta un discurs purtand o pronuntata marca a ora- 
litatii. Succesiunea temelor, atat cat poate fi recunoscuta, este intrerupta de 
numeroase digresiuni, reveniri $1 reluaii. Tonalitatea didactico-apodictica este 
uneori brusc intrerupta de secvente lirice sau imnice, meditatia filozoftca ^i 
teologica se Tmbina cu formulari continand prescriptii ale Legii sau ecouri 
din Profeti, Se adauga, mai ales in partea ultim^ a cartii, largi pasaje narative 

5 Ve7.udee>;emplu,aprecieriie lui Alexander A. Di Leila (in AB, p. 90): „ In societatea 
patriaihaia in care a trait asemenea remarci inu putcau declar§a pozi\k critica senoasS, 
Tntracat femeitc crau privite doar In rolurile lov validate ?i legitimate social, i.e. in relatia 
lor fata de barbati, ^\ niciodata ca indivizi autonomi sau ca egali ai barbatilor. In plus, 
Ben Sira §i-a scris cartea doar in scopul instruirii ?i orientarii unui tanar, Intr-o societate 
orientata catre barbali ^i dominata de barbati: de aceea, vocabularul lui prezinta 
oncntare masculina. Nu a stat in vederik saJe sa mstruiasca femei. Daca avem in vedere 
ace^ti factori, putcm intelege de ce Ben Sira vorbe^te despre femei a^a cum o face, chiar 
daca asiazi am pulea fi in dezacord cu multe din cele pe care le spune ^i cu felul m care 

o spune." 

6. Vezi bogata antologie lematica realizata de Lefkowitz, Fant, passim. 
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sau encomiastice. Exegetii moderni (de exemplu autorii TOB §i BJ) an 
Tncercat sa identifice o anumita ordine a desfa§urarii discursului, cei mai 
mulfi flind de acord ca ar putea fi distinse doua mari garti, segmentate, la 
randul lor, in cateva alte secpuni relativ bine conturate. Impreuna cu temde 
tratate succeslv, un tablou sinoptic ai Cartii Intelepciunii lui lisus Sirah ar 
putea arata dupa cum urmeaza: 



PROLOGUL I 
PROLOGUL AL IMEA 

PARTEA F: O ampla culegere de precepte saplentiale de natura diversa, 
organizate constant in juruJ temei centrale a intelepciunii divine {1-42,15). 

SectiuneaA (1,1-16, 23): 

Despre originea divina a intelepciunii (1,1-10) 

Despre fricade Domnul (IJ 1-21) 

Despre rabdare ^i despre stapanireade sine (1,22-24) 

Despre injelepciune $1 despre dreptate (1,25-30) 

Despre frica de Domnul cand te afli la stramtoare (2, 1 - 1 8) 

Despre indatoririle fata de parinti (3, 1-16) 

Despre smerenie (3,16-25) 

Despre trufie (3,26-29) 

Despre milostenia fata de saraci (3,30-4, 10) 

Despre infelepciune §i educa|ie (4,1 1-19) 

Despre ru^ine §1 despre respectui fa{a de cellalti (4,20-31) 

Despre infumurarea celui bogat §i pacatos (5,1-8) 

Despre st^panirea de sine a omulul Tn|elept (5,9-6,5) 

Despre prietenie (6,5-17) 

Despre dobandirea Intelepciunii (6,18-37) 

Diferitesfaturi (7,1-17) 

Despre prieteni, slugi ^i copii (7,18-26) 

Despre parinti (7,27-28) 

Despre preoti (7,29-31) 

Despre saraci 51 despre cei aflati in nevoie (7,32-36) 

Despre chibzuinta ji retinere (8,1-7) 

Despre tradifie ^i respectui faja de Tnainta^i (8,8-9) 
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Despre prudenta in raporturite cu oamenii agresivi sau nechibzuiti 

(8,10-19) 

Despre femei (9,1-10) 

Despre relatiile intre oameni (9 J 0- 1 8) 

Despre carmuire §1 despre carmuitori (10,1-5) 

Despre primejdiile trufiei (10,6-18) 

Despre neamurile demne de cinstire (10,19-25) 

Despre smerenie ^i despre adevar (10,26-3 1) 

Sa nu ne incredem in aparente (11,1-6) 

Sa cugetam temeinic inainte de a acuza pe cineva (11,7-1 1) 

Doar in Dumnezeu se cuvine sa avem incredere (11, 12-22) 

Despre insemnatatea mortii (1 1,23-28) 

Sa ne ferim de omul viclean (1 1 ,29-34) 

Despre binefacerl (12,1-7) 

Despre prietenii adevSrati §i despre cei fal^i (12,8-18) 

Despre primejdiile omului trufa^ (13,1-8) 

Despre retinere in raporturile cu cei bogati ?i putemici (13,9-13) 

Despre contrastele dintre bogati ^i s^raci (13,15-26) 

Despre adevarata fericire (14,1-2) 

Despre invidie ^i despre avaritie (14,3-10) 

Despre buna intrebuintare a bogatiei (14,1 1-19) 

Despre fericirea omului Tntelept (14,20-27) 

Despre rasplata omului drept (15,1-10) 

Despre tibertatea omului (15,11 -20) 

Despre pedepsirea celor nelegiuiti (16,1-16) 

Rasplatadivina este sigura (16,17-23) 

SectiuneaB (16,24-23,27): 

Despre intelepciunea divina din sanul crea^iei (16,25-17,10) 

Despre Leg^mant ^i despre Lege (17, II -14) 

Despre atotputemicia lui Dumnezeu (17,1 5-24) 

Chemare la pocSintll (17,25-32) 

Despre maretia lui Dumnezeu (1 8,1-7) 

Despre nimicnicia omului (18,8-14) 

Despre cum sa facem daruri (18,15-18) 

Despre virtutea chibzuintei ^i a prevederii (18,19-29) 

Despre stapanirea de sine (1 8,30-1 9,3) 
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Despre primejdiite ujuratatii ?i ale palavragelii (19,4-12) 

Despre nevoia de a-i corecta pe prieteni verificand ceea ce se spune 

(19,13-17) 

Despre Intelepciunea adevarata ^i despre cea falsa (19,18-30) 

Despre mustrarea indreptatita (20,1-4) 

Despre 5tiinta de a vorbi sau tacea cand se cuvine (20,5-8) 

Despre cateva imprejurari paradoxale (20,9-1 7) 

Despre necuviinta in vorbire (20J 8-23) 

Despre minciuna (20,24-26) 

Despre avantajele ?! indatoririle omului Tntelept (20,27-3 1) 

Despre datoria de a se feri de pacat (21,1-10) 

Despre deosebirile dintre omul mtelept §1 omul prost (21,1 1-28) 

Despre omul lene^ (22,1-2) 

Despre copiii prost crescuti (22,3-8) 

Despre neajunsurile prostlei (22,9-18) 

Despre fidelttatea fata de prieteni (22,19-26) 

Sa II rugam pe Dumnezeu sa ne fereasca de pacate (22,27-23,6) 

Despre juraminte (23,7-1 1) 

Despre vorbirea grosolana (23,12-1 5) 

Despre oamenii desMnati (23,16-21) 

Despre femeia adulter^ (23,22-27) 

SectiuneaC (24,1-32,13): 

Elogiul intelepciunii (24,1-22) 

Despre intelepciune §i despre Lege (24,23-34) 

Despre soful bun ji despre eel rau (25,1-2) 

Despre batrani (25,3™6) 

Despre noua iucruri bune in familie (25,7-1 2) 

Despre femeia rea (25,13-26) 

Despre fericirea b^rbatului casatorit (26,1-4) 

Din nou despre femeia rea (26,5-12) 

Despre femeia care este o buna sotie (26 J 3-27) 

Despre trei Iucruri triste ?i nedrepte (26,28) 

Despre primejdiile 51 ispitele negustoriei (26,29-27,3) 

Despre cum se oglinde^te omul in vorbirea sa (27,4-7) 

Despre dreptate (27,8-15) 

Despre secrete (27,16-21) 

Despre ipocrizie (27,22-29) 



INTRODUChRE I- A INTELEPCIUNEA LUI IISUS SIRAH 247 

Despre resentiment 5! despre lertarea aproapelui (27,30-28.7) 

Despre certuri (28,8-11) 

Despre bMa 51 calomnie (28, 1 3-26) 

Despre imprumut (29,1-8) 

Despre milostenie (29,8-13) 

Despre garantiile bane^ti (29,14-20) 

Despre ospitalitate (29,21-28) 

Despre educatie (30,1-13) 

Despre sanatate (30,14-20) 

Despre bucurie (30,21-25) 

Despre bogatii (31,1-U) 

Despre ospete (31,12-24) 

Despre vin (31,25^31) 

Despre cum sa ne comportani la ospete (32,1-1 3) 

SectiuneaD (32,14^2, 14): 

Despre irtca de Domnul (32,14-33,6) 

Despre inegaSitatea dintre oameni (33,7-18) 

Despre buna gospodarire a easel 51 a bunurilor proprii (33,19-24) 

Despre robi ?i slujitori (33,25-33) 

Despre de^ertaciunea viselor (34,1-8) 

Despre folosul calatoriilor (34,9-13) 

Din nou despre fricade Domnul (34,14-20) 

Despre credinta adevarata (34,21-31) 

Despre Lege 51 despre jertfe (35,1-13) 

Despre dreptatea lui Dumnezeu (35,14-26) 

Rugaciune pentru dezrobirea poporului lui Israet (36,1-17) 

Despre discernamant (36,18-20) 

Despre alegerea unei sotii (36,21-26) 

Despre fal^ii prieteni (37,1-6) 

Despre bunti sfatuitori ^i despre cei rai (37,7-15) 

Despre intelepciunea adevarata ^i despre falsa intelepciune (37,16-26) 

Despre cumpatare (37,27-31) 

Despre boii 51 despre medici (38,1-15) 

Despre doliu (38,16-24) 

Despre meseriile manuate (38,25-34) 

Despre eel care cugetS la lucrurile divine (38,34-39,1 1) 

Cantare de slava catre Dumnezeu (39,12-35) 
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Despre soarta nefericita a oamenilor (40,1-1 1 ) 

Despre bunurile adevtote 51 despre cele false (40,12-17) 

Despre frica de Domnul ca bun suprem (40, ] 8-27) 

Despre cer^etorie (40,28-30) 

Despre moarte (41,1 -4) 

Despre pedepsirea celor nelegiuiti (40,5-10) 

Despre un bun renume (41,11-13) 

Despre ru^ine (41,14-42, 8) 

Despre grijile unui parinte pentru fiica sa (42,9- 11) 

Despre rautatea femeilor (42, 12-14) 

PARTEA A 11- A: O meditatie asupra prezentei lui Dumnezeu 
in sanul crea|iei §1 in viata oamenilor (42,15™50,29). 

SectiuneaE (42,15-50,24): 

Despre slava lui Dumnezeu in sanul creatiei (42,15-25) 

Despre soare (43,1-5) 

Despre luna(43,6-S) 

Despre stele (43,9-10) 

Despre curcubeu (43,11-12) 

Despre minunile naturii (44,13-33) 

Lauda inainta^ilor (44,1-15) 

Despre Enoh (44, 1 6) 

Despre Noe (44,17-18) 

Despre Avraam (44,19-21) 

Despre Isaac (44,22) 

Despre lacob (44,23) 
Despre Moise (44,23-45,5) 
Despre Aaron (45,6-22) 
Despre Phinees (45,23-26) 
Despre lisus Nave (46,1-6) 
Despre Chaleb (46,6-10) 
Despre judecatori (46,1 1-12) 
Despre Samuel (46, 1 3-20) 
Despre Natan (47,1) 
Despre David (47,2-11) 
Despre Solomon (47,12-22) 
Despre Roboam (47,23) 
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Despre leroboam (47,23-25) 

Despre Hie (48,1-11) 

Despre Elisei (48,12-16) 

Despre Ezekia (48,17-21) 

Despre Isaia (48,22-25) 

Despre losia (49,1-3) 

Despre ultimii regi din luda (49,4-6) 

Despre leremia (49,6-7) 

Despre lezechiel (49,8-9) 

Despre cei doisprezece proroci mici (49,10) 

Despre Zorobabel ?! despre lisus, fiul lui losedec (49,1 1-12) 

Despre Neemia (49, 1 3) 

Despre Enoh (49,14) 

Despre losif (49, 15) 

Despre Sem^i Set (49,16) 

Despre marele preot Simon (50,1-21) 

indemn la slavirea lui Dumnezeu (50,22-24) 

Despre cele doua neamuri urate (50,25-26) 

Concluziaautorului, lisus Sirah (50,27-29) 

Apendici (51,1-51,30) 

Cintare de slava catre Dumnezeu (51,1-12) 

Despre cautareaintelepciunii (51,13-30) 

5, Continutul 51 semniftcatia Prologurilor 

Prologul I 

Cele mai multe manuscrise grece^ti ale fntelepciunii lui lisus Sirah, ca 51 
transpunerile in alte limbi care au la baza Septuaginta (latinS, etiopiana, 
armeana, slavona etc.) sunt precedate de un prolog scris la persoana I de 
autorul versiunii grece§ti, lisus Sirah (ebr. Ben Sira\ nepotul autorului 
omonim al originalului ebraic. Autenticitatea acestui text nu poate fi pusa la 
Tndoiala, el prezentand structura $i aspectul stilistic obi^nuite in epoca eie- 
nistica, Autorul se dovede^te un foarte bun cunoscator al variantei aulice a 
limbii grece^ti comune, caci prologul corespunde regulilor stricte ale genu- 
lui: sintaxa etaborata §i arborescenta (originalul prezinta trei perioadej 
corespunzatoare celor trei paragrafe din edipile moderne), ritmicitate in 
succesiunea secventelor, proprietate ^i precizie a termenilor. Forma acestui 
prolog este mult mai „greceasca'* decat textu! propriu-zis al traducerti, care 
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se prezinta foarte adesea Tndatorat originalului. Literal ismul practicat de 
nepot in transpunerea in grece^te a operei inainta^ului sau este responsabil 
pentru numeroasele turnuri de fraza ebraice ^i pentru semitismele frazeo- 
logice 5] lexicale. Cele trei perioade ale textuJui au, fiecare, un continut 
foarte clar conturat: a) expunerea motive lor care 1-au determinat pe lisus 
Sirah-bunicul sa elaboreze aceasta culegere de intelepciune, b) un apel al 
traducatorului catre cititor» rugat sa priveasca cu indulgenta eventualele 
erori sau neimpliniri ale traducerii din ebraica in greaca §i c) cateva date 
autobiografice ale traducatorului, lisus Sirah-nepotul, impreuna cu formu- 
larea scopului inifiativei sale. 

Informatiile cele mai pretioase furnizate in Prolog privesc raporturile 
(confesionale 51 politice) dintre evreil din diaspora egipteana, carora li se 
adreseaza traducerea Tn grece^te, ^i cei rama^i in Palestina (in sanul carora 
fusese produs textul original). Venind din Palestina la Alexandria, lisus 
Sirah constata ca evreii de aici ar avea nevoie de aceasta carte in limba 
curenta (greaca), pentru a putea Tntelege mesajul scriptural ^i a trai Tn con- 
formitate cu cerintele traditiei §1 ale Legii. El se adreseaza direct coreligio- 
narilor sai elenizafi din Alexandria §i din celelalte cetati egiptene, cu dorinta 
de a-i Tntari in convingerea c& tradifia culturala iudaica nu este in nici o 
privintS tnferioarS culturii elenistice dominante. Elogiul la adresa bunicuiui 
Ben Sira, portretizat ca un intelept traind dupa preceptele traditionaie aie 
poporului lui Israel, are el insu?! o semnificatie educativa, evreii elenizati 
fiind implicit indemna|i sS constate ca principiile intelepciunii grece^ti nu le 
contrazic pe cele ale traditiei iudaice. 

Deosebit de interesante sunt observatiile pe care traducatorul le face cu 
privire la dificult^tile ^i riscurile traducerii, in special insistenta asupra ideii 
ca, transpuse in alta limba decat ebraica originala, preceptele ^i nomaele 
in^eiepciunii ebraice i^i pot modifica Tntelesurile. Traducerea este astfel 
vazuta ca un rSu necesar, data fiind necesitatea urgenta pentru ludeii egip- 
teni de a se racorda la traditia str^mo^ilor lor. Destinatarli versiunii grece^ti 
nu sunt carturarii, oricum capabili sa inteieaga textul original („cei care sunt 
in stare sa citeasca" - loix; ovcryivcoaKOVTa;), ci membrii obi^nuiti ai 
comunitatii, elenizati pana la limita uitarii limbii stramo§e$ti. Ace^tia din 
urma sunt desemnati prin expresla „cei din afara' (toiq eKxot^) . 



7. Aceasta este tnterpretarea cea mai probabilS a expresiei citatc. „Cei din afar^'* ar 
mai putea fi evreii din diaspora in general (vizafi catre final ^i prin cuvintelc „cei care 
traiesc in strain atate*' - Toiq ev tt} jrapoiKlQi) sau chiar strainii, cei care nu aparfin 
neamului lui Israel. 
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Prologul al IMea 

In editia noastra de referinta (LXX-Rahlfs), apare exciusiv prologul de mai 
sus, care Tncepe cu cuvintele rioXi^uv kci ^yd^cov. Ziegler, p- 66 $i arm., 
ne informeaza ca unele vechi manuscrise ale Septuagintei (care au ca pro- 
totip ms. 248) mai cuprind un aJ doilea prolog, Tncepand cu cuvintele 
'iTiaoii^ omoq Xipox^ Considerat apocrif, acest al doilea prolog a fost Indus 
totuji in unele edifii modeme, intre care ^i Complutensa (Alcaia, 1514). 
Ziegler insu^i tipare^te acest prolog secund, la p. 127 a editiei sale. Intrucat 
retinem in traducerea noastra 51 secvenjele care* apar doar in unele raanu- 
scrise ale LXX, dar sunt incluse de Ziegler in editia sa, se itnpunea sa tra- 
ducem §i eel de-al doilea prolog, redandu-1 in caractere italice, Urmand 
izvorului lor principal, editia protestanta de la Frankfurt din 1597 (Frankf.), 
primii traducatori romani au inclus in versiunea lor ?! acest al doilea prolog. 
Sub titlul „Cuvant inainte den afara blgat, neaiatat de cine e facut", in Bibl. 
1688, gasim urmatorul text: 

„lisus acesta al lui Sirah era fecioru 91 nepotu al lui lisus, tizului lui. 
Acesta dara m anii de jos au fost, dupa robie $i inturnare ^i dupa tot pro- 
rocii. Deci mo^ul lui lisus, m ce chip ^i el marturisea^te, om iubitoriu de 
osteneala au fost Tntre jidovi $i preaintelept, caiele nu numai ceale ale altora 
ceior mai nainte de el Tntelepti barbati raspunsuri au adunat, ce ^i el ale sale 
oarecarele au rSspunsu, de mult^ intaleagere ^i tntelepciune fiindu pline. 
Deci, de vreame ce cartea aceasta eel dentaiu lisus mai adunata lasandu-o 
dentru oameni s-au dus^ Sirah acesta dupa el luandu, iara? la lisus, fiiul lui, 
au Msat, care, de aceasta apucandu-se, la oranduiala cu buna tocmeala toata 
in|elepciunea au adunat, 51 pre al lui ^i al tatane-sau §1 inca pre al mo^u-sSu 
nume numindu-o, Dentru acest ntime al intelepciunii mai vartos cu dra- 
gostesa aiba pre ascultatoriul catra a ace^tii carji cercetare tr^gandu, 
cuvinte dara de infelepclune, gacitori ^i pilde cuprinde, §i sama oarecare 
vechi iubite de Dumnezau istorii peatru barbafii cei ce bine au placut lui 
Dumnezau, ^i ruga 5! lauda lui, ^i Tnca de facerile de bine care au invred- 
nicit Dumnezau pre norodul lui 5J de rautatile care au ispitit pre vrajma^ii 
lor. Ucenic iui Solomon acesta Hsus au fost, nemica mai pujin decat acela, 
prejur intelepciune 51 mvatatura binevrand, mult Tnvatat cu adevarat 51 fiind, 
?i numindu-se/'^ 



8. Transcriere de Florentina Zgraon, !n editia jubtliarS dia 1988 a Bibliei de la Bucure^ti 
(„editia Patriarhier'). 
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Revizorul Bibliei de la Bucure|ti, Samuil Micu, in monumentala sa 
editie din 1795, a renuntat la ambele prologuri originare, pe care le-a 
Tnlocuit cu un „Cuvant Tnainte", care are urmatorul continut : 

„Cartea aceasta sa zice «In^alepciunea lui lisus, fiiul lui Sirah», carea 
nepotul scriitoriului de pre limba jidoveasca o au taim^cil pre limba gre- 
ceasca, numele lui in cap 8, stih 29, a^a sa spune: «InvStatura intalepciunei 
5i a 5tiin|ii am scris mtru aceasta carte lisus, fiul lui Sirah, lerusalimneanul.» 
Pre ce vreame s-au scris aceasta carte de aici putem samui, ca mtru acela^i 
cap pre Simonj mai aproape de vreamea sa, intra barbatii cei luniinaji Tl 
lauda. Acesta era feciorul lui Onie al doilea §i arhiereu mare, §i m multe 
iocuri pomenea^te greale nacazuri, care au rabdat jidovii de la pSgani 51 de 
la impSrati. lara doi arhierei au fost, carii cu numele Simon s-au chematj 
unul carele au fost feciorul lui Onie^ a celui dintaiu, ?i a lui Oniia, al doilea 
tata- Altul, fiiul lui Onie al doilea, ^i al lui Oniia, al treiiea tata, pre vreamea 
Macaveilor vestit. In vreamea lui Oniia, celui dintaiu, jidovii Tn lini^te au 
fost ^i ceale ce sS cuprind in capul 36 a cartii ace§tiia nu sa pot aduce la 
vreamea aceaea, §i ceale ce !e pomenea^te scriitoriul despre sine Tn capul 34 
sa cuvin vreraii lui Oniia al treiiea, supt Antioh Epifan, catra inceputul goa- 
nei, ca precum sa pare incS. nu era omorat Oniia al treiiea cand s-au scris 
aceastea, ca ^i pomenirea lui intra barbatii cei luminati o ar fi pus. 

Talmacirea cartii in Eghipt s-au facut in anui 38 al lui Ptolomeiu 
Everghet, adeca in anul 38 a varstei celui ce au talmacit aceasta carte. Doi 
au fost Ptolomei, eel de pre urma, carele s-au zis §i Fiscon 51 carele ^i-au 
adaos §ie poricia Everghet, care lucru din scrisoriie banilor sa culeage. 

Scriitoriul carfii ace^tiia, Tn vremile goanei, in multe teri au umbiat ^i 
mai pre urma Tn Eghipt s-au a^ezat, unde mai blanzi domni avea jidovii. 
Acolo, aceasta carte jidovea^te au scris, carea limba jidovilor nu era 
destul cunoscuta, pentru ca atunci Jidovii grecea^te vorbiia. Pentru aceaea, 
nepotul lui o au talmacit pre limba greceasca, scrisoarea cea jidoveasca, 
dupa aceaea s-au pierdut. Insa leronim, in eplstola 115, marturisea^te ca o 
au vazut. 

Toata invatatura obiceaiurilor o imparte 5! o cuprinde in capete ^i sa ne- 
voia§te sa se roage pentru nicazul neamului sau. Teremoniile ceale legiuite 
5i drepturile preotiei le lauda. Orighen, cartea 6 Tmprotiva lui Chels, Augustin, 
in multe Iocuri^ Casian aduc marturii din cartea aceasta, cu care sa Tntareasca 



9. Preluat intocmai ^i de episcopal Filotei, in Biblia de la Buzau, 1854. 
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dogmele credintii. Inca §1 msu^i Sirah, ca un insuflat cu duh prorocesc, a^ea 
graia^te in capul 39 §i aiurea, in mai multe locuri, ca §i cei ce in sine sim- 
tesc pre Dumnezeu/*^^ 



6. Despre canonicitatea cartii 

In ciuda pretuirii de care s-a bucurat in comentariile rabinice, Cartea Infe- 
lepciunii lui Iisus Sirah nu apartine canonului ebraic al carfilor sfinte ji, in 
consecinfa, nici celui acceptat de protestanti care, incepand cu Luther, au 
luat drept baza a traditiei lor scripturale Biblia evreiascS. Dupa cum atesta 
Tnsa prezenta constanta a acestei carti in cele mai vechi manuscrise ale 
Septuagintei, ca 51 in Vulgata, textu! face parte din lista restransa a cSrtilor 
biblice mo5tenite de cre^tini de la evreii epocii elenistice. Calificand-o (ala- 
turi de alte importante texte precum Cartile Macabeilor sau In^elepciunea 
lui Solomon) drept deuterocanonica („aparfinand unei canonicitati mai 
recente") §i incluzand-o in versiunile ^i editiile lor, catolicii ^i ortodoc^ii o 

1-'.- 

scot astfel din randul multimii de texte „apocrife", 

Textul de care ne ocupam este de importanta capitala, Tntrucat cuvin- 
tele introductive ale Siracidului ne spun foarte multe despre constituirea 
insa§i a canonului biblic in tradijia iudaicl In Prolog avem prima referire 
Clara la cele trei componente distincte ale traditiei sacre: Le^ea (ebr. iorah, 
gr. vojiog), Profe(ii (ebr. nhhtlm, gr. 7Cpo<t>fiTca) §i „aceia care i-au urmat" 
(gr. mv ctXXwv twv Kat'outoix; tjkoX-O'uStikotojv), „celelalte c^rti ale 
stramo§ilor" (t(ov oXltov Tiaxpicov pip^icov) sau „celelalte carti" (xct Ixixnh 
Tcov pip?lio)v). Daca primele doua denumiri trimit fSra echivoc la Pentateuh 
§1 la cSrtile profetice, a treia categorie de texte este denumita prin perifira- 
zele ocazionale mentionate, care anticipa termenul ce va deveni ulterior 
standard, §1 anume Scrierile (ebr. k^thuhhm, gr. pip^ia); aceasta Tnseamna 
ca, la data scrierii Prologului, canonul ebraic nu era definitivat, Siracidul 
putand spera ca §i opera bunicului sau sa fie inclusa in canon, alaturi de alte 
^scrieri" aflate m circulatie. Aceasta speranta atesta realitatea c^ lista tex- 
telor susceptibile de a fi incluse printre „Scrieri" nu era inca incheiata, dar 
ea nu s-a implinit, caci textul sau, in ciuda dimensiunilor, a calitatii intrin- 
seci §i a conformitatii stricte cu traditia mozalca, nu a fost retinut de tradifia 



10. Transcriere de colectivul de filologi coordonat de loan Chindri?, in edifia jubiliari 
(Roma, 2000) a Bibiki lui Samuil Micu. 
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rabinici Harl, Dorival, Munnich, p. 112, sintetizeaza cercetarile mai recente 
privitoare la aceasta tema, aratand ca evreii din Alexandria $i-au constituit 
inca de timpuriu o lista canonica a cartiior Vechiului Testament mai ampia 
decat conationalii lor de la lerusalim; Tn aceasta lista, opera Siracidului era 
acceptata alaturi de alte texte „deuterocanonice% precum lEzdra, Macabei, 
Tobit, ludit, Intelepciunea lui Solomon $i Psalmii lui Solomon. Tocmai 
acest canon alexandrin a fost mo^tenit de cre^tini. Incepand de la o data 
ulterioara §i pana astazi, evreii denumesc Vechiul Testament, v^zut ca un 
Tntreg, prin expresia tanakh, rezultata ca un acronim, prin Tmbinarea vocali- 
zata a consoanelor cu care incepe numele fiecareia din cele trei diviziuni 
traditionale ale canonului; or, acest canon nu include opera Siracidului^ ^ 

Mult mai fericita a fost soarta carjii ?n traditia cre^tina. Cel pufin din 
vremea Sfantului Ciprian al Cartaginei (sec. al lll-lea d.H.), cartea a fost 
dengmita Eclezlasticul (gr. eKK^TiaiaaTiico^, „cartea Bisericii"), ceea ce 
indica importanfa care era acordata textului m comunitatile cre^tinismului 
primar, nu numai in calitate de carte „buna de citit", dar §1 ca un fel de 
manual de morala pentru instruirea neofitilor. 

7. Transmiterea textuiui 

Ca varianta primara a textului este cea ebraica este un fapt mai presus de 
orice tndoiaia. In primele secole dupa Hristos, la o data neprecizata'^ textuJ 
ebraic a disparut, probabil §i din cauza neincluderii sale m canonul iudaic. 
Pana in epoca modema, din versiunea originala se cuno^teau doar fragmen- 
tele citate in Talmud §i Tn alte texte de literatura rabinica. Versiunea gre- 
ceasca a Septuagintei $i cea siriaca erau singurele versiuni integrale, servind 
de-a lungul secolelor ca baza pentru comentarii §i pentru traducerea tn alte 
limbi. in anul 1896, S. Schlechter, ebraist la Universitatea din Cambridge, a 
descoperit intr-un manuscris provenind din depozitui unei sinagogi din Cairo 
ample pasaje de text ebraic, pe care le-a recunoscut imediat ca apartinand 



1 1. In sanul iudaismului antic au fost manifestate multe dubii cu privire la caracterul 
inspirat al cartii Siracidului, ea flind in cele din urma exclus^ dintre carfiJe sfinte de 
catre rabinii intruniti la lamnia intre anii 90-110 d.H. Tom^i, Tn tradijia rabinicA 
medievaia se constata obiceiut de a cita din Cartea Intelepciunii lui Sirah ca ^i cum ar fi 
apartinut Scripturii (c/ Harl, Dorival, Munnich, p, 88). 

12. leronim declara in sec. al IV-lea ca a avut in mana un exemplar a! Intelepciunii lui 
Usus Sirah. 
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lui Ben Sira (cca doua treimi din ansamblul atestat de versiunea greceasca). 
Ceea ce s-a pSstrat din versiunea ebraica a textului nosmi a fost editat de cateva 
ori. cele mai importante editii fiind cele realizate de Levi, Smend $i Segal . 

Ulterior, aiti mvatati au descoperit 51 publicat diferite alte fragmente ale 
textului ebraic, cele mai semnificative fiind gasite in grotele de la Qumran 
^i Tn ruinele fortaretei Masada. Ca urmare, textul ebraic originar a putut fi 
reconstituit aproape Tn intregime, cu unele lacune §i prezentand notabile 
diferente de succesiune a capitolelor fata de LXX^ astfel: 1,19-20; 3,6-16,26; 
18,31-19,2; 20,5-7.13; 25,8.13.17-24; 26,1^3.13-17; 27,5-6,16; 30,11-34,!; 
35.1 1-38,27; 39,15-51,30. 

O particularitate a Cartii Intelepciunii lui lisus Sirah consta in aceea ca, 
dupa cum au dovedit cercetSri mai recente, fomna finals a textului ebraic 
,,nu era gata in momentul in care a aparut versiunea sa greceasca; ambele 
texte s-au dezvoltat in continuare" (Siegert, p. 71). Acest fapt a f^cut ca sar- 
cina editorilor sa fie enorm de grea. Examinarea atentS a ansamblulul aces- 
tor manuscrise a perm is inv^ta|:ilor (C. Keams, J. Ziegler 5. a.) sa distinga 
doua redac^iuni diferite, separate intre ete de cateva secole. Este vorba: 
a) de varianta primara, care a servit lui Sirah-nepotul ca bazi a traducerii 
sale Tn grece^te pe la 117 t.H. (denumlta convenjional Grec 1) $1 b) de o 
variants ulterioara, provenind din mediile rabinatului fariseu 5! redactata tntre 
anii 50-150 d.H., 51 care a fost Tntrebuintata, Tntre anil 130-215 d.H., ca baza 
pentru revizuirea vechii versiuni grece^ti a Septuagintei (conventional: Grec II). 

Cele doua prototipuri grece^ti sensibil diferite (G I §1 G II) ne-au fost 
transmise, separat sau cu contaminari diferite, de majoritatea manuscrise lor 
medievale ale LXX, A fost sarcina filoiogiei modeme sa duca la bun sfar5it 
dificila operafiune a compararii 51 colationarii manuscriselor, a eliminarii 
erorijor, Tn scopul restaurSrii unui text cat mai convenabil Se apreciazS ca 
eel mai acurat text grecesc de care dispunem la ora actuals este eel cuprins in 
edi^ia publicat^ de J. Ziegler cu titlul Sapientia lesn Filii Sirach (Gottingen, 
1965). Reputatul invatat german este de parere ca bogata terminologie 
Tntrebuinfat^ arata ca traducatorui (sau traducatorii!) Tn grece5te al textului 
era un foarte bun cunoscator al cartilor canonice ale Bibliei iudaice, de care 
s-a servit ca de un dictionar (Ziegler, SylL^ p. 455). 

Versiunea latineasca din Vulgata a Cartii Intelepciunii lui Sirah are 51 ea 
istorie interesanta. Textul Siracidului nu a fost tradus din nou din ebraica 



13. Accesibiia ne-a fost edifia din 1968 de F. Vartioni (sigla noastra: Hebr.). 
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de leronim, ci a fost preluat ca atare din tradi^ia textual! anterioara. De aceea, 
cartea se prezint! drept cea mai plina de interpolari, dublete, variante §1 
glose dintre cartile Vechiului Testament latin. Traducerea a fost realizat! 
probabil prin sec. al Il-lea d.H., pornindu-se de la versiunea greceasca revi- 
zuit^ (G 11). Aceea§i baz! textuala (G II), la care se adauga, suplimentar, 
probabil §1 o veche varianta latina, a avut-o ^i traducerea in limba siriaca a 
cartii, realizata pe la inceputul secolului al IV-lea d,H. de catre ebionifi 
(cre§tini iudaizanti) §1 revizuita la sfar^itul aceluia^i secol de cre^tint, care 
i-au dat forma actuals' '^, 



8, Caitea Injelepciunii lui Sirah in traditia romaneasca 

Cuprins in prima versiune romaneasca integrals a Bibliei cu titlul „In|elep- 
ciunea !ui lisus, fiul lui Sirah" (Bibl. 1688, pp. 663-690), textui nostru a fost 
consecvent inclus in sumarul majoritatii editiilor succeslve Tn limba romana 
(Micu, Bibl. 1819, Filotei, Saguna, BibL 1914, Bibl. 1936, Radu-Gal., Bibl. 
1968, Anania etc), cu excepfia editiilor de orientare neoprotestanta (Bibl. 
1874, Bibl. 1921, Com.). Numele 51 preceptele Siracidului erau insa cunos- 
cute carturarilor romani ^i anterior datei primei tipariri integrale a cartii. In 
vechile texte romane^ti de literatura sapientiala, omiletica, teologica sau 
chiar istoric^, in traduceri sau m opere originale, cuvintele Siracidului sunt 
frecvent menjiionate^ citate sau comentate. Oferim in cele ce urmeaza un 
succint florilegiu din literatura romana veche, a§a meat cititorul interesat sa 
poat& urmari, comparand eventual cu versiunea noastra, dinamtca „stilizarii 
citatului biblic"'^ la cativa dintre autorii mai reprezentativi. 

incepem cu cea mai veche versiune romaneasca, din sec. al XVI -lea, a 
Florii daruriior^^: 
■— „Isus Sirah dzise: « Virata omului iaste bucuriia Inemiei, §i cine se 

bucurS f^a masura de lucru ce nu se cade, aceaia nu iaste bucurie, ce 

iaste p§cat»'* (p. 483\ ed. cit., p. 205); 



14. Am preluat aceste date din amplul studiu introductiv al lui Alexander A. Di Leila la 
edttiaAB, pp. 56-57. 

15. Cf. Drago? Moldovanu, ^Stilizarea citatului biblic mDtvanui lui Dimitrie Cantemir", 
in Anuar de tingvisticd ^i istorie titerara, Ja§i, XX (1969), pp. 49-68. 

16. Dupi editia; Pandele Oiteanu, Floarea darurilor sau Fiore di virtu, Studiu, edifie 
critica pe versiuni, dupa manuscrise, traducere ^i glosar in context comparat, Editura 
Mitropoliei Banatului, Timi^oara, 1992, 
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„Jsus Sirah dzise: «Pantru nemila: Nu fii ca leul ce n-are niciodata mM, 
nici spre o gadinace sint suptu el»" (p, 499\ ed. cit., p, 212); 

- .,[sus Sirah dzise: «Un lucru ce vert sa daruie^te sa fie cu bucurie obra- 
zului tau §i cu cuvant dulce, ca mai bunu este cuvantu cela bunu decat 
mare dar»" (p. 503\ ed. cit., p. 214); 

- ,.Isus Sirah dzise: «Ado-ti amente de saracie in vremea cand e^ti eftin ^i 
rama^itele-ti lasa s^-\\ fie in vremea de saracie, ca vreamea se schimba 
de demaneaja pan? seara»" (p. 506', ed. cit., p. 214); 

^ „l3us Sirah dzise: «Nu-l lua intru necredinta cuvantui adeverit oare 
derep ce lucru»" (p. 555"", ed. cit., p. 234). 
Din Invafdturile lui Neagoe Basarab cdtrefiul sou Theodosie : 

- Sirah 19,1: „Cum nu sk va Tmbogati lucratoriul betiv, a^a §1 sufletele 
care iubescu betiia nu vor inmulfi bunatatiie, ce §i cele ce vor avea le vor 

piiarde" (ed. cit, p. 261); 

- Sirah 31,29: „Fatu] mieu, «deaca bei vin, nu te lauda nici te face barbat, 
ca pre multi au pierdut vinu)» §i multe rautSti au facut" (ed. cit., p. 272); 

- Sirah 33,24: „Ca ^i Sfanta Scriptur^ marturise^te ^i zice: «Niciodata 
cinstea ^i venitul sa nu-1 dai ahuia»" {ibidem). 

Din Varlaam, Cartea care sd cheamd Rmpumul mpotriva catihismusu- 
lui calvinesc, /acuta de pdrinteie Varlaam, mitropolitul Sucevei §i Arhi- 
episcopul Tardi Moldovei. Tipdritd v ieato bytia mira 7153, sp{s)emaze 

IS 

mira 1645 : 

- „Sa cercam $i foarte cu deadins sa socotim, aducandu-ne amente §1 de 
cuvantui inteleptului ce graia^te: «innaintea omului iaste §i viata §1 
moartea» (Sirah 15), deci pentru sa nu aleagem moarte in loc de viata" 
(r,ed. cit., pp. 190-191). 

Din Cantemir, Divanul : 

- ,,Eclisiasticul, gl. 10. sh. 11 ; «Tot putemicul, scurt»" (47', ed cit., p. 201); 

- „Ecli. gl. 7, sh. 2 (=1): «Mai bine-i numele bun decat mirurile scumpe»" 
(p.48',ed. cit.,p, 201); 



17. DupS editia fnva^dtuhie lui Neagoe Basarab cdtrefiul sdu Theodosie. Text ales ^i sta- 
bilit de Florica Moisil ^i Dan Zamfirescu. Cu o noua traducere a originalului slavon de 
G. Mihaiia. Studiu introductiv deDan Zamfirescu ji G. MihailS, Minerva, Bucure^ti, 1970. 

1 8. Dupa cditia; Varlaam, Opere. Rasputis Impotriva catihismusuiui caWinesc^ Ed i tie cri- 
tica, studiu filologic 51 studiu lingvistic de Mirela Teodorescu, Minerva, Bucure^ti, 19S4. 

19. Dimitrie Cantemir, Divanui Edi^ie ingrijita, studiu introductiv $i comentarii de Virgil 
Candea. Text grecesc de Maria Marinescu-Himu, Editura Acadcmiei* Bucure^ti, 1974. 
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- ,,«Cine sa va atinge de pacura, ima-sa-va de ea» Eciisiiasticul, gl. 13 
sh. l"(60\ed. cit,p. 225); 

™ „Precum Eciisiiasticul au cunoscut, tmpotriva binelui, rau iaste, $i impo- 
triva vietil, moarte (gl. 33, sh, 15)" {65', ed. cit., p. 233); 

- „Pentm carea adevere^te Eciisiiasticul: «Putintel osteniiu $i muM 
odihna aflaiu» (gl. 51, sh. 35)" (79\ ed. cit., p. 257); 

- „Dupa aceasta: «Impotriva binelui, raul, iara Tmpotriva vietii, moartea 
iaste», dzice Eciisiiasticul, gl. 33, sh. 15. (...) 5i lara^i acela dzice: «in 
minte sl-ti fie ca moartea nu va zabavi» (Eciisiiasticul, gl. 14, sh. 12)" 
(85\ed. cit.,p.271); 

- „Mice sa dzici: mila lui Dumn^dzau iaste mare 5I toate p^catele mele nu 
va pomeni, caci: «Mila §i mSniia de la dansul de sirg sa apropie» 
(Eciisiiasticul, gl. 13, sh. 13)" (86\ ed. cit., p. 271). 

Din Antim Ivireanul, Didahii^^: 

- „«Sarac trufa$ au urat sufletui mieu»'' zice Domnul la 25 capete ale lui 
Sirah"(147',ed. cit., p. 160); 

- „«Cu tot sufletui tau teme-te de Domnul (porunc^jte Sf^tul Duh la al 7 
cap a lui Sirah) $1 pe preotii lauda.» §i iaraj: «Teme-te de Domnul §i 
preotii lauda»" (155', ed, cit., p. 169). 

La cronicaru] Ion Neculce^', Tntr-una din fortnularile sale moralizatoare, 
gasim urmatoarea parafraza: 

- „Ca lacramile saracilor nice soareli, nice vantui nu le poate usca. Dupa 
cum dzice §i Jsus Slrah, ca ruga smerituiui nuori tn cer patrunde" (ed. 
cit., p. 194). 

Marele predicator care a fost Petru Maior^^ pare sa T\ avut o predilectie 
speciala pentru Siracid; cateva exemple: 
D i n Propo vedan ii : 

- ,,«0, moarte, buna iaste judecata ta.» Isus Sirah, cap 41, stih 3" (ed. cit., 
p, 45). 



20, In ediUa: Antim Ivireanul, Opere. Edifie critica §( studiu introductiv de Gabriel 
§trempel, Edkura Minerva, Bucure^ti, 1972. 

21, Ion Neculce, Letopiseful Jani Moldovei ^i O sama de cuvinte. Editie ingrijtta, cu 
giosar, indice ^i o introducere de lorgu lordan, Editura de Stat pentru Literature ?] Arta, 
Bucure^ti, 1955. 

22, Petm Mat or, Sc fieri, 1, Procanon. Propovedanii, Didahii, 1st aria pentru inceputut 
romdnilor in Oachia. Editie critica alcStuita de Florea Fugariu, prcfata ^i tabel crono- 
logic de Maria Protase, Minerva, Bucure^ti, 1976. 
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Din Didahii: 

..Feciori ai, zice Sirah, cap 1\ stih 24, invata-i pre ei. Nu zice: Tmbo^ 

gate^te-i pre ei, malta-i pre ei, ci invata-i pre ei. (...) Per^tru ca aceasta 

trabue sa fie toata nevoiata voastra: ca sa faceti pre fiii vo^tri oametii 

buni, cetateni buni, cre^tini buni'' (ed. cit, p. 71); 

„Cui va ft bine de descantatoriul muscat de §arpe? Sirah, cap 12, stih 

!7"{ed. cit, p. 73); 

„Spre fata cea neru§inoasa intare^te paza, ca nu cutnva sa te faci bucurie 
vrajma^ilor. Sirah, cap 42, stih 5" (ed. cit., p. 79); 
„Muiarea buna, parte buna, parte se va da celor ce se tern de Domnul. 
Sirah, cap 26, stih 3" (ed. cit, p. 85); 

,Xa Sirah, cap 26, stih 8, zice Dumnezeu ca acela ce ia de mana vro 
muiare iaste asemenea celui ce ia scorpie in m^na: «Cel ce o tine pre ia, 
ca 51 eel ce prinde scorpie. » ?i vrea cu un graiu ca acesta s^ ne arate cM 
primejdie iaste in glumele acestea, de a ramanea omul inveninat la sufiet 
de otrava pacatului. In capul 9, stih 10, pa^e^te mai inainte ^i opre^te 
Dumnezeu nu numai si nu prinda in mana tinarul vro muiare, ^i nici sa 
^eada lang^ ia, ^i a^a zice; «Cu mularea maritata nicidecum sa nu §ezi,» 
(...) Ce e mai muU? Nu vrea nici sa te ui^i la ia. «intoarce-ti ochiul tau 
de la muiarea frumoasa ^i nu te uita la frumseta striina.» Sirah, cap 9, 
stih 8. §i spune pricina pentru ce, ca cu frumse|a muierii multi s-au 
in^eiat. $i pentru ca «de la iubirea, ca ^i focul se aprinde». §i pentru ca 
sa nu socoteasca oarecarele ca aici se graia^te numai de muierile sau 
ce!e maritate sau cele rele, ascultati cum arata Dumnezeu la acela?!, cap 
9, stih 5: <<La fata nu te uita, ca sa nu te sminte^ti Tntru pcdoaba ei.»" 

(ed, cit., p. 87); 

,,Deci eu vreau sa sfar^esc cu deadins dojenind pre parinti cu acele 
cuvinte ale Duhului Sfant: «Nu baga pre tot omul in casa ta, ca multe 
sint me^te^ugurile celui viclean.» Sirah, cap 1 1, stih 31" (ed. cit., p, 91), 



9. Nota asupra versiunii de faja 



Potrivit principiului convenit la realizarea prezentel editii, in traducere am 
Lirmarit indeaproape textul grecesc al Septuagintei in editia Rahlfs. Intrucat, 
pentru Cartea Intelepciunii lui lisus Sirah, multe din vechile manuscrise 
inckid glose ale traducatorului in grece^te ori ale alter copi^ti sau comen- 
tatori ulterior!, unii dintre editorii moderni au socotit cS aceste glose sunt 
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parte integranta din traditia textului. Vechimea $i conform itatea cu ansara- 
biul discursuJui le confera suficientl legitimitate. In consecinta, am inclus $i 
noi aceste fragmente in discursul principal, preluandu-le dupa editia lui 
ZiegJer. Aceste pasaje, pe care RaJilfs 51 al{i editori le dau in aparatul critic 
de subsoi, sunt introduse de Ziegler (care le noteaza cu un corp de iitera mai 
mic), in fluxul principal. Am procedat la fel, marcandu-le in versiunea 
noastra prin caractere italice. Am urmarit Tndeaproape textui grecesc, pre- 
luand ca atare inclusiv aproximatiije sau formularile nefericite in raport cu 
originalul ebraic. in unele caauri, pe care le-am semnalat ^i explicat in note, 
a trebuit sa amendam textui grecesc mult prea obscur cu ajutorul corespon- 
dentului ebraic, siriac sau latinesc^^. 

In sectiunea de note ^i comentarii am avut in vedere urmatoarele: lamu- 
rirea textului grecesc atunci cand acest tucru se impunea, explicatii lexicale 
sau conceptuale, informatli 51 disocien de natura istorica, filologica, cultu- 
rala 5I, in limitele competentei noastre, teologice. De fiecare data am citat 
sursele de informare, considerand o elementara datorie de onestitate de a 
mentiona, in permanenta, „ostene!ile altora". 



10. Conciuzii 

Prin continutul ^i prin orientarea sa teologica ^i religioasa, ca ?i prin calita- 
file sale literare, Cartea intelepciunii lui lisus Sirah reprezinta marturie de 
prim rang asupra unei epoci de o importanta crucial^ pentru configurarea 
profliului cultural §^i confesional al spatiului mediteraneean la sfar^itul Anti- 
chitatii. Din confruntarea cu elenismul, iudaismul s-a vazut nevoit sa mcerce 
sa-§i reformuleze exigentele, acceptand in interiorul sau un anumit grad de 
diversitate polimorfica, impusa, intre altele, §1 de cre^terea treptata a pon- 
derii diasporei fata de comunitatea palestiniana. Pe acest teren fertiU la 
impactui cu evenimentele istorice tragice care se vor succeda mtre secolele 
I i.H. 5] I d.H., vor rasari deopotriva cre^tinismu! ji iudaismul rabinic al 
Evului Mediu, Opera lui Sirah a fost unul dintre ultimele texte acceptabile 
de c^tre toji eel care se revendicau de la traditia lui Moise. 



23. Pentru cotnparatia textului LXX cu fragmentele m ebraica descoperite la Cairo, 
Qumran ?i Massada dtn Cartea Intelepciunii lui lisus Sirah am Intrebulnlat edifia din 
1968 a tui Vattionj {= Hebr.); tot de aici am preluat ^i rcferintele \3.PeshiUa. 
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Componenta traditionatist-conservatoare a discursului lui Sirah va asi- 
gura textului un loc privilegiat in preferintele de lectura ale evreilor, dupa 
cum atesta frecventa sa citare in Talmud 51 in marea culegere de texte 
sapientiaie, Zicerile pdrinfilor. Chiar dacS nu a fost retinut in cele din urma 
Tntre textele canonului iudaic (probabil din cauza ultra-rigorisinului de 
sorginte fariseeana care s-a imp us dupa anul 70 d.H.), pre|uirea de care 
opera lui Ben Sira s-a bucurat in mod constant printre evrei este dovedita de 
ecourile clare pe care le-a lasat in texte liturgice importante precum cele 
rostite la Yom Kippur sau in cunoscuta rugaciune a celor Optsprezece Bine- 
cuvantari, Cat despre traditia cre^tina, chiar daca in privinta canonicit^ti* s-a 
mentinut ezitare din pricina redactarii sale tardive, opera Siraciduiui s-a 
bucurat constant de pre^uire, daca ar fi sa mentionam doar, pe langa sub- 
titlul „Ecleziasticur', includerea sa constants in manuscrisele LXX ^i dupa 
ce colectia alexandrina T^i pierduse creditul printre evrei. 

Prin preluarea, ca text „deuterocanonic", in aproape toate editiile mo- 
deme ale Bibliei, indiferent de orientarea confesionala a editorilor (mai 
putin de catre neoprotestanti), Cartea intelepciunii lui lisus Sirah ocupa un 
loc preeminent in literatura sapientiala universala. 

Eugen Munteanu 



Prolog 



' Fiindu-ne date [lucruri] multe ?i marete prin Lege ^i prin Profeti 

^ ^i prin ceilalti care le-au urmat, 

^ [fapt] pentra care se cuvine sa aducem laude lui Israel, pentru 

invatatura §i Tntelepciunea [lui], 

%i intrucat trebuie ca nu numai cei care citesc sa dobandeasca ^tiinta, 

" cl 5i [ace^tia], ca iubitori de invatatura [ce sunt], sa le poata fi de folos 

§i celor din afara, 

^ atai prin viu grai, cat §i prin scris, 

^ bunicul meu lisus, care s-a dedlcat mat presus de orice 

^citirii Legii 

^§1 Profetilor 

^" 5i a celorlalte carti ale straino^ilor 

^^ Tntru care ^i-a ca^tigat o indestulatoare iscusinta, 

^^ s-a Indemnat ?i el sa scrie ceva despre cele care due la invatatura ?! 

intelepciune, 

^^ pentru ca iubitorii de invatatura, obi$nuindu-se ei m^i^i cu acestea, 

^"^ sa poata inainta cu mult mai mult in trairea potrivit Legii. 

'^ Sunteti a^adar rugati 

'^sacitifi acestea 



Prolog. Redactat. probabii, direct in Hmba greaca, de traduc^torul textului, Prologul pre- 
zinta o important^ capitaia pentru lamurirea a numeroase probJemc nu doar ale canii 
intelepciunii lui lisus Sirah, ci ale Septuagintei inse?!. Despre toate implicatiile privi- 
toare la istoria lextului, persoana automlui ^i a traducatorului, locul s^u in configurarea 
canonului biblic etc., am tratat mai pc larg in Introducere, § 5. 

4 Sintagma „cei care citesc", ,,cititorii'^ (gr. to^k; ovoryivtoaKOvxo^) sc refera aici la 
oamenii invSiati. carturari sau scribi, care pot i^elege textele sacre in limbile origmare 
t^i le pot imparta^i continutui $1 celorlatti. Unul dintre ace?ti inva^ati este Ben Sirah 
insu^i, Dar termenul are sensul general de .xititori". 

5 Pentru in^etesul expresici „cei din afar^" (gr. to"^ BKXoql vezi supra, Introducere, § 5. 
15 Destinatarii traduceni sunt, mai ales, evreii din diaspora egipteana, care nu mai erau 
in stare sa citeasca textele sacre in Hmba ebralca. 



2^4 PROLOG 

cu bunavointa §1 cu iuare-aminte 
5i sa aratati ingaduinta 
dac^ vi se pare ca, 

in ciuda straduinjelor noastre, am dat gre^ la talmacirea anumitor 
cuvinte; 

caci lucrurile spuse in aceste carti in ebraica 

nu au acela^i Tnteles cand sunt transpuse In alta limb^; 

de altfel, nu doar aceste scrieri, 

ci insa$i Legea §i Profetii 

§i celelalte carfi 

se deosebesc destui de mult atunci cand sunt citite in [imba cea dintai 

27 

Ajungand in Egipt In al treizeci ^i optulea an a] domniei regelui 

Evergetes, 

In timpul §ederii mele acolo, 
" am gSsit un exemplar at acestei invataturi de mare Tnsemnatate. 



com- 



20-26 Aprecierile sceptice cu privire [a exactitatea textului transpus in grece5te in 
paratie cu originalul ebraic atesta faptul cS nici versiunile realizate anterior (Pentateuhul) 
nu se bucurau inca de o reputatie fenna. Abia ulterior colccfia va dobandi un prestigiu 
propriu, intrinsec, incepand sa fie considerata la fel de „inspirata" ca originalul ebraic (in 
epoca lui Philon din Alexandria). Actul traduccrii (gr. epunveia, in v. 20, gr MeOep- 
MilveikraL, in v. 30) este privil ca o operatic riscanta, de aceea apelul la tngaduin^a citito- 
rului nu este o simpia figura retorica. 

29 Secvenfa obscura in BibL 1688, datorata transpunerii literaliste: „aflaiu nu de mica 
invat^tura asamSnare." Cuvantul grecesc 6(N>Hoiov, ^exemplar", ..copie", a pus serioase 
probleme de echivalare traducatorilor, caci in grcaca comuna este alestat doar ca adjec- 
tiv (cwtjo^oio*;) cu intelesul de baza ,,neasemanator". Pomind de la aceasta vatoare adjec- 
tivala a cuvantului, unii interpreti au presupus ca am avea In context o referire la tipul de 
viata. nivelul de instruc^te sau de cunoa^tere a Legii etc. al evreilor din Alexandria, in 
comparatie cu cei din Palestina. De aici echivalari contradictorii pr^cum:J'y decouvns 
une vie conforme a une haute sagesse (BJ), „am gasit mare scSdere de Tnvatatura faja 
de cea din ludeea" (Radu-Gal,), „am afiat o via^a Tntru nimlc mai prejos decat a noastra" 
(Anania). TrecSnd peste o set ioasa dificultate de ordin gramatica! (absents in manuscrise 
a articolului to, care ar fi fost marca sigura a substantivizSrii), cei mai multi specialt§ti 
sunt de pSrcre ca ocffo^oiov trebuie totu^i socotit un substantiv, sinonim cu gr OMt)0|aoio>[ia, 
atestat la Platon cu sensul de „copie" (vezi, in special, Auvray). Sensuf de „copie (a unei 
carti); exennplar" este inregistrat sm. a(>6^oio^ ^i de AB, cu trimitere precisa la pasajul 
nostru. De aceea, optiunea noastra merge in aceasta direcfie, intarita ^i de alti interpret!: 
J m trouve un exempiaire de cette importante instruction (TOB), / came across ike 



PROLOG ^^^ 



'' Am socotit ca este foarte de folos sa ma mgrijesc eu Tnsumi. cu simtul 

datoriei ^i cu toata silinta, de transpunerea acestei carti ?!, 

5 * cu multa 5ti inta ?i dupa multe ceasuri de vegbe 

^^ petrecute in rastimpul [necesar] 

^^ spre a o duce la bun sfar§it, sa o dau la lumina 

'' [mai ales] celor care, traind in strainatate, vor dori sS fie iubitori de 

jnvatatura $i, 

^^ ^lefuindu-^i obiceiurile, 

^^ sa traiasca potrtvit Legii. 



reproducHon of a gooTdeal that i, instructive ( AB), j 'ai Scouvert un demarquage 
dHmtmction qui n 'est pas mediocre (Harl, Dorival, Munnich, p. 87). 
33 „s5 dau la luminr : Htt. ,sa o public". 



ProJogul al Il-lea 



Acest nsus erafiul lui Sirah fi nepotul lui lisus. lizul sau. El a Ir&it in 
ami care au urmat robiei ^i intoarcerii {dm Babilon] ^i dupa toti prorocii 
Dupa cum marturise^te el insu^i, bmicul sau lisus a fast intre evrei un om 
sargumcios fi faarte chibzuit, care nu numai ca a adunat preceptele 
cetorlalti barba(i tnfelepfi care l-au precedat. dar a ?i atcatuit mek 
proprii, pline de infeles fi de mfelepciune. 

^ A^adar, deoarece primul lisus a lasat in urma sa aceasta carte fi a 
plecat dintre ocmeni, acel Sirah. la rdndu-i, a Idsat-o ^i elfiului sou lisus, 

Prologui al IMea. Vezi s-,^ra, Introducerca. Pentru fragmentele in caracKrc italice vezi 
,,Nota asupra versiunii de &)&", din fntroducere. 

1 Dupa un_ obicei larg raspSndit la popoarele antice. nepotul puna adesea numele 
buniculu. sau. Gr. o^covvno?, litt. ,xare poana acela?! numc". nu mai apare In all loc in 
LXX; prm „tizul sSu" am mentinut optiunea dm Qibl. 16S8. ♦ Gr aixnoAoxjia este termenul 
frecyent ■ntrebuintat in LXX pentru a desemna notiunea de „sclavic" (c/, de exemplu, 
Dcut 21.13; 28,41 etc.). In context se face refcrire clara la exilul babiionia„ ♦ Gr 
av«KJ.noi^ denvatul poavcrbal de la ovaKoU*., „a chema'" (intrebumtat Tn primul 
versct dm I evntc pentru a desemna .,chemarca- U,i Moise de caire Duranezcu), nu mai 
apare m alt loc dm LXX. Unul din sensuril. cuvSntului este ccl de ..chemarea spre retra- 
gere a une« trupe ', ceea .c ar justif.ca optiunea noastra. Cad „chemarea" ia care se face 
tnmiterc cste, dupa cum reicse de altfel ji din context, iejirca din exilul babilonian si 
in toarcerea poporului !n I'alestina. ♦ Gr. ^ao^vo; Inseamna literal „care .ubeste cfor- 
tul 5. dcsemneaza calnatea dc a fi activ, harnic, iaborios; taptui ca acest cuvant, ca fi aitc 
cateva cuv.nte d,n Prologui secund, nu mai apare in alt loc din LXX poate fl interpretat 
ca o dovada a redactari. mult mai tarzii a acestui text. ♦ Gr. *p6vmo,, tcrmcn pc care 1-am 
cchivalat, in ft|nc[.e de context, prin „chibzuit", „priceput" sau „cuminte". este un cuvatit- 
-che>e dm sena terminologica sapientiala, apSrand frecvent Tn LXX. mai ales in Prov • 
smomm partial al lui ao^og, desemneaza o serie de caliiafi fundamentale ale omului 
intelept: p^den^ stapanirea de sine, simtul rSspunderii, rcspectorea Legii divine etc 
♦ Gr. (MooeeyMO. „precepr. „zicere infeleapta', este u. termen curent in greaca comuna 

'' r 'T ': ''''' ''.'^"' ''•' '' '''■ "' '^- * ^-'™ *^'™-" -P-"'«J' -V-"" 
ao*ia, echivalat. a.c, prm „intdes" ?i ..intelepciune", vezi mai jos notele de la 1 1 8 si 3 29 

2 Prm expresia „opera bine intocmitfi" am redat sintetic gr. evopMoviov mivwma 'lirr 
„alcatu,re armonioasa". Expresia „oranduiala cu buna tocmeala", forjata de autorii Bibi' 
1 688, este obscura prin literalismul el exccsiv. 
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care ocupdndu-se de ea, a adumt toatd mfelepcimea intr-o opera bine 
Intocmita demmind-o atat cu nmnele sau fi ai tatalui sau. cat ^i cu eel al 
bmicului. ?i urmarmd ca, prin numele mfelepcimii. sa mdemne, cu 
dragoste, pe ascultator spre cercetarea acestei carfi. 

^ A strdns a?adar iaolalta cvvinte de m}elepcime, alegorii ?i parabole, 
cdteva vechi povestiri iubiie de Dumnezeu despre barbap placufi lui 
Dumnezeu. precum ?i rugaciuni y/ cdntari de lauda; [a mai stram] de ase- 
mema [relatari despre] binefacerile pe care Dumnezeu le-a daruit poporu- 
lui Sau fi despre rau!a}Ue prin care i-a pus la incercare pe du?mami tor. 
Acest lisus a fast un urma? al lui Solomon, cu nimic mai prejos decat acela. 
dor if or de mfelepciune ?i de invmwa, fiind yi mmindu-se pe buna drep- 
tate un erudit. 



3 Expresia cuvinte de tntelepciune" (gr, Xoyoi #ovnoe<B^) denume^te generic toate 
forme le de enunt apodictie, sapiential, ?ntre care In text sunt mentionate imed.at doua, 
alegoria'- §i .parabola". ♦ Am tradus prin „alegotie" gr. aivirfia. cuvSnt care mai apare 
in l-XX la Num. 12,8 (echivalat ncologistic de Mihai Moraru prin „enigma") 51 in Deut. 
28 37 (loc tn care loana Costa a prcferat, prin op^iunea „cimilitura", sa se menljna in 
traditie, cf. Bibl. 1688: ..gaciturS"), ♦ Petitru gr. itopapoXii, care apare in LXX mult mai 
frecvent (cf. Num. 23,7.18; 24,3. 15; De,:t. 28,37; Ptov. 1,6; Eel. 1,17 etc.) ?i echivalat 
In mod traditional prin „pilda" {cf. Bibl. 1688), am preferat transpunerea directs pnn 
narabola", care are avantajul preciziej. ♦ Tot de dragul preciriei am tt^spus ET; i<"«P^^ 
relatare verbals sau scrisa", prin „povesiire". caci echivalemul „istorie' dm Bibl. 1688 
a dobandit in timp, In limba romana. o denotatie principals care it face ambiguu m 
contextul nostru. ♦ Pnn ..urma? al lui Solomon" am redalin context conjinutul sintagme. 
gr oitoSoc ™0 XoXon6ivTO<;. caci formula „L.cenic lui Solomon" din Bibl. 1688 ar sugera 
o neadecvata contemporaneitate a celor douS personaje. Variants a lui imv^, cuvantul 
nu mai apare la LXX 51 inseamna tn greaca comuna „insotitor", „companion . Se 
intelegc de la sine ca, trSitor in secolul al !I-leaT.H . lisus Sirah nu pulea fi un '.'"sot]^'- 
al regelui Solomon, ci doar un urma^ in sens larg. ♦ Inex.stent in LXX, gr, noXu^aOiK, 
„erudit", adjectiv clasicin greaca, a fost transpus literal in Bibl. 1688 prin smtagma-calc 



Intelepciunea lui lisus Sirah 



1 Toata intelepciunea este de la Domnul 
?i cu El ramane ea pentru ve^nicie. 

Nisipul marilor, picaturile ploii 
5i zilele ve§niciei cine le va numara? 

Inaltimea cerului, ISrgimea pamantului, 
genunea ji intelepciunea cine le va cerceta? 

Inainte de toate a fost creata intelepciunea, 



1,1 Prima parte acartii poate fi socotita un veritabil poem Jnchinat in^elepciunii. Imagine 
centralain discursul Siracidului, intelepciunea (ebr. hokh'mah, gr. ao<t>ia) este un atribut 
ai Dumnezeului tratiscendent §i un dar mcut de Acesta oamenilor. Adesea pcrsonificata, 
intelepciunea este revSrsata de Dumnezeu ca damicie asupra tntregii creatii. Ocupand un 
loc de prim rang tn sSnul creaftei, intelepciunea nu se identifies niciodata in discursul 
Siracidului cu Dumnezeu Insu^L. In corelatie cu pasajul similar din Prov. 8,22-31, 
continutut w. 4-5 a fost in repetate randuri interpretat ca o referinta hristologica majorS 
tn carfilc VT, Inca din primele secoie creatine, Parintr ai Bisericii precum Origen sau 
Tertulian au asociat imaginea Intelepciunii divine cu persoana lui lisus Hristos, 5n cadrul 
efortului de limpezire a naturit Fiului Tn raport cu Tatai in cadrul Treimii. Identificarea 
Infeiepciunii cu Logosul despre care se vorbefte In Evanghelia dupa loan 1,1a contri- 
buit la stabilirea dogmei despre caracterul increat ^i consubstantial al Fiului (= intelep- 
ciunea/Cuvantul) m raport cu Tatai. AceastS interpretaie s-a impus la Conciliul de la 
Niceea (325 d.H.), tmpotriva interpretarii ariene, potrivit cSreia pasajul Tn cauza ar ft un 
argument in favoarea naturii create a Fiului. Pentru detalii privind semnificatiile tealo- 
gice ale intelcpciunii la Ben Sirah, vezi Marbock, pp, 17-34, Pelikan, I, pp. 191-210 ^i 
Jobes, Silva, p. 25. Vezi, de asemenea, supra, Introducerea, g 2. ♦ Teoni'mul eel mai des 
folosit de Siracid este ^Domnul" (gr. Kiipio*;), ji mai rar „Dumnezeu" (gr. eeoq). Am 
pastrat constant Tn traducere aceasta diferenfiere. 
1,2 Acest verset este preluat ca atare Tn Cariea tainelor lui Enoh, 47,5. 
1,4 Tema primordialitatii intelepciunii in universul creat este un topos al textelor biblice 
sapicntiale, c/ Prov. 8,22 51 urm. lov 28,12 ?i unn. ♦ „Tntelegerea chibzuintei"- gr 
cnjveaiq 0povtioeox;, cf. .,in^eleagerea mintii" (Btbl. 1688, Micu); sintagma combina doi 
termeni importanti din repertoriul sapiential, care apar frecvent singuri. AUe solufii de 
traducere: inteUectus prudentiae (Vulg.), intelligence prudenSe (TOB, BJ), prudem 
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iar tnteiegerea chibzuintei e din veac. 
^ Izvorul m{elepciunii este cuvdntul lui Dummzeu in indlpmi, 
iar caile ei sunt porunci ve^nice. 
^ Radacina intelepciunii cui i-a fost descoperita? 
§i subtilitatile ei cine le-a cunoscut? 
^ ^tiinla infelepciunu cui i s-a dezvaiuit 
^i marea el experienta a viefii cine a cunoscut-o? 
^ Unul singur este intelept, cu adevarat de temut, 
a^ezat pe tronul Sau. 
'^ Domnul f nsu^i a creat-o 
^i a vazat-o, 51 a masurat-o, 
5i a revarsat-o peste toate lucrarile Sale, 
'^ peste orice fiinta, potrivit darniciei Sale, 



understanding (AB). In Luther se prefer^ reprezenUrea separata a celor doua elemente: 

sein Verstand und seine Einsicht. 

1 6 Este exprimata ideea ca natura profunda a mtelepciunii nu poate ti pStrunsa de mm- 
tea ometieasca, dear Dumnezeu stap§nind-o pe deplin. Prtn „subtiUtati" am redat sensul 
central a1 gr. xa Ttavo\>pyE{.^icrra, care corespunde ebr. ma 'arUmeyha, ,,viclenie", cf. AB; 
subileties. Alte op^uni: astutias Hlixis (Vulg.), ^es accomplissements (TOB), ses ressourpes 
(BJ) ihre gekeimen Gedanken (Luther). Dupa AB, sm.. gr. icctvoijpYea>^a are la forma 
de plural conotaUi pozitive. Solatia „me5ter5Ugurile" (Bibl. 1688, pSstrata la Micu ?i 
Bibl 1914) este exacta, data fund semniticatia In epoca a cuvantului ales. Acceptabiia ?i 
explicita apare formularea .tainicile ei puneri la cale" (Radu-Gal.). Cuv^tul mai apai^ 

inca o data, la 42, 1 8. 

1 7 Expresia ,^tiinta mtelepciunii". gr. emcnn^n <^<^^^^ <^f- disciplina saptentme 
(Vulg.), la science de la sagesse (FOB, BJ) reprezinta alta imbinare de termeni-cheie 
ai repertoriului sapiential. + Gr. jio?.^TCEipift, .experienta bogata'' (cf AB, sm), este un 
compus care mai apare in 25.6. Cf. ^boga^ia mijioaceior ei" (Radu-Gal.), la richesse de 
ses voles (BJ), grande experience (TOB), resourcefulness (AB). 

1,8 Imaginea Dumnezeului atotputemic, a^ezat pe tronul de slava, reapare mai jos 
(43 29) ca ?i m alte locuri din VT (Is. 6, 1 ; Ps, 9,5; 47,9). 

1 10 Prin orice fiinta" am echivalat in mod explicit ebraismut grecesc Tcaon(; oopKo^ 
{cf ¥i AB-^everv living thingl tradus de unii interpret! In mod literal: toute chair (TOB, 
BJ) Aceasta expresie se refera la toti oamenii, ideea fund ca Dumnezeu a „revarsat^ 
(E^xeev) tntelepciunea peste toti oamenii {cf Luther: uber aik Menschen). dar .,a 
rezervat-o" sau „a tmpartit-o" (exopnyncTEv) m special .celor care II lubesc^ (xoi^ 
crycwTwaiv ctuTOv), adica membrilor poporului lui Israel, care traiesc potrivit Legii. ♦ Am 
interpretat secventa gr. Kcita w 66a w auxoii in sensul, impus de context, ^potrivit 
darniciei lui (Dumnezeu)"; cf §i „dupa masura darniciei sale'' (Radu-GaL), selon sa 
largesse (TOB, BJ), according to his bounty (AB), nach seinem Gefallen (Luther). 
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5i a impartit-o celor care !] iubesc. 
lubirea Domnului este in(elepcime slavita, 
El o imparte celor care Ilprivesc. 

Frica de Domnul e marire ^i mandrie, 
5I bucurie, ^i cununa de veselie. 

Frica de Domnul vamveseli inima 
5i va darui bucurie, desl^tare ?! viata mdelungata. 
Frica de Domnul este un dar de la Domnul 
§i ea ne a^azape caile iubirii. 

Celiii care se teme de Domnul ii va fi bine la sf^r^it, 



1,11 „fnca dc Domnul" (gr. (i>6po<; KDpiot)) reprezintl alaturi de Tn^elepciune cu care 
este mdjsolubil kgata, nucleul teologiei lui Ben Sirah, care este in fond atitudinea vetero- 
testamentary de baza fata de Dumnezeu (c/ Deiit. 4,9-10: 8,5-6; Prov. 1,7; 9,10; lov 
28,28 etc.). Aceasta nu mai inseamna spaJma tizica, ci pietate, supuncre totals 5] lubtre 
fa(^ de Creator, iar continuiul complex at conceptului e^te nuaa^at, intr-o succesmne 
imntca, in cele ce urmeaza, unde frica de Domnul este descrisa drept .martre m^ndrie 
bucune ^i cununa de veseMe^^ (v. 11), ,inceput al intelepciunif'^ (v. 14), .plinatate a 
intetepciunii- (v. 16), „cununa a intelepciuniir (v. 18), .radadna a in|elepciumi- (v 20) 
sau pur 51 simplu .infelepciune ^i inv^tatura- (v. 27). Seria de atrtbute metaforice se va 
reg&si mai jos, 6,18 51 urm., m cadrul unei exhortatii catre cautarea m|elepciunii Mari^ 
rca- sau „slava" (ebr. kabhodk, gr, 56^€() §i „cununa de veselie^' (ebr. 'atereth (i/ereth 
gr cJi;e<j>c(vo<; a^ a^ia^moc,) trimit la natura divina a in|elepciunti. ♦ .bucnriV^ gr^ 
et><t>pom)vii: desemnand m greaca homerica nofiunea de .,banchet" ?! fiind deopotrwa 
numeEe uneia dintre grafii, cuvantui este foarte frecvent Tntrebuin^t In LXX (dupa 
Concord., peste 100 de rccurenfe doar Tn cSnile canonice), unde a ajuns sa semniflcc un 
complex moral-sapien(ial continSnd notele sematitEce de bunastare spirituals, seninatate 
51 fericire re^ultand dintr-o viafa moraia ^i de supunere faf^ de Dumnezeu. 

1.12 ,,Viata tnddungata" reda compusul gr ^aKpoimepe^an;, atestat doar in acest Loc 
dm Sir. Continutul cuvantului este redat perifrastic de interprefi: longue vie (TOB BJ) 
langes Leben (Luther), hngitudinem dierum (Vulg.). Vechii interpret! romani au'creat 
prin calchiere smtagma „indelungare de vja^a" (Bibl, 1688), modrflcata de Micu in Jun^ 
gime de zile'^ aceasta ultima formula s-a perpetuat nelntrenipt, pana astazi la Filotei 
?aguna, Bibl. !819, Bibl, 1936, Radu-Gal., Bibl. 1968, Anania. Mai frecvent apare in 
LXX verbul corespondent, gr. MCKpoimepei^o), ca de exemplu aici, in v. 20 sau mai jos 
3,6. Auton^ versiunii siriace au in acest loc expresia ,.via|a ve^nicS", ceea ce reprezinta 
mterpretare cre§tina. 

1.13 Secventa 1,11-13 pune m tema dou^ componente esentiaie ale iudaismului: a) stransa 
legatura mtre religie 51 comportamentui moral. In masura In care virtutea este v^zuta ca 
rod at fncii de Domnul, ^i b) mativa{ia utilitarfsta a comportamentului moral, in masura 
in care traiul virtuos aduce cu sine o recompensa imediata (vezi Spicq, p. 565). TrimiLerea 
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iar in ziua sa de pe arma el va fi binecuvantat. 

'^ inceputul injelepciunii este sa te temi de Domnul 
^i, pentru cei credincio^i, a fost creata in pantecul mamei. 
•' intre oameni ^t-a facut cuib pe temelie ve^nica, 
urma^ilor lor ea va raraane credincioasa. 
'^ Piinatatea in|elepciunii Tnseamna sS te temi de Domnul, 
ea 11 tmbata [pe oameni] cu roadele sale. 
*^ Toata casa ior o va umple cu ceea ce doresc 
§i hambarele lor cu ce rode^te ea, 
^^ Cununa intelepciunii este frica de Domnul, 
cea care face sa infloreasca pacea ?i sanatatea. 

iTbinecuvantareape^eomul virtuos 5! cu frIca de Dumnezeu va primi ta sfar^itu! 
vielii este conotatie din LXX care lipse^te din originalul ebraic: fata de textul ebraic, 
traducerea greacS pare a manifesta ^n mat muUe locuri credi^a intr-o rasplata/pedeapsa 
dupamoane(c/.de ex. 7,17; 21,10). 

1 14 Ideca ca frica de Domnul este indisolubil legate de Intelepciune este unul din mott^ 
vde centrate ale doctrinei sapien^ale a Siracidului (vezi 51 Introducerea, § 3). ♦ Jncepu- 
tul- gr. bpxt cu sensul literal ..incepviV' are in LXX urmatoarele tiei valori semant.ce 
principaLe (existente de altfet ^i in greaca comuna): 1) „punct de pomire; origine (c/ mm 
ios 15 14 sau 39 25); 2) ,.partea cea mai importanta a unui lucru; temei'^(c/ mai jos. 
29,21); 3) .esenta sau principiu al unui lucm" {cf. mai jos, 10,2) ?i 1 1,3)^ In versetul de 
fata ceie trei sensuri apar toate simultan 5L indistinct. 

1 16 Flinmatea": gr. iclTi<Jnovn ar putea sugera aici, ca §i tn Lev. 25,19; 26,5, starea de 
s^tietate alimentary, c/ .sa|iu^' (Blbl. 1688, Micu, Bibl. 1914). Cuvanlul poate fi m^eles 
,i in sensul de .bel^ug'" (ca In Gen. 4K30). Unit interpre^i renun^ la ^on^ta^iile alimen- 
lare 5i opteaz^a pentru sensul „deplinatate'' {cf. Radu-GaL^ „deplm5tate , TOB §1 BJ: 
plenitude Luther: fuhie). ♦ Imaginea unui Dumnezeu care Ji tmbata' (gr. peet^iyKeiJ 
pe oamenii credincio^i cu roadele intelepciunii se incadreazS f.resc in contextul meta- 
foric. ♦ Pentru metafora „roadele intelepciunii'\ cf. Prov. 8J9; 1 1,30- 
147 intregul verset pare parafrazS dupS Prov. 9,1-6. 

1 18 Imaginea .cununii'^ (gr. axt^^oc,} ca reprezentare simbolica a ideii de „superlativ 
sau excelen^a^' este un copos formal in cartile sapientiale ale LXX. cf. de exemplu. ma, 
ios '256 dar 5i Prov. 17,6: 12,4; 16,31. ♦ Echivalarea traditional prm „pace " a ebr. 
saiom gr ^i^^. corcspunde unui complex conceptual care conoteaza ideile de buna- 
stare, prusperitate, multumire, siguranta, seninatate, impacare cu Dumnezeu 51 cu sememi. 
Unii interpreti incearcS sa expliciteze cate ceva din acestc nuance: Jencirea tRadu-Gal,), 
bien^iire (BJ) ♦ Prin „san5tate^' am echivaiat (a&emenea majoritatn interpreti lor, ct. Luther. 
Heil BJ- sante TOB" bonne sante) expresia greceasca (pupn tautologica) i^rleiccv laaetrtq, 
litt. '.sanatatea vindecarii'- (Bibl. 1688), dar, tautologic: .vindecare de ins^nato^are 
(Micu. BibL 1914). 
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Amdndoua sunt daruri de la Domnul intru pace, 
far mdndria celor care II iubesc pe El spore^te, 

[DomnuIJ a vazut-o ^! a masurat-o, 
Ea a revarsat ^tiinta $i cunoa|tere Tntelegatoare 
5i a inaltat slava celor care o stapanesc 

Radacina intelepcjunii este sa te temi de Domnul 
§i ramurile ei - viata mdelungata. 

Fricade Domnul alungdpacateie, 

ramandnd Idngd noi ea abate mania [Domnuluij. 

O furie nedreapta nu va putea fl mdreptatita, 

caci pornirea spre furie a cuiva Tnseamna prabu^irea lai, 

^ Omul mdelung-rabdator T^i va pastra cumpatul pana ]a vremea 
potrivita 

^i apoi Ti va fi redata bucuria. 

" Pana la vremea potrivita i^i va ascunde gandurile, 

§i buzele multora vor povesti despre priceperea lui. 

Pnntre comorile inplepciunii se afla pilde aJe ^tiintei, 



1.19 Ca ^1 ao(|)ia, tcrmenii tmoxx\^r\. ..^liint^'^ yvdxrig, .cunoa^tere^' §i cvvt<Ji^ inte- 
legere\ ..intdigenta- sau .intelect", .pricepere", JscusintS^ au fost mo?tenip in rcper- 
toriul termmolagic sapiential al LXX din iexicul filosofic grecesc clasic. Frccvent ace^ti 
termeni-cheie apar Impreuna, uneori, ca aid, in combinatJi sintaginattce precum yvo«Ti^ 
mjveoeo)^, litt. „cunoa§terea Tn^elegerii^ cf, BJ; coni^aissance intelUgente. O dezambi- 
guizarc a expresiei la Luther: machi die Leute verstandig undklug. 

1.20 Imaginea intekpciunii ca arbore reapare in 24,13-14.16-17, unde apar cedml 
palmicrul sau vita de vie. 

1.22 Primejdlile majorc cauzate de irHare, de „furia nedreapta" (gr. Otj^og oSiko^;) sau 
de .pomirea spre furie" (pmcf| to{> ev^oij) sunt amintite ji mai jos, 27,30 ca si in alte 
texte sapientiale (Prov. 10,18; 1 2,16; 14,29 etc.). 

1.23 Jndelung-rabdator": conipusul gr. ^aKpoGxj^iog, „care indura muEte", apare relativ 
frecvem in LXX {cf. Ex. 34,6; Ps. 7,12; Prov. 14.29 etc.) 51 este calchiat in Bibl. 1688- 
.eel mdeiung rabdatonu", expresie traditional^ in Biblille romane^ti. Corespondentui 
ebr este secvenfa 'erekh appayim, lin. Jung la nari^ nasul era in imaginarul Judaic 
sediuf maniei. Echilibrul, cumpatul. retinerea $i tacerea omului intelept sunt frecvent 
menfionate ca valori comportamentaie nu doar in VT, ci §[ in literatura sapientiala a 
egiptenilor {cf. Duesbcrg, 1, pp. 1 13-1 19). 

his Jrica de Dumnezeu- gr. eeoaeffeio, ternien rar in LXX. un compus interpretat de 
lexicografi ca „slujire a lui Dunuiezeu", sau ,.trica de Dumnezeu; religiozitate^^ (AB) 
sau ,,cu]t al divinita^ii, pfetate" (Bailly), cf piete (BJ, TOB),/.«. of the Lord {AE) Am 
optar in context penlru solutia ,,frica de Dumnezeu". aceea^i ca in Gen. 20 II (unde 
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dar celui pacatos frica de Dumnezeu Ti pare uraciune. 

^^ Daca dore^ti intelepciune, TmpHne|;te poruncile 

§i DomnuUi-o vadarui. 

-^ Caci Tntelepciunea 51 Tnvatatura Tnseamna frica de Domnul, 

credinta 51 blandetea sunt tncantarea Lui. 

^^ Sa nu fii nesupus fata de frica de Domnul 

^i nu te apropia de ea cu initna impartita. 

^^ Sa nu fli l^^amic cu oamenii 

^i sa-t^ infranezi buzele. 

^^ sa nu te Tnatt j pe tine insu^i , 

ca sa nu te prabu^e^ti ?i sa aduci asupra sufletului tau necinstire; 

caci Domnul va da pe fafa cele ascunse ale tale 

51 te va dobori in mijlocul adunarii, 
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eeoa£pei« coresputide ebr. yir^'ath 'Elohim, .frica de Dumne^eu^'). Termenul mai 
apare Inca o data in lov 28,28, uirde corespunde ebr. yir' 'ath 'Adhdnay. 
1,26-27 Avem aici unul din locurile tn care ecua^ia Jn^elepciunea - implinirea Legii - 
Tnvatatura - frica de Domnul" apare formulata cu cea mai mare claritate. ♦ Am tradus 
prin incantare" gr. EuSoKia cuv§Tit care inseamna Tn greaca (referitor la Dumnezeu) 
bunLoima^' (ca mai jos, 2,16), dar §i .multumire; incantare" 51 chiar .implinlre, 
satisfac^ie'^ (ca mai jos, 18,31). Alte optiuni de traducere: ce qu'il aime (BJ), son ban 
pialsir (TOB) delight (AB). ♦ ^Credin^a ^i blSJidetea^' (ebr. 'emunah $1 'anawak, 
gr. %imi<; ji kpootti^, cf. lafidelite et la douceur - BJ ?i TOB, trust and humiUty - AB) 
mai apar impreuna, ca atribute ale omului tntelept. In 45,4. 

1,28 Expresia „cu inlma impgir^ita" corespunde gr. £V KopSta 5ia<yri, H^t. „cu inima m 
doua parti", of. avec un coeur double (BJ, TOB), wiih duplicity of heart {AE)^ mit 
fahchem ^ Herzm (Luther). Ca desemnare metaforica a ipocriziei ^i minciunu, imagmea 
inimii scindate apare tn Ps. 12/11,3, fiind lexicalizata in ebr. prin iebh walebK HtL 
, inima ?i inima". Ideea dedubiadi ea sursa a ipocriziei este exprimata 51 prm gr. 
kyX(iKfco<;, Hit, „cu limba m doua parti", care apare ca epitet al omului ipocrit mai jos 
(5 9-6,1; 12,3). S-a aratat ca, in imaginarul veteroiestamentar, inima apare ca sedm al 
interioritatii, al iateligentei ^i vointei libere a omului, iar limba este v^zuta ca simbo! al 
omului exterior al deciziilor $i actiunilor acestuia. In consecinta, ipocrizia, dedublarea, 
fie a inimii, fie a limbii, reprezinta gravS alterare a personalitatii umane, un p^cat 
major (c/ HadoU PP- 177-192). 
1,29 Rom. „mtariiic" este echivalarea tradifionaia a gr. moKpixrK. ♦ ,,cu oamenii : iitt. 

„tn gurile oamenilor". 

13 Pedeapsa divina pentru trufie este dezvaluirea in fa^a „adunarii" (gr. <TUvaywyn) a 
..celor ascunse'', id est faptele ji gandurile ascunse ?i inavuabile pe care le are omul riu 
(gr. TO Kpmxa ^ov). Ideea din acest dicton reapare frecvent In VT, ca ^i in KT, c/ lez. 
17,24; lov 22.29; ProY. 11,2; 16,18; Mt. 18,4; 23,12; Lc. 1,52; 14,11. 
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deoarece nu te-ai apropiat de frica de Domnul 
5i inima ta este plina de viclenie. 

2 Fiule, daca nazuie^ti sa-I sJuje^ti Domnului, 
pregate§te-ti sufletul pentru Tncercare. 
"Indreapta-fi inima, fii neclintit 
9i nu te tulbura in clipa de restri^te. 

Alipe^te-te de E! ^i nu te dep^rta, 
ca sa fii marit la sf^r^itui 2ileior tale. 

Tot ce {i se intampla, pnine^te. 
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2 Indemnuriie fierbinti pe care, In acest capitot, Siracidul h adrcseaza cona^ionalilor ski 
pentru a-i intari !n credinta fafa de Dumnezeul lui Israel pot fi privite ^i ca incurajaii ji 
referiri coacrete la vitregia epocit (despre persecu|iile regilor elenistici la adresa evreilor 
vez] supra, Introducerea, g I). Prezcntandu-se ca un poem despre marinimia divina. 
capitolul poarta in unele nianuscrise Ittlui „Despre rabdare". 

2J-2 ApelativuJ „tiule'^ (gr, xekvov), adesea la plurai, „f.i[of' (gr. tckvo). este un topos 
formal al titeraturii sapientiale {cf. mai jos, 3,1; 4J: 6.32 etc., dar fi Prov. 2,1; 3J etc.), 
reiuand formula ebraica uzuala de adresare a Tnvatatorului catre discipolii sal- expresia a 
fosl mo^tenita de crc^tini pentru a marca raportul intre preot §1 mirean. ♦ Ideea ca, pentru 
a raspunde bunavoin^ei divme, omul evlavbs 51 virtues trebuie sa infrunte diferjte 
„ispite" sau ^incercari" (gr. j^eipoonov), pregatindu-^i sufletul pentru clipa de restri$te 
(gr. EJtccytoryti), este un element central aJ doctrinei deuieronomice despre rSsplata 
(cf. Rankin, pp, 77 ^i urm.); sublinierea necesitatii de a accepta tncercarile viefii ^i de a 
vedea in ele un semn al bunavoinfei divine apare formulata }\ mai jos, 4,17; 6,7; 44,20. 
V. 9i Mt. 6,13 §i Lc. 1 1,14. ♦ Verbul gr. Kapxepew, ,,a fi tare, necEintit" V '.a tndura cu 
rabdare", intrebuintat aici la imperativ, delineate starea de fermitate moraia, cf. sois resolu 
(TOB), arme-toi de courage (BJ), be.,, steadfast (AB). Apare rar in LXX, dar Inca 
data mai jos, 12, 1 5, ♦ ,,nu te tulbura- gr aiieuSw, „a se grabi'', „a se zori", „a se agita". 
23 „A!ipe5tc-te"; gr. koUoco are in greaca sensul primar (despre metale) „a lipi, a 
suda"; ca 51 aici, este intrebuintat in LXX pentru a sugera indisolubila legatura intre om 
5i Dumnezeu {cf Deut. 6,13; 10,20 etc.; Ps. 21,16; 24,21 etc.). Cf Radu-GaL; 4ip€§te-te 
de Domnur; TOB, BJ: attache-toi a lui, AB: cling to him. ♦ Secventa gr. tvo cni^n^^ 
ETC ' E^TXCtTWv aov din LXX este pasibUa de interpretari, dupa cum verbului gr, au^ovw, 
„a create, a marl", i se confera o conotatie concret-materiala sau una spiniuail Am optat 
pentru solutie neutra, dar vezi ^i alte solutii: „ca sa cre^ti intru cele de apoi ale tale" 
(Bibl. 1914), ,,ca sa cre^ti mereu pana la slar^itul tSu" (Radu-Gar). tu finiras tes jours 
dam laprosperite (TOB), afm d'etre exalte a ton dernier jour (BJ), thus will your future 
be great {AB). 

2,4 Prin sintagma „m necazurile umilirii taJe" am incercat reproducere cat mat exacts a 
gr. ev dUoYMaaiv xoTrewttKrec*; ctooj. Daca, in genere, gr. a?.>.cfy^a inseamna Jn LXX 
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ji in necazurile umilirii tale fii tndelung-rabdator! 

^ Caci prin foe se pune aurul la Incercare, 

iar oamenii piacuti [lui Dumnezeu], in cuptorut smereniei. 

In hoii fi in saracie, pastreaza-p mcrederea in El! 

" increde-te in [Domnul] ji El iti va veni in ajutor, 

Tndreapta-ti caile ?i nadajduie?te in El! 

■ Voi, cei care va temcti de Domnul, a^teptati cu rabdare indurarea Lui, 
nu va abate|.i din drum, ca sa nu va prabu§iti. 
^ Voi, cei care va temefi de Domnul, mcredeti-va in El, 
5i nu va lipsi rSsplata voastra. 

' Voi, cei care va temeti de Domnul, nadajduiti cele bune, 
bucuria ve?nica §i indurarea; 

caci rasplata Lui este un dar ve^nic ^iplin de bucurie. 
"^Priviti la generatiile trecute ?i vedefi; 
cine 5i-a pus nadejdea In Domnul fi a fost dat de ru^ine? 
Sau cine a ramas neclintit m frica [de Domnul] ji a fost parSsit? 
Sau cine L-a strigat §i a ramas nebagat in seama? 
" Caci milostiv ?! indurator este Domnul 

'l^cil^TrwyiX aici are sensul de „vidsiludine, necar'. cf. les vicissitudes 

m les' >■e^'ers■ (TOB) ♦ .-A ti indelung-rabdator" este semnilicatia exacta a gr. 

H«KpoTUfiE-iv. cf. monlre-toi patient (BJ), sois patient (TOB), bepatient{m. 

2,5 Complexul metaforic cu contmut .melalurgic'^ este un topos b.bl.c; vez, 51 Is, 48,10, 

Prov. 17,3: 27,21 ;Ps. 66, 10: Intel, 3,6. 

2,7 Vb. gr. ovcuevo, apare tn l.XX cu sensul original „a a^tepta cu ^^da«; a se biz^. 

PC " cf mstinete misencordiam eius (Vulg.), compiez sur sa misincorde (TOB, BJ). 

♦ Prin indurare" am echivalat gr, fc>,Eo;, lat. misericordta, incercand o „actualizare 

terminologies in raportcutradilionalul„n,iir(Bibl. 1688, Micu etc.), 

2 8 Gr nwm prezinta dificultati de echivalare; am optat penlru „a lipsi , dar c/ 5" 
votre recompense ne sauraii faitlir (l^J). s^otre recompense ne vous fera pas dejaul 

(TOB). wur reward will not be lost (AB). ., ^o 'ui 

2,9 Pluralul din formula elg .lyaOa trimite la bunurile terestre, c/. „ceale buns' (B.bl. 
1688). good tMr^ss (AB), prosperite (TOB). O intcrprcUr^ mai ""'^t^J^.^f^ ^'^f'" 
(BJ) Sintagma gr. elc eiJ(|.poowT,v aicivoq, Hu. „spre veselia veacului (Bibl. 168«), c/. 
la joie perpetuelk (TOB), la Joie elernetle (BJ), trimite tnsS spre o componenta 
spiritual-eshatobgica. ♦ Ultima parte a vcrsetului, existenta doar in unele rnanuscnse. 
paL-c o glosa t^rzie, prin care se explicitea^a ?! se subliniaza continutul rSsplaiu d.vme: 

2,11 Pentru Dumnezeu atribatele ,xompasiunir (gr. olKTipucov) 51 .indurSm [gr. 
e/.ermcov) sunt ccrilrale, cf. Ex. 34,6; Ps. 86,5: !03,8; lov 4.6-7 etc. 
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ji iarta pacatele ?! ne mantuie^te m clipa de restri^te. 

Vai de inimile fricoase §i de mainile neputincioase, 
vai de pacatosul care urabla pe doua carari! 

Vai de inima slaba, deoarece nu are incredere 
51 de aceea nu va gast ocrotire! 

Vai de voi, cei care v-ati pierdut rabdarea! 
§i ce veti face cdnd va va cerceta Domnul? 

Cei carcase tern de Domnul nu vor fi nesupu^i fa|a de cuvintele Lui 
§1 cei care II iubesc vor pazi caile Lui. 

1 ^ 

Cei care se tern de Domnul cauta bunavointa Lui 
§] cei care 11 iubesc se Tndestuleaza din Lege[a Lui]. 
' Cei care se tem de Domnul i^i pregatesc inimile 
^i in fata Lui T§i smeresc sufletele. 

1 8 

Sa cadem in mainile Domnului 
§1 nu in mainile oamenilor, 
caci pe cat e n:i^etia Lui 
tot atat este 51 indurarea Lui. 



2,12 Pentru conotatiile negative ale duplicitatii (aici: „pe doj^ carari" = gr. em 5w 
tpipo'U(;X vezi supra, nota 1,2S. „A umbla pe doua carari" poate semnifica §j lipsa de 
fermitate Tn credinfa fa^S de Domnul 

2,14 Redat de noi prin „r&bdare" (cf. Luther; Geduld), gr. utco^lovti are ?i conotafiile de 
„rezistenta, persistenfa, indrSzneaLa, persevere n fa", cfl ! 'endurance (B J), perseverance 
(TOB), 51 chiar „speranta'\ cf hope (AB). ♦ Redat in mod traditional Tn romana prin „a 
cerceta" (Ananla) sau „a cerca" (Bibl. I68S), vb. gr. e/cmKETtTOjiiai a cftpatat in LXX un 
sens relativ precis, desemndnd ce] mai adesea „vizita" pe care Dumnezeu o face poporu- 
lui ales, pentru a constata respectarea prescripfiilor Legii [cf, de ex.. Gen. 21 J; 50, 24; 
Ex. 30,16 etc.), dar §j pentru a-i veni in ajutor {cf Ex. 4,31 - Soph, 2,7). 
2,15-16 lubirea fa^a de Domnul ca act de credinta este un element comun iudaismului 5] 
cre^tinismului. ♦ Pentru valorile semantice ale gr. ei^Soxia, tradus aici prin „buna- 
voinfa", vezi supra, nota 1,27. Pentru sensul Tn context cf ^i cherchent a lui plaire (BJ), 
recherchent son bon plaisir (TOB), seek io ptease him [AB). ♦ AutoruJ identified aici 
frica 51 ascultarea de Dumnezeu cu iubirea dezinteresata fata de EL idee comuna apoi 
iudaismului ^i cre^tinismului. 

2.17 „Umilin^a" sau „smerenia" (subst. gr. totJceivc*a^, adj. tcmeivoq sau vb. xccTteivow 
apar de zeci de ori in LXX) este una din componentele imperative ale atitudinii omului 
fal^ de Dumnezeu, valoare comuna iudaismului ^i cre^tiniamului 

2.18 Gr. ^Eya?.oKrwTi apare pentru prima data in LXX ^i desemi.oaza idcea de ..majes- 
tate, grandoare, maretie", fiind folosit mai ales cu refcrire la gloria divina {cf Deut. 
32,2; 2Rg. 7,21 etc.). AUe opfiuni: magnitudinem etus (VulgJ, sa majeste (BJ). sa 
grandeur (TOB), his majesty (AB). 
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3 ^ Fiilor, ascultati-ma pe mine, tatal vostru, 

51 faceti astfeL ca sa fiti mantuiti! 

^Caci Domnul il preamare^te pe tata in fata copiilor 

^i intare^te judecata mamei asupra fiilor ei. 

^ Cel care-^i cinste^te tatal t^i ispa§e$te pacatele, 

^ ^i este asemenea celui ce strange cornori eel care-^i preamare^te mama. 

^ Cel care-^i cinste^te tatal T^i va gasi bucuria in copiii sai 

51-0 ziua rugaciunii sale va fi ascuitat. 

^Cel care-5i preamare^te tatal va avea via^a Tndelungata 

5i cel care se supune Domnului va darui odihna mamei sale. 

''Cel care se feme de Domnul i§i cinste^te tatal 

§i ca pe nijte stapani va sluji pe parintii sai. 

^ In fapta §1 in cuvant cinste^te-l pe tatal tau, 

ca sa vina asupra ta binecuvantarea lui; 



3.1 Ziegkr propune, in loc de gr. e^ooi, „pe mine", lectura E>.Eyn.6v, „niustrare, Indru- 
mare, porunca'\ asifel meat, reconstituit, inceputul versetului apare astfel: elEyiibv 
TCOTpoq ciKovaofte, tekvo, „indrumarea parintelui sa o asculta^, fiilor", ceea ce se potri- 
ve^te 51 interpretarii din Vulg.: iudicium patris audite, filii, ca $i celei din HexapJa, unde> 
in loc de gr. eXEypov, „indruniare" , apare gr. Kpi^ia, Judecata" (dupa ebr. mi f path). 
Conjectura a tost acceptata in AB: children, pay heed to a father's right, ♦ RespectuI ^i 
supunerea totals fa^a de parinti reprezinta unui dintre fundamentele eticii veterotesta- 
mentare, cf. Ex. 21,17, Lev. 20,9, Deut 5,16 etc. ♦ Prezenta in context a gr. aa>afiTe, „sa 
fiti mantuiti", este considerata de unii comentatori drept rezultat al unei inierpolari 
creatine, cSci in versiunea siriaca {Peshitta) apare aici verbul „a tr5i". De reguia insa, vb. 
gr. aojefivai, „a fi salvat, m^tuit'\ din LXX corespunde ebr. hhyoth, „pentru a trai". 

3.2 ,4n fata copiilor": se poate in^elege §i „asupra copiilor" sau „in copii". ♦ ,judecata": 

m sens de „autoritatea'\ 

3,4 Vb. gr. ajro6Tiactv>piCw, „a strange comori", apare doar aici in LXX §( reapare in NT 

la 1 Tim. 6,19, 

3.6 Pentru con^inutul expresiei „a avea viata indelungata" (gr. ^cfKpormcpevto), cf supra, 
nota 1,12. O viata indelungata era privita de un evreu pios ca semn al bunavoinfei 
divine. ♦ ,,va darui odihna": gr. avcatofuo) are nuanfa odihnei care improspateaza. 

3.7 Cuvintele „stapan" (gr. SecmOTTn;) 51 ^a sluji"' (gr. 6o\)Xeiieiv) , intrebuintate de 
reguia cu privire la raporturile dintre stapan $i sclav sau dintre Dumnezeu 51 o^nieni, i-au 
f&cut pe unii sa dea o interpretare juridica secven^ei, ca referire la dreptui absolut al 
parintilor asupra copiilor. 

3.8 Incepand din acest punct 5! panS la 16,24, se desa^oara unul dintre cele mai ample pa- 
saje din manuscrisele originaluiui ebraic, gasite la Cairo in 1896 (vezi Introducerea, § 7). 
♦ Supravatorlzarea bmecuvantarii parintilor {gr. eij^Yia) este inca una dintre pietrele 
unghiulare ale eticii veterote stamen tare, cf Gen. 9,27; 28,1 etc, 
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caci binecuvantarea tatalui intare^te casele flilor, 
iar blestemul mamei le smulee din temelii, 

10 

Sa nu cauti marire in necinstirea latalui tau, 
caci necinstirea tatalui tau nu este pentru tine marire. 

Intr-adevar, marirea unui om [vinej dir cinstirea tatalui sau, 
iar o mama dispretuita [Tnseamna] ru^ine pentru copiii ei, 

Fiule, sa fli sprijin tatalui tau la batranete 
5i sa nu-1 mahne^ti in timpu! vietii (ui, 

]3 

Chiar daca-^i va pierde Tntelegerea, sa fii mgaduitor cu e] 
5i sa nu-1 batjocore^ti pentru ca tu e^ti plin de vigoare. 
'"^Caci milostenia catre tata nu va fi data uitarii 
^i-n locul pacatelor tale ti se va Tnalta casa noua. 

in ziua ta de restri^te [Domnul] l$i va aduce aminte de tine: 
ca gheata pe vreme frunioasa, a^a se vor topi pacatele tale, 

Asemenea unui hulitor e eel care-^i parase^te tata! 
§] este blestemat de Domnul eel care-^i necSje^te mama. 
Fiule, savar§e5te cu blandete faptele tale. 



3,9 Metafora arhitectural-urbana din acest verset reprezmta o adaptare a traducatoruiui 
In grece^te a textulyi, caci in originalul ebraic avem o metafora de tip botanic-agricol: 
„Caci binecuvantarea tatalui inradacineaza [iamiliaj, iar blestemul mamei dezradSci- 
neazS ce este sad it." 

3,10-11 Pasaju! confine ideea solidaritatii Tntrc tata ^i llu in privinta reputatiei, idee pe 
care o fegastm ^i m tragedia clastcS, de exemplu in Antigona lui Sofocle (703-704). 
3»14 ,,IVIilostenia'^ sau darul cu virtuti expiatorii (gr. E^.EriMOCTUvTi) corespundc in Hebr. 
subst fdhaqah, ^itt. ..dreptate"; in sensul V r aceasta desemnea^a pozitionarea corecta a 
omului fafa de Dumnezeu, pazirca poruncilor. ♦ Ultima parte a versetului (Bibl. 1688, 
htl: ,Jn locu] pacatelor, sa va zidi langa tine") este obscura. in special din cau^^a vb. gr. 
Jlpoc^avolK:o5o^Eo^al, un hapax legomenon in l.XX, giosat de lexicograii prin definitii 
precum: rebdtir aiipres. edifter a cote (Bailly, s u,) sau to be added for edification (LSJ. 
S.U.). Corespondentu] ebraig este mai explicit: .,ea va f\ pentru tine ca o jertfU pentru 
pacat" {cf AB: ii will serve as a sin offering). Atte soliitit; Jn locui picatelor se va zidi 
casa ta'' (BibK 1914), „m pofida pScateior. casei tale Ti va n^x^vg^ bine" (Radu-Gal.). a ia 
place de tes pec his, elk sera pour toi une maison nouvelle (TOB), ei. pour tes peches, 
elie te vaudra reparation (BJ). 

3.16 [nterpretarea negJijen|ei fafa de parinu drept o blasfemie ?! un mare pacat este 
putemic subliniatS in crejtinism. cf Mt 15,4-6, Mc. 7, 10-13. 

3.17 Gr. Kpa-uxn^;, ^blande^e, ingaduinta", corespunde ebr, 'anawah, care Tnseamna, pe 
langa „blandete'\ §1 „modestie, smerenic; DesemnatS de reguJa tn LXX prin gr. TCOTeivoxyi?, 
smerenia este in tradi^ia veterotestamentara un concept etic central. La Sirah, smerenia 
presupune in primul rand supunere totals fata de Dumnezeu $1 respectul scrupulos fata 
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^i vei fi iubit de omu! piacut [lui Dumriezeu]. 

'^ Cu cat e^ti mai mare, cu atat tnai mult sa te smere^ti 

^i vei gasi har Tnaintea DomnuluL 

^^ Multi sunt oamenu semefi ^i preamari(i. 

dar celor smerifi le dezvdluie El tainele Sale. 

~ Caci mare este puterea Domnuiui 

^i El este preamarit de cei smeriti. 

Cele prea grele pentru tine nu ie cerceta 
^i nu scruta cele ce sunt peste puterile tate. 
^^ La cele ce ti-au fost poruncite, la acelea gande^te-te, 
caci nu ai nevoie de cele ascunse. 
"^ Nu-ti da silinta ?n lucruri care-ti sunt de prisos, 
oricum ti s-a aratat mai mult decat poate cuprinde injelegerea oamenilor. 
^"^ Caci multi au fost du§i in ratacire de o parere gre^ita 



dc prescripttile Legii, dar implica 51 dimensiuni precum respectul fa^a de sine ^\ fatS de 
cei I alt i (mai ales fata de p&rinti)» ingaduinta pentru cei slabi sau nevoia^i, rabdare, 
madestie, toleranta. ♦ In Hcbr. formularea este diferili: ,,Fiule, sa te porfi cu smerenie in 
zilele taJe de bunastare, §i vei fi mai iubit decat eel care face daruri/' 
3,18 Ideea ca cei puternici 51 bogati sunt cu atat mai datori s3. se umileascS tn fata lui Dum- 
nezeu ^'\ a oamenilor a fost asumat^ ^i de tre^tini, c/, intre aUcle, Mt. 23,12 51 !Pt 5,5-6. 
3,20 in llebr, formularea cste diferita: „Caci mare este Tndurarea lui Dumnezeu, iar taina 
Sa £1 dezvaluie celor amcriti/' 

3,21-24 Pasaj extrem de important pentru in^clegerea nuantata a raporlurilor tntre 
valorile judatce traditionale ^i mentalitafLle 51 comportamentul intelectual elenistic. 
Spicq, p- 581, atrage atcn^ia c5 avert ismentul formulat de Sirah cu privire la primejdiile 
ogoliului intelectual ^1 ale curiozltatti exccsivc nu este mtainpiator. In epoca, specula^iile 
cosvnogonlce ^i teologice erau larg raspandite printre grecii pSgani, exercitand o reduta- 
bila fort^de atrac^te asupra multor evrei, Sirah se arat5 ingrijorat de fiscal alterarii puri- 
tatii doctrinare la impactul cu uriiversul conceptual al filosofiei ^i ^tiintei grece^ti. De 
aeeea^ in context, este inca o data subliniata suprematia valorilor tradi^ionale: in^elepciu- 
nea, smerenia, credinta, respectul facade Lege ?i frica de Domnul. 
3,22 Expresia ,,ce!e ascunse" (gr. to Kpynxa) trimite fie Ja structura aporeticS a unora 
dintre rat'onamentele filozofiei grecc^ti, fie la componenta inifiaiicS a unora dintre 
curcntele gnostice din gandirea e!enislica. 

3,24 in Hebr. conotatiile polemice ta adresa elenismului sunt mai putin intense: „caci nu- 
meroasc sunt parertle fill or oamcnHor/' ♦ Prin ,,parere gre^ita" am tradus gr <)ic6Xr|\|ii(; 
{cf. TOB: speculations, AB; speculations), lar prin „presupunere rea" am Tncercat s^ repro- 
ducem confinutul gr. imovoia Tiovripa {cf. TOB: imagination perverse^ AB: misleading 
fancies), ambele expresii grece^ti, putemic conotate negativ, desemnand ipostaze per- 
verse ale gandirii speculative. 
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§i o presupunere rea le-a aMtut sandirea. 

25 

Cine nu are pupile este Upsit de lumina, 
iar cine nu are parte de cunoa§tere sa nu susfind [ca ar avea-oj. 
^ Inima Tmpietrita va sfar^i rau pana la urma, 
iar eel care iube^te primejdia va pieri in ea. 

Inima impietrita va fi ?mpovarata de suferinte 
§1 pacatosul va aduna pacate peste pacate. 

Pentru nenorocirea celui trufa§ nu este leac, 
caci buruiana rautatii a prins in ei radacina. 

29 

Inima celui care Tntelege cugeta asupra unei pilde 
^i o ureche ce asculta este dorinta inteleptului. 

30 ^ - r 

Focu) intetit ?! stinge apa, 
iar milostenia ^terge pacatele. 

Cine raspunde prin binefacere se gandejte la cele viitoare 
5i in clipa prabu^irii va gasi sprijin. 



3,26 Reluata 5i in v. urmator, expresia ,,inima impietrita", dupa gr. KapSla oK^^ripc! 
corespunde ebr, lebh kabhedh, literal: „inima grea", care apare ?i in Ex. 7,14 ?i 8,2S, 
unde desemneazS starea psihicS a Faraonului, insensibil la cererea poporului ales de a ti 
eliberat; aici semnifica autosuficienta orgoliulut intelectual in opozij:ie cu smerenia §1 
supunerea fa^a de Dumnezeu, denumita prin expresia ,,inima ascultatoare" (ebr. lebh 
^omea'). ♦ Al doilea stih in ebr.: „Cel care iube^te placerile va fi tarat de ele." 

3.28 Potrivit teologiei deuteronomice, pacatosul i^i prime^te pedeapsa in aceasM viafa. 
Omul orgolios sau obraznic (gr. imepn^ovof;, ebr. lef, „batj ocoritor; arogant, trufa§") 
este grav afectat In integritatea persoanei sale, ca §i cum ar fi un bolnav incurabil; cj] §1 
mai jos, 8,11 ?i (3,L Componenta maladiva a orgoliului este mai clar exprimata in 
Hebr.: ,,Sa nu Tncerci sS vindeci boaJa celui obraznic, pentru eJ nu exista vindecare, caci 
suferin^a lui este pricinuita de o planta rea." 

3.29 „inima": c/ nota la 1,28. ♦ Adj. gr. cruveio^. „inteligent", „care in^elege'\ „priceput", 
„iscusil", termen important ai repertoriului sapien^iat, in corela^ie cu subst, OTJve<jn;, 
„intelegere", „inteligenfa", „iscusinta'\ este redat in tradifia romaneasca de text prin 
,,intelegator", respectiv „in|elegere". ♦ Gr. 3iavoneT|<j£tai (pe care 1-am echivalat prin 
„cugeta") reflecta cu aproximafie continutui ebr. yabm, ,4isceme, „apreciaza'': omul 
inteligent ^tie sa prefuiascS o ,,pilda" subtila (gr. Ka^afolr\y ♦ „o ureche ce asculta": se 
refers la un auditoriu avizat. 

3.30 Pentru intelesurile milosteniei, c/ supra, nota la 3,14, 

3^1 In Hebr. formularea este mai directa: „cel care face binele il va regSsi in caiea sa." 
♦ Am optat pentru „binefacere" pentru a echivala gr. x«pt(;, orlentandu-ne dup5 context 
(c/ 9i BJ §i TOB: bienfaits), cu toate ca acest concept complex are $i conotafiile de 
„biandete, bunatate; farmec". In alte locuri, xctpic; poate msemna chiar „recuno¥tinta", 
„multumire" (ca in 8,19; 12,1) sau ^plecaciune, compliment" (ca in 20,13), 
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4 ^ Fiule, sa nu-l Upse§ti pe omul sarac de mijloace de trai 

51 sa nu faci sa tanjeasca ochii celui nevoia^. 

^ Sa nu-l mahne^ti pe eel flamand 

^i sa nu-l superi pe om in stramtorarea lui. 

^ Inima suparata sa nu o mai tulburi [{i tu] 

§i sa nu-l faci s^ tanjeasca pe eel nevoia^ dupa darul [tau], 

^ Sa nu-l alungi pe eel care te roagS la nevoie 

^i sa nu-ti intorci fata de la eel sarac. 

^ De la eel nevoia§ sS nu-ti intorci privlrea 

^i sa nu-i dai priiej omului sa te blesteme, 

^ Caci, daca acesta te blestema in amaraciunea sufletului sau, 

rugaciunea li va fi ascultata de Cel care 1-a creat. 

' Fa-te iubit in adunare 



4,2 ,.cet flaniand"; gr. \^vxr\ Tceivwaa, lift. „SLiflet tlamand", echivaleaza continutul ebr. 
nephew haterak „sutlet aflat in nevoie". Despre scnsul „persoana, cineva" al ebr. 
nephe?, ,,sutlef \ cf. Lev. 2,1 (nota). Transpunerea mecanica a ebr. nephe^- prin gr, y^xA 
este unui dintre cele mai expresive exemple de transfer semantic din ebraicS in greaca 
Septuagintei. Intr-adevar, ebr. nephe.^, pe langa sensul generic ,,suflet" 51 eel, foarte 
frecvent, de „ctncva'\ .,persoana'\ mai apare in VT 51 cu altc vatori semantice lexicale 
precum „vietuitoare^' {cf. Gen. 2,7), „via^" (Ex. 21,23), „con?liin^ interiaara a unci 
persoane^* (Ps. 42,5), „sediu al pasiunilor" (Is. 58,10), ,,patima; dorintS" (ca mai jos, 6,4) 
sau pronominale: „eu" (Gen. 49,6), „tu" (Is. 43,14), ,el" (Ps. 25,13), ,.noi" (Ps. 124,7), 
,,ei" (Is. 46,2) sau chiar ,,tii insuji" (mai jos, 10,28)- 

4,4 Formulari asemanStoare gasim m Prov. 19,17, dar §1 la Mt. 5,42, caci datoria de 
solidaritate fata de cei siraci este components central^ atat a eticii iudaice, c§t 51 a 
celei creatine. Subliniind in mod repetat datoria celor Tnstarifi de a-i ajuta 51 proteja pe 
cei saraci, Sirah nu condamna boga^ia in sine, ci doar avaritia, insensibilitatea §i nepa- 
sarea. In comparatie cu aceasta co<iificare a solidaritatii comunitare la evrei, Spicq, 
p. 588, constata ca grecii considerau sirScia ca pedeapsa divina, mentalitatea Lor fiind 
atat de diferita de cea iudaica, incat, dupa cum men^ioneaza Platon in legUe, II, un 
atenian a propus la un moment dat aprobarea unei legi prin care saracii sS fie condam- 

na^i la exil. 

4.6 in Prov. 14,31 oprimarea celui sarac este prezentata ca o Blasfemie la adresa 
Creatorului. ♦ Pentru desemnarea tconimului „Creatorur* (aici, gr. 6 KOinocK;, „Cel care 
l-a creat") termenul traditional romanesc este eel de ,,ZidiTor". 

4.7 „Adunarea'' (gr. cwoydjyri, ebr. 'edhah) reprczinta totalitatea membrilor comuni- 
taUi. ♦ Expresia gr. Ttp 00(^1 i^n... oeauxov ;coi£i, ,,f^-te iubit", reapare In 20,13. ♦ „Cel 
mai mare" (gr. ^ie^icftov) este intrebuintat generic pentru no|iunea de „^et; capetenie''. 
In Hebr, ^i in cele mai multe manuycrise ale LXX, cuvantui apare aici la singular, fapt 
care ar trimite catre mernbrii aristocrapei evreie^ti, vazuti ca indivizi. Unele manuscrise 
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§i inaintea celui mai mare smere^te-ti capul. 

s • ' 

Apleaca-fi urechea catre eel sarac 

^i intoarce-i cu blandete cuvintele de intanipinare. 

Scoate-1 pe eel prigonit din mainile prigonitorului 
5i nu fi lipsit de curaj cand vei imparti dreptatea. 

Fii ca un tata pentru orfani 
5i ca un so^ pentru mama lor; 
vei fi astfel ca un fiu al Celui Preainalt 
51 El te va iubi mai mult decat mama ta. 

intelepciunea ii Tnalfa pe fiii sai 
^i are grij^ de cei care o cauta. 
'^Cine iube^te iube§te viafa, 
cei care se trezesc in zori pentru ea se vor umple de bucurie. 



grece^ti, ca 51 Peshitta, au Insa plural uL a^a incat a fost formulata parerea ca „la lerusalim 
nu exista un singur conducS-tor, ci gerousia sau adunarea notabilitatiior, care va deveni 
cunoscutamai t^ziu cu numele Sanhedrin'' (Box, Oesterly, p. 328). 
4,8-10 Aici, ca 5] infra, 35,15-22, sunt menfionati impreana membri] vitregi^i de soarta 
ai comunitatn (saracii, oprimatii, vaduvele, orfanii), care se bucurau de protecfia 
speciaia a Legti (cf Deut. 24,17-22; Lev. 19.9-10; 23,22 etc.). 

4.8 Cu semnificafia „a ii sensibil la..,", expresia .ApleacS-ti urechea", gr. kXivov to ouq 
uoM. este un ebraism biblic, preluat ca atare in traditia romaneasca: ^pfeaca-fi la sarac 
ureachea" (Bibl. 1688). ♦ Formuland aitoKpiOnti ccutcp elpriviKa ev Kf)a\m\z\, traduca- 
toml grec a redat literal Hebr. : ha§ibhehu ?aidm, ca ^i cum ar fi ignorat faptul ca §alom, 
„pace'\ era in ebraicS formula u^uala de salut. Literatismut greveaza cele mai vechi 
versiuni rom^e^ti: .jaspunde lui de pace cu lini^te" (Bib I. 1688), 

4.9 Prin „a fi lipsit de curaj'' am reprodus compusul gr. 6X.iyovfi>x£a), ,,a fi la$'\ litL „a 
avea suflet mic", cf. Bibl. 1688: „sa nu fii slab de intma". 

4.10 „mama lor": Hebr. are: „vaduve'\ In etica veterotesiamentara, vaduva §i orfanul se 
afiau sub protecpa directs §1 nennijtocita a lui Dumnezeu {cf. Ex. 22,21-23; Deut. 24, 1 7), 
♦ „veL tl... ca un fiu a! Celui Preainalt": Hebr. are ^Dumnezeu te va numl fiu'\ Tradu- 
catorui LXX atenueazS din scrupul teo logic. Prezentarea lui Dumnezeu ca TatS este un 
topos biblic central in NT, dar se Tntalne5te 51 in Yl\ ca Parinte al poporului, iar in 
textele tSrziJ, chiar al omului credinclos {cf. ^i 23,1, 4; 5!, 10, dar ^i Deut. 32,6; Prov. 
3,12 etc.). ♦ Teonimul gr. uvwrro^;, un super lativ (cf Vulg.: Aldssimus], redat in mod 
tradilional in romaae^te prin „cel Preainalt" {cf Bibl. 1688: „ccl Preamaltat"), apare 
foarte frecvent tn LXX: Gen. 14,18; Num. 24, 16; Deut. 32,8 etc. 

4.11 In LXX, vb. avi>\|ftiXTev , „inaEta'^ are conotatia de „elevare spirituala, innobilare"; 
Hebr. are ^educS", ♦ Defmirea metaforica a oamenilor intelep(i drept „fii" (ebr. baneyha, 
gr. mot) ai Tntelepciunii reapare la Lc. 7,35; expresia pare sa fie un ecou din limba 
egipteanS (cf. Couroyer, 1975, passim). 
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^^ Cine o stapane^te va mo^teni marire 

^i oriunde se va duce, Domnul Tl va binecuvanta. 

^^ inchinatorii ei li slujesc Celui sfant 

^i Domnul li iube^te pe cei care o iubesc, 

^^ Cine asculta de ea va judeca neainuri 

^i cine se apropie de ea va locui in siguranta. 

'^ DacS se Tncrede ?n ea, o va mo^teni pe de-a-ntregul, 

iar urma^ii sai o vor stapani mereu. 

^^Caci, lainceput, va merge cu ei pe cai mtortoclieate, 

frica 5i cutremur va aduce asupra lui; 

51-1 va chinui cu mustrarea ei 

pana cand va capata incredere tn sufietul lui; 

§i-[ va pune la incercare prin indreptarile ei. 

^^ §1 iara^i se va Tntoarce la el pe cale dreapta, il va bucura 

5i-i va dezvalai cete ascunse ale ei. 

^^ Daca insa el va rataci, il va parasi 



4.14 Avem aid o nouS formulare a identitatit intre Tntdepciune ?! frica de Domnul {cf. 
supra, 1 ,11). ♦ in LXX, sunt folosite doua verbe, Xctxpeuo), „a adora'\ ^i Xenioupyew, ,,a 
sluji'\ pentru a reda in context sensul vb. ^Wl\ „a sluji'', verb cu accentuate conotatii 
ritualfce (cf. Deut 10,8; 17,12; 21,5). 

4.15 In Hebr. intelepciunca person ificata vorbe^te de aici 51 pana in v. 19 la pers. L ♦ „va 
judeca neamuri": Hebr. are ,,va judeca cu dreptate". Imaginea omului intelept §1 drept ca 
judecator al popoarelor se regase§te in Int. 3,8, dar ^i In NT, de ex. la ICor, 6,2 ?! Apoc. 
3,21; 20,4. 

4.16 Acest verset lipse^te din Hebr 

447 Formuiarea din Hebr. estc mai simpla §1 mai precisa: „CacL voi merge aiaturi de el 
ca strain a, §1 mai intai tl voi supune la Tncercari, panS cand nnintea lui va fi plina de 
mine." ideea cS Dumnezeu li pune la mccrcare pe cei ale^i apare frecvent in VT, cf., de 
ex.. Gen. 22, 1 ; Ex, 1 5,25; Deut. 8,2 etc. Este msS straniu ca sunt folosite aici, cu referire 
la raporturile intre tnlelepciune ^i omul ales de ea, acelea^i doui cuvinte tntrebuin^ate in 
Ex. 15,16 pentru a sugera sentimentu! de teroare pe care trebuia si il aiba canaanenii la 
aparitia poporului ales: „spaima $i cutremur" (gr. *qPov koi fiEaiov, cf BJ: crainie et 
tremblement, BJ: la crainie et I'effroi). ♦ „mustrarea*' : gr. itcaSela inseamna ^educatie", 
,,(bun^) cre^tere dat5cuiva'\ dar ^i „dojana" ji chiar „pedeapsa educative". 

4.18 ,.cele ascunse": ideea ca inteiepciunea define „taine" (ebr. mis'tarim.. gr. xa Kp^nxa) 
pe care le dezvaliiie doar celor ale§i este un topos al literaturii sapientiale (cf mai jos, 
39,2-3. dar ^i lev 1 1,6 $i Dan. 2,20-22). 

4.19 In Hebr formularea este diferitft: „Daca se departeaza de mine, il voi parasi §i il voi 
lasa pe seama talharilor.'' Pasajul originar ac lamure^te printr-o secvcnja din ler. 49,7-11, 
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?i-l va lasa in seama prabu^irii lui. 

20 

la seama la vremea potrivita, paze^te-te de rau 
§1 nu te ru^ina de tine Tnsuti. 

21 

Pentru ca este o ru^ine care duce in pacat 
§\ este o ru§ine [care Tnseamna] m^rire ^i har. 

Sa nu fii p^rtinitor cu tine Tnsuti 
5i sa nu te ru^inezi, spre prabu^irea ta. 

Sa nu-ti Tnfranezi vorbirea atunci cand e nevoie de ea, 
^i sa nu-fi ascunzi infelepciunea, 

caci prin vorbire se face cunoscuta Tntelepciunea, 



unde cei care §t-au pierdut Tn^elepciunea sunt pedepsiti de Domnul prin trimiterca unor 
jetiiitori. ♦ Jn seama'': liti. „Tn mainile" - semitism. 

4,20 „Ia seama la vremea potrivita": gr. cruvtripeaov Kcapov, litt. ,jespecta temienul", 
dupa ebr. 'et fmor, cf Anania: ^urmare^te prikjul eel bun". Alti interpreti prefers o 
explicitare a sensului, c/ BJ: tiens compte des circonstances, TOB; observe les circon- 
stances, ♦ Paza de „ceea ce este rau" (ebr. ra\ gr ccco Tioviipov) este o trimitere trans- 
parenta la raul moral reprezentat de compromisurile pe care muiji evrei le fSceau in 
epoca elenismului (vezi Introducerea). ♦ „nu te m^ina de tine insuti": ////. „de sufletul tSu"; 
„ru^inea de sine" reprezinm o aluzie probabila la tentatia unor evrei cultiva|i de a-^i as- 
cunde sau disimula specificitatea iudaica in mediile elenistice unde traiau ca minoritari. 
4>21 „Ru5inea care duce in pacat" este ru^inea de propria identitate iudaica, iar ru§inea 
care aduce „marire §1 har'' este pocain^a, recunoa^terea pacatelor proprii. In 41,16-22, 
Sirah oferi o lunga JistS cu lucruriie de care un evreu credincios ar trebui sS se ru^ineze: 
desfraul, minciuna, mfamia, nedreptatea, furtuL grosolania. indiscretia etc. 
4,22 In LXX, versetul este obscur, transpus literal prin „Sa nu iai obraz asupra sufletiilui 
tau ^i sa nu te ru?ineai de cadeare" (Bibl. 168S). De aici diversitatea interpretarilor: BJ: 
Ne sois pas trop severe pour toi-meme et ne i^ougis pas pour ta perte, TOB: Ne fais pas 
mauvais visage a toi-meme, n 'ale pas honte au point de tomber, AB: Show no favoritism 
to your own discredit; let no one intimidate you to your own downfall Cauza 
netntelegerii este confuzia Intre sensul literal ,,a lua fata" al ebr. NS' panim ji sensul 
real, contextual, al acestei expresii, acela de „a fl partinjtor". Aceasta expresie calchiata 
de LXX dupa Hebr. regasim in Lev. 19,15, dar 51 maijos, 35J3 51 42,1. ♦ ..Prabujirea" 
(gr. TCTWoi^) la care se face trimitere in ultima parte a versetului este pacaiul de a-ti 
ascunde identitatea iudaica in mediut elenistic ostil, v. supra, 4,2 1 , 
4^23-24 Indemn tran5ant spre afirmarea cu curaj a credin^ei iudaice in fafa strainilor. 
^jntelepciunea" ^i „invatatura" cuprind elementele Legii §i ale tradifiei, care trebuie 
aparate public „cand este nevoie" (gr, ev Kotpcp xpe^ct^), adica atunci cand aceste valori 
sunt contestate, depreciate sau chiar ameninfate, cum se intampla in epoca, prin persecu- 
liile regilor seleucizi. ♦ „(cand este) nevoie": gr. xpeictg; unele manuscrise au oa>tripia^, 
„(cand c spre) izbavire". 
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iar fnvatatura prin cuvantul Umbii. 

^^ Sa nu vorbegti impotriva adevarului, 

dar sa te ru^inezi de tipsa ta de invatatura. 

^^ Sa nu-ti fie ru^ine sS-ti marturise^ti pacatele 

51 nu te impotrivi curgerii raului. 

^^ Sa nu te injose^ti in fata otnului nebun 

5L nu fi partinitor cu eel puternic. 

^^ Pana la moarte sS te lupti pentru adevar 

^i Domnul Dumnezeu se va lupta pentru tine. 

^^ Sa nu fii indraznet tn vorba, 

dar lene? §i delasator Tn fapte. 

^^ Sa nu fii ca un leu Tn casa ta 

§i [nici] banuitor fata de slujitorii tai. 

^^ Mana ta sa nu fie deschisa la luat 

^i stransa cand e vorba de dat inapoi. 



5 ^ Sa nu te bizui pe averile tale 

$i sa nu spui: „Acesteatmi sunt de ajunsl" 



4,25 „A vorbi impotriva adevarului'' inseamna a contrazice prescriptiile Legii. Adevarul 
este tn tradi^a iudaica sinonim cu Dumnezeu (Box, Oesterly, p. 330, citeazaun pasaj din 
Talmud in care se spune ca ^Adevarul este numele lui Dumnezeu"). Vezi ^i spusele 
Matituitorului lain. 14,6: „Eu sunt catea, adevarul 5! viata" 

4,27 In Hebr. formularea difera: „Sa nu stai aiaturi de un judecator nedrept, c5ci vei judeca 
Tmprcuna cu el dupa bunul lui plac/' ♦ „Omul nebun" (ebr. nabhal, gr. iitopo*;) este aici 
apostaiul de la Legea lui Moise. 

4j28 in Hebr., fraza continual cu secventa: ,,nu te arata fiitarnic 51 nu cleveti cu linnbata" 
4,30 Verset obscur atat Tn Hebr., cat ji in LXX. Gr. ^avtomoKOTCwv, pe care l-am tradus 
prin ,banuitor'\ esie un participiu al vb. <t)cxvxaaiOK07r£0), un hapax iegomenon atestat 
doar in acesl loc din Sirah §i aproximat semantic de lexicografi prin „a se lisa prada fan- 
tezitlor, himerelor" {cf. se jrapper d' imagination, se tourmenter de chimeres^ se repaitre 
d [illusions — Bailly, s.u.), Alte InterpretSri: Ne sois pas un lion dans ta maison et un 
poltvon par mi tes serviteurs (TOB); Ne sois pas un lion a (a maison et un poltron avec 
tes serviteurs (BJ); Be not a Hon at home, nor aly and suspicious with your servants (AB). 
5,1 Nocivitatea orgoliului bazat pe avere este denun|ata ^i in Deut. SJ7-IS, ca §1 in Ps. 
62/61,1 1-12. De asemenea, la Lc. 12,15 ^i urm. ^i la ITim, 6,17. ♦ Notiunea de i,sufi- 
cienta" este redatain LXX prin adj. gr. ccuropKri^, (iit. „care i^i este suficient sieji"; este 
deci vorba nu de faptui de a te mul|umi cu bunurile pe care le ai, ci de a face din avere 
un scop tn sine. 
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"I 

^ Sa nu te la^i tarat de sufletul §i de vigoarea ta, 
ca sa urmezi poftele inimii tate; 

^i sa nu spui: „Cme va avea putere asupra mea?", 
caci Domnul te va pedepsi negre^it, 

sa nu spui: „Ani pacatuitl §'\ ce mi s-a intamplat?", 
caci Domnul este indelung-rabdator. 
^ in privinta iertarii, sa nu fii lipsit de teama 
a^a meat sa Tngramade^ti pacat peste pacat. 

Sa nu spui: „Mare este Tngaduinta Lui, 
de mulfimea pacatelor mele ma va ierta!" 
Caci 51 mdurarea, ^i urgia se afla la EI, 
$i deasupra pS-cato^ilor se va opri mania Lui. 

Nu intarzia sa te intorci la Domnul 



5.2 ,,S5 nu te la^i taral de sufletuJ../'; gr, ^vi E£aKoXoiL>0Gi tf; i|/i>xf| 00^, Hu. Tn Bibl. 
1688; „nu urma sufletului tau", Pcntru sensuriic ..sufletului" in gr. ^i in ebr. cf nota la 
4,2, ♦ „sa urmezi poftele*': Hit. „sa umbti in poftele" - semLfism. 

5.3 Orgoliut suprem al celui care se crede inai prcsus de voinfa lui Dumnezeu este aspru 
sancjionat in VT (cf., de ex., Ps. II). Un exemplu dramatic a] .sanc^iunii divine apare m 
Dan. 4,25-30, undo se relateaza despre prabu^irea regelui Nabucodonosor ca efect a) 
nem^suratului sAu orgoliu. ♦ „te va pedepsi negre^it": lin. ,,pedepsindu-te te va pedepsi". 

5.4 Ideea este ca judecata divina va veni in chip implacabil, oricat de ingaduitor li poate 
pareaDumne^u pacatosului prezum|ios. ♦ Pentm gr. MaK:p6e\)^o<;, „indelung-rabdator'\ 
V. supf~a, nota 1,23. 

5.5 Prin „iertare" am tragus gr, t^ikaa^oc,, cuvant care desemnca^a in Ex, 30,10 ^i Lev. 
23,27-28 ,Jertfa de impacare''. Aici corespuade ebr. slJhah, litt.\ ,jertarc'\ §i 
desemnea?^ iertarea divina, consecinta a pocSintci omului, 

5.6 Punct centra] al teoJogiei veterotestamentare: Dumnezeu este deopotriva ,,Domn 
ai indurariior" ^i „Domii al maniei"; pScatosul pocait poate spera la milostivirea divina, 
pe cand eel care persists in pacat poate fi sigur ca, mai devreme sau rnai tarziu, pedeapsa 
divina va veni asupa lui. A te baza pe generozitatea divina pentru a pacStui in continuare 
nu este doar un calcul gre^it, ci ^i un pacat major. Pasajul e consideral de unii exe- 
getl drept un veritabil ^compendiu de teodicee" (Prato, p. 367). ♦ ..Ingaduinta" (gr. 
olKTVpj^o^;) gi „tndurarea" (gr. e^oc^) sunt atribute divine opuse „urgiei" (gr. opyn) ^\ 
„maniei" (gr. evjiot;). 

5.7 „A te Tntoarce la Domnur' reprezinta actui convertirii §1 al pocaintei. ♦ „Urgia Dom- 
nulul" (gr. opyf] K:i»pio\)) corespunde ebr. zo'am, litt. „indignare; suparare". + Caraclerul 
imprevizibil al pedepsei divine („pe nea§teptate", gr, e^ccjciva) este cvocat eu acela;?! 
cuvant, Tn Lev, 2,14, Num. 4,20, ca 51 in Mc. 9,8. ♦ Exprciiia „in clipa razbunarii" (gr. ev 
icaipM EKSiKTiaeftK;) reapare in Is, 34,8; 61,2; 63,4 ^j Prov. 6,34, descmnand peste tot 
momentui j udecatii divine. 
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5] nu amana de la zi la alta, 

pentru ca urgia Domnului va izbucni pe nea^teptate 

^i-n clipa razbunarii te va nimici. 

Sa nu te bizui pe averi nedrepte, 
caci ele nu-ti vor folosi la nimic In ziua nenorocirii. 
'^ Sa nu vanturi in orice vant 
51 sa nu pome^ti pe orice carare; 
a^a este pacatosul cu limba m dou^ pSrti. 
^^ Ramai neclintit ?n cugetul tau 
^i sa nu ai decat un singur cuvant. 

'' Fii grabnic la ascultare, 
dar cu indelunga-rabdare sa dai rSspuns. 

Daca ai o parere, raspunde-i aproapelui tau, 



12 



5,8 Kxpresia gr. eirt xp^inoaiv oSiKoic;, Hit. „pe averi nedrepte'', poate fi inteleasa in 
chipuri diferite: fie in sensul de „averi in^eiatoare", cum ne sugerea^S Hebr. (unde avem 
formula „averi ale minciunii"), fie In sensul de „aveh dobanditc in chip fraudulos" 
(cf.BJ: F (chesses mat acquis es, TOB: richesses injustement acqukes), 
5»9 Oe aici ?! pana la sfar^itut capitolului avem o succesiune de prescriptii referitoare la 
buna mtrebuin^are a vorbirii, tema recurenta In titeratura sapien^ial^ oriental a. Mai jos, 
intre cap. 20-28, tema este reluatl ♦ Dubta imagine a ,,v^turatului in orice vant" ?i a 
indiferentei in alegerea unei cai exprimSi lipsa de fermitate tn propriile convingeri 51 
inclinatia spre compromisuri tnacceptabile in chestiunile de credin^a $i in cele morale. 
♦ Pentru „limba in doua par|i", v, supra, U2S. 

5.10 Subliniere a fermitatii in convingeri a bSrbatului infelept; gr, CTUveoi;;, „intelegere, 
cuget'\ trebuje aici infeles in sensu! de „convingere'\ ♦ ,,A avea un singur cuvant" (ebr. 
dahha!', gr. Xoyoc,), Tn sensul ,,a sus^itie un siagur adevar"; din nou condamnare a 
duplicit^tii §1 a relei credinte. 

5.11 Continutul acestui precept apare %\ in Prov. 18,13 5! este reluat, aproapc cuvant cu 
cuvant, m lac, 1,19. Bxegefii au identificat formule paralelc in literatura sapicntiaia 
Ogipteana: „A fi lini^cit {,.,) este ceva mai frumos decat floarea Teftef: sa vorbe^ti doar 
daca 5tii cum sa rezolvi dilema" {apud Duesberg, Fransen, p. 113). „Fiule, sa-ti tii c5ra- 
rea ^i cuvantul cum se cuvlne; sa ascul^i §i sa nu te grabe^ti cand dai raspunsul" {apud 
Spicq, p. 595). 

5.12 AicL, gr. aweoi^, „jnteiegere; cuget" {cf, Bibl. 1688: „de iaste la tine inteleagerea") 
are sensul contextual „parere'\ omul Tntelept se exprima doar atunci c^nd este competent 
cu privire la ceea ce se vorbe^te. ♦ Expresia ^^a-^i pune mana la gura" esle un ebraism ^i 
semnifica tScerea in multiple ipastazc: ca semn al pruden|eL §i retinerii. preciim aici, ca 
semn al regretului de a fi rostit prostie (c/ Prov. 30,32) sau ca semn al respectului 
pentru eel care vorbe^tc {cf. lov 21,5; 29,9; In^. 8,12 etc.). Pentru amSnunte, v. Couroyer, 
1 960, passim. 
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iar daca nu ai, pune-ti mana la gura, 
Slava [otnului] §1 necinstea [stau] Tn vorbire, 

iar limba omului — prabu^irea ]ui. 
Sa nu-ti faci nume de barfitor 

§1 cu limba ta sa nu pui capcane, 

caci asupra hotului cade ru§inea 

§1 grea osanda asupra [omului] fatarnic. 
Nu fi ne^tiutor nici in cele mari, nici Tn cele mici; 

$i sa nu te faci din prieten du^man; 

caci numele rau poarta cu sine ru^ine 51 ocara; 

a^a este ^i pacatosul cu limba Tn doua parti. 

6 Sa nu te semete^ti in sfatul sufletului tau, 



5.13 ,,Slava'': statutui social al unui om, buna sau reaua sa reputatie. dcpind de discursul 
s&u. In consecinta, gr. 66^0 ai putea fi echlvalat ^i priii ,,bunul nurne*', actualizand un 
sens secundar, referitor la oameni, ai acestut termen, Tntrebuinfat in LXX 51 NT, de 
regula, cu sensul (despre Dunnnezeu} „marire, slava"; prin ^necinste" am tradus gr. 
dTi|iia. Asupra posibileior abuzuri ale vorbirii (gr. XaKia) sau aie limbii (gr. ykGKyaa) 
Sirah revine mai jos, in 14J; 19,6-17; 20.16-20; 22,27 ?! urm,; 25,8: 28,12-26. Cf. $i 
Prov. 12,18; Mt 12,37; lac. 3,3-10, 

5.14 „barfttor": gr. Vj/i&Dpo^, liti „care ^iijote^te", desemneaza, figurat, pe omul barfltor 
{cf. BJ, TOB: medisant)\ cf 51 expresia m Hebr. ba'al-ftdyim, UU. ^detinator a doua 
limbi", echivalata, de regula, chiar in accst verset, ca 51 mai sus (v. 9) 51 mai jos (6,1), 
prin gr. Si-yX-oxrao^, „cu limba in doua pSrti*: Pcntm evitarea monotoniei, am tradus 
uneori gr. SiY^taoCToq, litt. „cu doua lLnnbi"/„cu limba dubla", prin „om fStarnic'. In 
comparable cu simplitatea formuiarii din Hebr. („Sa nu fii numit f^t^rnic ^i sa nu Tti foio- 
se^ti limba la calomnii; caci ru^inea a tost create pentru hot, J^ dispre^ul aproapeiui pentru 
fa^amic"), traducStoruI Tn grece§te s-aexprimatincaJciL^i redundant. Vezi 51 supra, L2S. 

5.15 „Nu fi ne^tiutor", gr. ^fl ayvoei: Hebr. are „sa nu pacatuie^ti". ♦ Pentru „cu limba 
in douS parti"\ v. 1,28 ^i 6,14. 

6 Edi^ia Rahlfs tncepe cap. 6 direct cu v. 2, men^ionand Tti nota: ,,6,1: cf. 5,15", 
'fVaducatorii moderni atribuie v, 6J parte din 5,15. 

6,2 LXX condamna atci orgoliul, pe cand formularea din Hebr. trimile mai degraba catre 
lipsa de cumpat: „Sanu cazi in puterea dorintei tale." Cf TOB: Ne t 'exalte pas ioi-meme 
dans le dessein de ton dme; BJ: Ne t 'exalte pas dans ta passion: AB: Fall not into the 
grip of desire. ♦ Pentru semnifica^iile conriplexe ale „sufletulur, v. supra, 4,2 ^i 5,2, 
♦ Compara|ia cu laurul (absenta din Hebr.) face obscur enunlul din LXX; traducatorul a 
vrui, probabil, sa spuna ca sutletul ceiui care se lasS purtat de impulsuri pasionale va fi 
sfa^iat asemenea taurului tran^at la saerificare, leronim pare s^ fi contaminat versiunea 
greceasca cu cea ebraica, ajungand la formula: Nort te extollas in cogitatione animae 
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pentru ca sufletul t^u sa nu fie facut bucap ca un taur. 

^ Frunzele \\ le vei manca pe de-a-ntregul ^i roadele ti Ic vei nimici, 

§i vei ramane doar un lemn uscat- 

^ Sufletul rau duce la pierzanie pe eel stapanit de el 

^i-l face de rasul du^manilor. 

^ Vorba dulce va Inmulti prietenii 
^i limba rostind lucruri bune spore^te [salutarilej binevoitoare. 
^ Cei care-ti dau binete sS fie multi, 
dar sfetnici ai tai, doar unul dintr-o mie. 

"Cand dobande^ti unprieten, sa-1 dobande^ti punandu-l latncercare 
§i sa nu ai Tncredere in el prea curand. 
^ Caci e [cate] unul care ti-e prieten cand ii vine lui bine, 
dar nu ramane langS tine in ziua nenorocirii tale, 
^ $1 mai este [cate] un prieten care se preschimba in du^man 
51 care va da pe fata cearta voastra, spre ocara ta. 



tuae ueiut taurus. ne forte elidatur uirtns iuaper stultitlam (Vulg.). In secventa final a a 
versetului (ox; xoupo*; i\ H^xn crotj), Ziegler intocuie^te n V^X^i, „sufletul'\ prin n Icrx^^; 
,,putere'\ inspirat probabil de Vulg. uirtus, 

6.3 Topos stilistic in VT: definirea metaforica a omului mistuit de patimi drept un „lemn 
uscat" (ebr, ^e/ yabe^, gr. ^\>^ov ^ripov) reapare la Is. 56,3, Am. 2,9. In Dan. 4J-14, 
visul premonitor al lui Nabucodonosor are in cenmi imaginea unui arbore fainic, doborat 
In cele din urma de un inger. 

6.4 „Sufletul rau" reda gr. vf\^x^ Tiovnpct, dupa Hebr, mphe^ 'azzah, litt. „suflet violent"; 
este vorba despre pasiunile camale. 

6.5 „vorba dulce", gr Xop^jy^ y?.\)k:\)c;: transpunere literala dupa ebr. hek 'arehh, „gatlei 
dulce" (Bibl. 1688: .gatlejul dulce"). ♦ Adj. gr. euXcao<;, ,,care roste^te Lucruri bune", ca 
atribut pentru ^^limbr, poate fi tradus ?» pnn ,,amabil; afabil". ♦ Prin „[salutaril bine- 
voitoare" am tradus compusul gr. EimpCKTnyopa (c/ Bib!. 1688: „bunele mchinaciuni"). 
6»6 Gr. oUlpnvewvre*; aoi (transpus literal prin „cei ce au pace cu line" In Bibl. 1688) 
reprezinta la randui sau un calc dupa ebr. 'an'^ey flom'ka, litt. „oamenii p^cii tale'\ prin 
care se desemneaza persoanele cu care te saluti. aimplele cuno^tinte (vezi nota anteri- 
oara). Expresia mai reapare in ler. 20,10; 38,22. ♦ ^Sfetnici'^ (denumirc traditionala, 
dupa Bibl. 1688) corespunde gr. cru^ipouXoi aou; coresp. ebr. ba'al soifka, litl „cet care 
define sfatul tau^\ §i desemneaza pe prietenul intim, confidentul sau omul de incredere al 
cuiva. Ideea prudentei ^i a discretiei in p&strarea secrete lor personale reapare in 8,17-19. 

6.7 Cf. supra, 4,17, contextul in care mtelepciunea il pune la incercare pe intelept spre a 
se convinge de sinceritatea trairilor lui. 

6.8 Avem In acest adagiu un prototip probabil al proverbelor de tipul ^prietenul la 
nevoie se cunoa^te", existente in mai toate limbile modeme. 
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^i mai e cate un pneten care4i este tovara? de ospete, 
dar care nu ramane langa tine in ziua nenorocirii tale, 

Cat te afli in bunastare, el va fi ca tine 
?] va vorbi cu indrazneala slugilor tale, 

Daca insa vei fi umilit, va fi Tmpotriva ta 
$i se va ascunde de la fafa ta. 

De du^manii tai departeaza-te 
51 cu prietenii tai fii cu luare aminte. 

Prietenul credincios este adapost sigur 
^i eel care 1-a g^it a gasit o comoara. 

Prietenul credincios nu poate fi dat la schimb 
?{ nicl o balanfa nu-i poate cantari vrednicia. 

Prietenul credincios este leac de viata 
f\ cei care se tern de Domnul il vor gasi. 

Cel care se teme de Domnul T$i alege bine prietenii, 
caci dupa cum este el insu^i a^a este §i aproapele sau. 

Fiule, alege invafatura Tnca din tinerejea ta, 
^i [astfel], pana cand vei Tncarunti, vei gasi intelepclunea. 
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6,10-12 Gr. KOivo)v6<; ipcoce^wv apure tradus literal ,,ob5titoriu de mease" in Bib]. 1688. 
Reluata mai jos (12,8 §1 urm.; n,2l; 22,25) ?[ intalniia ^i in alte locuri din VT [cf. lov 
19,19-22; Prov. 14,20; 19,4 etc.). ideea ca prietenii care roiesc in jurul nostm cat suntem 
bogafi ne parLsesc cand ne aflam la nevoie constituie nucleul unui motiv liierar larg ras- 
pandit in literatura universaJa, daca ar fi sSl mentionam doar scenariul dramatic din Timon 
dinAtena de Shakespeare, cunoscutui distih ovidian: Donee erisfelix^ mukos mmerabis 
amicosJ Tempora sifuerint nubila solus ens - „Cat timp vet fi fericit vei numSra multi 
prieteni./ Daca vremurile vor fi tnnorat^, singur vei fi^* {Tmtia, L 9, 5) sau cunoscutui 
dicton latin, atribuit lui Quintus Ennius: Amicus certus in re incertu cernitur - ^Prietenul 
sigur se vede intr-o imprejurare nesigura". 

6.15 Prin transpunere literala, sensul este obscurin Bibl. 1688: .Priatenul credincios nu 
iast€ schimbare $i nu laste cumpaniturS bunStSfilor lui/' Desemnarea metafortca a priete- 
nului drept o comoara este un topos stilistic in carfile sapientiale (cf. Prov. iJ3; 3,9; 
6,31; 10,15 etc.). De aici elementeie simbolice legate de schimb (gr. 6;s^\QkX^\ia. 
„obiect oferit ca marfa") §i balanfa (gr. atoO^*;). 

6.16 Doar cei care se tern de Domnul vor putea gasi un prieten adevarat, descris de 
aceea drept ,,leac de viacr (gr. (popnajcov ^wii^;). In titcratura patristica siriaca Itsus 
Hristos este deseori prezencat drept ,.leac de viata" {cf Di Leila, p. ] 89). 

6.17 O tnterpretare a celui de-ai doiJea stih este „Bi t^i iube^te prietenul ca pe sine 
Lnsu?i'\ iar aJta, „prietenu] sau va fi ca fi el, cu trica lui Diimnezeu" {cf, BJ, adiocl 
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^^ Asemenea plugarului 51 semanatorului apropie-te de ea 

§i a^teapta roadele ei cele bune; 

caci putin te vei osteni cu lucratul ei, 

dar curand vei manca din rodirile ei. 

'^ Cat de impovaratoare este ea pentru cei neinvatati, 

iar eel fea minte nu va starui in ea! 

^' Grea ca un bolovan de Incercare va fi pentru el 

5! nu va intarzia sa o lase jos. 

-^ Cact intelepciunea este a^a dupa cum o arata numele 

§i nu se arata multora. 

"■^ Asculta, fiule, prime^te gandul meu 
§1 nu lepada povata meal 
^"^ Pune-ti picloarele in obezile ei 
51 in lantul ei, grumazul. 



6.19 Echivalen^a metafbrica Intre cultivarca tn^elepciunii 51 r^splata roadelor mimcii 
piugarului apare ^i in lac. 5 J. Imagistica agricola este de altfel abundenta In VT, c/ Is. 
5,2^7; 45,8; lov 4,1J; Prov. 22,8; In. 15,1; Mt. 16,7: Mc. 4,26-29 etc. 

6.20 Prin „lara mlnte" am iradus gr. ctKopSio^, liti. „t^a iuima", care echivaleaza Hteral 
cbr. hasar lebh, ,-care nu are inima"; expresia reapare in Prov. 6,32; 7,7; 10,13 etc, 
Despre sensurile speciale In ebraica ale ,4nimii'\ v. supra, 1,28; 3,29; 5,2. 

6.21 „bolovan de incercare", gr. UQoo, SoKvuoato^ (ebr, 'ebhen ma'amasah, „piatra de 
povara"): reprezinti o piatra grea intrebuintata la concursuri, men^ionata 5! in Zah. 12,3. 
Ideca este ca prostul consjdera intelepciunea nu un privitegiu, ci un chin ^i o incercare 
imposibil dc trecul. Imaginea reapare la Mt. 11,30. 

6.22 Intelepciunea este depSrtatl inaccesiblla. In Hebr., in loc de ,antelepciune" apare 
,jnvatatura'\ a^a meat semnificatia se lamure^te prin aceea ca versetut originar conpne 
un joe de cuvinte intre subst. ebr. musdr, „inva^tura, disciplina". 51 musar, participtu al 

verbului siif, „a indeparta". 

6,23-24 Aceste versete lipsesc din Hebr. Indica^ia continuta aici este identica cu cea din 

Prov. 19,20 ?i da glas convingerii carturarului cS doar invStatura asigura omului o buna 

situare in via^a. 

6,24-27 Avem aici o succesiune de imagini din domeniile vanStorii 51 injugarii animaie- 
loc, menite sa sugereze angajamentul total presupus de dobandirea in^elepciunii 51 tnva- 
laturii. Acumularea de cuvinte §1 sititagme precum „obezile" (gr. xol, neSoq), „lantul" 
(gr. Tov k31oi6v), „apleaca-ti umSrul" (gr. x>n6deq xov oS^iov oo-u), „legaturile" (Seaixoi^), 
.,urmare^te-o'^ (gr. e^ixveuaov), „cand o vei prinde, nu mai lasa sS-ti scape'* (gr. eyKparfii; 
yevoMEVog i^ti CM^^q avriy^) fac apel la imaginarul traditional al unui popor nomad, che- 
mat sa acceada la valorile supreme ale intelepciunii. Etemente metaforice similare 
(jugul, povara) gasim in discursul Mantuitorului, In descrierea apostolatului cre^tin {cf. 
Mt. 1 1,28-30). ♦ V. 26 lipsc§te din Hebr. 
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Apleaca4i umSrul §1 poart-o [in spate] 
51 nu fi suparat din pricina legaturilor ei. 

Cu tot sufletul tau apropie-te de ea 
^i cu toata puterea ta paze^te caite ei. 

27 

Urmare^te-o indeaproape ?i cerceteaz-o, iar ea ti se va face cunoscuta; 
51 atunci cand o vei prinde, nu naai lasa sa-ti scape. 

Caci ]n cele din urma Tti vei gasi in ea odihna 
51 ea se va preschimba pentm tine in bucurie. 

Atunci obezile ei 1(1 vor fl adapost trainic 
§i lanturile ei, ve^mant de slavl 

Podoaba de aur poarta pe ea, 
iar legSturile ei sunt din fir de iacint. 

[Ca pe] un ve^mant de slav^ o vei imbraca 
$1 ca pe o cununa de mare bucurie ti-o vei pune pe cap. 



32 



Daca vrei, fiule, vei ajunge Tnvatat 



6.28 Concluzie a „vanatorii" imaginare prezcntale anterior: rasplata succesuLui in doban- 
direa ttHelepciunii sunt odihna (gr. ava?ccfuai^) §i bucuria (gr EixppoaiJvTi), pcntru bje- 
lesurile gr ev(l)po<ji>vr|, v. supra, 1,12. 

6.29 Deparle de a implica servitute, dob^direa tntelepciunii Tnseamna libertate perso- 
nala; de aici, transform are a simbolurilor Inlantuirii (obezi, lanturi) In semne ale securitS- 
Jii personale (,,adapost trainic", gr. etc; aKETrriv loxw^; ,ve:^mant de slava", gr. eic; mo;if]v 
66^11^}. Imagistica inve^mantarii ca metafora a asumaHi vaJorilor moraie este recurenta 
atat in VT (c/ Ps. I3K9; lov 19,9; 29,14), cat ^i In NT (c/ IPt. 5,5; Apoc. 7,9; ]9,8). 

6.30 „pe ea", gr. m'o\)xr\^: literal, secvenfa sunS; ,,Pentru ca podoaba de aur iaste pre ea 
^i legaturile ei - rasucitura de iachinth" (Bibl. 1688). Vulg. se inspira dupS LXX, 
formuland secvenfa astfel: decor enim uitae est in ilia. Interprefii modern i corecteaza 
dupa. Hebr.: son Joug sera un ornement d*or (TOB). sonjoug est une parure d'or (BJ), 
,jugLil ei, gateala de aur" (Anania), her yoke will be your gold adornment (AB). Inte- 
lepciunea este un ,.jug" nu in sensul de povara ?i munca Tnrobitoare, ci in ceE al certitu- 
dinii indrumarii pe drumul eel drept, De aceea jugul (cf. supra, 6,25) este „podoaba de 
aur" (gr. K6a^ot; XP^^O?), iar legaturile ei ,,panglici purpurii" {gr. KX,w(j|aa<)aKlvewov, 
litt. „fir dc tacint"). Panglicile purpurii sunt men^ionate in Num. 15,38-40 ca elemente 
ritual-decorative, care trebuie sa-i aminteasc^ lui Israel indatoririle sale fata.de Domnu!. 
Evocand acest element in eontextul de aici, SIracidul T^i indeamna data in pfus cona- 
(ionalii sa reziste ispitelor elenistice &i sa ramana fideli tradi(iei mozaice. 

6.31 In^elepciunea este prezentata m continuare ca un ^ve^mant de slava" 51 ca 
„cununa de mare bucurie". Aurul §i purpura, coroana ca simboluri ale demnitafii preo- 
te5ti §1 regale, toatc sunt reprezentari simbolice ale splendorii §i gloriei, sugerand ca 
in|eleptul se bucurade privilegii similare preotului i\ regelui. 

6.32 De aici pana la sfar?itul capitolului sunt descrise caile concrete de dobandire a 
in^elepciunii 51 inva(aturil, cu indicafii jnteresante privitoare la „sistemu] de invatamant" 



tNTELEPClUN£A LU» ilSUS SIRAH 6 293 

51, daca Tti vei da silinta, vei fi iscusit. 

^^ De-ti va placea sa asculti, vei primi [mvatatura] 

51, daca-ti ^^i P^^^^ urechea, vei fi intelept. 

■''* Stai aproape de adunarea celor batrani; 

^i de cine este intelept alipe^te-te. 

^^ Orice istorisire dumnezeiasca ascult-o cu drag! inima 

5] nu l§sa sa-ti scape nici una din pildele tntelepte, 

^^ Daca vezi un om care tntelege, alearga la el dis-de-dimineata 



iudaic: ascultarea atenta a discursurilor oamenilor batr^i §1 intelepti, concentrarea 
atenfiei, gasirea unui mentor etc. ♦ Restrictia conditionaka „daca vrei" {gr. ectv BeXr^q) 
corespunde ebr. tdsfm iibb^ka, Un. „daca i^i pui inima" (ca sediu al vointei 51 ratiunii), 
prin care se subliniaza ideea ca premisa dobandirii intelepciunii este voin|a personaia a 
individului, ♦ Prin „daca i^i vei da silinfa'^ (c/ B3 53 TOB: si tu le veux) am echivalat 
contextual gr. eov ettiS^ -cnv ^mx(\^ ctod, ebraism frazeoiogic In LXX, transpus literal 
in Bibl, 1688: „de vei da sufletul tau'\ Pentru poiisemia tui ,,suflet", cf 51 4,2: 5,2; 6,4. 
♦ Redat tradi|ional prin rom. .Jscusit", gr. TiavoiJpYO*; desemneaza un complex de caiitafi 
care ^in mai mutt de abilitate, ingeniozitate, dexteritate. 

633 Gr. tcoiSE-uericJn, .,vei primi tnvatatura/deveni invatat", corespunde vb. ebr. Hwwaser, 
apartinand aceluia^i radical cu subst. musdr, ^invat^tura, disciplina", redat de regula de 
LXX prin Jiai5eia, ♦ „A pleca urechea" (gr. Kliv^q x6 oijq co\>) subliniaza importan^a 
atentiei incordate a discipolului ca prennisa a succesului instruirii; cf. Prov. 8,32-33. 

6.34 Referinfa la batrani (gr, Ttpeo pO-cepoi ) ca depozitari ai Intelepciunii revine mai jos, 
8,9, 25,4 51 32,3. ideea reapare in iov 25,4, ♦ Prin ,,adunare'' am redat gr. nXf\Qo<;. Hit. 
.,multime" (Bibl. 1688); referire !a Tntrunirile informale ale oamenilor batrani ai 
comunitatii, dedicate unor dezbaieri doctrinare sau pe teme de interes colectiv. ♦ Al 
doileastih, lin. ,,§i cine este intelept? De acelaalipe§te-ie!". 

6.35 Sintagma „istorisire dumnezeiasca" (c/ Bibl. 1688: „poveastea dumnezaiascr), 
dupa gr. 5if|Yil<yiv e£iav, desemneaza lextele sacre. cu continut revelat, cf, discours 
divin (TOB), toute parole qui vient de Dteu (BJ). ♦ Prin „pildele intelepte" am echivalat 
expresia gr. jtapoiiuica ffuvecrecot;, cf., literal: ^pildele inteleageri i" (Bibl. 1688), un 
ebraism frazeoiogic reproducand ebr rrf^al binah, liti. „zicere a Intelegerii", cf sage 
proverbs (TOB), les proverbes subiils (BJ); este vorba despre unitatea discursiva tipica a 
literaturii sapien^iale, enuntut apodictic prin care, m cuvinte putine, adesea prin mijloace 
metaforice sau simbolice, se afirm^un adevSr de ordin general sau un precept moral, a^a 
cum sunt chiar versetele scrierii Siracidului. Forma apodictica §i concentrata a ceior mai 
multe dintre enunturile literaturii sapientiale se explica prin faptui ca $i la evret, ca la 
majoritatea maiilor culturi antice, experienta de viafa a comunitatii a tost transmisS pe 
cate orala, Tnainte de a fi fost scrisa. 

6.36 Avem aici o succesiune de imagini putemice, sugerand hotSrarea care trebuie sa-l 
caracterizeze pe eel aflat m cSutarea mtelepciuni!. Daca ai norocul sa cuno^ti un om 
inteligcnt (gr, <n)v&XQq, ebr. ydbhin, „care disceme, pricepe") nu trebuie sa ezip sa te 
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51 piciorul tau sS toceasca treptele porfilor lui, 

Cugeta la hotararile Domnului 
5i la poruncile Lui gandejte-te fara ragaz. 
El Insu^i iti va Tntari inima 
5i dorinta de mtelepciune Tti va fi implinitS. 

7 Sa tiu faci lucruri rele fi nici un rau nu te va ajunge 
Stai departe de nedreptate §i se va abate de ta tine. 
Fiule, sa nu semeni in brazdele nedreptatii, 

ca nu cumva sa seceri de pe ele de §apte ori inai mult. 
Sa nu ceri de la Domnul stapanire asupra altora, 

nici de la rege, scaun de marire. 

^ SI nu faci pe dreptul in fata Domnului, 



scoli foarte devreme (gr. opept^e Jtpoc; cmxov, Bibl 1688: ^mainec^ catrS el") pentru a-1 

putea asculta, a^a incat „picioml tau sa toceascS treptele portilor lui" (gr. Pa0^io\>^ 

6vpa)v oOtoO eKpif!e'c<i) 6 iro-uc; oov)). 

6,37 Ultimul verset al capitolului confine revenirc la esenfa intelepciunii: frica de 

Domnul (Tn Hebr formularea difera tocmai in acesi sens: „ai grij^ sa cuno^ti frica de Cel 

Preainalt") 51 respectarea cu strictete a Legii; „hotarare" (gr. np6axG^\ia sau jrpocjxay- 

^ock;) ^i „porunca" (gr, i\xoXT\) desemneazS free vent, ca term en i tehnici, comanda- 

mentele divine. 

7,1 Pluralul grecesc KGKCt, litt. ,,lucruri rele", corespunde ebr. ra \ La singular. 

7,2-3 „nedreptate": echivalat ambiguu prin gr oSiico;;, iitt. „ceea ce este nedrept", subst. 

ebr. 'aw^on apare de douA ori succesiv, cu cele doua sensuri ale sale: „nedreptate; 

ticSlo^ie" ^i „vmovatie; pedeapsft pentru o nedreptate*', 

7.3 Pentru imagistica agricoia, of. supra, 6,8. ♦ Siracidul este con$tient de efectele 
sociale dezastruoase ale nedrept^tii (ebr. 'awel, gr. a5iKia). ♦ Ideea „in$eptirii" efectelor 
unei actiuni sau a intensitatii ^"^^i calitafi este un topos formal free vent atat in VT (c/ 
mai jos, 20J2; 35,10; 40,8, dar^i Gen. 4,15; Prov, 6,31 etc.), c^t ^i m NT (c/ Mt. 18,22, 
Lc, 17,4 etc.), 

7.4 Reticenfa mfeleptului fata de puterea poiitica, fie ea acordata de Domnul (ebr 
menfi^alah, gr. riyE^Qvla), fie acordatS de rege (ebr. mo^abh kdbhodk gr, icoOeSpa 
56^ri^), era justificata Tn socieiatea elenistica, Tn care, precum la curtile Seleucizilor §1 
ale Piolemeilor, coruptia functionarilor era recunoscuta {cf. 2Mac. 3,4- 1 3; 4,7-16). 

7.5 Ideea c5 nimeni nu poate sa se pretinda nevinovat Tn iafa Domnului este un reper 
ferm al teologiei veterotestamentare {cf. lov 9.2; 3Rg. 8,46). dar 51 al celci neotesta- 
mentare {cf. Lc. 18,9 ?! arm; ICor, 4,4). ♦ A trezi invjdia celor puternici pnn calitafile 
tale este un act riscant, dup& cum ni se alrage atcntia ^i In Prov, 25,6-7. Acest precept 
poate fi pus in legStura cu Lc. 14 J %\ urm., Tncheiat cu cuvintele: „Oricine se TnalfS pe 
sine se va smcri, iar eel ce se smere^te pe sine se va Tnaifa/' 
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nici pe inteleptul in fata regelui. 

*^Nu cauta sa te faci judecator, 

ca nu cumva sa nu fii in stare sa mlaturi nedreptatile 

§i ca nu cumva sa dai inapoi in fata principelui 

§i sa cazi intr-o cursa ce-ti va ^tirbi nepartinirea. 

■ Sa nu gre^e^ti in fata adunarii cetatii 

§i sa nu te mjose§ti in fata gloatei. 

^ Sa nu adaugi un pacat peste altut, 

caci inca de prima data nu vei ramane nevinovat, 

"^ Sa nu spui: „Multimea darurilor mele o va luain seama 

§i, cand le voi infati?a Tnaintea Dumnezeului celui Preainalt, Acesta le 

vaprimi." 



7,6 Profunda experienta de viata a lui Sirah li permite sa recunoasca riscurile enorme la 
cire se expunea un judecator. Rectitudinea ?j integritatea morala a unui judecator (gr. 
e\)ei>Tn^) erau periclitate deopotriva de posibilitatea de a lasa nepedepsite nedreptatile, 
dar §1 de partinirea indusa de presiunile celui puternic. Ambete cazuri reprezint^ o 
„daunr majora{t/: AB: mar), un „risa' sau o „compromitere" {cf. TOB: compromettre, 
BJ: risquel Cuvantul tntrebuintat de LXX este gr. <jKav5a?.ov, al cSrui inteles primar 
estc eel de „capcana, cursa; piedlca, impediment" icf. lov 23,1 3, 3Rg. 18,21 etc. 51 Rom. 
U,9, IPt 2,8 etc.). O interpretare antropologica a acestui important termen bibtic, la 
Gir^d (cap.\,Le scandale du christianisme", in special pp. 138 §i urm.). pentru care, 
intre allele, skandalon ^i r^ut absolut (Satan) sunt unul Sji acela?i lucru. Deci^iile gre^ite 
ale judecatorilor sunt frecvent ^\ aspm condamnate in VT, cf. Ex, 20J6; Lev. 19J5; 
Deut, l,l7i Prov. 18,5 etc. ♦ In BibL 1688 pasajul este inarcat de literalism: „Nu ceare a 
te face judecator, ca nu cumva nu vei putea a radica strambatetile, ca nu candai te vei sfu 
in fa^ silnicului ^i vei pune piadeca intru direpiatea ta,'' 

7.7 Dtstingand Intre „adunarea cetatii" (gr. %kx\^oc, Jc6?.eo)<;) ?i ^mulfime, gloata" (gr. 
6xX,0s)- LXX pare sa se refere pe de parte la consiiiul ootablliLatilor, numii mai jos, v. 
14, ,adunarea bairanilor", ^i, pe de alta parte, la poporul "in ansamblut sau, adunat m 
piata publica. In Hebr, este vorba exclusiv dc adunarea batranilor, ♦ ,,Gre^elile" compro- 
mL^atoare la care se face trimitere sunt de natura juridical acuza^ii nedreptc, marturii 
false, rasiaimacirea probelor etc. 

7.8 in Bibl. 16S8: „sa nu legi de doao ori pacatul", literal dupa LXX: \\^ Katc(Se0^eu<7rl<; 
h\c, cpapxiav. Ideea esie ca o infrac^iune repetata este dublu pedepsita. 

7.9 Condamnarea formaltsmului in indeplinirea indatoririlor ritualice §i a credintei multor 
israelili ca vor impaca pe Dumnezeu prin inmul^rea jertfelor este foarte adesea formu- 
Lata de profeti, cf. Is. 1,10-16; Am. 5.21-24; Mich. 6.6-8, ler. 6,19-20. C/, de asemenea, 
Prov. 21,27 etc, Jertfcle sunt legitime ^i placute Domnului doar atunci cand vin din dra- 
goste pentru Dumnezeu (Deut 6,5) 51 pentru aproapele (Lev, 19J8). Mai jos, m cap. 51,1 
^i urm. sunt prezentate pe larg semnificatiile autendce ale ritualului de prezentare a jert- 
fei. ♦ Pentru ,Preainalt'\ v. supra, 4 JO. 
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Sa nu fli ^ovaielnic in rugaciunea ta 
?i sa nu pregeji sa faci milostenie. 

Sa nu razi de omul cu sufletul amarat, 
caci este Cineva care smere^te §i inalta. 

Sa nu faurejti vreo minciuna impotriva fratelui tau, 
nici impotriva prietenulul tau sa nu faci a^a ceva. 

Fere5te-tc sa spui vreo minciuna: 
staruinta in minciuna nu duce la nimic bun. 

Sa nu palavrage$ti in adunarea batranilor 
^i sa nu repeti cuvinte In rugaciunea ta. 

sa nu urS^ti munca cea grea, 
nici lucrarea pamantulul, randuita de Ce! Preamalt. 



7.10 Cortipusul gr. 6Xiyoi|/uxea), „a fi la?", care mai apare 51 supra. 4,9, este din nou 
calchiat in Bibl. 1688, de daia aceasta prin formula ,,sa nu fii pu^in la suflet". Cf. Vulg. 
pusillanimis; JOB pus if lanime. ♦ Pentru „miIostenie'\ v. supra, 3A4. ♦ [deea este ca, 
pentru a fi crcdibila ?! bine primita de Domnul, rugaciunea nu trebuic I^cuta in graba 51 
trebuie insofita Tntotdeautia de milostenli; c/ supra, 3,30 §i arm. 

7.11 Tumura din r.XX este Jtteral reprodus^ in Bibl. 1688: ,,nu batjocori pe om fiind in 
am^raciunea sutletului lui'^ aluzie probabiia la nefericirea celui care, polrivit doctrinei 
retribuirii din Deuteronom, esle pedepsit pentru un pacat comis sau este pus la ineercare 
de Dumnezeu. ♦ Pentru a doua parte a versetului, cf. Lc K52: doar Dumnezeu decide 
cand $i pe cine sa umileasca $i pe cine sa inatte, iar hotSrarile Sale nu pot fi cuprinse cu 
mintea omeneasca, Verseiul poate fi privit ?! ca un avertisment privitor la fragilitatea 
destinului uman. 

7.12 Luat in Tntelesul ^minciuna" ^i echivalat prin gr. \|/eiJ6oc; (cf. 5! Vulg: mertdacium), 
ebr. hamas inseamnS deopotriva 51 „ticalo$ie", ^i „violen^a", ♦ Ambiguu formulata in 
LXX, ultima parte a versetului {|liti6£ <t>i?^q> to dpoiov juoiei) poate fi inteleasa ^i altfel: 
„Sa nu faci prietenului acela^i [lucru rau pe care (i 1-a ftcut el]." 

7.13 Minciuna 51 m^rturia falsa sunt viguros §1 explicit condamnate atat in VT {cf. Ex. 
20,16; Lev. 19,1 1-12; ler. 9,3 §i urm. etc.), cat 51 in NT (lac. 3,14; Col. 3,9). 

7.14 Disprctuita m sine, paiavrageala (gr a6o?^oxia) era cu atat mai condamnabila Tn 
prezenfa batranilor {cf §1 32,9). ♦ Pentru „adunarea b&tranilor'^ (numita aici explicit 
TC^fieoq JcpEOpOTEpwv), V. supm, 4,7 $t 7,7. 

7.15 Pretuirea nniincii grele (gr. ETrtTcovog epYoata) ^i in special a muncilor agrare 
(gr. yecopYvo) are un temei doctrinar, cSci cle au fost date de Dumnezeu lui Adam de la 
Tnceput, pentru cultivarea Edenului (Gen. 2,15) iar apoi, dupa cadere, pentrti a-?i ca^tiga 
painea zilnica (Gen. 3,17-19). Aprecierea muncilor manuale poate avca la Sirah 5! un 
subtext conjunctural-istonc, daca tinem seama cS m epoca elenistica tot mai multi evrei 
renunfau la activitatHe agrar-pastorale tradiponale pentru a ingro?a randurile piebei 
urbane, mult mai expus9 pacatelor de tot felul {cf mai jos, 26.29 ?i urm.). ♦ Pentru Gel 
Preainalt", v. 4,10. 
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Nu te alatura mul|imii pacato^ilor, 
aminte§te-ti ca urgia [Domnutui] nu va Tntarzia. 
' ' Smere^te-ti adanc sufletui, 
caci pedeapsa pentru necredincios sunt focul ^i viermii 

'^ Sa nu dai la schimb un prieten pentru bani, 
nici pe fratele tau bun, pentru aurul de Suphir, 
'^ Sa nu te Upse^ti de o sotie inteieapta §i buna, 
caci harul ei este mai presus decat aurul. 
^^ Sa nu chinuie^ti sluga ce iucreaza cu credinta, 
nici pe simbria^ul care T?i da sufletu] [niuncind]. 
^^ Sluga priceputa sa o iubeasca suiletul tau: 
sa n-o Upse^ti de libertate. 
"^ Ai turme? Paze^te-le! 



7.16 III Hebr. prima parte a veraetului este diferita^ „S& nu te socoti mai presus decat 
scmenii tai." ♦ Pentru „urgie", v. supra, 5,7. 

7.17 Focul 51 vLcrtiiii apar ca reprezentari simbolice ale pedepsei divine 51 la !s. 66,24 ^\ 
lud. 16,17. Tntrucat in Hebr. nu se mentioneaza decat ,,viermii^\ unii exege^i {cf Di 
Leila, pp. 201-202) deduc ca in perioada dintre compunerea cartii, in aprox. 180 \M., 51 
traducereaei de cStre nepotul lui Ben Sirah, candvadup^ 117 i.H., s-a dezvoltat credinta 
despre risplata ?! pedeapsa de dupS moarte, credinfa a carei afirmm'e expJicita apare in 

iudaismul tarziu. 

7.18 Q: Bibl. 1688: „sa nu schimbi priatenul pentru ncdobanda"; gr. 5ta(J)6pov, al cSrui 
sens prlmar este eel de „diferenta'\ Tnseamna in context „diferenta pe care o ai de platit", 
adica ,.suma de banI, pK\'\ ♦ V. ?! supra, 6,15. ♦ Ofirul (dupa ebr. Vphtrah). i" LXX 
cu forma Suphir, este numele unci regiuni mitice, renumitatn Antichitate pentru bogatia 
zacamintelor sale de aur. Localizata cu aproximatie pe coasta sudica a Arabiei sau pe 
cea estica a Africii, este mentionata in 3Rg, 9,28; Is. 13,12; lov 22,24. 

7.19 Sintagma aoijjfi xdx ayaOn. „tnteleapta §1 buna", ca atribut al unei bune so^ii, reda 
ebr. tobkath hen, lUL „cu un bun famiec, incantatoare". Referitor la conceptia lui Sirah 
despre femeie, v. Introducerea, § 3. 

7.20 Atat sclavul sau servitorul care apartinea unui stapSn (gr, oiK£Tn<;, cf Bibl. 1688: 
.,sluga"), ckX 5i eel angajat contra unui salariu (gr. ^laGio^, dupS ebr. mkhir, „lucrator 
platit", cf. BibL 1688: „naimit") erau prin lege protejati contra abuzurilor stapanului [cf 
Deut. 'l5,12-18; 23,16; Lev. 19,13; 25,6 eta). ♦ Jucreaza cu credinta": cf Bibl. 1688: 
„lucreaza cu adeviru", literal dupS LXX: tp'iatp^s.^ov £V a?.n6£i<?(. 

7.21 Legea prevedea ca sclavul din poporul lui Israel trebuia eliberat in al ^aptelea an 
{cf Ex. 21,2; Lev. 25,39 §1 unn; Deut. 15,12 ^i urm.). Hebr. are: ,.Pe sluga. priceputa s^o 
iube§ti ca pe tine insuti {iitl ca pe sufletul tau)'' {cf Lev, 19, 18). 

7.22 ,.turme": ebr. b'hemaK gr. KTnvn, desemneaza generic intreaga ,.avere mi^eatoare" 
a unui cm (Bibl. 1688: „dobitoace"). Enuntul reprezinta o condensata legitimare a pro^ 

prietatii. 
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Daca ai folos de pe urma lor, sa ramana la tine! 

Ai fii? Cre^te-i cu asprime 
^i Tncovoaie-le grumazul de cand sunt mici. 

Ai flice? Vegheaza asupra trupului lor 
§i nu ie arata un chip prea bland! 

Marita-ti fiica ^i vei fi pus capat unci mari griji, 
dar sa o daruie^ti unui barbat cugetat. 

Ai o sotie dupa sufletul tau? Sa n-o izgone^ti! 
Dar, daca nu o iube§ti, sa nu i te incredintezi. 

"Din toata inima respecta-l pe tatal tau 
^i sa nu uiti de durerile mamei tale. 

Adu-fi aminte ca prin ei te-ai nascut. 
Cum )e vei rasplati ceea ce au facut ei pentru tine? 

Din tot sufletul reme-te de Domnul 



7,23 Prin ^Cre^te^-i cu asprime" am redat gr jccd5£uaov otjic (ebr. yasser, ,.a pedepsi; a 
disciplina"). Imaginea gmniazului incovoiat (gr. KO^yov... t6v x^&mXov a\jxd)v) subli- 
niaza o data in plus convingerea Siracidului ca fundamentuJ educatiei copiilor TJ consti- 
tuie rigoarea. Ilebr. are: „casatore5te-i". 

7,24-25 Exprcsie clarS a statutului de inferioritate a fiicei in raport cu frafii sai. '1 atal era 
eel care decidea care va fi barbatul fiicei sale, care va preiua grija 51 datoria de a o 
supraveghea, Detalii despre povara de a avea ftica, infra 42,9-14. 

7.26 Prin .,a izgoni" am echivaiat gr. EKf>a^.X<^) „(despre sofie) a repudia'\ specializat 
In LXX pentru ebr, ta'ebh, „a avea siia; a privi ceva drept necuraf [cf, Deut. 7,26; lov 
I9J9). ♦ Ideea este a o buna so|ie este ceva atat de rar, Tnc^t bSrhatul trebuie sa o 
pastreze cu orice pret. 

7.27 Vv. 27 ?i 28 lipsesc din Hebr. ♦ „respecta-[^^ Hit. „slave§te"r\ La fel la v. 31. ♦ 
Datoria de a^t' onora ?i proteja pSrinfii este inscrisS in Decalog {cf. Ex. 20,12; Deut. 
5,16), dar consiituie, deopotriva, una din pietrele unghiulare ale eticii creatine (c/ Mt. 
15,4-5; Mc. 7,10-13; U, 18,20, Ef. 6,2 etc.). V. 51 supra, 3J, ♦ Expresia „din toatA 
inima" (ebr. b^'kof libb^ka, gr. ev o^t^ Kap6tg), ca $i cele similare din v. urm^toare: ,,cu 
tot sufleail" (ebr naph':fkd. gr, ev oXri yvxfi), ..cu toata puterea" (ebr. m' 'odkekhd, gr. ev 
qX^ 6\>va^£i), reprezima ebraisme frazeoiogice intrate in majoritatea limbiior modeme. 
Ele apar in pasajul celebru din Deut. 6,5 {^ma' Yisra el). 

7,29-31 Fara sa fi fost preot cl insu^i, Sirah arata in mod constant mare pretuire pentru 
functia sacerdotaia, cum de altfei recomandau cu msistcnta Legea ?i traditia. in epoca 
elenistica, In absen|a unci ierarhii politice propriu-zise, preotimea exercita in ludeea §i 
ftinctiile politice $i administrative cele mai importante, feprezentand poporul ales in fapa 
regeiui elenistic. ♦ Pentru detalii despre prescripfitle privitoare la intrebuinfarea jertfelor 
de catre preo^i, cf. Ex. 29,27-28; Lev. 2,1-10; 7,3 N36; Deut, 14,28-29, 
7,29 ,,teme-tc": gr. eijXopeiv are nuanjade „aavea grija", „a umbia cu precautie". 



INTELEPCIUNBA LUl IISUS SIKAH 7 299 

5i cinste^te-i pe preotii Lui. 

'^ Cu toata puterea ta iube^te-L pe Cei care te-a creat 

^i pe slujitorii Lui nu-i nesocoti. 

^^ Teme-te de Doninul ji respecta-1 pe preot, 

§1 da-i partea lui dupa cum ti s-a poruncit, 

parga, [jertfa] pentru pacat, darul din §oldul [vitei], 

jertfa de sfintire [a preotului] §i parga din cele sfinte, 

^^ intinde-ti mana catre eel sarac, 
pentru ca binecuvantarea ta sa fie deplina. 
^"^ Harul darului tau [sa se reverse] catre toti cei vii 
^i nu 50vai sa daruie§ti harul tau ^i celui mort. 
^* Sa nu intorci spatele celor care plang 
^i cu cei indurerati fii indurerat. 
^^ Nu ^ovai sa-l cercetezi pe omul bolnav, 
caci pentru asemenea fapte vei fi iubit. 

"^ in toate cuvintele tale adu-fi aminte de cele de pe urma ale tale 
$i-n veac nu vei [mai] pac^tui. 



732 Jntinde-ti nifina catre ce! stoc" (gr. Ttxayx^HS ekxeivov w xelpa <JOu) este o 
defmire mctaforica a generozitatii, ♦ Pentru datoria fa(a de sSraci, v. supra, 4,4, ♦ ,,bine- 
cuv^ntarea ta" - cea pe care o a^tepti tie la Dumnezeu. 

7,33 Aici gr. xa^ic,, pe care l-am tradiis prin ,,liar'\ corespunde ebr. hesed, ^bunitale, 
mim". Este vorba despre o subliniere a faptului ca darnicia celui care are trebuie s& se 
reverse asupra tuturor celor afla^i in nevoie (saraci, batrani, vaduve, orfani etc.). 
Asocierea celor morti in aceasta lista este surprinzMoare, In acest caz ,,harul" pentru cei 
morti ar putea fi „prinosul de hrana' ritual, men|ionat mai jos, 30,18, sau, pt>ate, „painea 
de consolarc'^ frdnta 51 impartit^ intre cei apropiati in memoria mortului, despre care se 
face men|iune in ler. 16,7. In ciuda unor interdictii mai vechi {cf. Deut. 26 J 4), practica 
praznicului de pomenire a celui mort s-a raspSndit ulterior printre evrei. Cunoscute ^i de 
catre greci ^i romani, rilualurile funerare de acest tip erau practicaie de cre^tini tn 
primete secole, de vreme ce au ajuns sa fie combatute de Parinti importanti ai Bisericii 
precum Ambrozie (De Elia, 17) ?i Augustin (Episi., 20,10). Ar putea fi vorba msa, pur $1 
simplu, de indatorirea de a ie asigura mmormantare decenta. Alte Tndatoriri fa|a de 
persoanele decedate sunt menponate maijos, 22,11-12 51 38,16-23. 

7.34 Datoria de compasiune fa^a de cei afiafi in suferinfa avea un caracter aproape sacru. 
Cuvinte asemanatoare regasim in lov 30,35: Rom. 12,15; 2Cor. 1 1,29. 

7.35 Grija fa^a de cei bolnavt este inscrisa in codul etic judaic {cf. lov 2,1 1-13), dar ^i 
cre^tin {cf. Mt. 25,39), ca forma a iubirii fata de aproapele prescrisi in Lev. 19,18. 

7.36 „In toate cuvintele tate" (gr. ev jioccti toic Xoyoic, cov) impiica ^i „in tot ceea ce facJ 
sau gSnde^ti" {cf BJ: dans toutce que tufais\ JOB: quoi que tufasses; AB: in whatever 
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8 Sa nu te cerfi cu omul putemic. 
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ca nu cumva sa cazi m mainile lui. 

Sa nu te invrajbe^ti cu un om bogat, 
ca nu cumva sa traga mai mult la cantar decat tine; 
caci aurul a dus pe multi la pierzanie 
$i a aplecat §\ inimile regilor, 
' Sa nu te certi cu omul guraliv 
5i sa nu Tngramade?ti lemne peste focul lui. 

S^ nu faci glume cu omul prost crescut, 
ca nu cumva sa fie ocara|i stramo^ii tai, 

Sa nu dojene^ti pe omul care se caie^te de pacatul sau; 
aminte^te-ti ca toti suntem pedepsiti. 

Sa nu necinste^ti un cm aflat la batranete, 
caci §i unii dintre noi imbatranesc. 

Sa nu te bucuri de moartea cuiva; 
aminte^te-ti c^ ne sfar^im cu totii. 

Sa nu nesocote§ti istorisirile Tnteieptilor 
?! sa te intorci mereu la pildele lor. 



you do ♦ „cele de pe urma ale tale": gr. xa eoxaxa aov (tradus literal prin „ceale de apoi 
ale tafe" m BibL 1688) desemneazS complexul de evenimente finale aje conditiei umane 
(moartea, judecata lui Dumnezeu, rasplata sau pedeapsa ve?njca), ♦ „Nu vei [mai j paca- 
tuf \ dupa gr. oiix ^iapvf\azi<;, corespunde ebr. Id ' ti?^dhetK ,.nu vei fi corupt, stricat". 

8.2 Aluzie la inechitatiie judiciare existente in societatca iudaici a epocii elenistice; 
legea pedepsea totu^i abuzurile judec&torilor, inciusiv mita, cf. Ex. 23,8; Deut. 16,19; 
27,25; Am. 5,12; o condamnare a mitei §i maijos, 20,29. 

8.3 „guraliv": cf BibL 1688 „limbur. Alte interpretari: un beau parleur (BJ), un homme 
bavard (TOB), a person of railing speech (AB); sintagma reapare mai jos, 9,18 §] 20,20, 
expritn^nd dispreful total al Siracidului pentru palavragii, socotiti o veritabiU primejdie 
public^. ♦ Metafora cuvinteior ca lemne puse pe un foe alimented disputele revine in 
28,10. ♦ Evitarea discutiilor sterile cu pro^tii sau cu nebunii sunt insistent recomandate 
omului Tntelept, cf 21,26: 22,13. 

8.4 Stramojii (gr. ol Ttpoyovoi) sunt insuitati in persoana celui umilit de un prost. In 
Hebr ideea este mai explicit^: „pentru ca acesta sS nu-i dispretuiasca pe oamenii nobiJi.'' 

8.5 „pedepsifi": gr. ev etcitI^ok;, litt. „in pedepse"; BibL 1688; „!ntru vini"; Hebr. are 
„toti suntem vinovati". Ideea ca toti oamenii sunt pacato$i este comuna VT ?! NT, cf 
3Rg. 8,46, lov 25,4, Rom, 3,9; 5, 12. Cf mai ales episodul relatat in In, 8,7. 

8.6 Despre respectuJ datorat batranilor, v. supra, 6,34. In 3,13 se spune explicit ca 
batranii trebuie respectafi chiar ?i daca sunt senili. 

8,8 Despre ,,istorisiri" ^i „pilde" v. supra, 6,35. 
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Caci de la ei vei deprinde tnvatatura 

51 cum sa-ti indepiine^ti datoria fata de cei mari. 

^Nu te indeparta de istorisirile batranilor, 

caci ?i ei le-au invatat de la parintii lor, 

Fiindca de la ei vei deprinde intelegerea 

51 cum sa dai raspuns potrivit atunci cand trebuie. 

^"iSu aprinde carbunii pacatosului, 

ca sa nu arzi in flacara focului lui. 

'^ Nu-ti pierde cumpatul cu omul obraznic, 

ca sa nu te prinda in cursa propriilor tale cuvinte, 

^' Sa nu dai cu Tmprumut unui ona mai puternic decat tine, 

iar, daca-1 Tmprumuti, socote^te [ce ai imprumutat] ca ^i pierdut. 

'^ sa nu te pui cheza§ mai presus de puterile tale 

^i daca totu^i o faci, a^teapta-te sa ai de platit. 

^"^ Sa nu te judeci cu un judecator, 

caci dupa faima lui se va da sentinja. 

^^ Sa nu porne^ti la drum cu indraznetul nechibzuit, 



8,9 Am tradus prin ,Jstorisire", ca §i mai sus, gr. 6lrrrn^La; in Hebr., apare insa aici o alta 
nuania semanticl cea a ebr. frnii 'ah, .traditie" (litL ,,ceea ce a fost au^it"). Ideea de 
iraditie apare ^i in Deut. 4,9; 1 1,19; lov 8,8-10. ♦ Bchivalat de obicci prin gr. cijvem^, 
Jn^elegere; inteligenta", ebr s^khel estc un teraien-cheie din sena terminologica sapier- 
tiala, insemnand, in functie de context. ,xunoa5tere'\ „prudenta", „intuitie", ^bun-simf, 
lintelegere". ♦ A fi in stare sa formule^i raspunsul potrivit unei circumstante (gr. 5owcti 
LoKpioiv), reprezmta una din abilitatile importante ale omuiui educat ^i in^elept; cf. gi 

supra 5,1 1 , ca §i infra, 11,8. 

8,10-11 Metafora focului ca pasiune nimicitoare reapare mai jos, 9,8, ca ^i in lov 31,12. 
tdeea este aici ca inteleptul trebuie sh evite sa intre in dispute cu ^pacatosul" pentru a nu 
se conipromite. ♦ „Nu-ti pierde cumpatur': Utt: ,,nu te scula sa pleci". 
8,12-13 Sirah constats cu realism ca, in ciuda reglementarilor legale destul de precise 51 
de minutioase privitoare la tmprumuturi ^i cautiuni {cf. infra. 29,1-7), abuzurile celor 
bogati ?i puiemici erau frecvente [cf 29,14-20. dar ?i Prov. 6,1-5; 11,15; 17,18 etc.). 
♦ Vb. gr. eyyijao^ai, ,.a se institui garant", ca ?i subst. ty^^^, „garan|ie'\ sunt traditio- 
nal redate in romana prin ,,a (se) cheza^ui"- respectiv „cheza$" (aici, Bibt. 1688: „sa nu 
te chiza^uie^ti", Anania: „nu te pune cheza^"). 

8.14 „dup& faima...": se poate intelege ^1 „dupa parerea,./\ Hebr are: „va judeca dupa 

bunul sau plac.'' 

8.15 Con^inutul acestui aforism pare sa se bazeze pe experienta de caiator a lui Sirah, 
transparenta de asemenea in 37,9 ?i urm. ♦ Jndraznetul nechibzuit": tin. „iemerarur. 
Pentru desemnarea unui tovara§ de calatorie nepotrivit, cf „indraznet" (Bibl. 1688), 
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ca sa nu te Tmpovareze; 

caci el se va purta dupa cum ife voia 

^i prin nechibzuinta lui vei pien Tmpreuna cu el. 

Sa nu te certi cu omul manios 
?i sa nu treci cu el prin loc pustiu; 
cSci in ochii lui sangele nu pretuie^te nimic 
§i acolo unde nu vei putea cere ajutor se va arunca asupra ta. 

Sa nu te sfatuie^ti cu un nebun, 
caci nu va fl in stare sa-^i tinagura. 

In fata unui strain, sa nu faci ceva [care trebuie sa rSmana] ascuns, 
caci nu 5tii ce s-ar putea ivi de aici, 

Sa nu-ti descoperl inima fa(a de oricine 
§i sa nu te a^tepti la recuno^tinta. 

9 Sa nu fii gelos pe femeia care ti-e draga 



„ne*nfrtcat" (Anania), Waghals (Luther), aveniurier (BJ), audacieux (TOB), ruthless 
(AB). ♦ Gr. culipoa-uvT], pe care 1-am tradus de reguia prin „nechibzuinta", semnifica un 
complex de trasatur[ morale negative opuse rantinutului gr. EiKbpoa^vn (pentru care v. 

supta, ljI2). 

8,16 „manios": omul impulsiv $i agresiv (aici cbr, ba'al 'aph, lUl. „detinatoruI maniei", 
gr. OvuwSn^), cf. ,,manios" (BibL 168S, Anania), colereta (BJ), vioieni (TOB), quick-tem- 
pered ( AB), este privit frecvent in VT ca o veritabiia caia^trofa, cf. Prov, 22,24; [s. 48.4 etc. 
8*17 Adj. gr. MMp6<;. reprodus de regula de rom. „nebun", apare foane frecvenl in carfiEe 
sapientiale. ♦ Am explicitat ideea lipsei de discre(ie, fomiulata neclar in LXX: ou yap 
Suvnaexcfi Xoyov <rce^ai, lift, „cact nu va putea sa acopere cuvantui". 

8.18 Gr. Evowtiov aX^oxpioii jxfi 7ioiT|airi(; jcpujctov este redal Hteral In Bibl. 1688 prin 
„Tnaimea striinului sS nu faci ascunsu'". ♦ Prin „a sc ivi" ne-am tinut aproape de gr. 
xe^ETOCV, lin. ,.sa va na?te'^ (Bibl. 1688); sensul activ explicit este ..(strainul) va nascoci", 
cf. inventeriBJ). 

8.19 .,sa nu te a^lepfl la recuno§tinta": Hebr. are „sa nu indepariezi de la tine iericirea", 
ceea cc face Inc^ 51 mai ctar^ ideea ca discretia este cca mai sigura garanfie a securitatii 
personate. 

9,1 „fenfieia care fi-e draga^': (iti ,femeia sanului tan" - ebraism; cf ,,nu ravni muiarea 
sanuJui tau", Bibl. 1688. Expresia „femeia sanului tau" ca desemnare a sojiei legitime 
apare in Deut. 13 J ?t 28.54. ♦ „gelos": verbal „a ravni" s-a „acomodaf' din punct de 
vedere semantic, preluand in vechile traduceri biblice romanegti ambele grupuri de sen- 
suri ale corespondentuftii s^u din LXX, vb. gr. ^nXow, 51 anume: I) ,.a dori cu ardoare"' 
?i 2) „a invidia" sau ,,a gelozi". Impreuna cu derivatele sale „ravna" ^i „ravnitor", vb. „a 
ravni" (Tmprumut dupa slavon. pbEhHOMTM) apare foarte frecvent in vechiJe psahiri din 
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51 sa n-o inveti cu deprindere rea fata de tine. 

^ Sa nu te dai pe mana unei femei, 

ca sa nu ajunga sa te stapaneasca. 

^ Sa nu te apropii de feirteie prostituata, 

ca sa nu cazi in laturile ei. 

-7- 

"^ in preajma unei cantarete cu harpa sa nu zabove^ti, 
ca sa nu fii prins in mrejele ei. 



sec. al XVl-lea, ca ^i in in Bibl. 1688 ca echivalent al gr. C,i\k6(s> {cf, de ex., Num. 5,14; 
Dent. 32,21). ♦ Potrivit contextului, am tradus aici prin ,4eprindere rea" gr. 7tC(i6Eia 
TiovBpd, iitt. ^itiva^atura rea" (Bibl. 1688). ♦ Despre impUcauik ritualicc ?i juridice ale 

ge!oziei,c/ Num. 5,14. 

9.2 ,,Sa nu te dai p& mana unei femei"; traducere literaia in Bibl. 1688: „sa nu dai 
muierii sufletul tau/' Despre valorile semantice speciaJe ale „sufletului", cf. 4,2 51 5,2. 
♦ Avertismentui are in vedere atat femeia virtuoasa> mentionata in v. L cat ^i femeia In 
iposta:^elc degradant-imorale men^ionate in vcrsetcle urmatoare, Despre misoginismui 
Siracidului, cf. latroducerea noastrS. 

9.3 „Sa nu te apropii de o..."; vb. gr. vn^z(m, ,^3 merge tn intampinarea cuiva; a 
intalni" {cf BibL 168S: .,nu te timpina cu muiarea ce sa face talanita"), este uneori 
intrebuintat m LXX ca exprimare eufemistica pentru „a avea rela^ii sexuafe", dupa vb. 
ebr. QRB, „a se apropia", dar ^i „a intre^ine raporturi sexuale" {cf Lev. 18,6.14.19: Deut. 
22,14; Is, 8,3; lez. 18,6). ♦ Nopunea de „femeie prostituata" este lexicalizata in acest loc 
in LXX prin'participiul vb. etaipi{;w. -,a practica nieseria de curtezana". in sintagma 
YWTi eTaipii;o^evn, cf courtisane (BJ, TOB). Echivalemul „talanita" (cuvant cu origine 
necunoscuta, atestat prima data in Herodotul de la Copula, aprox. 1640) mai apare inca o 
data m BibL 1688, in secven^a „de l^meaie taiani^ fecior e^ti tu" (LXX: Yuvfi eTolpa - 
Jud. 11,2); un verset mai sus, diferenta sinonimica este realiEata prin opViunea „femeie 
curvr, dupa gr. y^vfiitopvn, De altfel, adj./subst. „curva" impreuna cu vb. ,,a 
(prea)curvi" sunt termenii tradi^ionaii pentru ^prostituatS" in traditia textuata roma- 
neasca. In contextui nostru, Sirah, vv. 3 51 6, Bibl. 1990 ?i Anantarenunta ladiferentiere 
sinonimica ^i prefers peste tot „desfranata" . Interesant de mentionat c5 in Hebr., in 
contexteie mentionate femeia prostituata este denumita prin cxpresia „femeie strain^", 
ca 5i in Prov. 2.16; 5,3; 7,5; 22,14; 23,27 (peste tot, in Bibl. 1990: ^femeia straiua"). 
♦ Dup5 Duesberg, Fransen, p. 13 L intrebuinfand cu referire U stratagemeie femeii 
sintagme precum Jn laturile^' (gr. el^ x«^ TiccyiScu^J sau Jn mrejele^' (gr. ev %o\ 
emxEipnMCWTiv), Siracidul are in mime un paralelism metaforic comrasttv cu „obezile" 
5i „lanturile" mfelepciunii, mentionate in 6,24-27, 

9,4 Un episod in care cantareafa cu harpa (gr. Mfah^^-iy^Tn) apare ca prostituata este 
mentionat in Is. 15,16. ♦ Tradus de noi prin „mreje" {cf BJ, TOB: artifices), gr. 
eTiixeipn^Lcna apare dear aici in LXX, sensul curent in greaca comuna fiind eel de 
„tertip'\ ..stratagem^ (military)". 
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Sa nu prive^ti cu prea multa luare-aminte la o fecioara, 
ca nu cumva sa ajungi pedepsit Tnipreuna cu ea. 

Sa nu te dai pe mana femeilor desfranate, 
ca sa nu-^i pierzi averea. 

Sa nu prive$ti injur pe ulitele cetatii 
?i sa nu r^tace^iti prin locuriie ei pustii. 

Intoarce-ti pri virile de la femeia chipe^a 
^i nu privi cu prea multa luare-aminte o frumusete straina; 
multi s-au ratacit din pricina frumusejii unei femei 
§i din aceasta iubirea se aprinde ca un foe. 

Sa nu te a§ezi cu nici un chip alaturi de-o femele maritata 



9.5 Lcgea prevedea ca, dac5 un barbat defloreaza o virgina (gr. Tiopeevog), este obligat 
sa plateasca tataiui 50 de sicli de argint ?! sa o ia de sotie (Dent 22,28-29); daca fata 
respectiva era logodita, atSt ea (in caz ca nu opusese rezisten|a), cat ^i barbatul trebuiau 
uci§i cu pietre (Deut. 22,23-24). 

9.6 „averea": litr „mo^tenirea", ^patrimoniul". 

9.7 „Sa nu prive^ti in jur„/^ - in cSutarea unei prostituate! Hebr. continua la star^itul veree- 
tului: „pnvindu-tetu msufi ca pe un nebun 51 tgrguindu-te lapretin spatele casei ei." 

9.8 ,,Fruniusetea straina" (gr. Kokloq a>.Xoxpiov) este frumusetea unei femei maritate. 
♦ Despre nfietafora focului, v. 8,10. 

9.9 Am urmat Tndeaproape optiunea din Bibl. 1688, ca fiind mai apropiata de LXX: .,Cu 
muiarea maritata sa nu ^Szi nice Tntr-un chip §i sa nu pilduie^ti cu dansa in casa. ca nu 
candai sa va pleca sufletul tSu asupra ei ^i cu duhul Uu vei iuneca la pieire." Acest pasaj 
pune probleme interesante de interpretare, Tntre altele ^i deoarece confine o creaf ie lexicaJ& 
care apare doar m LXX, verbul gr, crj^i po?,OTO7reo), pe care am decis s^ il echivalSm 
global prin rom. „a chefui", orient^du-ne dupa indicatiile lexicografilor care 11 gloseaza 
prin rechercher (es pique-niques (Bailly, s.u?^ sau to be given to feasting (LSJ), Din LSJ 
?! din Concord. {Appendix, s.u.) mai aflam cS, sub forma adjectivala (TUnpo?.oK:67ro<;, 
nofiunea aceasta mai apare de doua ori in Prov. in versiunile grece^ti mai tarzii ale lui 
Aquila, Symmachus ^i Theodotioa Verbul este un compus din subst, gr. ov|aPoA.ri, 
temien polisemantic insemnand, Tntre altele, ,xontributie in bani la organizarea unei 
petreceri", „petrecere campeneasca", 51 vb, gr. kotcto), de la al cirui sens de bazS, ,3 
lovi", s-a dezvoltat 53 sensul „a obosi'\ „a uza prin exces". Acest verb mai apare in LXX 
mca o data mai Jos, Sir. 18,33, precum ^i In Deut. 21,20; vechii interpret! romSni 
dovedesc de data aceasta multa imaginatie interpretativa, proced^nd la analiza semantics 
a elementelor compusului $i traduc^nd prin sintagmele ^ftcand sfat de osteneaia" ?i, 
respectiv, „tac^d zaioage betivea^te". Cat prive^te verbul „a pildui", selectat aici de 
autorii Bibl. 1688, atestarile din DLR ne arata ca era intrebuintat in sec. al XVIMea (de 
D. Cantemir) cu sensul „a spune ceva pe ocolite, folosind anumite simboluri sau aJe- 
gorii", sens care putea servi inten^iei traducatorilor de a sugera imaginea unui chef 
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^i sa nu chefuie^ti cu ea band vitij 

ca nu cumva sufletul tau sa se incline cS^tre ea 

^1 Set luneci spre pieire cu duhul tSu. 

^^ Sa nu-1 parSse^ti pe prietenul vechi, 
c^ci unul mai nou nu este pe potriva acestuia. 
Un prieten nou este ca vinui eel nou; 
daca se va invechi, il vei bea cu bucurie. 
' ^ Sa nu pizmuie§ti faima pacatosului, 
caci nu ^tii care li va fi sfar^itul. 

1 ^ 

Sa nu te bucuri de bucuria nelegiuitilor, 



degradant §! dezonorant. Micu pastreaza interpretarea maintainor, dar opereaza o actua- 
lizare a sensutui: ,,Cu muiare maritata nicidecum sa nu ^czi 51 In pilde sa nu vorbe^ti cu 
ea in vin" (identic In Bibl. 1819; la §aguna §i Bibl. 1914: „band via"). §i mai explicita 
este Tnca formularea de la Filotei: „Cu femeia m&ritata nicidecum sa nu ^azi m casa, §i in 
pilde sa nu vorbe^ti cu ea band vin'' (identic tn Bibl. 1936). O formulare radical nouS la 
Radu-GaL: „Nu te a^eza niciodata Idnga femeie maritata 5! nu te apuca cu ea sa te 
mtreci la baute." De men|ionat in treacat 51 probabiia gre^eaia de traducere: in loc de 
ev owtj), ,,cu vin", autorii Bibl 1688 au cititev oik<|), „in casa". Corect^d prin „In vin" 
Micu remarca gre?eala in nota de subsoh „in cea vechie: in casa^\ AUe interpretaii: non 
aiterceris cum ilia in uino, ne forte decline t cor tuum in illam et sanguine tuo labaris in 
perditionem {y\x\%.,\. \'i); sitze nicht bei der Frau eines andern und schmause nicht mit 
ikr und scherze nickt mit iht beim Wein (Luther); ne festoie pas avec elie en buy ant du 
vin f FOB); pique-niquer du vin avec elk (BJ); with a married women recline not at table 
nor drink intoxicants with her (AB); „nu petrece cu ea bSnd la masS" (Anania). ♦ Gr. ev 
7cv£-u|aaTi <ro\j, „cu duhul tau", mai poate fi interpretat ^i in sensui „datorita pasiunri tale" 
(cf. passion - BJ, TOB); Hebr. are „sange" {cf. sanguine tuo -Vul$. 51 in blood - AB). 
♦ Adulterul era pedepsit cu moartea, cf. Lev. 20,10; Deut. 22,22. Dupa Box, Oesierly, 
pp. 436-437, Sirah 151 exprima aici dezacordul fa^a de obiceiul, care capatase rasp and tre 
in vremea sa, ca femeile sa fie admise la petrecerile barbafilor alaturi de so^ii lor^ ceea ce 
constituia un factor perturb ator in raport cu rigoarea prescriptiilor tradition ale. 
9,10 In Lc. 5,38-39 regasim, in alt context metaforic, imagistica^vin vechi/vin nou". 
9,12 Opt^d pentru formularea „Sa nu te bucuri de bucuria nelegiuiplor" ne-am pastrat 
aproape de LXX: \if\ Ev6or:r\<m<; ev e\)5oi^i(?[ mtpm, acolo unde Bibl. 1688 este foarte 
vaga; „sa nu voie^ti Intru bunavrerea celor necredincio^i"; cf. Anania: „nu-ti face piacere 
din placerea nelegiuitilor"; foarte explicit la Luther: hab kein Gefallen an dem, was den 
God lose n gefdllt; Ziegler propune o lec^iune mai buna, cu Eix)5ia, ,Jzbanda, reu§ita, 
succes", in loc de e'liSoxlct, ca la Rahlfs (dupa majoritatea manuscriselor), lectiune 
acceptata de interpreti mai recenti : opt not for the success of pride (AB); ne te felicite 
pas de la reussite des impies (BJ); n 'approuve pas la reussite des impies (TOB). ♦ ludeii 
erau convin^i ca pedeapsa pentru pacate va fi primitS de flecare in timpui vie|:ii. 
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ci aminte^te-fi ca, pana la iad, nu vor rainane neiudecati. 

Tine-te departe de omu! care are putin|a sa ucida 
5i nu vei gusta frica de moarte; 

daca insa te apropti de el, nu cumva sa faci vreo gre^eala, 
pentru ca acesta sa nu-ti ia viaja. 
Sa 5tii bme ca umbli prin mijlocul capcanelor 
^i ca te plimbi pe meterezele cetatii. 

Atat cat i(i stS Tn putere^ cerceteaza-i pe cei care-tt sunt apropiati 
§1 sf^tuie^te-te cu cei Tntelepti. 

Stai de vorba cu cei care Tn^eleg 
$i tot cuvantul t^u sa fie despre Legea Celui Preainalt. 

Barba|ii drepti sa-ti fie comeseni 
^i in frica de Domnul sa stea mandria ta. 

Lucrarea ie$ita din mana me§terilor este vrednica de lauda, 
dar carmuitorul poporului prin vorbirea lui se dovede^te Tntelept. 

Barbatul guraliv este temut m cetatea lui 
^i eel aestapanit la vorba va fi privit cu ura. 



9.13 DreptuI de vtata §i de moarte asupra supu^itor (m text: gr. E^o\jaiG to\> (iwvETjeiv) 
Tl aveau in epoca elenistica atat regele, cat ^i funcfionarii ^i comandanpi mllitari. 
Avertismentul Siracidului corespunde a^adar unei ainenititari cSt se poate de reate. De 
aici compararea vietii cu umbletul printre capcajie (gr. cv jieocjj TicryiSMv) sau cu 
expunereape meterezeJe unei cetafi (eitl end^^eov no^eoK^). 

9.14 Omul intclept are datoria de a-^i sfatui semen ii (gr. crtoxaoai totj^ jtXTiaiov), 
neputand, la randul sau, intra in dialog decat cu oamenii infelepti (gr. ^ETa oot|)wv 
aufipoy^xjou), c/ Prov. 13,14; 15, 31. 

945 Singura tema legitima Intr-o dlscutie (gr. 610X0710^6:;) intre oameni inteiigenfi sau 
intr-un discurs (gr. SirryriaK^) este Legea lui Dumnezeu. ♦ „Cel Preainalt", v. 4,10. 

9.16 .xomeseni": gr. ouvSeiTivoi (compus calchiat in Bibl. 1688: ^impreuna-^inatori"), 
cf. conuiuae (Vulg.), commensaux (BJ), compagnons de table (TOB), table compagnons 
(AB). ♦ ,3arbatii drepti" (gr. ovSpet; diKcnoi) sunt infeJeptii, deoarece, potrivit concep- 
pei Siracidului, esenta Tn^elepciunii consta in cunoa§terea 51 respectarea Legii ^i tn frica 
de Dumnezeu, 

9.17 Secven^a obscura in LXX: ,jn mana me^terilor lucrul sa va lauda §i povatuitoriul 
nSrodului - infclept In cuvantul lui" (Bibl. 1688). Am optat pentru expljcitarca unei 
paralele metaforice intre dexteritatea manuala a artizanuJui (gr 'l^xv^xr\c^) 51 ingeniozi^ 
tatea verbala (gr. XoYoq) de care trebuic sa dea dovada un conducator (gr. ryyoujaevot;). 

9.18 Pentru „guraiiv", v. aupra, 8,3- ♦ Expresia gr. 6 TipoTTE-rnt; ev Xoytp ctuto'O, pe care 
am tradus-o prin „cel nestaptinit la vorba'' (c/ ,xel darzu la cuvantul lui" - Bibl. 1688), 
reprezinta alta desemnare a omului flecar §i palavragiu §1 reapare in LXX in Prov. 
10,14; 13,3; cfJ'homme emporte (TOB), /e bavard (BJ), whoever talkie tashfy (AB). 
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10 ' Judecatorul mtelept 151 Tnvata poporul 

51 carmuirea unui om iscusit este bine oranduita. 

^ Dupa cum este judecatorul poporului, a^a sunt ?i slujitorii sai, 

dupa cum este carmuitorul cetatii, a§a sunt %\ toti cei care locuiesc in ea. 

^ Regeie neinvatat Tji duce la pieire poporul 

§i cetatea dainuie prin chibzuinta principilor sai. 

■^ in mana Domnuiui se afla carmuirea pamantului 



10,1 in acest context, ca §1 in alte locuri, cavintele Judecator" (gr. Kpi-rnc;) 51 ,,carmuitor" 
(gr. iTYf>i^^evoc;) se refera la aceea§i rcalitate istoricS, <tesemnand ideea de ..magistrat. 
gapetenie, conducator". Ctirespondentul ebr. ^bphet, Judec^tor", era numele traditional 
al c&peteniei unci comunitati Israelite, intre atributiile c^reia se mscrlau organizarea 
cetatii, asigurarea ordinei publics ^i a apararii, administrarea resurselor fmanciare %\ 
materiale, ?i mai pu^in exercitarea functiilor juridice propriu-zise, care cadeau in sarcina 
preofilor. Dupa cum irtdica rela^ia etimologic5 §i o atesta §1 document ele, aceasta fitnctie 
era cunoscuta %\ altor neamuri semitice, fiind similar^, de exemplu, cu cea a „suffetilor" 
cartaginezi. ♦ Gr. fr/epovia, pe care l-am tradus prin „carmuire", poate fi inteles ?i ca 
„autoritate" {Vautorite, B.T, TOB). ♦ Exprimata in fel ?i chip in paremiologia tuturor 
popoarelor, ideea ca orice comunitate T§i are capeteniile pe care le merita {cf. dictonul 
I at. qual is pastor talis gre:>:) reapare m (ez. 16,44, 

10,2-3 In Hebr. exista un subtil joe de cuvinte intre doi termeni cu acela^i radical [Y^B, 
,,a Locui, a ramane"), 5i anume ebr yo^^'bayw, „cei care locuiesc in ea", din v. 2, ?! ebr 
no^^ebheih, „dainuie, prosper^", din v. 3. Autorui versiunii grece^ti atncercat o transpunere 
a aceste] figuri etimologice prin 01 KaToiKOwxe^ - olxioOriaeTai, cuvinte cu acela^i 
radical (gr. o'ikoq, „locuinta"). Rezultatul este Jndoielnic, intrucat, daca ol Kaxoitcowxe^ 
este transparent din punct de vedere semantic {„cei care locuiesc"), vb. otKicjenocTca se 
preteaza la interpretari diverse, cf. groM^s {AB\ dolt sa prosperite (BJ), est fondie 
(TOB),pfopa^e?;e(Anania); solutia noaslra: ,,daititiie". Paralelismui sintactico-semantic 
este paslral in Bibl. 1688: ,xeia ce locuiesc. . . sa va iScui." ♦ Am tradus aici gr. otveui'; 
prin .,chibzuin^a" (v. supra, tJ8 §i 3,29). ♦ Prin ,,principe" am echivalat gr. Swaarnq, 
cu sensul generic ,.persoana care are autoritate asupra altora'' {cf. TOB, AB: princes, BJ: 
chefs); m Bibl. 1688: „cei nSsalnici" („putemici"), termen curent m epoc^. 
10,4 ^carmuirea": gr. tl^ovaia. „putere de decizie; autoritate" {cf Bibl. 1688: „stapa- 
riirca"; AB; sovereignity), este un sinonim pentru fi^EMOvia, Tntrebuinfat mai sus. In 
acest loc este formulat temeiul vetero- §1 neote stamen tar al regaiitati*: Dumnezeu este 
detinatoml unic al suveranita^ii ?i puterii depiine, pe care delega J^ vreme potrivita'' 
(gr. elt; KCtipov) celui ,4e care este nevoie'* (tov xpr|cn^ov). Cf Dan. 2,21; 4,14: Int. 6,3 
§i urm.; Lc. 1,52. Dedus cu necesitate din monoteismul iudaic, acest principiu se afla in 
contradicfie ireductibilS cu doctrina ofictala a statului elenistic, mtrucat, asemenea 
marilor regi ai BabiJonului, atat stSp^nii Seleucizi ai Palestinei, cat ^i cei ai Egiptului 
ptolemaic (precum §1, de asemenea, mai larziu, tmparatii romani), pretindeau sa fie 
considcrati ei in^i^i zei. 
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|i E[ va ridica asupra lui, ]a vreme potrivita, pe omul de care este nevoie 

In mana Domnului este izbanda omului 
5i El I^i va a§eza marirea pe fruntea carturarului. 

Sa nu pastrezi gand r^u aproapelui tau pentru nici o nedreptate 
5i sa nu faci nimic dintr-un avant pripit. 

Trufia este urata §i Tnaintea Domnului, ^i maintea oamenilor; 
|i pentru Domnul, §i pentru oameni nedreptatea este o gre^eala. 

Domnia trece de la un neam la altul 
din pricina nedreptatiior, a silniciilor ^i a [lacomiei de] averi, 
Nimic nu este mai nelegiuit decat omul care iube§te banii 
caci i§i scoate ^i sufletui la vdrtzare. 
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10.5 „izbanda^': gr. ewSia, calchiat m BiM. 1688 prin compusul .buna-calatoria" se 
refers h succesul social al unei persoane, cf. TOB, BJ: le succh. ♦ „Marirea^ dupa gr 
56^a, corespunde aici ebr. hodh, .splendaare, majestate"; pentru sensuriie complete §i 
multiple ale gr. 66^«, c/ ^i I.I Ui 5,13. ♦ „pe fruntea {litt. pe fafa) carturarului- Hebr 
are „in fafa legislatomlui*'. Echivai^nd cuvantul ebraic prin gr. TPaMMOTETiq (in romana, 
traditional: ^cfirturar"), traducatorul a adaptat referLiita la realita^ile Bgiptului, unde 
scnbii erau uneori inalti func|ionarE (c/ TOB, nota ad he. ). 

10.6 Trimitere foarte probabiia la mdemnul de a-ti lubi aproapele ca pe tine tnsuti, for- 
mulat iti Lev. 19, IS, ♦ „Sa nu fad nimic dintr-un avant prfpit" este mtelesui contextual 
exact al gr. ^iTl Tip aaae )mbtw tv epyoig Oppeo)^, cf. litt. ,.nu face nemica cu lucrurile 
semetiei" (Bibl. 1688); cuvant complex, gr. iiftDi; {hybn,-u\ Iragicilor greci!), mai poate 
fi interpretat, pe langa sensul de ,,ardoare excesiva, impetuozitate", ?i in sensul de ,lipsa 
de mSsura, orgoliu, insolenta" {cf AB, TOB, BJ: arrogance). 

10.7 „Trufia" (gr <wtepTi())avia, ebr. zadhon) era considerate de evrei un pacat capital 
pricina a decaderii gi sursa a pacatului originar (cf Gen. 3,4-6) ^i a ,,ameslecului limbi- 
lof ' dm episodul turnului Babel {cf Gen. 1 1,N9). VT abunda in evenimente care ilus- 
treaza pedepsirea de catre Dumnezeu a orgoliului uman: prabu^irca regelui din Tir (lez. 
28, J 51 urm.X alungarea de la domnie a lui Nabucodonosor {cf Dan. 4,27 ^i urm.) etc. 
Aceasta atitudine fafa de pacatul trufiei este mo^tenita ?i m NT, cf Mt, 23,12; lac. 4,6; 
IPt. 5,5. ♦ Un pacat major era socotita 51 nedreptatea. 

10.8 „Domnia- gr. Paai^ela (Bib[, 1688: „tmparatiia"), cf la souverainete (BJ) ia 
royaute (TOB), dominion (AB). ♦ Prin „silnicii" am tradus aici gr. uftie^ cuvant pentru 
ale carui injelesuri v. nota la 10.6. ♦ Dupa Di Leila, p. 224. acest pasaj conpne o rcfe- 
nnta directa la evenimente politico-militare cu care Sirah a fost contemporan. In anul 
217 uH., Antioh al Ill-lea eel Mare, regele seleucid al Siriei, a j. -ercat sa smulga de ia 
egiptem controlul asupra Palestinei, dar a fost infrant m bStatia de la Raphia de catre 
Ptolemeu al IV-Iea Philopator. Doua decenii mai tarziu, in lupta de la Panium (19S 1 H ) 
Antioh al III-!ea 1-a invins pe tanarul Ptolemeu al IV-lea Epiphanes, ingloband Palestina 
in regatui seleucid. 
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^ De ce se inalta trufa§ [eel ce-i doar] pamant §i cenu^a, 
cand, in viata fiind, i-am aruncat maruntaiele? 
'° Doctorul T§i bate joe de boala indelungat^ 
§{ [cine-i] astSzi rege maine va muri, 
^ ' Caci atunci cand moare omul 
mo^tene^te taratoare, fiare ^i viermi. 
'^ InceputuI trufiei omului este sa se departeze de Domnul 



10.9 Pasaj obscur in LXX: cf. „Ce sa seme^ea^te pamantul ^i cenu&a? Caci In viatS am 
lepadat droburile lui" {BibL 1688); vb. „am aruncat" (gr eppwa) nu are nici o justifi- 
care In context; Tn Hebr. apare verbul RMM, „a face viermi; a putrezi", sugerandu-se 
t'utililatea destinului uman prin imaginea derizorie a intestinelor af^atc tn putrefactie, cf. 
un etre qui, vivant, a dijii les tripes degoutantes (BJ), de son vivani ses intestins sont 
pourniure (TOB). Putrezirea de viu e un topos al literaturij revan^arde; regii tirani, 
ticalo§i, nedrep^i ajung cadavre incS din timpul vietii. ♦ Expresia ^p&nant §1 cenu^a" 
(ebr. 'aphar wa 'epher, gr, yfi Krai Kmodoq, lat. ierra et cinis) reap are mai jos, 17,32 51 
40,30; cuvintele sunt intrebuintate de Avraam (Gen. 1 8,27) pentru a se autodefini ca onn 
infa^aluiDumrezeu. 

10.10 In LXX: ^aKp6v oppcoaTrmo, oxckxet icn:p6q; cf „boata indelungata taie-o 
doctorul" (Bibl. 1688), cu Infelesul obscur. In Hebr. relatia semantico-sintactica agent/ 
obiect direct este cu total alta: „o boala neinsemnata igi bate joe de doctor", cf a slight 
illness - the doctor jests (AB), eine leichte Krankheit - der Arzt scherzt (Luther); al^i 
interpret! combina izvorul grecesc cu eel ebraic, tncercand sa dea un sens coerent sec- 
ven^ei: une tongue maiadie defle ie medecin (TOB), une hngue maladie se moque du 
medecin (BJ), „boala lunga i^i bate Joe de doctor" (Anania). De altfel, in acela^i sens 
apare o corectura ^i in Sinaiticus. Di Leila, p. 225, gase^te cS semnificatia versetului este 
Clara: „Ceea ce la un moment dat este o simpia Tn^tiinfare despre boala regelui, de care 
doctorul nu se ingrijoreaza, se termina a doua zi prin moartea pacientului." Acela$i autor 
interpreteaza corela^ia f^cuta de Sirah m context intre idcea de regalitate 51 cea de 
coruptibilitate 51 instabilitate a destinului uman ca o diatriba voalata la adresa regilor 
elenistici, care se proclamau „zei pe pamant ' §i „stapani ai tumii", 

10.11 ^TMUJarele" (gr. epjtttd), „fLarek" (gr, Oripia) §i „viermii" (gr. OKcW.fiKeq) sunt 
repre^entari simboUce ale mor^ii §1 putrefac^iei. 

10,12-13 De aici ?i pana la v, 18, Siracidul detaliaza tema incompatibilitatii dintre orgoliul 
uman §1 frica de Domnul, definita inca de la primeie versete (cf 1,11-14) drept „inceput 
al tntelepciunii". ^ Gr. apxil inseamnfi „incepuf' (cf AB: the beginning of pride; TOB: 
le commencement de Vorgueil), dar §i ^principlu, temei" {cf BJ: k principe de I'orgueii). 

♦ Pentru „trufie", v. 10,7. ♦ „cel care staruie in ea": Hebr, are „izvorul ei". ♦ Prin „de2- 
lan^uie nQian de spurcaciune" am explicitat gr. e^OjiippriaEi pSe^vy^a, cf liU^ „ploua-va 
scarba" (BibL 1688), cf ,,revarsa ur^ciune" (Anania). ♦ Gr. pSe^-uy^a (ebr. zimmdh) 
redat de obicei prin ,, spurcaciune" desemneaza tn LXX tot ceea ce este impur §i nociv. 

♦ „Nenorocirile*' (gr. tea; eircfycoyoq) corespunde ebr. nega \ care inseamnS ^i „plaga. 
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$i barbatul §tiutor nu va cant. 

Nu face pe injeleptul atunci cand iti faci datoria 
?i nu te fSli la vreme de stramtorare, 

Mai bun este cine lucreaza ji are cu prisosinta de toate, 
decat cine se plimba falindu-se, dar e lipstt de paine. 

Fiule, fii mandru cu modestie de tine Tnsuti 
5i pre|xiie§te-te dupa vrednicie. 

Pe eel care va pacatui Tmpotriva sufletului sSu cine-l va pretui? 
Cine-I va lauda pe eel care-^i face [el insu^i] viata de ocara? 

30 * 

SSracul este pretuit pentru ^tiinta lui, 
iar bogatul este pretuit pentru averea lui. 

3 ] 

[Daca cineva] este laudat in saracie, 
dar in bogatie, cu cat mai mult? 
Iar eel dispretuit In bogijie, 
in saracie, cu cat mai mult [va fij? 

11 Intelepciunea celui smerit li va tnalta caput 



universale prin persoana Mantuitorului lisus Mristos, proclamata de Apostolul Pavel in 
Gal. 3,2S $i Col. 3 J f ♦ Prin „a c^rti^' am transpus gr. Yoyy^J^w, lin. „a murmura"; 
pentru acest verb avem in Bib). 1688 „a rap^ti", adica „a murumura, a c^rti, a protesta", 
larg mtrebuintat tn textele biserice^tt romane$ti din sec. al XVMea-aJ XVH-tea (vezi 
DLR,.y.H.). 

10,26-27 Tdeea de aici reapare, in termeni aproape identici, in Prov. 12,9: indeplinirea 

datoriei (gr, to epyov, Hit. „lucrarea") nu poate fi pretext de afirmare a ni^ndriei, la fel 

cum $i in momentele de stramtorare (gn 0T£voxct)pia) trebuie pSstrata decenta, munca 

onesta fiind unica surs^ de bunastare. 

10^8 Cf BibL 1688: „Fatule, In bmndeafe mirea^te sufletul tSu §1 da lui cinste dupi 

vrednicia lui"; pentru semnificafiile speciaie ale .,sufletului'\ v, 4,2. ♦ Prin „modestie" 

am redat gr. icpmhri^, //«, „b]andete", cuvant care apare ?i mai sus, la 3,17. Ideea este cS 

stima fata de propria persoana nu se poate dobandi prin afirmare orgolioasS, ci doar prin 

aprecierea realists a propriei valori. 

10»29 In stransa legStura cu ideea din versetul anterior, Sir ah afirma aici cS eel care se 

depreciaza pe sine nu poate pretinde respectui celorlal^i. 

10,31 In LXX interogatia retoricS este formulata cu mare parcimonie de mijioace, cf. Hit. 

Bibl. 1688: „Cel ce sa siaveajte intru sarScie dara In avutie cu cat? §i eel nesiavit Intru 

avufie» dara Tn sarScie cu cat?" Se subliniaza tnca o data ca, Tn bogafie sau sSracie, 

singura vabare stabila este intelepciunea, 

11,1 Pentru „smerit", v, 2,27 51 3,17, Pomind de la Hebr., unii imerpreti opteaza aici nu 

pentru „cei smerit", ci pentru „cel sSrac", menfionat in versetul imediat anterior, cf le 
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5i-n mijlocul celor mari Tl va a^eza. 

" Sa nu lauzi un b^rbat pentru frumusetea lui 
§i sa nu-ti fie sila de un om pentru Tnfiiti^area lui. 
^ Mica e printre zburatoare albina, 
dar rodul ei, neintrecat in dulceata. 
^ Sa nu te lauzi cu ve^mintele pe care le porti 
§i sa nu fii semet in ziua maririi [tale]; 
caci minunate sunt lucrarile Domnului 
5i ascunse pentru oameni sunt faptele Lui. 
^ Multi tirani au fost pu$i la pamant, 
iar eel la care nu se a^tepta nimeni a purtat coroana, 
^ Multi principi au ajuns la mare ocara 



pau\re (BJ), the poor person (AB). Intelepciunea Jna\\^ capul" celui smerit sau sSrac in 
sensul ca ,,il face liber", cici acesta este continutul autentic, calchiat in LXX, al 
exprcsiei ebr. A'5" rd"?, iitt. ^a-^i inSlta capul". ♦ Pentru „capetenii", vezi 10,24. Ideea cS 
in^eleptul tji are locul alaturi de cSpetenii chlar daca este Stirac reapare. In termeni foarte 
asemanarori, in IRg. 2,8. 

11.3 ,,neTntrecut in dulceafa": Iitt. „cel dintdi dintre tucrurile dulci" (gr. opxri y^-UKa- 
OMCtxcov); cf, nota 1,14. 

1 1.4 Prima parte a versetului este diferita in Hcbr.: „N\j-ti bate joe de eel care poarta 
doar un ^orl 51 nu gliinni pe seama celui allat In amar&ciune/' 

11.5 Kormularea {cf. iitt. „Multi tirani au jazut pre t^ranS, iara eel nepriceput au purtat 
sterna'' " Bibl. 1 688) ditera de cea din Hebr. unde se spune ca ,,cci umil; adesea s-au urcat pe 
tron ^i eel neluat in seama a purtat coroana". leronim combina in Vulg. cele doua variantc, 
pentru el „dranul" 51 „cella care nu te a^teptai" fiind una ^i aceea^i persoana: Multi tyranni 
sederunt in throno, et insuspicabilis portauit diadema! ♦ Optiunea ,,nepricepuf * este 
nefericita in Bibl. 1688 pentru gr dvuTTiovoTixoc;, „care nu poate fi banuif {cf. eehiva- 
lenfa perfecta prin lat, insuspicabilis). ♦ „ Sterna" este cuv^ntul unanim intrebuintat in 
vechea traditie romaneasca (Bibl 1688. Micu, Bibl. 1819, Filotei, $aguna, Bibl. 1914) 
pentru a desetnna „coroana (regalS)"; mentincrea sa in acest context in Biblia 1990 este 
surprinzatoare ^i anacronica. Cf. ji un inconnu (BJ), celui que Von nattendait pas (TOB), 
some that none would consider (AB), dem... an den man nicht gedacht hatte (Luther). 
Micu, Biblia 1819: „MuUi tirani au ^ezut pre pamant, iarS eel de carele nu sS gSndea au 
purtat sterna." Filotei: ,,Multi tirani au ^azut pre pamdnt, iara eel de carele nu sa gandea a 
purtat sterna." 5aguna: „MuUi tirani au ^ezut pre pam^nt, iara eel de carele nu se gandea 
au purtat sterna." Biblia 1914: „Mul|i tirani au statut pe pamant, iar eel de care nu se 
gandea nimeni a purtat sterna/' Radu-Gal.: ,,Mult( tirani s-au prabu^it la pamant, iar eel 
la care nu se gandea nimeni a purtat diadema/' Biblia 1990: ,,Multi tirani au cazut pe 
pamant, iar eel la care nu se g&idea nimeni a purtat sterna." 

11.6 „pe m^inile altera": Hebr are ,,pe mainile strainilor''. ♦ Adj. gr. evSo^oq, „celebru, 
vestit", poate fi interpretat ?i in sensul „onorat, cinstit" (Bibl. 168S: ,»slaviti"). 
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$i oameni vestiti au fost dati pe mainile altora. 

Nu Tnvinov^tJ inainte de a cerceta; 
gande^te-te mai intai fi apoi dojene^te. 

Sa nu raspunzi inainte de a asculta 
51 sa nu intrerupi pe ctneva m timp ce vorbe^te, 

Sa nu te certi pentru un lucru care nu te prive^te 
5i-n cearta pacato^ilor sa nu te amesteci. 

Fiule, nu te apuca de prea mult^ lucruri: 
daca le vei Tnmulti, nu vei rSmane fara vina; 
chiar de vei alerga dupa ale, nu le vei prinde 
51 nu vei sc^pa [de ele] prin fugS. 

Este [cate unul] care trude^te^ se ostene^te ^i se zorejte, 
dar cu atat mai mult ramane In urma. 
'^ [Altul] e slab ^i Upsit de sprijin, 
fara vlaga ji cople^it de saracie, 
dar ochji Domnului au privit spre el cu bunavoin^a 
$i [Domnut] 1-a ridicat din injosirea lui, 
'^i-ainaltatcapul 
$i multi s-au mirat de aceasta. 
'*CeIe bune ^i cele rele, viafa §1 moartea, 



113 Despre regulile bunei cuvijnte In dialog, c/ Prov. IS, 13; v. §i supra, 8,9. ♦ Ultima 
secventfi in LXX: ev jneocp Xoyoiv |ifi nape^paA.>.o■u, hit. „m mijlocui cuvintelor nu te 
Jnvalui" CBibl. 1688). 

11,10 Pasajul urmator confine refer iri la activttafUe lucrative. Ideea ca omul angrenat in 
dob^direa de averi este expus gre§elii 5! pacatului apare §i in Prov, 28,20. O veritabila 
„tipologie" a pacatelor oamenilor de afaceri g^sim mai jos, 26,29 ?i urm. ♦ ,,nu te 
apuca... lucruri": Hit. ,,lucrarlle tale sa nu fie cu privire la multe". ♦ A doua parte a 
versetului este neclara in LXX: Km ectv SiwKTjf;, oi) ^i\ KctxaXafx^i^' Kai oi!> pn EK^^jyTi^ 
Siofipcc;, Un. „§i de vei gont, nu vei prinde 51 nu vei sc^pa fugind,'* Ideea pare sa fie 
aceea ca, o data pomitS, extenuanta goana dupa avere nu nnai poate fi oprita; avertis- 
menle similare intSinim in Prov. 11,18; 13, 11, 20,2h 21,6: 28,22 etc. ♦ Hebr. arc; ,,Fiul 
nneu, daca nu alergi nu vei ajunge 51 daca nu cau^i nu vei gasi.'' 

1 1^12-13 In Hebr. se exprima ideea mai concrete cS Domnul decide cine dobande^te bunuri 
51 cine nu, dincolo de eforturile sau de slabiciunea oamenilor; LXX orienteaza disctirsul 
catre valorile mai generale, de ordin spiritual. ♦ „Din injosirea lui'' (gr. ek xcctewfeKjec*; 
cnjtoAj) corespunde in Hebr. unei imagini expresive: ,4in fSrana putreziciunii". 

11.13 Pentru „a inSlt-a capul", v. 11 , L 

11.14 Prezentarea antinomica de mare expresivitate ini|iata aici subliniazS inca o data 
cheia de bolta a teologiei Siracidului, ideea atotputerniciei divine, caci binele $i rlul 
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saracia ^i averea, toate sunt de la Domnul. 

^^ Infelepciunea $i ^tiin^a ^i cunoa§terea Legii [vin] de la Domnul, 

iubirea ^i caile fapteior bune vin de la El 

^^ Rdtacirea ?i intunericul aufost create pentru pacdto^i, 

dar cei care se mdndresc cufaptele rele imbatrdnesc in rele. 

' '^ Darul Domnului r§.mane alaturi de cei evlavio^i 

?] bunavointa Lui Ti va calauzi !n veci. 

'**Este cate un om care se Tmbogate^te din tngrijorare §1 zgarcenie, 

dar aceasta este rasplata lui: 

^^ Tocmai cand T^i spune: ,,Am gasit odihna 

5i acum vol manca din bunatatile mele!", 

el nu §tie cat timp va mai trece, 

i^i va lasa altora bunurile ^i va muri. 

"^ Ramai statornic Legamantului tau, vezi-ti de el 
^i imbatrane^te Tn lucrarea ta. 
~ Sa nu te miri de faptele pacatosului. 



(gr. cry 06 a/K OK a), viafa 51 moartea (gr. ^wri/Oovaxog), sMcia 51 averea (gr. Ttxcoxeia/ 
Tc^omog) vin excJusiv de la Dumnezeu. 

11,15-16 Intrucat lipse^te din textul ebraic pSstrat, pasajui a fost considerat de cei mai 
multi exegeti (Smend, pp. 106-107, Spicq, p. 626) un adaos ulterior. Am preluat textul de 
la Ziegler. Adaos ulterior sau nu, pasajut se Tncadreaza perfect in context, reiterand 
valorile eticc supreme (In^elepciunea - gr. ao(()ia. ;^tiin|a - gr. ETiioTri|ar|, cunoa§tcrea 
Legii - gr. Yvdkjti; v6[io\> ^i iubirea - cr/a7i:r!0i^), in antinomic cu rMacirea (gr. TiXavri) §i 

intunericul (gr. csxoto^. 

11.17 „Darul Domnului*' (gr. 56oi^ K\>pio\j) 51 „bun3vointa Lui" (gr. evSokio outo^) 
sunt expresii metaforice ale harutui divin. ♦ Gn EUCTEpnq (Bibl. J 688: „binecredincios"), 
pe care Tl traducem consecvent prin „evlavios", desennneaza un complex de calitati 
morale 5] comportaincntaie care include pio^enia ta^a de cele sfinte, dar 51 spiritul de 
dreptate $i dragostea fa^a de semeni. ♦ Prin „va caiSuzi" am reprodus continutul gr. 
evoScuOfiaETai, calchiat in Bibt. 1688: „va bine-calatori'\ 

11.18 I*rin sintagma cmo ;ipoaoxr|<; >ral a(|)iYYicK; auxov {littr. ,,den grija §i stransoarea 
lui" - Bibl. 1688) se explicitea^^ ideea din Hebr.: „i§i va produce singur necazuri". 

13.19 Despre nocivitatea acumularii cu orice pret a averilor Sirah vorbe^te pe larg mai 
jos, !4,3 5i urm. Pentru interpretareaevanghelica a acestui motiv, vezi Lc. 12J6 ^i urm. 

11.20 in Hebr, se vorbe^te aici despre „datoria ta" (ebr. hoq^'ka): or, indatorirea primor- 
diala a unul israelit era respectarea scrupuloasa a Legii, de aici interpretarea explicit^ din 
LXX; 5iaer|Kri gi Vulg.: testamentum, adica ,,legamantur' intre Dumnezeu ^i poporul 
ales (Bibl 1688 ^i Anania; ,,mgaduinta"). 

11.21 Imperativul increderii necondifionate m Domnul apare formulat de zeci de ori aiat 
m VT(c/Gen. 15,6; Ex, 14,31, Num. 14,11 etc.), cat 51 in NT (c/ Rom. 1,17; Gal. 3,11; 
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ci Tncrede-te in Domnul 51 ramai statomic tn munca ta, 

caci e lucru u^or tn ochii Domnului 

sS-l imbogafeasca pe eel sarac far^ veste, dintr-o data. 

Binecuvantarea Domnului este rasplata omului evlavios 
5i intr-o clipa, f^a Tntarziere, da Domnul inflorire binecuv^tarii lui 
^^ Sa nu spui : „De ce mai am nevoie? 
Ce bunuri imi mai llpsesc de acum mcolo?" 

Sa nu spui: „Am tot ce-mi trebuie, 
ce netiorocire mS mai poate a^tepta de acum incolo?" 
^^ In zilele bune uit^m de cele rele, 
iar Tn zilele rele nu ne mai aducem aminte de cele bune. 

caci li este u^or Domnului ca, ?n ziua mortii, 
sa-i raspiateascS omului dupa c^ile lui. 

Un ceas de nefericire ne ^terge din minte bunastarea 
^i la sfar^itul viejii [omului] i se dezv^luie faptele. 

Nu socoti fericit pe nimeni [mai] inainte de sfar^it, 



Evr. 10,38 etc.). ♦ Acumul&rile adverbiate „tUra veste", „d intr-o data" (gr. 610 xaxovt; 
E^oniva) 5! „tntr-o clips, filrS tntarziere*" (gr. ev wp^ ^o^iv^) din v. urmator subliniaza 
atotputemicia divina. 

11,22 „Rasplata", dupS gr, [xicnog, corespunde ebr. goral, Utt. „parte (dob^ditS prin 
tragere la sorti)'\ ♦ In loc de repetarea gr. EvAovta, „ binecuvantarea" (Bibl. 1688: „bla- 
goslovenia"), Ziegler emendeazS Eik)6ia, dupa Vulg.: processus; a^adar, formularea din 
finalul versetului ar fi: „Face Domnul si tnfloreasca bunastarea [sau succesul] acestuia 
[al omului evlavios]," 

11,23-24 Am pastrat formularea interogativa a frazelor, care se preteaza la dublS 
interpretare, Dac^ inlerogatia este pur retorica, Intelesul discursului este negativ, autorul 
punSnd In evident^, pentru a dezaproba, prezum|iozitatea bogatului sigur de soliditatea 
pozifiei sate. Daci interogafia este reala, dezaprobarea lui Sirah este orientata spre 
sentimentul de permanent^ insatisfactie a celui care pretinde cS bunurile pSmSnte^ti ii 
pot conferi securitate. 

11,25 Simetria ,,cele bune" {gr ayaOaJ/^ceie rele" (gr. Koica) reproduce in LXX struc- 
ture de chiasm din Hebr, 

11.27 Expresie concentrate in LXX, prin acumulare de substantive, 7(«; ^RSutatea ceasu- 
lui uitare face hranii ^i la savar^ireaomuluE - descoperirea lucrurilor ]ui" (Bibl. 1688). 

11.28 Ideea ca un bSrbat se face cunoscut prin fiii s^i rezulta In LXX prin interpretarea 
(preluata tn Vulg.: infiliis suis) in sensul de „urma§i, poster itate" a ebr. 'aharith^ care, in 
context ar trebui interpretat de fapt, mult mai firesc, prin „sfar§il; moarte"; cf. in seiner 
Todesstunde (Luther), dans safm (BJ), a sa mort (TOB), by how he ends (AB), „in 
sfar^itul sSu" (Anania). Fonnulari similare regSsim in traditia greceasca, de exemplu 
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^i dupa copiii sSi va fl cunoscut barbatul, 

^^ Sa nu la^i pe oricine sa intre in casa ta, 
caci multe sunt ^iretlicurile celui viclean. 
^^ Ca o potarniche pusa de momeala in colivie, a^a este inima oniului 

trufa^, 

^i ca iscoada iti pande^te praba^irea. 

^^ Preschimband in re!e cele bune, el Tntinde curse 

§i fapteie cele mai alese le umpie de ocara. 

^^ De la o scanteie se aprind carbunii, 

iar omul pac^tos intinde curse sangeroase. 

^^ Paze^le-te de eel viclean, caci el unelte^te lucruri rele, 

ca nu cumva sa te umple de ocara pentru totdeauna, 

^'^ Adaposte^te un strain ^\-\i va aduce necazuri 

§i te va Tnstraina de ale tale. 



memorabilul aforism al lui Solon (men^ionat de Herodol, Istorii, I, 32): „Pana in clipa 
mortii, sa nu Tl nume^ti pe un barbat fericit, ci doar norocos"; pentnj alte example de 
acest fel laEschil 51 Sofocle, cf Di Lelia, p. 241. 

11.29 „Siretlicuri!e": gr. xaeveSpa (Bibl. 1688: „me?te§ugurile")-Hebr, are „ranile". 

11.30 ,,pus& de momeaJa", (in. „vanatoare": pSsarile captive erau fotosite de vSnatori 
pentru a le atrage pe cele Ubere. ♦ In locul potarnichii captive, Hebr. are „§oim care 
vSneazr. ♦ „iscoada": Hebr are „lLip". ♦ Vorbind aici ^i in vv. unnatoare de colivii, is- 
coade sau curse, Sirah apeleaza din nou la imagistica vanMorii (c/ 6,24-27 ji 28; 10,16). 

11.31 Aici 5i mai jos, „ocara" (Bibl. 1688: „huir) traduce gr. \iii^io<;, ,,mustrare", ,Jig- 
iiire", subst. corespunzator ebr. mum care inseamna nu doar „ocara'\ ci gi ..defect tru- 
pesc, meteahna" (c/ Lev. 21,17-18). Asemanarea formal^ ^i semantica, precum ^i 
personificarea ca desemnare a zeului ticato^iei in mitologia greceasca (Mw^io^;) indict 
un probabil vechi semitism in greaca. 

11.32 Fata de genericul „omul pacStos" din LXX 51 Vulg., Hebr. are 'i? y'lTya'ah „om dc 

nimic/josnic/nelegiuit". 

11.33 „ Viclean" este echivalarea tradi^ionaia romaneasca a gr. k:oko^pyo<; din LXX. 
♦ Hebr. are in plus: „Nu te intovar^i cu eel rau, caci te abate din caie ?! te indeparteaza 

de LegSmantul t5.u." 

11.34 Referinm la „strain" 51 „mstrainare" trebuie interpretata, in contextul elenistic in 
care se desfa^oara discursul Siracidului, ca trimitere la factorul perturbator pe care il 
induceau fie strain! i propriu-zi$i, fie evreii elenizati, in raport cu legea ?i cutumele 
poporului ales {cf. Spicq, p. 629, Di Leila, p. 246). ♦ „ale tale" (gr, ta i6id <sovy sunt 
desemnatc tocmai valorile traditionale amenin|ate de aculturatia elenistica. 
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12 Daca faci binele, sS ^tii cui il faci, $i vei pritni multumire pentru 

faptele tale bune. 

^ Fa bine omului evlavios ^i vei primi rasplata, 

§1 daca nu de la el, atunci de la Cel Preamalt. 

^Mu are parte de lucruri bune eel care staruie^te in rele 

51 care ^ovaie sa faca milostenie. 

Daruie^te omului eviavios, dar sa nu vii in ajutorul pacatosului. 

Fa bine omului smerit ^i nu darui nelegiuitului; 
opre^te-i painea §1 nu-i da, 
ca nu cumva sa ajunga sa te stapaneasca prin ea; 
caci de doua ori mai multe rele vei afla 
pentru toate binefacerile tale catre el. 

Pentru ca 51 Cel Preainalt li urajte pe p^catoji 
ji celor nelegiuiti le va trimite pedeapsa, 
Ei vegheaza asupra lorpdna in ziuapedepsirii lor, 
^ Celui burij d^-i, dar sa nu-i vii in ajutor celui nelegiuit. 
Prietenul na este pus la incercare cand suntem fericiti. 



12 Ideile formulate tn paragrafu] care urmcaza reprezinta tema important^ preluatS de 
la Sirah dc catre tradi^ia rabtnicS. 

12.1 Gr. xo^\c, inseamnA aici „ multumire, recuno:^tin|a"; pentru alte nuante semantice, 
cf. 3,1. ♦ Primul stih in Hebr.: „Daca faci riu omului bun, atunci cui vei face bine?" 

12.2 Pentru „evlavios", v. 1 1,7, 

12.3 Pentru „milostenie", v, 3,14. ♦ Hebr are: „Nu este nici un folos sa faci bine celui 
rau; nu e nici mScar fapta bunl" 

12,5 Pentru „smerir, v. 2,27 51 3 J 7. ♦ „Nelegiuitul", gr. ooepri^* c/ „necredlncios*' 
(Bibl. 1688), este opusui omului eviavios, cf. 1 L17. ♦ Al doilea ^i al treilea stih in Hebr.: 
„Nu-i da arme de razboi, ca nu cumva sa le foioseasca impotriva ta." ♦ La stihul al 
patrulea, Hebr. adauga: „la vreme de iipsa". ♦ Invitatia la prudent^ ^i retinere fafS de 
omul r&u, formulate aici cu claritate, dilera de recomandarea din Prov. 25,21-22, relual^ 
de Pavel in Rom, 12,20, de a darui hranS §i apa du^manuiui t^u, „ingramadind astfel car- 
bunt aprin^i pe capul lui". 

12.7 Hebr. adauga: ^Racore^te-l pe cel smerit, dar nu da nimic celui trufa?." 

12.8 In LXX formularea este obscurS: Bib!. 1688: ,.Nu se va izbandi intru bunatati 
priatinul $i nu se vaascunde Intru rauta^i vrajma§ul." 

Micu, urmat fntocmai de Bibl. 18! 9, va da interpretare corecta gr. ovk eK§iKn&n<jexca: 
„Nu sa arata In fericire carele iaste priiaten, nici in ceale reale nu sa ascunde vrajma^uL" 
Toate versiunile tradifiei biblice romane^ti vor men^ine aceasta op|.iune, cu mici adaptari 
morfologice: Filotei: „Nu sa arata in fericire care este prieten, nici m cele rele nu sa 
ascunde vrajma§ul" §aguna: „Nu se arata Tn fericire carele iaste priiaten, nici tn ceale 
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§i la necaz du^manul nu ramane ascuns. 

^ Cand omului li merge bine, du^nianii lui se Tntristeaza, 

dar, in nenorocire, chiar ^i prietenul se indeparteaza. 

'^ Sa nu ai Tncredere in du^manul tau la veac; 

caci, dupa cum se cocle^te arama, la fel §i rautatea lui. 

' ^ Chiar daca se va arata umil ^i va merge aplecat, 

intare^te-t! sufletul §1 fere§te-te de el; 

fii fata de el ca §1 cand ai lustrui o ogiind^ 

§i sa 5tii ca rugina nu va ramane pan^ la urma. 

^^Nu-1 primi sa stea langa tine, 

ca sa nu te dea la o parte 51 sa-ti i^ locul. 



reale nu sa ascunde vrajma^uL" Bibl. 1914: ,,Nu se araU in fericire, care este prieten, 
nici in cele rele nu se ascunde vrSjma^uL." Bibl. J 936: „Nu se arata in fericire, eel ce este 
prielen, nici in cele rele nu se ascunde vrajma^ul." Bibl. 1990: „Nu se arata in fericire 
eel care este prieten, nici in cele rele nu se ascunde vrSjma^ul." Abia Radu-Gal., consec- 
ven^i aici in op|iunea pentru textui ebraic ^i inspirafi probabii de Vulg.: Non agnosceiur 
in bonis amicus, et non abscondetur in malis inimicus^ au reui?it s5 dea o formula 
expUcita: „Prietenul nu po|i sS-l cuno^ti atunci cand e^ti fericit iar du^manul nu r^ane 
ascuns atunci cand e^ti nenorocit." 

In versiunea din Biblia Luther: Wenn 's sinem gut gekt so macht das den Feind 
verdrossen; wenn 's einem aber schlecht geht, so Ziehen auch die Freunde sich tunic k. 
.^nania: ^Prietenul nu se cunoa^te c^nd i^i este bine, §i nu in du^manie se ascunde du$- 
inanut"; cf. AB: In adversity an enemy will not remain concealed; BJ: Dans I'adversiti 
I 'ennemi ne pent se cacher. 

12.9 Despre prietenia autenticS, cf. 6,10.12, ♦ La primut stih, Hebr. adauga: „Chiar §i 

celui care-1 ura$te li e prieten." 

12.10 Metafora oxidani metalului (gr, ioOtgi) reapare mai jos, 29A0, ?i se regase^te, cu 
conotatii diverse, la Mt. 6,19 §1 lac. 53. Sunt posibile doua interpretari: a) rautatea 
du^manilor ne macina la fel cum rugina macina metalul; b) la fel ca metalul ascuns sub 
stratul de ruginS, nici rautatea ^i invidia du^manilor nu sunt evidente {cf, v. urmator). 
Din literatura clasica greacS citam (dupa Di Letla, p. 247) un pasaj cu confinut similar cu 
gandul Siracidului: „Este In ftrea foarte pufinor oameni sa cinsteasca fSra sa fie invidio?i 
un prieten care a avut succes" (Eschii, Agamemnon, I, 832). 

12.11 „se va arata umif: Hebr, are „te asculta". ♦ Pentru a se sugera necesitatea pruden^ei 
fata de du^man, chiar cand acesta se poarta cu umilinfa, tn LXX se construie^te imaginea 
metaforica a cuiva care, lustruind oglinda (chipul du^manului), ftie ca pana la urma 
rugina va fi indepartata §1 adevarata fata a du^manului va devetii evident^, cf. sache que 
sa rouille ne tietidra pasjusqu a la fin (BJ), sacfie qu 7/ ne restera pas toujour^ tache de 
rouille (TOB). Aceasta ultima secventa este in LXX obscura, transpunerea literal a 
producand un contrasens: ,,vei cunoa^te can-au ruginit in Tntregime'' (Bibl, 1688). 



320 INTELEPCIUNEA LU! IISUS STRAH 12 

Nu-1 a§eza de-a dreapta ta, 

ca nu cumva sS ravneasca la scaunul tau; 

in cele din urm^ vei recunoa§te [dreptatea] spuseJor rnele 

§i-ti vei aminti cu parere de rSu de cuvintele mele. 

Cui ti va fi mila de descantatorul muscat de §arpe 
51 de toti cei care se apropie de flare? 
^"^ Tot a§a este ^i cine se insote^te cu barbatul pacatos 
§[ se amesteca in p^atele acestuia. 
*^ El ramane un ceas atSturi de tine 
^i, daca te vei clatina, nu va sta neclintit. 
'^ Dugmanul are pe buze dulceata, 
dar in inima lui cuget^ cum sa te rastoame in groapa. 
Du^manul are lacrimi in ochi, 
dar, daca va gasi prilej, nu se va satura de sange. 

Daca i\\ iese In cale ceva rau, il vei afla acolo inaintea ta 
§i, ca §i cum ar [dori si] te ajute, va sSpa sub tilpile tale. 

IR 

Va'clatina din cap, !§i va bate palmele una de alta, 
va spune vrute 51 nevrute ^i-^i va schimba infatijarea. 



12.13 Despre necroman^ie ji despre ^vrajitor" (aici ebr. hobher^ gr. eiccroi66(;, Bibl. 
1688: „descantatoriu*') vezi notanoastr& la Lev. 19,31 . Asoderea metaforica intre figura 
dispre^uiia 51 temuia a vrSjitorului 51 cea a fatsului prieten §i a du^manului are menirea 
de a tndemna datS in plus la pmdenta max i ma In relaliile cu ace§tia. 

12.14 „b&rbatul pacatos": Hebr. are „o femeie obraznicS.". ♦ La final, Hebr. adaugS: „Nu 
va scapa sa nu fie mistuit de foc- Cat ttmp umbia cu tine, nu ti se descopera ^i, de cazi, 
nu se va apleea sa te ajute." 

12.15 Pentru „a sta neclintit", v. supra, 2,2. 

12.16 Despre sensurile speciale In ebraicS ale „inimii", v. 1,28; 3,29; 5,2. ♦ Idei $i 
imagini asemanatoare tn Pro v. 6,12-14 ^i 26,24. 

12,18 Siracidul descrie diferite gesturi ale ipocriziei §1 ale satisfactiei rautacioase ale 
felsuiui prieten Tn fata nenorocirii tale. ♦ Expresia „a ciatina din cap" ca semn de 
dezaprobare fl^amica reapare mai jos, 13,7, cf. ?i Ps. 108,24, Mt. 27,39. ♦ Semn tot de 
dispre^ 51 dezaprobare, gestul de a bate din palme este descris ^i in lez. 25,6. ♦ Prin „va 
spune vrute $i nevrute" am redat gr. nokXii SiovifteDpiaei, litt. : ,,multe va ^opti" {Bibl. 
1688), cf. il debtaterera (TOB), murmurera (BJ), hiss repeatedly (AB). ♦ Schimbarea 
Inf5ti&&rii exprimS trecerea de la compatimirea prefScuta la satisfactia fafS de nefericirea 
altuia. 
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13 ^ Cine se va atinge de smoala se va manji 

^i cine se insote^te cu eel trufa? se va asemana cu acesta. 

' Sa nu ridici o povara prea grea pentru tine 

^i sa nu te insofe^ti cu un om mai putemic §i raai bogat decat tine. 

Cum se vor putea insoti oala de lut cu caldarea? 

Prima se va izbi de cealalta 5! se va sparge. 

^ Bogatul a facut o nedreptate ji tot el s-a sup^at; 

saracul a mdurat nedreptatea 51 tot el i^i va cere iertare. 

"^ Daca Ti e§ti de fobs, se sluje§te de tine, 

iar daca te afli la nevoie, te va parasi. 

^ Daca vei avea [ceva bani], va trai alaturi de tine 

§i te va jefui f^r& sa-i pese. 

^ Daca are nevoie de tine, te va in^ela, 

i^i va zambi §i-ti va da sperante, 

iti va spune vorbe frumoase §i te va intreba: „De ce ai nevoie?" 

^ §i te va umiti la ospetele lui 

pana te va prada de doua sau de trei ori, 

iar la sfar^it 151 va bate joe de tine. 

Dupa aceea, cand te va vedea, nu te va mai baga in seama 

5i va clatina din cap Tn privinta ta. 



13,t Un posibil ecou intertextual al ideii cS acela care umbia cu smoala se va murdad el 
insu^i (gr. 6 cmx6^evo^; Kiaotiq j^oXuvfificyeTm) gasim la Shakespeare, tn Mult zgomot 
pentru mmic, HI, 3, 61 $i in Hem-ic al IV-iea, L U, 4, 460 (cf. Di Leila, p. 252), ♦ Pentru 
^trufa?", V. 3,28 ^i 8,10-1 1 . tkbr. are „batjocontor". 

13.2 Incompatibilitatea dintre eel bogat §i eel sarac este mai intai afirmata in mod 
expres, tar apoi sugerata prin metatbra ciocnirii dintre umita oala de lut (gr. x^^^P") 5i 
recipientui metalic (gr. X^iiq;); ea apare deja la Esop (cca 600 1.H.). 

13.3 „a facut... s-a suparat...": frecvent in structura paremiologica, aoristul gnomic 
sugereaza faptul cli afirmatia cu valoare generala este bazata pe experient& deja tr^ita. 

♦ lesita dintr-o profunda cunoa^tere a naturii umane, observatia este formulata 51 !n Prov. 
18,23. ♦ „s-a suparat": Hebr. are „se lauda". ♦ ,,151 va cere iertare": Kebr. are „geme'\ 

13.4 „se sluje^te de tine": gr. epYcrcai ev aoi, Hit. „lucreaza in tine" (Btbl. 1688), 
echivaleaza ebr. ya'abhodh b^ka, JQ va inrobi". Bogatul se serve^te de eel sarac dear 
aiat timp cat acesta ti este util, fSra sa se simta dator sa-1 ajute in caz de nevoie. 

13,7 „i§i va bate joe de tine": gr. Kctra^tOKnoeToi, verb aJ carui continut autorii BibL 
1688 au mcercat sa-1 aproximeze prin derivatul ad-hoc ,,va preaimputa tie". ♦ Sensut ar 
fi: bogatul il despoaie pe sarac pun^ndu-l in situa^ia de a trebui sa-1 invite la r^ndu-i. 

♦ Primele doua stihuri in ebr.: „Cat li e de folos, te amage?te, de doua ori, de trei ori Tti 
arata pretuire." ♦ Pentru „a clatina din cap", v. 12,18. 



^2^ [NTELEPCIUNEA LUI ilSUS STRAH ] 3 

s 



9 



10 



Fere^te-te s^ te la§i Tn^elat 
51 sa fii umilit din pricina nechibzuintei tale. 

Cand te pofte^te un om puternic, Tncearca sa te tii deoparte 
§i el te va pofti cu atat mai mult. 

Nu te impinge [in fata], ca sa nu fii dat anapoi, 
dar nu sta nici prea departe, ca sd nu fii uitat, 
* Nu vorbi cu el de la egal la egal 
?i nu te increde in lungile lui cuvantari; 
caci prin vorb^ria lui el te pune la Tncercare 
§U ca in gluma, te va iscodi. 
"Nemibs e eel care impra§tie vorbe; 
el nu te va cruta de rautati ^i lanturi. 

Paze^te-te ^i fii cu mare bagare de seama, 
caci umbli pe marginea prapastiei. 



13.8 Pentru „nechibzuinta" (gr. o^jpoownX v. 8,15. Versetiil este formulat in Hebr. In 
mod diferit: .,Fere?te-te sa te tuiburi $[ nu ft asemenea celor lipsiti de minte." 

13.9 Prm „om puternic'* am redat aici sensul generic al gr. 5i>vCKyxT|g, pe care l-am tradus 
uneori §1 prin „principe" (v. supra, 10,3 ?] 24); aici, corespondentul ebr. nadhibh desem- 
neaza generic un conducator, o persoana influenta. 

13.10 Prudenta ^i re|inerea fafa de cei putemici sunt din nou recomandate mai jos, 32,9. 
1341 Avertisment prtvitor la abilitatea celor putemici de a-i in^eia pe cei creduti prin 
rafinamentul expresiei lor verbale. ♦ Vb. gr. icrnYOpeiJojLica este un hapax iegomenon: 
cit^nd acest pasaj din Sirah, iexicografii iJ gJoseaza prin purler avec une egale liberty 
(Baiily) sau to speek as an aqua! (LSJ); opfiunea noastra „sa nu vorbe^ti cu el de la egal 
la egal" este confirmata $i de d\\\ interpreti: ne t'avise pas aparler d'egal a egal avec lui 
(TOB), ne t 'avise pas d 'itre familier avec lui (B J), do not suppose you can be free with 
him (AB), C^teva aproxinnari romane^ti: „nu indelunga a vorovi cu el" (Bibl 1688), „nu 
vorbi cu el batandu-l pe umSr" (Anania). ♦ Sintagniele gr, xol^ TiXsiooiv Xoyoi;; (Bibl. 
1688: „multe cuvintele"; Anania; „noianul vorbelor'O 51 ek KoXXf\<; Xcaios; (Bibl. 1688: 
,.nfiulta voroava"; Anania: .,vorbind mult") exprim5 sugesiiv verbozitatea celor putemici. 

13.12 ^tmpra^tie": sau „nu fine pentru el". Trimitere la nocivitatea increderii pe care 
evreii o puteau arSta superiorilor lor pagani Jn mediui elenistic ostil; a incredinta secrete 
unci persoane situate jn afara eticit iudaice nu poate aduce decat r&u ^i jmprevizibile 
servitu^i (gr. Secpoi, „lanturi'\ litL „legaturi", lat. uincula). 

13.13 Ultima parte a versetului este neclara in LXX: peta tt\^ TtTWoew; aou JtepiTcoreit;, 
lift. „cu cadearea ta umbli" (Bibl. 1688), „mcrgi la drum cu propria cSdere" (Anania), 
cf. Vulg.: cum subuersione tua ambulas, Prin ,.prapastie" am incercat s^ expEicitam sem- 
nificatta secvenfei {cf. TOB, BJ: ruiney Hebn are un indetnn mult mai clar: „Sa nu te 
insote^ti [a drum cu un om violent/' 
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^"^Aiizind Qceste lucruri in somnul tau, sa te treze^ti 

^i sd'L iube^ti pe Domnul toata via(a ta §i sa 11 chemi intru mdntuirea ta, 

'^ Orice vietuitoare iube^te pe eel asemenea ei 
§1 orice om pe aproapele sau. 
^^ Orice fiinta se imperecheaza dup^ soiul sSu 
§i omul se va alipi de eel care-i este asemenea. 
^^ Cum vor sta alaturi lupul ?! mielul? 
A^a §i pacatosul cu eel eviavios. 
^^ Ce pace [poate fi] intre hiena 51 caine? 
51 ce pace intre bogat 51 s^rac? 
'^ Prada leilor sunt magarii salbatici din pustiu; 
a§a $i saracii sunt pa§uni pentru bogati, 
^^ Smerenia este pentru eel trufa? uraciune; 
a^a 51 saracul e uraciune pentru eel bogat. 
^^ Bogatul care se clatina e sprijinit de prieteni, 



13.14 Prezent doar in unele mss. ale LXX, versetul apare $i in Vulg. ♦ Gr, otornpia, lat 
saius, este tradus in textele romanc^ti din sec. al XVI-lea. de regula, prin „spaaenie", 
dar, Incepand cu sl^r^itul sec. al XVII- lea, corespondentui romanesc al acestui important 
termen teologic este „mantuire'\ 

13.15 Sententa de aici i^i are corespondent in numeroase limbi $i culturi, cf. lat. similis 
simiU gaiidei sau rom. „cine se aseamAna se aduna". ♦ Pentru ,,aproapeie^\ c/ nota 

noastra la Lev. 19,18. 

1346 Am tradus prin .Jiinfa" gr, aap^ {litt. „carne", cf. Bibl. 1688: „trupul"), cuvant 
care (dupS ebr. bdsdr) desemneaza frecvent tn VT nofiunea de ^fiinta; vietuitoare" 
vazuta sub aspectul perisabilitatii fizice ?i Yulnerabilitatii morale. ♦ ,-dupa soiul s5u": 
c/Gen. 1,21.24-25. 

13.17 Incompatibititatea dintre on:tul virtues 5i eel pacatos este exprimat^ aici prin cuplu! 
terminologic gr. ewE [in(;%apTco^6*; (LXX), respectiv ebr. ^addiq, „(om) drepf' / ra^a\ 
„(om) rau". ♦ Du^maniaatavica dintre miei ^i lup este un topos in diferitele literaturi ale 
Antichitatii. Concilierea dintre ei este prezentata in Is. 11,6 ca un semn al venirii lui 

Mesia. 

13.18 C^tnele era Tntrebuintat de pastori pentru a proteja turmele impotriva nunneroa- 
selor hiene (gr. "ualvri, in Bibl. 1688: „leoaie") care bantuiau Palestina, a:?a tncat cele 
doua canine erau socotite inamici ireconclliabili. 

13.19 Magarul saibatic este o specte de cabaline (Equus onager) care era rSspandita in 

OrientuI Mijlociu. 

13.20 O observafie siaiiiara in Prnv. 29,27. ♦ Pentru „smerenie'\ v. 2,27 ?i 3,13. ♦ Pen- 
tru „trufa^'\ V. 3,28. 

13.21 le^ite dintr-o atenta observa^ie a comportameutului social al indi vizi lor, observa- 
tiile care urmeaza, referitoare la diferentele de statut social dintre bogafi ?i saraci, trebuie 
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dar pe sarmanul care se prabu^e^te Tl mai imping ^i prietenii. 

Cand bogatul se Tmpiedica, multi ?i sar in ajutor; 
a spus nerozii ^i i s-a dat dreptate. 
Sarmanul s-a impiedicat ^i Ka mai $i certat toata lumea, 
a spus lucruri pline de infeles, dar nu a fost bagat Tn seama. 
" Bogatu] a vorbit ^i tofi au tacut 
51 au inal^at pana la nori cuvantarea iui, 
Saracul a vorbit §i au spus: „Cine este acesta?" 
Jar daca se poticnegte, Tl vor tranti la pamant. 

Bun^ e avutia cand este fara pacat; 
rea este saracia in gura nelegiuitului. 

25 

Inima omului ii preschimba chipuJ, 
fie m bine, fie in rau, 

Un chip vesel este semnul unci inimi pomite spre cele bune, 
iar nascocirea de pilde inseamna cugetare anevoioasa. 



corelate cu cele spuse mai sus, 6,10-12. ♦ J] mai imping §1 prietenii": Hebr. are ,,e tnmis 
de la un prieten la altul". 

1 3.22 Prm „nero2ii" am tradus gr, orcopprrca, cuvant care In greaoa comuna avea sensul 
„ceea ce este interzis*', dar ^i, specificat, „ceea ce nu trebuie rostit*\ cf ,,negraite" (BibJ. 
1688). Hebr. are ^Jucruri respingatoare", cf, AB: what he says is t-epugnant. Alte 
optiuni; des sottises (BJ, TOB), „prostii" (Anania). ♦ Prin „nu a fost bagat Tn seama" am 
explicitat LXX: oil>k eboOt] ccu^^ T67ro<;, iiti. ,,nii i s-au dat lui loc" (Bibl. 1688). 

13.23 intrebarea disprejuitoare „cine este acesta?'' la adresa saracului desconsidcrat 
atunci cand vrea sS spuna ceva are conotatii simllare cu intrebarea retoHca formulate de 
multimea din Nazaret la adresa lui lisus Hristos: „Oare nu este acesta fiul dulgherului?'' 
(Mt, 13,55). 

13^4 Sunt posibile douS interpretari : a) este o modalitate ironica de a spune cS, de fapt, 
nu exista bogatic iipsita de pacat (cf. Mt, 19,23-24); b) bogatul nu este intotdeauna 
pacatos $i vinovat, la fel cum nici sSracul nu este in mod necesar 51 intotdeauna bun, 5I 
i^a pacat, el putand fi lene? (cf. Pro v. 6,6 $i urm.), befiv §i risipitor (cf. Prov. 2t J7) sau 
palavragiu (cf Prov. 14,23). 

13.25 Despre semnificatiile multiple ale „inimii", v. 1,28; 3,29; 5,2. Ideea, explicitata in 
versetul urmator, este ca dispozifia interioarS a unci persoane se poate citi pe chipul s^u 
(cf Prov. 15,13; Mt. 6,16 51 urm.). 

13.26 Secvenfa gr. eiip€<ju; Ko^ct^loiv SxcAoyio^oi ^ta kotcwv, iin. „aflarea de pilde - 
gandurile cu osteneala" (Bibl. 1688), este obscura atat in LXX, cSt ^i in Hebr. Alte inter- 
pretari: „izvodirea proverbelor este cugetare trudnica" (Anania), Vinvention des pro- 
verbes exige urn fiflexion penible (TOB), / 'invention de proverbes suppose de penibies 
reflexions (BJ), wHndtawn and perplexed is the toiling schemer (AB). Hebr. are (text 
obscur): ,,cugetari 51 griji: ganduri trlste". 
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14 ^ Fericit barbatui care nu a gre^it cu gura 
§1 nu este framantat de amaraciunea pacatelor. 
^ Fericit eel al carui suflet nu-1 invinova^e^te 
^i care nu §i-a pierdut speranfa. 

^ Pentru barbatui zgarcit bogatia nu e buni, 
iar omuiui pizma^ la ce-i sunt bune avutiile? 
'^ Cine strange lipsindu-se pe sine, pentru altii strange 
5i din bunurile sale se vor tnfrupta ceilalti. 
^ Cel care e r^u cu sine insu^i, pentru cine va fi bun? 
5i nu se va bucura de avutiile sale! 
^Nimeni nu este mai rau decat cine se chinuie singur 
§i aceasta este rasplata pentru rSutatea lui. 
^ Chiar daca face bine, il face din nebagare de seama 
$i pana la urma i^i arata rautatea, 
^R^u este omul care prive^te cu invidie, 
care 151 mtoarce fafa ^i-i dispreluie^te pe ceilalfi. 
^ Ochiul celui nesatul nu se multume^te cu partea sa 
§i o nedreptate rea li usuca sufletul. 
^^ Omul zg^cit este hapsan cu painea 
§i se lipse§te chiar de propria masa. 



14.2 Ideea de autoacuzare este exprimata in LXX prin sintagmaoii ox> Korevvo) ti y^vxh 
ccwoi), cf. „c^ruia n-au clevetit sufletul lui" (Bibl. 1688), calchiata dupa Hebr, Pentru 
polisemia lui „suflef\ cf. ^i 4,2; 5,2; 6.4. ♦ Cf. Prov. 10,28 §1 11,7. 

14.3 Prin ,,zgarcit" am redat sensul contextual al gr. ^iiKp6X,oyoq, care mai inseamna 
^minutios" (cf Bibl, 1688: ,,ticait") ^i ,Josnic, meschm, tipsit de caracter" {cf fOB, BJ: 
mesquin, AB: mean). ♦ ^pizma^": gr. jidcfKovoq, „invidios", care corespundc ebr. Tf ra' 
'ayin^ litt. .,om cu ochi rau"; cf „zavistnic" (Bibl. 1688), cupide (BJ), envieux (TOB); cf 

Prov. 23,6. 

14,7-8 Aceste versete lipsesc in Hebr, ♦ Prin „omui care prive5te cu invidie" am redat 
coii|inutul gr. 6 poaKoivwv 64»eaX[i<p, ////. „cela ce zavistute^te cu ochiul" (Bibl. J688), 
referire la omul meschin care nu se bucura nici el insu^i de averea sa, dar nu permite nici 
altora sa beneficieze de ea. ♦ Pronumele ..ceiiaHi" traduce aici gr. ^''^x*^' „suflete", 
pentru care v. 4,2; 5,2; 6,4, 

14.9 „Nedreptatea rea", gr. oSiKia jcovEpa, este un concept generic explicitat de unii 
imerpreti: avidite mauvaise (TOB), la cupldiie (BJ), his stinginess (AB). ♦ Al doitea stih 
in Hebr. : „Cin€ rSpe^te partea aproapelui 51-0 pierde pe a sa." 

14.10 Pentru „omul zg^cit" avem in LXX ebraismul 6<;^aX,n6(; Jtovepoi;, litt. „ochiul 
rau" (Bibl. 1688). In Hebr se continue: „Omul generos inmulTe?te painea, §1 dintr-un 
iz^or secat face sa curga apa la masa. 



S 1> 
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dar pe sarmanul care se prabu^e^te il mai tmping ^i prietenii. 

Cand bogatui se Tmpiedica, multi li sar m ajutor; 
a spus nerozii ^i i s-a dat dreptate. 
Sarmanui s-a Tmpiedicat §1 1-a mai 51 certat toata lumea, 
a spus lucruri pline de Tnteles, dar nu a fost bagat in seama. 

Bogatui a vorbit 5! toti au tacut 
5i au inaltat panS la nori cuvantarea lui. 
Saracul a vorbit ^i au spus: „Cine este acesta?'' 
lar daca se poticne^te, il vor tranti la pamant. 

Buna e avutia cand este fara pacat; 
rea este s^racia in gura nelegiuitului. 

25 

Inima omului li preschimba. chipul, 
fie in bine, fie in rau. 

Un chip vese! este semnul unei inimi pomite spre cele bune, 
iar nascocirea de pilde inseamna cugetare anevoioasa. 



corelate cu cele spuse mai sus, 6,10-12. ♦ „il mai imping §1 prietenii": Hebr are „e trimis 
de la un prieten la altuF'. 

13.22 Prin „ nerozii" am trad us gr an;6ppr|T:a, cuvant care in greaca com una avea sensul 
,xeea ce este interzis", dar ^i, speciflcat, „ceea ce nu trebuie rostif \ c/ „negraite" (Bibl. 
1688). Hebr. are ,,lucruri respingatoare", cf AB: what he say^ is repugnant, Alte 
opfiuni; des sottises (BJ, TOE), „prostii" (Anania). ♦ Prin ,,nu a fost b^gat m seama" am 
explicitat LXX: o\)k £66611 cfOrcp totto^, ////. „nu i s-au dat lui loc" (Btbl. 1688), 

13.23 Intrebarea dispre^uitoare „cine este acesta?'' la adresa saracului desconsiderat 
atunci cand vrea sa spuni ceva are conotatii similare cu intrebarea rctorica formulata de 
miiltimea din Nazaret la adresa lui lisus Brialos: „Oare nu este acesta fiul dulgherului?" 
(Mt. 13,55). 

13^4 Sunt posibile dou5 interpretari; a) este o modalitate ironicS de a spune ca, de fapt, 
nu exists boga^ie lipsita de pacat (c/ ML 19,23-24); b) bogatui nu este Tntotdeauna 
pacatos ^i vinovat, la fel cum nici siracul nu este Jn mod necesar ?i intotdeauna bun, 51 
fSra pacat, el putand fi lene§ (c/ Prov. 6,6 51 urm.), be^v ^i risipitor (cf. Prov. 21,17) sau 
palavragiu (of. Prov. 14,23). 

13^5 Despre semnificatiile multiple ale „inimii", v. 1,28; 3,29; 5,2. ideea, explicitata in 
verse tul urmator, este ca dispozijia inter I oar a a unei persoane se poate citi pe chipuJ s^u 
{cf Prov. 15,13; Mt. 6,16 §1 urm,), 

13,26 Secventa gr. evpeoig jcapaPoA-dov 610X0710^01 Me-ccc kotiwv, litt. „aflarea de pilde - 
ganduriie cu osteneala" (Bibl. 1 688), este obscura atat In LXX, cat §i in Hebr. Alte intcr- 
pretari: „izvodirea proverbelor este cugetare trudnica" (Anania), r invention des pro- 
verhes exige une reflexion penible. (TOB), I 'invention de proverbes suppose de penibles 
feflexions (BJ), withdrawn and perplexed is the toiling schemer (AB). Hebr. are (text 
obscur): „cugetari 51 griji: gdnduri triste''. 
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14 ' Fericit barbatui care nu a gre^it cu gura 
§i nu este framantat de amariciunea p^catelor. 
^ Fericit eel al carui suflet nu-1 invinovategte 
§i care nu ^i-a pierdut speranta. 

^ Pentru barbatui zgarcit bog^t^a nu e buna, 
iar omului pizma? la ce-i sunt bune avujiile? 
'^Cine strange lipsindu-se pe sine, pentru alfii strange 
§1 din bunurile sale se vor infrupta ceilal^i^ 
^ Cel care e rau cu sine insu^i, pentru cine va fi bun? 
$1 nu se va bucura de avutiile sale! 
^Nimeni nu este mai rau decat cine se chinuie singur 
§i aceasta este r^splata pentru rautatea lui. 
^ Chiar daca face bine, Tl face din nebagare de seama 
$i pana ta urma T?i arata rautatea. 
^ Rau este omu) care pnve^te cu invidie, 
care i^i intoarce fata ji-i dispretuie§te pe ceilalti, 
^ Ochiul celui nesatul nu se multume^te cu partea sa 
^i o nedreptate rea Ti usuca sufletul. 
'^ Omul zgarcit este hapsan cu painea 
§i se lipse^te chiar de propria masa. 



14,2 Ideea de autoacuzare este exprimata In LXX prin sintagma o^ oi> KOrceYvo) i] ii/uxn 
amoij, cf. „caruia n-au clevetit sufletul lui" (Bibl. 1688), calchiata dupa Hebr. Pentru 
polisemia lui ,,suflet", cf. ^i 4,2; 5,2; 6.4. ♦ Cf. Prov. 10,28 ?! 1 1,7. 
14^ Prin ^zgarcit" am redat sensul contextual al gr. ^lKp6A.oyo;, care mai inseamnS 
„mmutios" {cf Bib]. 1688: .,ticait") §1 Josnic, meschin, iipsit de caracter" (cf TOB, BJ: 
mesquin, AB: meany ♦ ^^pizma?": gr. pctaKovo:;, ,Jnvidios'\ care corespunde ebr. T^ ra' 
'ayin, tin. „om cu ochi rau"; cf „zavismic" {Bibl. 1688), cupide (BJ), envieux (TOB); cf 

Prov. 23,6. 

14,7-8 Aceste versete lipsesc m Hebr. ♦ Prtn „omul care prive?ie cu invidie" am redat 
continutul gr, 6 [JactKGVvwv 6^ak\i<^, litt. „cela ce zavisiuie^te cu ochiul" (Bibl. 1688), 
referire la omul meschin care nu se bucur&nici el insu^i de avereasa, dar nu pemnite nici 
altera si beneficieze de ea. ♦ Protiumele „ceilaHi" traduce aici gr. \|^uxat, „suflete", 

pentru care v, 4,2; 5,2; 6,4. 

14.9 „Nedreptatea rea", gr. a5iKia icovepa, este un concept generic explicitat de unii 
interpret!: avidiie mauvaise (TOB), la cupidite (BJ), his stinginess (AB). ♦ Al doilea stih 
in Hebr.: „Cine rSpe^te partea aproapelui ^i-o pierde pe a sa." 

14.10 Pentru „omul zgarcit" avem in LXX ebraismu) o^)eaA.^6<; Tcovepo^, litt. „ochiul 
rau" (Bibl. 1688). In Hebr. se continua: „Oniul generos mmulte^te painea, ^i dintr-un 
izvor secat face sa curga api la masS." 
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Fiute, atat cat iti este cu puttnta, poarta-te bine cu tine msuti 
$i infati^eaza-1 DomnuJui darurile care I se cuvin. 

Adu-ti aminte ca moartea nu va Tntarzia 
5i ca legamantul cu laca^ul mortilor nu ti-a fost dezvaiuit 

Inainte de a muri, fii bun cu prietenul tau, 
fii larg [la inima] 5] daruie^te-i dupaputeri. 

Sa nu te lipse^ti de o zi buna 
5i sa nu la§i sa-ti scape partea ta dintr-o dorinta indreptatitS. 

Oare nu vei lasa altuia [roadele] stradaniilor tale, 
iar ostenelile tale [nu] vor fi [oarel trase ta sorti? 

Daruie^te §i prime^te §i amage^te-ti sufletul, 
caci in lacagul nnortilor nu vom mai putea cauta desfatarea. 

Orice trup se inveche^te ca o haina; 
caci leg^mantul din veac este; de moarte vei muri! 

IS 

Asemenea frunzi^ului tnverzind pe un copac stufos, 



14.11 „atat cat i^i este cu putin|a"; contextul este tnterpretal de Di Leila, p. 259, ca o 
anticipare a imaginii mortir, evocata tn v. urmator. ♦ Pormularea din Hebr. este total 
diferita: „Fiule, folose^te cu ingaduin(a tot ceea ce ai ^i bucura-te de averea ta {Htl 
tngra§a-te) cat pofi de bine." 

14.12 Prin sintagma „legamantul cu iSca^uI morfilor'' (gr Siaefixri ^Sotj) se Intelege 
hotararea divina care deterniina momentul mortii fiecaruia $i care ne ramane ascunsa, 

14.13 Inalta prefuire pentru generozitatea fafa de prieteni este formulata ji In Prov. 3,27-28. 

14.14 Reformiilare a continutului din 14,11. In Hebr.: ,,Sa nu te indepartezi atunci cand 
se Tmparte hrana din oala 51 sS nu ai dorinfe rele.*' 

14.15 Impartirea bunurilor unci persoane deccdate Intre fVatii sai prin tragere la sorti (el<; 
Siatpeaiv K>.fipoii - „spre impaneaia de sortu", BibL 1688) era un obicei stravechi (cf. 
loel 4,3), care s-a mentinut in Israel panS in secolul al IMea lH. (Box, Oesterly, p. 358). 

14.16 Ca ?] mai sus, in 7,17, e formulata aid credin^a traditionala cS atat pedeapsa 
pentru faptele reie, cat ^i rSsplata pentru cele bune sunt administrate pe lumea aceasta; Tn 
3aca§ui mortilor (ebr. 5* 'ol) sufletul nu simte nici durere, nici bucurie. 

14.17 Imaginea trupului uman (gr. naca crop^, ebr. kol basar) care se inveche^te 
asemenea unci haine reapare in Is. 50,9 ^i lev 13,28. ♦ Prin „!egamantul din veac" am 
redat cu fideiitate gr. 6iaef|KTi gti' cdwvoc;, expresie corespunzatoare ebr. hoq 'olam. Hit. 
,,porunca straveche", c/ ioietemelle (BJ, TOB). ♦ Pentru al doilea stih, cf. Gen. 2,17. 

14.18 Analogia metaforica Tntre caracterul derizoriu ji trecator al viepi omiilui ^i iarba 
campuLui sau frunzi^ul arborilor este un topos imagistic atat in VT {cf. Is. 34,4: 40,6-8; 
lov 8J1-13), cat 5i Tn NT {cf Tac, 1,7; IPt. 1,24). La Homer, gasim un complex ima^ 
gistic similar: „Cum e cu frunzele, a§a-i ^i cu neamul sarmanilor oameni;/ Unele toamna 
le scutura vantul ?i cad ofilite,/ Allele codrul le na^te-nverzind, daca da-n primavar5;/ 
Astfel pe lume 51 valul de oameni se na^te ^i moare" {Uiada, VI, 146-149; trad.: George 
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[in care] unele frunze cad 51 allele rasar, 
tot a^a §i generative de came ^i sange, 
una se sfarje^le ^i alta se na^te, 
^^ Orice lucru ce putreze^te dispare, 
iar cei care 1-a i^cut se va duce cu el. 

^^ Fericit b^rbatul care cugeta la intelepciune 
§i discuta cu chibzuinta, 
^^ care se gande§te la caile ei in inima sa 
^i la tainele ei tnediteaza, 
"" Alearga dupa ea ca un vanator 
§! pande^te in caile ei! 
^^ Se uita prin ferestrele ei 
5i asculta laportile ei. 
'^^ i^i face sala§ aproape de casa el, 
i^i infige taru^ul in perejii ei. 



Murnu). ♦ Smlagma gr. yevea octpKos; xai aVotto<; (Bibl. 1688: .,rodui tmputui $i al 
sangelui") desemneaza generatiile succesive ale umanita^ii. Ca desemnare metonimica a 
fiintei umane, expresia ca atare (gr. oopE Kcti dijiict, cbr. basar w^'ddm), care nu mai 
apare in VT, este relativ frecventa In NT {cf. Mt. 16,17; ICor. 15,50, Gal. 1,16 etc.), ca 
§i tn literatura rabinica medievaia {cf. Di Letia, p. 261). 

14 J 9 In Hebr. formularea este mai clara; „Toate faptele omului sunt osandite la strica- 
ciune, iar ceea ce iese din mana lui il va urma." 

14,20-21 Prin suita de verbe „a cugeta - a discuta - a se gindi - a medita" ann incercat 
sa reproducem opozitiile iexicale dintre verbe grece^ti din sfera semantica a ^gandirit" $i 
,,dezbaterii", al caror con^inut interfereaza Tntr-un mod inextricabil: \ieXzx(m - SiaKti(a 
- Siavoeo^tai - evvoeo). ♦ ^discuta": muHi interpreteaza „ra^ioneaza". ♦ Pentru gr. 
crvvEcsi:;, echivalat aid prin „chibzuinta'\ v. 1,18 51 8,9. 

14.22 Pentru imagistica vanatorii in prezentarca dobdndirii btelepciunii, v. 6,24-28. 

♦ Idcea de „traseu al m^elepciunii" este exprin^ata In LXX prin acela^i cuvant, gr. 656(;, 
pe care 1-am tradus generic prin „cale"; in Hebr. avem nuantare sinonimica intre 
(frakheyha, „caile ei'', 51 ebr. n'ihibhdtheyha, .xSrarile ei"; impreuna, cele doua cuvinte 
apan intr-un context similar, in Prov. 3,17. 

14.23 In contrast violent cu comportamentul ncbunului (v. infra 21,22-24), inteleptul se 
apropie de tntelepciune cu ravna unui Indragostit, privind prin fereastra iubitei {cf. Cant. 
2,9) 5i ascultSnd la portile ei, avid sa afle mereu lucruri noi. 

14,24-25 Cf Bibl. 1688: „Cet ce sala^luia^te aproape de casa ei ^i va infige para? In 
paretii ei, intinde-va cortul ei dupa manile ei §i va sSia^lui in ripaosul bunataiilor ei." 

♦ „Taru^ul'" (gr. 7taoaa>.ov) aparfine cortului (gr. oKrjvfi); elementeie locutrii sunt 
intrebuintate In context pentru a sugera in mod metaforic ideea ca in^elepciunea este un 
spafiu al ocrotirii §i al certitudinitor etice, O imagine asemanatoare in Is. 4,6. ♦ „alaturi 
de ea'': Un. .,dupa mainile'' - ebraisni. 
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?5i vaintinde cortul alaturi de ea 



26 



5i-5i va face bun sala§ de odihna. 
l^i va pune fiii sub adapostul ei 
?i sub ramurile ei se va cuibari. 

27 

Ea tJ va ocmti de ar§ita 
^i in slava ei T§i va face sala§. 



15 Cine se teme de Domnul face [toate] acestea 



51 cine stapane^te Legea va dobandi intelepciunea, 
Ea Ti va ie§i in tntampinare ca o mama 

^i ca o mireasa fecioara Tl va primi. 

" II va hrani cu painea intelegerii 

§1 cu apa intelepciunii il va adapa. 
El se va sprijini de ea 51 nu se va clatina, 

se va bizui pe ea ^i nu se va face de ocarL 
n va inalta deasupra celor ce-i sunt apropiati 

§i in raijiocul adunarii Ti va deschide gura. 



14,26-27 Schimbare de registru metaforic: omul aft at in cSutarea intelepciunii este ase- 
menea unci p^ari care 15! face cuibul (gr. ax)>,iGt6r|tyeTai) pe ramurile ocrotitoare ale 
unui arbore. Imagini asemanatoare In Is. 25,4-5. ♦ Vb. gr, KGToi^vco, pe care 1-am tradus 
prin „a-§i face s^la?", apare de trei ort in context cu putemice conotafii etice (^stabi- 
litate'; „ocrotire", „afectiune" etc.). ♦ „slava", gr. 56^ct: Hebr. are „(sub) ocrotirea". 
Poaie fi aici o aiuzie lanonil sacru care marcheaza prezen^a lui Dumnezeu (Ex. 16J0; 
lez. 1,28), dat fiind ca intelepciunea este un atribut al divinita|ii. 
15,1 Despre frica de Domnul ca tema cenlrala a c^in, v. supra, 1,11; 14; 26-27: 4,14. 

♦ „Cine stapane^te Legea'' (gr. 6 EyKp€iTfi<; xoii vojaou) este, incepand cu epoca elenis- 
ticS, carturarul (pentru care vezi supra, Prolog 4 §i 10,5). 

15^ Pentru a prezenta intelepciunea drept simbol al ocrotirii ^i al afectiunii necondi- 
tionate, ca ^i al receptivitafii §i entuziasmului afectiv, Sirah evoca imaginea mamei (ca 
in Is. 49,15 51 66,13) sau pe cea a tinerei mirese (cf. Prov. 5,18; 7,4; Cant. 4,9 et 
passim.). ♦ ,,mireasa fecioarS'': Hebr. are „mireasa tinerepi lui'*. 
153 „hrani": gr. ijfca^C^w Inseamna liti „a hrSni cu imbucaturi mici" (ca pe copii), 

♦ Prezentarea confmutului Legii ca „paine" (gr. apTo^) ^i „apa" (uSwp) apare frecvent in 
VT {cf. Prov. 9,5; Is. 55JX ca ^i in NT {cf. In. 4,10 51 urm). Aceasta asociere concep- 
tual-imagistica apare frecvent In Talmud ^i in alte importante texte ale tradi^iei rabinice 
[cf Box, Oesterly, p. 369). 

15»5 In VT se face deosebirea intre adunarea intregii comunitati (gr. cruvcfyoryfi, ebr. 
'edhdh) 5] consiliul batranilor sau al notabilitatilor (gr. eKKXritna, ebr. qdhal, ca aici). 
inteleptui avea datoria ,,s5 deschida gura" $i sa afirme tn adunare preceptele Legii, pe 
cand „nebunur' se cuvenea sa taca (cf. Prov. 24,7). 
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* El va gasi bucurie §i cununa veseliei 

§i va mo^teni un nume ve^nic. 

^ Nicidecum n-o vor dobandi oamenii nechibzuiti 

51 barbatii pacato^i n-o vor vedea. 

^ Ea se afia departe de trufie, 

iar barbatii mincino§i nu-^i vor aduce aminte de ea. 

^Nu este frumoasa lauda in gura pacatosului, 
deoarece nu a fost trimisa de Domnul. 
^° Caci lauda e rostita Tntru intekpciune 
^i Domnut o va pune pe un drum bun. 
^ ^ Sa nu spui: „Din pricina Domnului m-am abatutf", 
caci El nu sav^r^e^te ceeace a urat 
'^ Sa nu spui: „[Domnul] m-a dus la rat^cire!", 
caci El nu are ce face cu barbatul pacatos. 
'■^ Toata spurcaciunea a urat-o Domnul 
^i cei ce se tern de El nu pot sa iubeasca a^a ceva. 
^^ El l-a creat pe om dintru inceput 



15,6 Pentru ^cununa veseliei", v. 1,11-12. ♦ Despre „un nume ve^nic" (gr. ovo^a cd<ivo<;X 
vazut ca o rasplata a virtu^i §1 a supunerii fafa de Lege, se vorbegte $i in Is. 56,5. 
15,7-8 „Oamenii nechibzuiti", gr. ctvepawioi ^ctijvetoi (cf. ebr. rrftkey^aw\ ^oaincni ai 
de^ertaciunit"), „barbatii p^cato^i", gr. ovSpe^ o^opTW^l {cf. ebr. 'an^ey zadon, „bar- 
batii trufa^i^') §1 „barbatii mincinoji", gr. av5pe<; ^z\>zm {cf ebr. 'an^ey kazdbh, ^bSr- 
baji ai m^elaciunii"), reprezinta toate desemnari ale unor tipuri umane radical opuse 
ceiui al injekptului. ♦ Pentru „trufie'\ v. 10,7, Hebr. are „cei batjocoritori". 
15,9-10 ,,Lauda" (gr. dvoq, ebr. f'kiilah) se refera la intelepciune; ideea este ca doar 
inteJeptul poate formula aprecieri juste privitoare la intelepciune. In Hebr,, aceasta idee 
este mai clara, deoarece acolo se vorbe^te despre faptul ca ,,doar cine st^pane^te Intelep- 
ciunea poate transmite altora'\ Potrivit unei a!te ipoteze (Di Leila, p. 266), „Iauda" s-ar 
putea referi §i la cantarile de siava pentru Domnul, pe care doar mtelep(;ii le pot 
cotnpune, rosti ^i transmite celorlalti. 

15,11 Aici mcepe un pasaj de mare important^ al cartii, tn care Sirah t§i expune detaliat 
doctrina referitoare la libenii arbitru al omului in raport cu pacatul ^i cu vointa divitia, 
Omul pacatos nu poate invoca vointa divina ca scuza pentru pacatul sau, deoarece 
Domnul nu poate face lucruri pe care le detesta. Aceea^i idee la lac. 1,13 ?i urm. 

15.13 Prin expresia globalizatoaxe ,aoata spurcaciunea" (gr ttov pSeliyy^a), autorul 
LXX a redat ebr. ra'ah w'to'ebhaK /'«■ ,,rau §i spurcaciune"; pentru valorile semantice 
ale gr. I35eX"OY^LC(. v. 10,12-13 §i 13,20. ♦ Al doilea stih in Hebn: „$i El nu le-o scoate in 

cale ceior care se tern de El." 

15.14 Unul din enunfurile-cheie ale cartii. Omul a fost creat de Domnul ca fiinta libera 
sa aleaga Tntre bine ?i rSu (intre „foc" ^i „apa", mtre „viata" ?i „moarte"). Elemente ale 
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5i Na lasat pe seama propriei lui judecSti. 

Daca vei voi, li vei Tmplini poruncile, 
ca s^ ramai credincios bunavointei Lui. 

El a pus alaturi de tine focul ^i apa: 
spre care vei voi iti vei intinde mana. 

17 "^ 

Inaintea oamenilor se afia viata $i moartea 
5i ce-?! va dori fiecare aceea i se va da. 

Caci mare este ?n(elepciunea Domnului, 
EI este atotputernic ?i le vede pe toate, 

ochii Lui [sunt] spre cei care se tern de El, 
$i EI va cunoa^te orice fapta a omului. 

EI n-a poruncit nimanui sa fie nelegiuit 
51 n-a dat nimanui Tngaduinta de a pacatui. 



acestei doctrine se gSsesc deja in Deut. 11,26-28 ^i 30J9, undc Moise T$i cheama 
semenii sa aleaga Mre via|a ^i moarte, binecuvanlare 5! blcstem. i recand prin teologta 
cre^tina primara, in care bincle (alumina") este identificat cu persoana hristica (In, 1,5; 
3,19; 8,12; 12,46 etc.), acest enunt veterotestamentar va constitui nucleul teodiceilor 
ulterioare, de la Augustin $i pana la Erasmus sau Leibniz. Din bogata literatura dez- 
voltata de acest pasaj din Sirah mentionam Hadot, pp. 91-103, Prato, pp. 237-246, 
Pisani, p. 94, M^icr, pass jm, Di Leila, Introduction la AB, pp. 81-83. ♦ Secvenfa „l-a 
creat pe om dintru tnceput" evoca primele cuvinte ale Genezei: „La inceput a ftcut 
Dumnezeu..." ♦ Jdeea liberului arbitru este exprimata in LXX pHntr-o tumura 
ebraizanta: litt, „l-a lasat pre el in mSna sfatului sau" (Bibl. 1688). Gr. SiapoijXiov, 
„sfat; g^d; judecata", corespunde ebr. ye^er, cuvant polisemantic, interpretat aici ca 
„vointa libera" (c/ Bauer, pp, 243-244); v, ^i mai Jos, 17,6 $i 27,6. 
15,15 Exprimare defectuoasa in LXX: <ruvTT|pnaeii; evtoXck; Km tcIotiv Ttoificjca 
E-uSoKlctg, iitt. „vei pazi poruncile §i credin;a a face bune-piacute" (Bibl. 1688). Alte 
interpretari : fu garderas les commandements pour tester fidele a son bon plaisir (B J), tu 
peux observer les commandements, rester fidele depend de ton bon vouloir (TOB), ,,ii 
vei pkzi poruncile ^i cu credinciojie vei savar^i ceca ce-i place" (Anania), In Hebr., mai 
clar: „Vei respecta porunca ^i intelegerea de a-I indeplini voin^.'' Ideea lui Sirah este 
aceea ca liberul arbitru al omului afecteaza decizia acestuia de a respecta sau nu vointa 
Domnului, a§a cum se exprima ea in Lege. 

15,18-19 Atributeie atotputemiciei (aici gr. lo^upoq £v Suvaateigt, Hit. „vartos intra 
puteare" - Bibl. !68S) 51 atotjtiin^ei (aici gr. P^eticov to Tcctvxa, (iti. „vazarid toate" - 
BibL 1688) dtvine sunt puncTe ferme ale teologiei vetero testament are {cf. Pro\, 15,3; fov 
34,2 N22 etc.), dar §i ale celei neotestamentare {cf. Evr. 4,13). 

15,20 Subliniere a responsabilitatii umane: declzia de „a fi nelegiuit" (a nu respecta 
poruncile Legii, gr. oaepelv) revine fiecare i persoane in parte, caci Dumnezeu nu 
acorda nimanui Jngaduintade a pacatui" (gr. aveoi^ a^ioptaveiv). ♦ Dupa primul stiti, 
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16 ' Sa nu-ti dore^ti muttime de copii buni de nimic 

^i sa nu te bucuri de fii nelegiuiti. 

^ Cat ar fi de multi, sa nu te bucuri de ei, 

daca nu au frica de Domnul , 

^ sa nu-ti pui nadejdea in vlata !or 

^i sa nu te bizui pe multimea lor; 

caci vei geme dejale timpurie 

^ipe nea§teptaie vafl cunoscut sfdr^itul lor, 

caci unut singur este mai bun decat o mie 

5i a muri fSra copii este mai bine decat a avea copii lipsiti de evlavie. 

^ Printr-un singur cm iscusit se va umple cetatea de locuitori, 

dar neamu! celor nelegiuiti va fi nimicit 

^ Mutte astfel de lucruri au vazut ochii mei 
%\ lucruri inca 5] mai grozave au auzit urechile mele. 
^ in adunarea pacato^ilor focul se va mteti 
5i-n neamu! nesupus s-a Tntetit urgia. 
^ Nu t-a iertat [Domnui] pe uria^ii de altadata 



Hebr. are in plus: ,,§i El nu i-a intarii pe mincino;?!, nu are mi]a pentru eel care 

savar^e^ie de^ertaciuni, nici pentru eel care dezvaluie o taina.'' 

16,1-4 Ca in toate culturiie traditionak, *tn poporul lui Israel copiii erau ^onfi, iar 

numarul lor era socotit un scmn de bunavointa divina, de prosperitate ^i continuitate a 

comutiiiatii {cf. Gen. 12,2; 15,5; 22,17; 24.60; Deut. 28,4; Prov. 17J6 etc.). Tocmai de 

aeeea, ne?ansa de a avea copti „buni de nimic'' (gr. ctxpTioToi) sau ..nelegiuiti" (gr. 

a0e|3El(;) eraresimtita cao catastrota. Cf. lov 27,14-15; Int. 3,1 1-12. Cu toate caabsenta 

copiilor era privita ca ..ocara" {cf Lc. 1,25), batranul Tntetept apreciaza ca este 

preferabil sa mori fUra copii decat sS. ai copii Upsi^i de evlavie. 

16^ Dupa al dorlea stih, Hebr are in plus: „caci nu vor avea un viitor fericit", iar dupa 

,,Linul singur" adauga: ^f^cand cele placute Lui (Dumnezeu)." 

16.4 Aluzie destut de clara pe de parte la Avraam, devenit ,,parintele popoarelor" prin uni- 
cul s&u fiu Isaac (Gen, 2K2), ?i, pe de alta parte, la nimicirca tuluror locuitoritor Sodomei 
din pricmanelegiuirii lor (Gen, 18,16 51 urm.). ♦ „iscusit"; Hebr. are ^firS copii. dar cu fricS 
de Domnul". ♦ Al doilea stih m Hebr.: „dar prin neamul celor ticalo§i va fi nimicita " 

16.5 Trimitere expUcita la experien^a personal^ a Siracidului, dar 51 (date tlind exem- 
plele evocate in continuare) la cunoa^terea de c^tre autor a traditiei. 

16.6 „Adunarea pacato^ilor' - trimitere la banda de razvratiti condusa de Core, Dathan 
5i Abiron, pedepsila de Dumnezeu prin foe 51 cutremur (Num. 16,1-35). ♦ „Neamul 
nesupus" (gr. eBvoq ckeiOot;, ebr. gov hdneph) este o desemnare generic^ pentru Israel 
Tn momentele sale de apostazie, cum este eel men^ionat Tn Num. 1 ^i urm. 

16.7 „Uria5!i de alt^dat^'' sunt gigantii nnentionati in Gen. 6,1-4 {cf ?i In^. 14,6) ca agenti 
ai degradarit neamului omenesc inaintea Potopului. Hebr. are ,,principi". Sintagma mai 
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care s-au r^vratit Tntru taria lor. 
^ N-a crutat [cetatea] pribegiei lui Lot, 
de care S-a scarbit din pricina trufiei [locuitorijior. 
Nu a avut miia de neamul pierzaniei, 
de cei ce se mandreau cu pacatele lor. 
Toate acestea El le-afacui neamurilor cu inima impietrita 
?i^ nu afost mdngaiat de mulfimea sfmtilor Sal 

§i tot a§a le-a f^cut 51 celor jase sute de mii de pedestra^i 
care se adunasera laolaJta in Tmpietrirea inimii lor, 
Biciuindu^U aratdnduAe indurare, ranindu-i ^i vindecdndu-L 
i-a {inut in indurare si mustrare 

Chiar de-ar fi fost numai unul cu grumazul Tntarit, 
ar fi fost de mirare sa scape nepedepsit. 
Caci Tndurarea 51 urgia se afla la El, 
putemic intru iertare, dar revarsand urgia. 



poate fi intcle^a 5i ca o trimitere metaforicS la cei preaputernici ai pa^iantului, cum au 
fost .mparatul Bab.lonului {cf. is. 14,1 1 ji um) sau Nabucodonosor (Dan. 4 7 si utm ) 
prabujifi In (arSna ?i nimiciti de Domnui. ' 

16^ Cf. Gen. 19,1 ?i um., unde se relateazS despre nimicirea cetifii Sodoma ♦ Gr 
TiopoiKia, pe care l-am tradus perifrastic prin „fce.atea] pribegiei lui Lot", desemneazj 
un ora? strain in care locuia, provizoriu, poporul ales. In Bibl, 1688, acest concept a fost 
redat pnn subst, „neniemicie". cuvant care, ImpreunS cu atele din accea^i familie lexi- 
caia^ semnif.ca.deea de „pribegie" {cf. DLR, s.u.). ♦ Interesant de observat ca pacatul 
atnbmt de S.rah sodom.tenilor era oi^oiiul, ea fi tn lez. 16,49 (pentru „trufie^ v. supra, 

16,9 „Neamul pierzaniei" (gr. eOvo? feoteia;, Bibl. 1688: „limba pierzarii") sum ca- 
naanem. disprefuiti ji temuti de israelifi pentru practiciie lor religioase, abominabile din 
punctui de vedere al poporului ales {of Ex. 23,33; Deut. 7.1-2; Num 33 5K56- fnt 12 3 
51 urm.). ♦ „nu a fost mangaiat": cf Gen. 1 8,22-32 ' - ^ ' 

!!!:lLf hi Tn '" H- ^ ""' *" 'P'^^'^^' '"^■^tionati ,i mai jos, la 46.8. reprezintS 
nui^anil ^mmox din poporul lui Israel sco^i de Moise din robia egipteanS (c/ Ex 

, ; ^Z ; ^- "'^ ^" '^"^^ ^T^^obW^ Domnului, to(i (cu excepfia lui losua si 
a lui Caleb) au fost pedepsiji sS rStaceasca patruzeci de ani prin desert ji astfel sa nu mai 
ajunga .n PSmantul Fagaduinfei {cf Num. 14,1 51 urm.; 26,65; Deut. 1,35 ^i urm) 
♦ Despre mfelesu! expresiei .,cu inima Tmpietrita" (aici. gr. ev ort^poKcpSi,,), v 3 26 

611 Expres.a „cu grumazul intarit" (gr. aKXnpOTp,^nXo?, cf. „tare tn cerbice" - Bibl 
1 688, ..vartos la cerb,ce" - Bibl. 1 990, Anania) tnseamna „indaratnic, tncSpatanat; nesu- 

?"' l',T''' r"' *" '^'""""' '^'"' '^ ""^^'"^ P^P''™'"' ^'^^ «fl^' 5" ^tacire (Ex. 
32,9; 33,3), ♦Pentru „fndurare" ;i „urgie", v. 2,7 ?! 5,6-7. ♦ La final, Hebr. are in plus 
„.mpotnva celor rai". ^ 
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'^ Pe cat de mulm li este indurarea, pe atat de multa \\ este 51 mustrarea; 

El judeca omul dupa faptele lui. 

^^ Pacatosul nu va scapa cu prada sa 

5! rabdarea omului evlavios nu va fi in^elata. 

'"^ De orice milostenie va tine seama, 

fiecare va afla [rasplata] dupa faptele sale. 

^^ Domnul l-a impietritpe Faraon ca sa nu-L recunoascd, 

pentru ca infaptuirile Sale safie cunoscute sub cer. 

*^ indurarea Lui se arata intregii fipturi, 

lumina §i intunericul lui le-a impdr}it lui Adam. 

'^ Sa nu spui: „Ma voi ascunde de Domnul 
^i din Tnalt cine-^i va aduce aminte de mine? 
In multimea fara numar nu voi fi recunoscut. 
Ce inseamna sufletul meu in nemarginita creatie?" 
^^ lata, cerul $i cerul cerului, 

genunea ?i pamantul se cutremura sub cercetarea Lui. 
Lumea mtreaga a fast areata §i fiinfeaza prin voinfa Lui, 
'^ §i tot a?a muntii ^i temeliile pamantului, 
cand le prive^te, sunt cuprinse de cutremur. 



16,12-14 Reiterare a conceptiei traditionale: fiecare individ va fi judecat de Domnul §i 
rasplatit ]n aceasta via^a potrivit faptelor sale; cf. ^i 11,26; 15,19; 17,22-23; 29,11-12. 

♦ Pentru .milostenie", v. 3, 14. ♦ La finalul v. 13, Hebr. adaugS Jn veci". 

16,15-16 Socotite de Rahlfs 51 de alti editor! adaosuri mai tirzii, aceste doua versete sunt 
totu$i considerate de unit exegeti (Peters, p. 137) ca fiind originare; oricum, eie se afla 51 
in Hebr. ♦ Jmpietrirea" Paraonului in scopul de a se implini proiectul divin privitor la 
poporul ales este m repetate randuri mentionata in Ex. 7,3; 9,12; 10,27; 11,10; 14,4 etc. 

♦ Pentru „lumina" §i „intuneric'\ v. 15,14. 

16,17 In ideea privitoare la insignifianta omului in imensitatca universului creat, unii 
interpret! au vSzut un ecou al gandirii elenistice ( rOB, nota a^ loc). ♦ „in nemarginita 
creape'*; Hebr. are „intre nenumaratele duiiuri ale tuturor fiilor lui Adam". 
16,18-19 Imaginile prezente aici insotesc de obicei teofaniile din VT (cf. Jud. 5.4-5; lona 
2,7, Mich. U2-4 etc.). Cele patru elemente evocate sunt componentele universului iudaic. 
Cerul reprezinta bolta cereasca vizibiia, „cerul cerului" este locuin^a lui YHWH (cf. ^i 
Deut. 10,14, IRg. 8,27) numita de Pavel (2Cor. 12,2) jt „al treilea cer", „genunea'' 
reprezinta apele sabteranc, iar ^pamantul", suprafafa terestra rezervata omului 51 celor- 
lalte vietuitoare. ♦ „Cercetarea" sau .,supravegherea" Doninului semnifica frecvent in 
VT actiunea punitiva a divinitatii. ♦ „Temeliile pamantului" este o imagine care se 
regase^te Tn Jud. 5.4-5; Mich. 1,3-4, lona 2,7 etc. 
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" Dar la acestea nu se gande§te ininia [omului]; 
^i la caile Lui cine va lua aminte? 

Asemenea furtunii pe care nu o vede omul 
cele mai multe din faptele Lui raman ascunse. 

,,Faptele dreptatii Sale cine le va vest!? 
Sau cine le va a^tepta? Caci Legamantul este departe", 
tar la sfdr^it vafl cercetarea tuturor\ 

Astfel gande^te omul cu mintea scurta, 
iar barbatui necugetat §i ratacit se gande?te la lucruri nebune^ti. 

Asculta-ma, fiule, dobande^te^tiinta 
$i ia aminte in ininia ta lacuvintele mele! 

Cu masura iti vol dezvalui Tnvatatura 
$i cu grija vol vesti ^tiinta. 

Intru judecata Domnului [s-au aflat] lucrarile Lui dintru inceput 



26-? 



16,20-23 Sirah respiuge explicit ipoteza sceptics a celui care se TntreabS dac^, intrucat 
faptele Domnului raman ascunse (gr ev ottokp-vmIjok;), iar caile Sale insondabile, efortul 
de cunoa§tere mai merita sS fie acut. Sceptical este calificat drept ,,barbat necugetal §i 
ratacit" (gr. ovnp b^pm koi 7i^ccv«^£vo(;), iar gandurile tui drept .^nebune^ti" (gr. 
^icopa). ♦ Cuvantul gr. SioOriKti desemrieaza Jn VT legamantul sacru al lui YHWH cu 
poporut ales. In contextul de aid, mtelesul este eel expJtcitat mai sus, m 14 J 2. Este 
vorba de momentul final al vietii fiecaruia, a^a cum interpreteaxS ^i autorul glosei care 
urmeaza. G^ndul scepticului ar fi a§adar acela ca promisiunea unci raspla^i in lumea 
aceasta pentru „faptele dreptatii" nu este suficient de motivanta, mtrucat nu cunoa§tem 
momentul in care vom prinni aceasta rasplatl iar clipa mortii este ortcum departe. 
16,21 InHebr.: „Nici la mine m la aminte. Cine va cauta la caile mele? DacS paca- 
tuiesc, nici un ochi nu ma vede; daca mint in mare taina, cine va ^ti?" 
16^4 Raspun/and afirmativ la indoiala sceptica formulata In paragraftil anterior. Sirah 
subliniaza ca „§tiinta" (gr. etiiarrmn) este posibiia, Ea se refera [a cunoa^terea amSnun- 
tita a lumii create, include cunoa^terea Legii ^si a traditiei ?i se dobande^te prin „invat5- 
tura" (gr. icaiSeia), adica prin contactut direct dinire Tnvatator 51 discipol (..tiule". v. 
supra, 2,1); acesta din urma este chemat „sa asculte" 51 ,,sa ia aminte". Aici, Jnva^a- 
torul" care vorbei^te ar putea fi infelepciunea Insa^i. ♦ Pentru minima", v, 1,28 ^i 3.29, 

16.25 Formularc intuitiva a unuia dintre principille banei pedagogii dimotdeauna: insu- 
5irea treptata (,.cu masura", gr. ev <naeM4j, cf. liil Jn cumpana" - Bibl. 1688) 51 „cu 
exactitate" (gr. ev aKpi|3el(?c, cf. lift „cu amaruntul"-- Bibl. 16S8) acuno^tin^elor. 

16.26 In loc de gr ev Kpiaet, ,Jntru judecata", a^a cum apare in majoritatea manuscri- 
selor LXX, Ziegler emendeazS (dupa Hebr.) ev kuoti, HtL „Tn creatie", adica „in momen- 
tul creatiei", secven|a trebuind citita in acest caz diferit: iorsquau commencemenl le 
Seigneur crea ^^es oeuvres (BJ, TOB). ♦ Pentru sensurile gr, apxn. „inceput", v. 1,14. 
♦ Pana atci s-a pastrat ms. ebraic A. 
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^i, alcatuinda-le, adeosebit partile lor, 

"^ El ^i-a intocmit pentru ve^nicie lucrarile Sale, 

de la inceputurile ^i pana in devenirile lor; 

nici nu flamanzesc, nici nu ostenesc 

§i nu se abat de la drumul lor. 

^^ Nici una nu s-a ciocnit de vecina ei 

^i pana in veac nu se va razvrati impotri va cuvantului Lui. 

^^ A privit apoi Domnul spre pamant 

§1 1-a umplut cu binefacerile Sale. 

A acoperit fata pamantului cu toate felurile de vletuitoare 
5i acestea in pamant se vor Tntoarce. 



30 



16,27 Prin „a Intocmlt" am redat sensul primar at gr. KoajUEw, „a aranja, a pune m 
ordine"; autorii Bibt. 1688 opteazl pentru sensul derivat: „au impodobit". ♦ Prin 
„]ucrare" transpunem in mod sistematic ?i consecvent gr. epyov, atunci cand este vorba 
despre ideea de Jucru creat (de Domnui)". ♦ Secventa gr, kqi tc^ opx^ ci\>twv e^ 
ycveat outav (obscur transpusa in UteraUtatea ei in Bibl. 168S: ..^i incepatarile lor la 
neamurilc lor") poate fi interpretata in sensul ,,de la principiile lor ^i pana la speciilc 
lor". At n vorba, in acest caz, de ideea c^ Dumnezeu este prezent nu doar Tn actul crea^ 
\[q[ initiale, ci 51 in existenta sau dcvenirea fiecarei specii ?i a ficcarui indivld. Alte inter- 
pretari: depuis leur origine jusqu'a leur avenir hintain (TOB), depuis leurs origines 
jusquQ leurs generations lointaines (BJ), „de la 'ncepulul lor 5i-n curgerile lor" (Anania). 
in Bibl. 1990 se opteaza pentru tranapunere foarte iiberS; ,,a hotar^t pentru vecie rostul 
lor." ♦ In secven^a „nu se abat de la drumul W\ dupa gr. o<)k t^tX\now ctTco xm tpym 
{n>™v am interpretat potrivit contextului gr. epvov, in sensul de „traiectorie'' (c/ AB; 
nor ever desist from their rounds)-. op|iunea noastra este justificat& de confinutul verse- 
tului urmator. Alte optiuni; BJ §i TOB: leur tacke, Anania: „datorie". Ideea este c^ 
fiecare element aL Crea^iei iji are rostul sau bme defmit in cadrul unui tntreg armonios, 
urmand un traseu prestabilit. 

16.28 tnlrebuin^rea vb. gr. ow i^£e?.ivcv. ,,nu s-a ciocnit". dezambiguizeaza intregul 
context, aratand ca, prin genericul xa epya, „lucrarile'\ autorul are in vedere a^trii. 

16.29 C/ Gen. 1,21, 

16^0 Secventa (defecLuoasa in literallsmul ei!) H'uxn na\xbq C(^t) tKokw^^v to 
TtpoQdmov avx^; (LXX) a fost transpusa literalist in Bibl. 1688: ,4e tot sufletul a toata 
vita au acoperit fata lui." Expresia ,.toate felurile de vie^uitoare'^ este similar^ cu cea din 
Gen. 1,21.24, dar acolo in LXX este intrebuintat^ formula, mai transparent^, Kazh y€,voq, 
,,dupa soLLir-' ♦ Pentru mtelesurite multiple ale lut ,,suilet^ v. 4,2, ♦ Despre intoarcerea 
in pamto a oricarei fiinte vii, cf. mai jos, 40,1 1, precum ^i Gen. 3J9, lov 34,15 etc. 



2 
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17 Domnul Ua creat pe om din pamant 
5i iarS^i 1-a Tntors ?n pamant. 

El le-a dat oamenilor un numar de zile §i un timp 
§i le-a dat stapanire asupra celor de pe pSmant. 

Asemenea Lui Insu^i i-a imbracat cu putere 
?i dupa chipul Sau i-a facut, 

A pus teama de om in orice fapturS vie, 
ca sa fie stapan peste flare §1 p^ari. 

Au primit folosinfa celor cinciputeri ale Domnului, 
la a ^asea, gdndirea, i-ajacut parta^i. 



17.1 Acest capital se prezinta ca un poem dedicat creSrii omului, probabil eel mai com- 
plex text din VT pe aceastii tema. Fundamentul il constituie pasajete-cheie din Gen. 2,7 
§i 3,19, dar detaliile aicStuiesc un discurs relattv original al Siracidului. Dupa Duesberg, 
Fransen, p. 165, insistenta Iiii Sirah asupra ideii cS omul a fost creat din pSmant arata 
convingerea acestuia c^ acest fapt explicS sUbiciunea §1 nestatomicia specie! uniane, 
dificultateaomului de a indeplini comandamenteie divine. ♦ Cf. EcL 3,20; !2,7. 

17.2 Despre autoritatea omului asupra tuturor creaturilor (aici: gr. e^otKila) se vorbe^te 
?i inGen. 1,28; 9,2; Int. 17,30-32. 

17^ Prill „asemenea Lui Insu^i'' am transpus gr. Kca' ecfUTOv, urmand lectura tradifio- 
na!a, confirmata de Rah If s, acceptata de Ziegler ^i preluata ca atare de marea majorilale 
a interpretilor: „dupa sine?" (Bibl 1688), comme lui-meme (TOB, BJ), „pe potriva lui" 
(Anania), wie er selber sie hat (Luther), Este vorba in acest caz de faptul ca Dumnezeu a 
conferit omului o autoritate similara cu a Sa {cf. $i Box, Oesterly, p. 375, Duesberg, Fransen, 
p. 164, Smeud, p, 155), A mai fost emisa o opinie diferita, pomindii-ge de la lectura 
(existenta \n cele mai multe manijscrise ale LXX!) koO' EotKTO'u;, Hit. ^pentoi ei'\ a^a 
Incat versetul s-ar traduce „i-a imbracat cu o putere care le este de folos" (AB: he endows 
them with a strength that benefits them). Intelesul ar fi deci ca ..Dumnezeu a dat fiintelor 
umane Intreaga putere de care au nevoie spre a tndepUni scopul pentru care au fost 
create, adica acela de a avea autoritate asupra mtregulut pamant" (Di Leila, p, 282), 
♦ „Diipa chipul Sau", gr. kox' eiKova ccijtoO, este expresia originara din Gen. 1,27, 

17.4 ,,faptura vie": ideea generic^ de ^vietuitoare" este exprimata aici, cu obi^nuitul 
cbraism biblic, prrn gr. oop^, Un, ,,carne", cf ,,preste tot trupul" (Bibl. 168S), a toute 
chair (BJ), v, 51 supra, 13 J 6. 

17.5 Dupa Smend, p. 156, aici este o glosa redactata de un cititor infjuentat de concep^ia 
stoica, intruc^t stoicii adaugau celor cinci opera^ii senzoriale primare (vederea, pipaiiul, 
mirosul, auzul, gustul), inca alte trei: gandirea (aici: vcu^), cuvantul sau ratiunea (aici: 
Aoyog) 5J percep^ia extra-senzoriala, nementionata aici de glosator. ♦ Prin „puteri'' am 
transpus gr. evEpyii^ma, titt. „activitati. operafiunt", cuvant inexistent In alt loc din 
LXX, dar larg Tntrebuintat ca termen tehnic In filozofia grcacS (Chrysippos, Poly bios, 
lamblichos, Proklos ^.a.) pentru desemuarea operafiilor senzoriale. 
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iarpe a ^aptea, cuvantul le-a dat~o spre a talmaci puterile Domnuiui. 

* Le-a daruit judecata, limba 51 ochi, 

ureche ^i inima, pentru a cugeta. 

^ I-a mnplut de ^tiinta gi de intelegere 

^i le-a ar&tat cele bune 51 cele rele. 

^ A pus ochiul Sail deasupra inimilor lor, 

pentru a le arSta maretia faptelor Sale 

^ j/ le-a daruit [putinfa de] a se lauda de-a lungul veacurilor cu 

minunile Sale, 

^^ iar ei vor prosl^vi numele sfinteniei Luij 

pentru a povesti maretia faptelor Lui. 

^ ^ Le-a mai daruit §i §tiin|a 

§\ legea vietii le-a dat-o mo^tenire, 

ca sa infeleagd ca sunt muritori, ei care astdzi fiinfeaza. 

^^ Legamant ve§nic a incheiat cu ei 

|i le-a aratat judecatile Sale. 

'^Maretia slavei Lui au vSzut-o ochii lor, 

iar urechile lor au auzit slava glasului Lui. 

'* $i le-a spus; „Feri|i-vade tot ce este nedrept!" 



17.6 Capacitatiie senzoriaie §i abiMta|ile m oral -intelectu ale sunt prezentate nu ca atribute 
intrinseci ale fim^ei umane, ci cadaruri ale lui Dumnezeu, ♦ Pentru Judecata'*, v. 15,14. 
♦ Ordinea celor cinci „operatiuni" nu pare tntampiatoare: prima (gr. 5iapoi».iov) ?i ultima 
(gr. KopSia) sunt de natura moral-intelectuala, celelalte trei (gr. ^Xokraa, 6(t>BcA|ioi, 
tkot) sunt simturile concret-ftzice. ♦ Pentru minima" ca sediu al ratiunii, v. 1 ,28 §1 3,29. 

17.7 Pentru „5tiintS" 5i „fn|elegere", v. supra, 1,18, 

17.8 In loc de ^ochiul" (gr. oi^Oo^MOj;), prezent In majoritatea manuscriselor, unii inter- 
pret! prefera sa citeasca(|»6pO(;, „fi-ica(de Domnul)", cf. sa crainte (TOB, BJ). 

17.10 Prosiavirea „niimelui lui Dumnezeu" 51 a „maretiei faptelor Lui" (gr. la ^£YaX£la 
Twv epywv ccinoij) reprezinta tndatorirea fundamentals a otnului ^i piatra unghiulara a 
teologiei veterotestamentare (cf. Rad, I, 369-370), 

17.11 Slntagma „?tiinta 51 legea vietii" reapare mai jos, 45,5, ?i desemneaza Legea lui 
Moise, descrisa in Deut. 30, 1 1 51 urm. drept valoarea supreme a poporului ales. 

17.12 „Legamanlul ve^nic*' (gr. diaeriKTi cdtovoc;, ^agaduinfa veacului" - Bibi. 1688) 
este ^pactul" incheiat intre YHWH ^i Moise pe Muntelc Sinai {cf Ex. 19-24), En cadrul 
caruia poporul ales a primit „porunciIe" (aici: Judecatile" - gr. Kpliiara) Legii. 

1743 Semnele vizibile ^i audibile ale prezenfei lui YHWH, denumite aici metonimic, 
sunt descrise explicit m Ex. 19,6 51 urtn. $i 24,15 ^i urm.; cf, de asemenea. Is. 30,30. 
17,14 Prin „tot ce este nedrept" se infelege aici once faptS socotita pScat - tot ce se impo- 
trive^te celor zece porunci (Ex, 20,1 ?i urm.; Deut. 5,6 51 urm.) precum ^i prescrip^iilor §1 
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§i i-a dat flecaruia porunci privitoare la aproapele sau. 

Caile lor se afla inaintea Lui in orice clipa, 
nu se vor putea ascunde de ochii Lui, 

Incd din tinerefe drumurile lor i-au dus spre rele 
^i n~aufost in stare ca din immile lor de piatrd sa-§ifacd inimi de 
came, 

cdci la impdrtirea popoarelor de pe intregul pdmdnt 
fiecarui popor i~a oranduit un carmuitor, 
dar partea Domnului este Israel ^ 

intdiul Sdu ndscut, pe care il hrdne^te cu invdidturd 
§i ilfacepdrta^ de lumina iuhirii,fdrd sd~l pdrdseascd. 

Toate faptele lor sunt inaintea Lui ca soarele, 
ochii Lui privesc neincetat cSite lor. 

20 

Nedreptatile lor nu-I sunt ascunse 
$i toate pacatele lor se afla tnaintea Domnului. 
Domnui esie insd bun $i I§i cunoa^te pldsmuirea, 



:i 

V 



imerdictiilor privitoare la idolatrie, la respectarea aabatului, la tipul de jertfe etc. ♦ „Porun- 
cile privitoare la aproapele" (gr. rtepi toAj itXriatov) se refers la iubirea fata de semeni, a 
carei expresie concentrata se attatn Lev. 1 9J8. 

17,15-16 Cei mai mui^i exege^i (Box, Oestedy, p, 376, Spieq. p. 653, Duesberg, Franaen, 
p. 166) sunt de pSrere ca vv. 15-25 alcatuiesc o unitate compozitionaia dtstincta, orien- 
tate spre temcle atot^liinfei divine ^i rasplatirii fiecaruia poirivit faptelor sale. ♦ „Caile'' 
sau „drumurne*' (gr. ax 66ol) omutui sunt cunoscute Domnului fiindca au fost precis 
trasate prin Lege (c/ Deut. 5,33 ^i urm.; 8,6; 10J2 etc), interesant este ca glosatorul 
textului (v, 16) conslata ca drumurile omului sunt orientate mai degraba catre rSu decat 
catre DomnuL ♦ Metafora „ininni de piatrd exprima insensibilitalea pacatosului In opo- 
zipe cu expresia „inimi de carne" (c/ lez. 36,26); v. ^i supra, 3,26, 

17.17 Sunt doua interpretari postbile; a) ftecare neann p5gan iji are un conducStor 
pamantean (gr. fiyoij^evoq), pe c^d poporui ales este ,,panea Domnului", fiind a^adar 
carmuit de Dumnezeu Insu^i (cf. Deut. 32,8-9); b) fiecarc neam pagan Iji are un .,inger 
pSzitor" (cf Dan. 10,13 ^i urm.), pe cand poporui lui Israel nu are nevoie de un 
intermediar in relatia sadirecia cu YHWH. 

17.18 Aceasta glosa confine ecouri din Ex, 4,22, unde se vorbegte despre poporui ales ca 
despre „singurul nascut" (aid: gr. ti p (0x670 voq), din Deut. 30,6-8, unde Domnui promite 
sa nu i^i piraseasca fiul aks (aici: gr. ovk dvii^Eaiv ourov) 51 din Prov. 3,12, unde sc 
subliniaza relafia filial-pedagogica dintre Domnui 5! Israel (aici: rtcaSeia). 

17,19-20 Despre atot^tiinta diving, v. 15,18^19. 

17»21 Glosa este construita pe reminiscence din Deut. 31,6-8. ♦ „Piasmuirea" Domnului 

(gr TO JcA.CKj]ua ccinoij) este aici insu?! poporui ales. 
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nu-i nesocote§te, nu-i pardse^te, ci li cruta. 

Milostenia omului este ca o pecete pentru HI, 
ea paze^te binefacerea omului ca pe lumina ochiului, 
impartirtdu-le fiilor ^ifiiceior Lui cdin{a, 
^^ Dupa aceea, E] se va ridica §i li va rasplati, 
va pune pe capul lor rasplata lor. 

" Dar eel or care se pocaiesc le-a dat [putinta de] a se mtoarce 
§i i-a alinat pe cei lipsiti de nadejde. 

^^ intoarce-te la Domnul ^i p^rase^te-ti pacatele, 
roaga-te in fata Lui $i mic^oreaza-ti putinta de a gre^i. 
"^ intoarce-te la Cel Preainalt §] mdeparteaza-te de nedreptate, 
caci El te va Indruma de la intuneric catre lumina mdntuirii; 
§i sa ura^ti cu tarJe spurcaciunea. 
"^ In iad cine 11 va lauda pe Cel Preainalt 



17.22 Pentru ,,milostenie'\ v. 3,14. ♦ „Pecete" (gr. o^pcrytt;) corespunde ebr. hotham, 
care desemna o pecete purtata ca inel (c/ Gen. 38,18; ler, 22,24) sau la gat {cf. C%x\\, 
8,6) 51 inlrebuintata pentru sigilarea unor inscrisuri regale {cf. 3Rg. 21,8) sau in genere a 
unor lucruri socotite secrete {cf. Fob. 7,14; 9,5); in context, cuvantul semnific^ ceva 
foarte pre^ios. ♦ ^Lumina {litt. pupl!a) ochiutui"' ca simbol al unci valori nepre^uite este 
un topos imagistic in VT {cf. Deut. 32J0; Prov. 7,2; Zah. 2,12 etc.)- ♦ „Binefacere" este 
aici sensul contextual al gr. xt*pi<;- ♦ Glosa de la sfar^itul versetului anticipeazS conti- 
nutul V. 24. 

17.23 ,J)upa aceea'': nu se precizeazS cand ?i cum va avea ioc rasplata. ♦ Turnura ebrai- 
zanta .,va pune pe capul Lor rasplata lor" se regase^te in Ter. 23, 19; ie2. 22,3 1; loel 4.4 etc, 
17,24-25 Pocainta, adica ,,schimbarea gandului" (gr. ^exovoia), tnseamna o intrempere 
a parcursului p&catului ^i Jntoarcere" (gr. eJci(jTpe<|)eiv, ebr. :^ubh) ap^catosului catre 
inditrarea Domnului. Mesajul convertirii reprezinta centrul discursului profefilor {cf. Is. 
31,6; ler. 3J2; lez. 14.6; Os. 14,2 etc.), dar ?i al ceLui hristic (Lc. 5,32; 15,17; Apoc. 2,5; 
3,3 etc). ♦ „na<iejde": gr. iuiojiovv) desemneaza ,-nadejdea care a^teapta cu rSbdare". 

♦ Prin ,,putiiHa de a grc^P' am redat perifVastic continutul gr. Tipooxop^a, litt, ,,obstacol" 
(Bibl. I6S8; „poticrcala''), in sensul dc ..prilej de a pacatui''. 

17,26 Pentru ,Preainalt'\ v. 4 JO. ♦ Foarte frccvent, gr afiiKict, ^nedreptate", desem- 
neaza pacatul de orice fe] (gr. a^apxia). ♦ Pentru ..spurcaciune'Xgr pSe^v-Ofypo), v. 10,13. 

♦ Glosa intercalate evoca facerea lumii (Gen. K3 ^\ urm.)- Sugerarea renun^arii la pacat 
prin imaginea trecerii de la intuneric la Ininina reaparc in Lc. 1,79 ^i IPt. 2,9. 
17,27-28 inca formulare clara a doctrinei iudaice ctasice despre incapacitatea omului 
de a mai savar^i ceva dupa moarte (in $eol, gr. ^n^). Doar in timpul vtetii terestre omul 
poate aduce Domnului muHumire (gr, dveojLio?.6Yrioi(;) sau poate da marturie slave i Lui 
(gr. E^o^oXoyTiar^), iar acesta este inca un mo:iv pentru o urgenta renuntare la pacat ^i 
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in locul oamenilor vii care li aduc multumire? 

De la eel mort, ca ^i cum n-ar fi, plere marturia [slavei Domnului]; 
[doar eel] viu ^i san^tos 11 va lauda pe Domnul. 

29 

Cat de mare este milostivirea Domnului 
§1 ingaduinfa Lui fata de cei care se Tntorc spre El! 

30 

Caci oamenii nu au putinta de a infaptui totul, 
deoarece fiul omuiui nu este nemuritor. 

Ce este mai luminos decat soarele? §i totu^i, dispare §1 el! 
Dar [fiinta din] came ^i sange se gande^te la ce este rau. 

El privegheaza asupra puterii din inaltimea cerului, 
dar toti oamenii [nu sunt decat] pamant ^i cenu$a. 

18 Cel care traie^te in veac a creat toate laolalta, 

Doar Domnul va fi socotit drept 
?i nu este ahul in afara de El! 

3 

El cdrmuie^te lumea cupaima mdinii Sale 
^i toate se supun vointei Sale, 
caci El este mparatul a toate phn puterea Sa, 
El desparte intre acesteape cele sfinte de cele nesfinte. 



totals Tntoarcere spre Domnul. Peshitta (versiune produsa in medii creatine) nu confine 
aceste doua versete {cf Di Leila, p. 284), 

17,29 „milostivirea": gr eA^nROoiJvri (v. 3,14) este unul din atributele centm!e ale 
divinitfitiE. ♦ „ingaduinta": gr e^aacF|i6<;, v. 5,5. 

17^0 Pentru ideea distance! enorme care W separa pe omul muritor de Dumne^seu, cf. §] 
Is. 55,8-9; lud. 8,16, 

17^1 Ideea este ca natura coruptibila a omuiui (^carne 51 sange", cf. 14,18) Tl face pe 
acesta vulnerabil la rau; metafore cosmice asemanatoare regasim in Tr>v 15,14-16' 
25,4-6- 

1732 Prima propozttie nu are in LXX subiectul exprimat, „e['' putand fi soarele (ca o 
prelungire a enuntului anterior) sau Dumnezeu Insu^i; mai verosimila este a doua 
ipoteza. ♦ Sintagma „puterea din inaltimea cerului" poate 11 interpretata in sensuj de 
„corpuri cere^ti {lun5, stele, soare etc,)", cf. i'armee des corps celestes (TOB), sau Tn cet 
de Jngeri", cf. Di Leila, p, 285. ♦ Pentru „pamant ?i cenu§a", v. 10,9. Ideea ar fi: dacS 
a^trii (sau tngerii) se supun autorita^ii divine, cu atat mai mult trebuie sa o faca omul, 
fiint^ s!aba 51 pieritoare. 

18,1 Expresia „cel care traie^te in veac'' (gr, 6 ^d)v elt; xov aito\ '\ mai apare ca atribut 
al divinitatii Tn Dan. 4,3 1 ; 6,27; 12,7. 

18,2-3 Aceasta glosa prezinta ecoun din diferite alte carti bib! ice, in special din 1 Rg. 
2,2; Is, 40,12; Lev. 10,10; lez. 42,20, 
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* Nimanui nu i-a dat puterea de a-1 vesti faptele; 

51 cine va scruta faptele Lui m^refe? 

^ Puterea maretiei Lui cine o va masura? 

§i - tnai mult - cine va povesti Tndurarile Lui? 

^Nu este cu putin^a nici a le mic^ora, nici a le spori, 

nu este cu putinta a scruta minunile Domnului. 

^ Cand un om a dus-o la cap^t, 

el [de fapt abia] o incepe 

§i, cand se va opri, atuncl va fi descumpanit. 

^ Ce este omul? $i care este rostul lui? 
Care e binele lui §1 care e raul lui? 
^NumSrul zilelor omului - 
eel mult o sutS de ani. 
Vremea odihnei ve^nice nu poate fi prevdzuta de nimeni. 



18,4-5 Similare cu cele formulate la inceput (1,3), intrebarile retorke nu atesm scepti- 
cism filozofic, ci sentimentui mistic al uimirii fa^a de grandoarea Crea^iei §i a mire^iei 
divine, rSspunsul impticit fiind invitatiade a dob^ndi intelepciunea, 

18.6 Idee reformulate mai jos, 42,2 L ♦ Tradus de noi prin „a scruta", gr. e^ixvioaoi 
(Bibl. 1688: „a iscodi") desemneaza ac^iunea de intensa implicare in actui examinarii 
unui lucru, la origine refer i tor la vanStorul care cerceteaza urmele. ♦ Imagini similare tn 

Ps. 76,11-12. 

18.7 Expresiahiperbolica a marii dificultati de intelegere a „minunilor Domnului" a fost 
deficitar perceputa in tradifia textual^ romaneasca. In special secven^ ultima oxctv 
jcoriKJTiTca, tote cmopri&ricietca r^mSne obscurS Tn literalismul ei: ^cSnd va tnceta, 
atuncea sS va lipsi" (Bibl. 1688), „cand va inceta, atunci nu va fi" (Bibl. l%8). Confiizia 
vine din selectarea inadecvata a sensului „a lipsi" al gr. anopevw, in locul sensului, 
justificat de context, ,,a se afla in TncurcStura"; cf. lorsqu*il ^'arrite, sa perpiexite 
demeure (TOB), quand ii s 'arrite il est tout deconcerfe (B J), when he stops he is stiil 
bewildered (AB). ♦ Despre caracterul limitat al cunoa§terii de catre om a divinitafii, cf 
Rom, 1,19 5iunn. 

18.8 Intrebarea retorica privitoare la insigniftanta fiintel umane (gr. tt ccvepomwx;) rea- 
pare in iov 7,17 51 In Ps. 8,4. Accasta intrebare se Tncadreaza Intr-o serie infinita din lite- 
ratura sapientiaia universal^ ♦ Prin „rost" am echivalat gr. XP*i<^<S. c/ ^folosin^a" (Bibl 
1688), ♦ Secven^a t1 x6 dyaeov oOioi}, koI n to kokov ctuto-u, litt „ce e raul lui ^i ce e 
binele lui" (Bibl. 1688), mai poate fi interpretata ^i, in sens activ, que signifie ie bien et 
U mai quHlfait (TOB). Mai explicita In Iov 35,5 5! urm., ideea este ca Dumnezcu nu 
poate fi atins in nici un fel, in transcendenta ^i atotputemicia Sa, de rautatea sau de 
bunatatea omului, care ti afecteaza dear pe ceilal|i oameni. 

18.9 In Ps. 89,10-1 U varsta maxima a unui om este apreciata la 70-80 de ani. 
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Ca o picatura de apa din mare, ca un graunte de nisip, 
atat de putini sunt anit [omuluij fata de vesnicie. 

De aceea, Domnul este indelung-rabd^tor cu oamenii 
$i revarsa asupra lor Tndurarea Sa, 

El a vazut §1 a cunoscut cat de nenoroclt le este sfar§itul, 

ft 

de aceea El I^i spore^te iertarea, 

1 ^ 

' Omul are Tndurare pentru aproapele sau, 
dar Domnul are tndurare pentru orice i^ptura. 
El mustra, pova$uie5te $i da inva^atura 
§1 l^i aduce Tnapoi turma ca un pastor. 

Arata tndurare celor care li primesc povata 
^i celor care cerceteazacu ravnajudecatiie Lui. 

Fiule, cand faci un bine, sa nu adaugi dojana 
5t sa nu insote^ti darul tau cu vorbe care pot mahni. 

1 A 

Roua nu potole^te oare ar^ita? 
Tot astfel, un cuvant [poate fi] mai bun ca un dar. 



18,10 Sugerarea metaforica a insigniflan|ei umanc prin imagini ca aceea a picaturii de 
apa in imensitatea mSrii sau a graunte [ui de nisip 151 are corespondent! m Ps. 89,3-6. 
♦ ,,ve5nicie": gr f^epa aiwvo<;, litt. .,ztua veaculut" (Bibl 1688). 
18,11-12 Splendida formulare a nesmr^itei tntelegeri ?i rabdari a Domnuiui fata de 
slabiciunile omului, fimfa muritoare; pasajul poate fi interpretat ca o prefigurare a Tnfe- 
Jesului evanghelic al iubirii Domnului pentru oameni {cf. Mt. 1 1,28), ♦ Pentru „indu- 
rare", v. supra, 2,7 §1 5,6, iar pentru „iertare", v. 5,5. 

18,13 Ideea ca niilostivirea divina se revarsa nu doar asupra omului, ci asupra intregii 
creatii este dezvoltare tarzie a gandirii iudaice. ♦ ^Fapiura" corespunde aici gr. oop^, 
liti. „carne'\ v. 13,16 ?i 17,4. ♦ Suita de patru verbe desemnand grijite principale ale 
unui pastor (gr. klzyx<iiv Kcd narS^vm \m 5i5c(okq)v kgI eTtiaxpe(|)tov) particularly 
zeaza un topos veterotes tame n tar, metafora Don^nului ca pastor, a carei realizare plenara 
este Ps. 22 (23); cf ^'i is. 40,11; lez. 34,11-16, In NT §i in traditia cre^tina, .,bunul 
Pastor" devine imagine centraEa. cf. In. 10,11 §i urm; IPt. 2,25; Evr. 13,20; Apoc, 7,17. 

18.15 De aici §i pana la 19, 1 8, traditia manuscrisa a pastrat suita de constatari ^i sfaturi 
privitoare la felurite imprejurari din via^a de zi cu zi a lui Israel, grupate in cateva 
sectiuni relativ bine delimitate prin continut: despre Tnsemnalatea darurilor (vv. 15-18), 
despre comportamentul eel mai potrivit la caz de nevoie ^i de boala (vv. 19-21), despre 
obligatJa indeplinirii mgaduinteior (vv. 22-25), despre atitudinea omului Tntelepi fata de 
obhgatiile menfionate anterior (vv. 26-29), despre obligatia Tnfranarii de la poftde 
trupe^ti (vv. 30-36). ♦ Penlru „dqiana" (gr. ^oipioq), v. 1 1,3 1 . 

18.16 Imaginea ar^i^ei ca semn al sufertntei provocate de sup^rarea Domnului reapare in 
Osea 13,15 ^i lona 4,8. 
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^^ lata, nu este oare mai presus o vorba [buna] decat un dar bogat? 
Barbatul damic le Tmbina msa pe amandoua. 
^^Nebunul nu face nici un dar, Tnsa ocar^te, 
iar darul celui invidios parjole§te privirile. 

^^ Mai inainte de a grai, mvata, 
^i Tnainte de a te innbolnavi, mgrije^te-tel 
^^ Mai inainte de judecata, cerceteaza-te pe tine insuti 
§i, In ceasul cand vei da socoteala, vei g^si iertare. 
^^ Mai Inainte de a te imbolnavij snnere§te-te 
^i, la vremea pacatului, arata pocainta. 

^^Nimic sa nu te impiedice sa-ti Tmpline^ti fagaduinta la ceasul potrivit 
^i sa nu a^tepti pana la moarte ca sa pui randuiala. 



18.17 Avem aici una dinire cele mai rafinatc obser\'ati] de natura psihologica ate carfii: 
poliLetea. generozitatea 51 bunavoin^a sunt atribute ale infclepciunii, pe cand gmsolania 
caracterizeaza prostia. De altfel. La generozitatea necondifionata ne indeamn^ tnsu^i mo- 
dclul divin (c/ lac. t,5: „Cet ce da tuturor f^ra deosebire $i fSra mustrare"). 

18.18 Am expMcitat con^inulu! frazei gr. Lift)p6(; axapiaTOK oveiSiei, Kcd d6<5iq, pacr- 
Kctvou EKinicei 6(t>9aX|aoi)^, cf. liiL „Nebiinul cu nemultamire valmputa, ?! darea aoarbc 
Gchii ^vistnicu]ui" (BibL 1688), ♦ „parjole?te privirile": gr. EKTnKEi 6(}}ea>.noiJC. tin. 
,,iope§te ochii". In sensul ca produce sutbrinta ^i lacrimi persoanei jignite. 

18.19 Unii interpre^i (Box, Oeslerly, p, 390; Duesberg, Fransen, p. 170) consider^ ca 
semuificapa originarS a acestui verset este cea pSstrata in Feshltta: ^Inainte de a pomi la 
lupta cauia-^i un ajutor §1 mainte de h te TmbolnSvi cauta-ti un doctor." In formularea din 
LXX trimiterilc la via^a practica sunt doar analogii pentni sugerarea comportamentului 

adecvat faf^ de pacat, 

18.20 ,,Judecata" (gr. KpioK;) 51 faptul de a da socotealS (gr. 03pa EKioKOTnit;, HtL ,,ceasul 
vizitarii") reprezinta judecata divin a, iar a te cerceta pe tine Tnsu^i (gr. E^Exa^e aeamov) 
desemneaza necesarul proces de con^tiinta al omului pac5tos. + Pentru .Jertare"' (gr. 

E^\Xaxj[i6c,}, V. 5,5. 

18.21 Boala era privitS de contemporanii lui Sirah ca un semn a! pedepsei divine pentru 
pacat, a^a meat smerenia in fafa bolii era obligatorie. ♦ Ideea de ,,pocainta" (cf. 51 
17,24-25) este exprimataaici prin gr, £7i:iaTpo<pri, litt. ,jntoarcere" (BibL 1688). Pocainta 
este un element doctrinar central, pe care iudaismul 51 cre^tinismul tl au in comurv. In 
Talmudul babilontan g5.sim urmatoarea definire a importantei primordiale a pocain^ei: 
„Acela care sc pocaiejte in mod sincer savar^e^te tot atat de mull ca ?i eel care con- 
struie^te un templu ?i un altar §i aduce loate jertfele" {apudBox, Oesterly, p. 380). 

18.22 Obliga^ia de a te achita integral ^i f^ra amanare de o fJigaduinta f^uta Domnului 
(gr. evxa) este explicit formulata^i m Num. 30,3; Dcut 23,21-23, 
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Mai Tnainte de a face o fSgaduinta, pregate$te-te, 
9i nu fi ca un om care 11 ispite^te pe Domnul. 

Adu-fi aminte de mania din zilele sfar^itului 
^i de clipa pedepsei, cand Domnul i§i va Intoarce fa.\a [de ta tine] 

La vreme de bel^ug, sS-ti aduci aminte de vremea foametei, 
de sSr^cie §i lipsuri — in zilele avutiei. 

Din zori $i pana seara se schimba. vremea 
?! toate tree repede inaintea Domnului. 

27 

Omul infelept ia seama in toate 
^i in zilele pacatelor se fere^te de gre^eli. 

28 

Orice ora iscusit cunoa^te injelepciunea 
$i recunoa^te meritul celui care a gasit-o. 

Cei tscusiti in cuvinte au ajuns §i ei mtelepti 
^i au revarsat ploaie de proverbe potrivite, 
Increderea m singurul Stapdn este mat buna 
decdt sa alipe^ti de un mart o inima moarta. 



18^3 A-L pune la incercare pe Domnul sau „a-L ispiti" {gr. JteipoCetv tov Kijpiov) tn- 
seanina a nu te |ine de promisiunea (Ucuta, Aceasta prescrip^ie se regise^te in Deut 
6,16; Prov. 20,25; Mai. 1,14. 

18^4 Gr. EKSiKT^ijiq, pe care l-am tradus aici prin ,,pedeapsa", mseamna mai des „raz- 
bunare" (cf. TOB: vengeance), cf, „izbandire" (Bibl. 1688). Despre semnificatiile com- 
plexe ale pedepsei in teologia iudaica, v. supra, 3,28; 5,6; 7,17; 9,12; 14J6. 

18.25 Foametea, sAracia 51 lipsa sunt forme ale pedepsei divine; in Deut. 8,10-20 $i 
28,31-34 sunt descrise in detaliu asemenea pljgi. 

18.26 Sugerarea fragilitatii condi^iei umane prin metafore ale vremii o regasim in lov 
4,20 sau Ps. 89,5-6. De asemenea, In Lc. 12,16-21, lisus Hristos folose^te metafore de 
acela^i tip in parabola bogatului ingrljorat de pastrarea recoltei. 

18.27 ,Jn zilete pacatetor" desemneaza imprejurarile in care in|eleptul este in primejdie 
de a pacatui. 

18.28 Prin ^recunoajte meriml" am transpus confinutul gr. 5a>aei e^o^o>.6Yn<Jiv, lin. 
„va da marturie/va aduce mulfumire/va aduce lauda" - cf. „va da marturisire'' {Bibl. 
1688), // rend hommage (TOB), ilfait son compliment (BJ). 

18.29 Datoria in^ekptului de a-§i imparta^i celorlal^i cuno$tintele (ceea ce face Sirah insu?i1) 
este o idee reluata $i mai jos, 20,30-3 1 . ♦ O sugerare similar^ a abunden^ei prin imaginea 
revarsarii ploii (aici, gr. avo&|a Ppnaav , Htt. „au plouat" - Bibl. 1688) o regasim mai jos, 
39,6; 50,27, ca ^i in Prov. 18,4. ♦ Astfel de „proverbe potrivite" sunt chiar enunfurile 
Siracidului. ♦ Fara insertie semantica ?i stilistica in context, interpolarea tarzie reafirmS 
obligatia ata^amentului fafa de Dumnezeul unic ji a reftizului tdolatriei; cf Better is the 
confidence in the one Lord than clinging with a dead heart to a dead idol (AB). 
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^^ Sa nu te la^i purtat de poftele tale 
^i de la dorintele tale sa te mfranezi. 
^^ Daca iti vet ingadui Tmplinirea poftei, 
vei fi spre bucuria [rautacioasS a] du^manilor tai. 
^^ Nu te bucura de multa desfatare, 
ca sa nu fii pagubit din cheltuiala ei. 

Sa nu te sarace^ti facand ospe^e cu bani Tmprumutati, 
atata vreme cat nu ai nimic in punga; 
arfi ca §i cum (i-ai intinde singur o cursa. 

19 ^ LucratomI betiv nu se vaimbogap; 

cine dispretuie^te lucrurile aeinsemnate va decadea putin cate putin. 



18,30 Primul stih, litt. „in urma poftelor tale s& nu umbli". ♦ Sinonime parfiale, gr. 
eitiBu^la ^i opef^iq desemneaza o pasiune inavuabila, de natura senzuala; in Bibt. 1688 
gasim, pentru amandoua, echivalarea prin „pofte'^ dar majoritatea interpretilor nuan- 
Leazaprtn sinonime; passions/desirs ((BJ), desirslconvoitises (TOB), (us ts/ desires (AB). 
1831 Secventa este relativ obscura m literaiitatea ei: eav xopAy'^<^^ ttI Y'^XXl crov 
e-OSoKiov ETcieDtiLCK;, tcoirioei ae Eitixapnot twv ex^pwv <tou - „De vei da sufletului tSu 
bunavrearea poftei, face-te-va bucurie vrajma^iior" (Bibl. 1688). ♦ Despre sensurile 
speciale ale „sufletu]iii", v. 4,2; 5,6, ♦ Pentru „imp!inire" (gr. eij5oicia), v, !,27, ♦ Prin 
„bucurie raut^cioasS" echivalam eel mai bine con^inuml gr eTtixapiaa; alte.aproximarl: 
in gaudium inimicis iuis (Vulg.)» la risee de tes ennemis (TOB, BJ), the sport of your 
enemies (AB). 

18,32 Verset obscur: ^r\ eiJ<t)paivo\j mi koIXvi tpi)<j)r|, \ir\ jcpoaSeefit; au^poA^xi cruTn^, cf 
litt. „Nu te veseli spre multa desfataciune, nici sS le legi cu jmpreunarea ei" (Bibl. 1688). 
De aici diferen|e sensibile intre interpreti: Ne mets pas tajois dans une vie de plaisir, ei 
ne t 'oblige pas a en faire Us frais (TOB); Ne te complais pas dans une existence 
volupteuse, ne i 'oblige pas a en faire ks frais (BJ), Oricntandu-se dupa fragmente ale 
originalului ebraic, AB formuleaza: Have no joy in the pleasures of a moment which 
bring on poverty redoubled. leronini pare sh ft comb in at continutul din ebraica cu eel 
din LXX; Ne oblecteris in turbis nee in modicis\ adsidua enim est commissio Itlorum 

(Vulg.). 

18^3 in Hebr. inceputul frazei este formulat diferit: ,,Sa nu fii lacom la mdncare sau 

be^iv." ♦ Pemm gr. ctu}! poXoKoitdo), echivalal aici prin ,,a face ospefe", vezi explicatia 
de mai sus, 9^9. 

19,1 Secven^a gr. epyairit; iiieG-uaot;, pe care am echivalat-o ca atare prin „lucrAtorul 
betiv", reprezinta o lectura defectuoasa a Hebr., unde apare „cel care face acestea (de 
mai sus)", cf. AB: whoever does so. ♦ Ideea cS ospetele prea frecvente aduc sarScie este 
expriinata <ji Tn Prov. 21,17 ^i 23,20-21. 
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Vinul fi femeile Ti due in ratacire [^i] pe barbatii iscusiti, 
iar cine se alipejte de desfranate va fl tot mai obraznic. 

Putregaiul §i viermii il vor mo^teni 
§i omul obraznic va ajunge la pierzanie. 

Cine se increde [prea] repede e u^uratlc la inima 
ji cine pacltuie^te gre^e^te fafa de safletul sau. 

Cine se bucurl [de rau] in inima sa va fi osandit, 
dar cine se impotrive^te placerilor i^i va incununa viata 
^i cine i^i Infrdneaza limba va trai netulburat, 

iar cine ura^te vorbaria va ocoli ra.ul. 

Sa nu duci mai departe cuvintele [spuse de altii] 
^i nu vei avea nici o paguba. 

Nici despre un prieten^ nici despre un dayman sa nu poveste^ti nimic 



19^ Asocierea cu raul a vinului gi a femeii In general, dar mai ales a prostituatei, este 
un topos veterotestamentar, cf Prov. 20,1; 31,3-5 sau Os. 4,10-! 1. ♦ „obra^ic'': gr. 
■XQk\i\\pQ^ inseamna „Tndraziie^'\ de inulte ori in sens rau - „sfruntat, neru^inat". ♦ Hebr. 
are: .,Vinul ^i femeiie obraznicesc inima; pofta nem&surata duce ]a pierzare." 
19^ Pentru sugerarea mortii prin imaginea sumbra a putregaiului §i a viermilor, cf 51 
lOjlL ♦ Gr, oriini mai poate fi inlerpretat §i ca ,Jarva (care produce putrefac|ia)" de 
unde optiunile ,,inolie" (Bibl. 1688, Auania), cf. des larves (BJ). ♦ Am explicitat ultima 
parte a versetului: xai yfnjxri xoAnripa G,^apOr\aExai , Htt. ^suftetul Tndraznet sa va 
radica" (Bibl. 1688); peritru sensurtle speciaJe ale lui „suflet'; v. 4,2. 

19.4 Pentru valorile semantice ale „inimii", c/ 1,28; 3,26.29; 5,2. ♦ ^greje^te fata de 
sufletul sau", gr. etc vuztiv ccutou TtXr^ixeXfiaei; Le. „i?t face rau sie^i", cf. Un. „la 
sufletul lui vagre^i" (Bibl. 1688). 

19.5 Din formularea primului stih in edi^ia RahJfs: eiL)<ppc(iv6|i£vog KCcp5iQt tcaxa- 
yvtixyOriae'cau lipse^te deterniinantut necesar al vb. eixjjpaivoi, „a se bucura". Orien- 
tandu-se dupa Hebr, („cel care se bitcura de rau va da de rau"), mul^i interpretE adauga 
substantivul ..raul": prendplaisir au maf {JOB, BJ), ,,se desfata cu raul" (Anania). 

19.6 Interpretarea noastra urmeaza tndeaproape editia Rahlfs: Kai 6 tiiocov XaXiav 
eX-ctTTOvomcn, KaKi,^, liti. „ce] ce ura^te voroava impu^ineaza-se cu r&utatea''. O altS 
interpretare se bazeaza pe Peshitta ^i, in parte, pe un ms. grec important: „Cel care 
repeta cuvintele 51-8 plerdut mintea." In ebraica cele doua verbe sunt asem^natoare (5A", 
„a uri" §i $NH, „a repeta"), cf. AB: He who repeats an evil report has no seme. ♦ Bar- 
flrea aproapelui este privitS ca un paca: major, de unde 51 prefuirea maxtma de care se 
bucura, m ochii Siracidului, discrefla i\ re^inerea, laudate mai jos, 22,27 ^i arm. 

19.7 Datoria de a fi discret cu privire la secretele altuia pare sa tl fost un principiu ferm 
al morale i iudaicej reformulat, de exempli), in Prov. 17,9 §i 25,9-10. 

19.8 Obliga^ia de a fi discret tnceteazS m imprejurarile in care e^ti dator sa spui ade- 
varul, ca de exemplu in fata unui judecStor. 
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51 sa nu dai tiimic pe fata decat daca [, tacand,] ai s^var^i un pacat; 

caci te va auzi, se va pazi de tine 
§1, cand va avea prilej, i^i va arata ura. 

Ai auzit un cuvant? Sa moara odata cu tine! 
Indrazne^te, c^ nu te va sparge! 

Pentru un singur cuvant nebunul va fi cuprins de chinuri 
ca femeia care na§te, pentru pruncul ei. 

O sSgeatS infipta in coapsa trupului, 
a^a este un cuvant in pantecele nebunului, 

Intreaba-I cu de-amanuntul pe pnetenul tau; poate nu a tacut nimic 
51, chiar daca a fScut ceva, sa nu mai faca. 

'"^ intreaba-l cu de-amanuntul pe aproapete tau: poate nu a spus nimic 
§1, chiar dacS. a spus ceva, sa nu mai spuna inc5. o dat&. 
'^intreaba-1 cu de-amanuntul pe prietenul t^u, cSci det^imarea apare 
deseori 

§i nu te increde Tn tot ce se spune. 
^^ Alunecam uneori, dar nu cu buna ^tiinta. 
5i cine nu a pacatuit cu limba sa? 

IntreabS-l cu de-am^nuntul pe aproapele tau inainte de a- 1 amentnta 
5i fa loc Legii Celui Preainalt, care efard de manie. 

Frica de Domnul teface bine primit [de El], 
dar infelepciunea cd^tigd iubirea LuL 

Cunoa^terea poruncilor Domnului este invafatura de viafa, 



19,11 ,^entru un singur cuvant": Hit. „de la fafacuvantuluf - semitism. 
19,13 Repetat simetric In versetele urmatoare. vb. gr, eXeyx(o tnseamna „a mustra, a 
repro?a", dar $i „a ancheta'\ L-am tradus prin .,a intreba cu de-am3nuntui": se refers aici 
la recomandarea de a clarifica oricc problema prin dialog, inainte de a condamna pe 
cineva. Aite solutii; inter r age (1^0 B), va trouver (BJ)» ,jamure§te-te" (Anania). 
19,t5 ,,defaimarea": falsa acuza^ie sau calomnia (gr. 5iapoA.ii, cf. Bibl. 1688; „para", 
Anania: ,,vorba de rau") era socotitS un pacat grav, in texiele juridice fiind in repetate 
randuri formulate obliga^ia judecatorilor de a cerceta cu mare aten^ie acuzatiile aduse, 
mainte de a lua o decizie (cf Deut. t3J 3 ?i urm; 17,4; 19J8). 

19.16 ,A p^cStui cu limba", adic^ a rani pe cineva prin cuvinte, este pentru Sirah un 
pacat grav; ideea este reluata ulterior de mai multe ori (20,18; 21,7; 25,8; 28,26), 

19.17 „a-l ameninta'': Hebr. are „a rupe rela^iile'', Tn^eles mai potrivit contextului (c/ 
AB: before you break with him). ♦ „Legea Celui Prealnalt" este cea formulatS m Lev. 
19, 1 7-18: sa nu porti ranchiuni aproapelui tau ^i sa Tl iube^ti ca pe tine insuti- 



348 [NTFXEPCIUNEA LUI IISUS SIRAH 19 

aceia carefac cele ce If sunt pe plac vor culege wade Mnpomul 

nemuririi, 

^^ Orice intelepciune e fricS. de Domnul 

^i in orice Tn|elepciune se aflS inf^ptuirea Legii §i recunoa§terea 

atotputerniciei eL 

Slujitond care spune stapanului sau: ,,Nu voiface ceea ce if i placet'*, 
chiar dacd oface dupa aceea, il mdnie pe eel care -I hrdne^te. 
^^ §tiinta rSului Tnsa nu este mtelepciune 
§i m sfatul pac^to^ilor nu se afia chibzuinta. 
^^ Este o iscusinta care-i spurcaciune 
^i eel lipsit de injelepciune este un prost. 

Mai bun este eel cu infelegere putina, dar cu frica [de Domnul] 
decat eel plin de pricepere^ dar care incaica Legea. 
^^ Este o iscusin^a minutioasa, dar totu^i nedreapta 
^i e cate unul care lucreaza cu viclenie pentru a-^i pune in lumina 
dreptatea, 

dar infelept este eel carejudecd cu dreptate. 
^^ Este cate unul care umbla Tncovoiat de tristete, 
dar in^untaiele lui sunt pline de vicle^ug. 



19.20 Reformulare a tdeii-pivot a teologiei Siracidului: adev^rata $i unica mtelepciune 
se intemeiazS pe frica de Domnu! %\ pe implinirea scnipuioasa a Legii, cf. supra, 
1,1,14.26-27; 3,21; 6,37; 10,12^13.19, 

19.21 ContinutuI acestei interpolSri, mai malt decdt probabil creatine, trimite la un pasaj 

din Mt 30,28-3 1. 

19,22-25 Aici §i in versetele urmatoare Siracidul opereaz^ o serie de distinc^ii clare intre 
infelepciunea autenticS, cea iudaica, definite pr in respectarea Legii divine, $i tnteiepciu- 
nea elenici, lipsita de suport moral. ♦ „§tiinta rSului" 51 o anume „iscusint^ minu|ioasa" 
$i steriia (gr. jcctvo^ipYia dicpipri^, cf. „maiestrie chiara" - Bibl. 16S8) caracterizeaza 
argu|ia filozofica greceascS. Pentru etica iudaicS, gandirea pur speculativa, argu^ia ^i 
viclenia sunt contrare comportamentuiui decent prescris de Lege, v. §i infra, 21,12, pre- 
ferabil fiind. In ochii Domnul ui, eel „cu tn^elegere putina." (gr, fixxwuevo^ ev CTuveoei), 
dar care respects prescripfiile Legii, celui „plin de pricepere" (gr Jtepitroeucav ev 
({>poviia£iX dar imoraL Gr. icavo'upyla este totu§i intrebuintat cu conotatii apreciative In 
Prov. 1,4. ♦ ,^ lucra cu viclenie" (gr. Siceorpe^lKflv x^tp^v. Hit. „[ntoarce harul" ™ Bibl. 
1688) este un fapt abominabil. 

19,26-27 Descriere a ipocriziei, Imagini asemanatoare pentru descrierea ipocritului intal- 
n\m supra, 12,11, dar §1 in Mai. 3,14. 

19,26 „umbla'': gr. 7copEi>6^Evo(; apare in cateva manuscrise^ dar edi^ia Ratilfs are 
;ioviip£ixi|j.Evo<;, „care face riu", ^rauvoitor". ♦ ^triste^e": Htt. „negreaia''. 
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^^ i^i ascunde fata, se preface ca nu te aude 

^i, cand nimeni nu baga de seama, se arunca asupra ta. 

^^ Chiar daca cineva, fiind prea slab, se va infrana de la pacat, 

cand va gasi prilejul, va savar?! rauL 

^'^ Dupa infati§are se va cunoa^te omul 

§i dup^ chipul cu care te mtampina i! vei recunoa^te pe eel cu minte. 

^^ Imbracamintea omului §i felul cum rade 

51 umbletul ne arata ce fel de om este. 

20 ' E cate o mustrare care nu-i la timpul ei 

51 este cate unul care tace, §1 acesta este chibzuit, 

^ Mai bine sa mustri decat sa tii manie, 

" iar eel care t^i marturise^te vina va scapa nepagubit. 

"* Ca eunucul aprins de pofta de a lua fecioria unei fete, 

a^a este ^i eel care [vrea sa] faca dreptate cu si la. 

^ E eate unul care, tacand, este socotit intelept 

^i mai este [un altul] care-i urat din multa vorbarie. 

^ E cate unul care tace pentru ca nu are raspuns 

51 este un altul care tace Tntrucat cunoa^te ciipa potrivita. 



19,29-30 Con^inutul pa^ajalui contrazice doar in aparenta vechiul adagiu potrivit caruia 

„nu haina face pe om"! Intr-adevar, decenta, discrete a 51 bunul-simt in aspectul exterior 

il caracterizeaza pe omul adevarat. 

20,1 Primele versete reiau tema admonestarii responsabile a aproapelui, detaliatS 51 mai 

sus, 19,13 §i urm. ♦ Prin „mustrare care nu-i la timput ei" redam explicit continutul gr. 

eX^.yx'^^ ^^ oinc eoTtv cbpctio;, cf. litt. „miistrare care nu iaste Infrumusatata" (BibL 

1688, modificat in „cuvioasa" la Micu ^i Bibl. 1914); tbpcdoc; tnseamna „care e produs 

sau cules la timp, maturizat, copt (mai ales despre un fruct)"; „m floarea tineretii (despre 

persoana)"; de aici, in general, „care este a§a cum se cuvine", „fnimos". ■♦ Pentru 

„chibzuit", V. supra, nota b la „Prologul al n-lca'\ 

203 „(va seapa) nepagubit": gr. cmo E^^OTTCOceo);, Uu. „(va fi oprit) de la scSdere", 

20.4 Eunucul era disprefuit in vechiul Israel. ♦ ,,cel care [vrea sa] faca dreptate cu si la": 
traducand prin „cel ce face in via^a judecati" autorii BibL 1688 au confundat m context 
gr. pia, „forta" {sX.\ cu gr. pio^, „via^", Urma^ii au corectat eroarea redand gr. ev pi<?, 
corect, prin „cu sila" (Micu, Bibl. 1914); altasolutie laRadu-Gal.: „orbitde patima". 

20.5 Prima parte a versetului pare un ecou din Prov. 17,28. 

20.6 Aici ?i in versetele urmatoare se exprima ideea ca tacerea nu este in sine virtute, 
A vorbi la momentul potrivit, atunci cand ai ceva de spus, este pentru un intelept 
datorie. 
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■ Omul intelept tace pana in clipa potrivita, 

dar laudSrosul 5! prostul vor scapa clipa prielnica. 

Cine vorbe^te prea mult va fi privit cu scarba, 
iar cine-o face pe stapanul - cu ura. 
Cat defrumos este ca acel mustrat sa se caiasca ! 
Vei scapa as if el de iin pdcat savdr^it cu ^tiinfa. 

E cate o izbanda in nefericirile omului 
^i [alteori] un ca^tig nea§teptat duce la paguba. 
E cate un dar care nu-ti va aduce vreun folos, 
51 un dar cu indoita rasp lata. 

E cate pierdere [care vine] din faima 
^i cate unul care, dupa Tnjosire, §i-a Inallat capul. 

12 

Este cate unul care cumpara multe cu pufin, 
dar [de fapt] le plate^te in^eptit. 

1 ^ 

"^ Cel mtelept [51] prin cuvinte se va face iubit, 



20.7 Gr. Xfmidtric; desemneaza o trasatura umanfi negative aproximata de noi prin „lau- 
daros", iar de mainta^ii no^tri prin „ba!maiitoriu'' (Bibl. 16S8), „cel spurcaf (Micu), 
„cel mgamfar (BibL 1914). ♦ .jaudarosul §1 prostul": unii traducatori (Vulg., TOB, BJ) 
consider^ ca e verba de douS personaje, iar alfii (RSV), de unul $i acela^i - .,prostul 
fudur\ Construc^ia greaca ar sugera aceastS a doua solufie. 

20.8 „cine-o face pe stapanul": redat literal prin „cei ce sa votnicea§te" (Bibl. 1688), „cel 
ce-?i ia ^ie puteare" (Micu) sau „cei ce-^i ia lui? putere" (Bibl. 1914), part. gr. 6 
cvE^ouoiaC6|LiEV0(; desemneaz^ persoana care vrea sa-?i irtipuna parerea cu forfa sau In 
virtutea autoritatii sale (v. §i tnfra, 32,9). 

20.9 Paragrafbt circumscns intre vv. 9-17 confine suita de reflectii, formulate ca 
paradoxuri, privjtoare !a caracterul efemer al eel or omene^ti 51 la dificultatea de a 
distinge Intre esen|a ji aparen^ lucrurilor. ♦ Prin „izband5" echivalam gr, evoQla, cf. 
„sporiu" (Bibl, 16&8, Micu, Bibl. 19!4), „ca5tig" (Radu-Gal.). 

20.11 Topos important a! poeziei psaltice (cf. Ps. 75, Ps. 113 etc.), ideea cS Dumnezeu li 
prabu^e^te pe cei trufa§i aflati in culmea glorlei ?! ]i inalta pe eel umili apare ^i in IRg. 
2,4 51 urm., ca 51 In Lc 1,52 ^i urm. 

20.12 Pentru sinibolistica cifrei ^apte, cf. 7,3- 

20.13 Prin „cel intelept prin cuvinte" rie-am pastrat aproape de LXX: 6 oottio^ ev ^oyoi^, 
cf. 5i „cel intelept la cuvant" (Bibl 1688), „5ntru cuvinte" (Mien), ,jn cuvinte" (Bibl. 19! 4, 
BibL 1990). ♦ Prin „plecaciuntle projlilor^' am tncercat sa redam mai exact sensul contextual 
ai gr. xapiTEq.,, (^ifoptSv), care poate insemna ^i „gesturi de bunavoinfa". „daruri" ~ cf. 
^dragSia^iile unui nerod" (Radu-Gal.) !es amabiliies des sots (\:0\i\ fools ' blandishments 
(AB), sintagma transpusa de traducatorii mai vechi literal prin ^harurilc nebunilor" 
(Bibl. 1688) sau ..darurilecelornebuni" (Micu, Btbl. 1914, Bibl. 1936, Bibl. 1990). 
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dar plecaciunite pro^tilor se vor nsipi in zadar. 

'* Darul Tieghiobului nu-ti va fi de nici un folos, 

ca ^i al invidiosului care d^ruie^te de nevoie, 

caci el a5teapta mult mai mult in schimb. 

^^ l\\ va da pu|in 51 te va ocarT multj 

T^i va deschide gura ca un crainic. 

Astazi Tti va da cu imprumut 51 maine Iti va cere inapoi; 

urat e un asemenea om. 

^^ Prostul va zice: „Eu nu am nici un prieten 

51 pentru binefacerile mele, nici recuno^tinta!" 

'^ Cei care mananca painea lui au limba rautacioasa. 

Cati 5; de cate ori nu-^i vor bate joe de el? 

Caci ceea ce are nu a dobdndit cu dreptate 

^i, de asemenea, fi e tot una daca nu are nimic, 

'*^ Mai bine sa aluneci pe caldaram decat s& aluneci cu limba; 
astfel prabu^irea celor rai va sosi ta tuteala. 



20,14 Stihui final al versetului inseamna litt. „caci ocliii lui In schimbul unuia sunt 
mul^i" - cf. ,,pentru ci ochii ki sint pentru unul multi'* (Bibl. 1688), ,:Ca ochii lui in loc 
de unul s!nt multi" (Micu, BibL 1914, Bibl. 1936. BibL 1990). 

2045 Pentru no^iunea de „a ocari, a repro^a; a ofensa" (gr. oveiSi^w) recenz^m urmS- 
toarele optiuni de traducere: ,,va ponoslui" (Bibl. 1688), „va imputa" (Micu. Bibl. 1914), 
..scoate ochii'' (Radu-GaL) ^i (reductionist!) ,,va cere tnapoi" (Bibl. 1936, Bibl. 1990). 
Ideea este ca omul necugetat i§i anuleazS generozitatea gestului de a d^rui ceva, umt- 
lindu-1 mereu pe eel d^ruit prin clamarea generozitatii sale. ♦ ,,Craintcur sau vestitorul 
public era in lumea elenisticti function am] public insarcinat cu anunfarea, in piata publics, 
a unor decizii sau informatii oficiale; sinonime ronnane^ti: „pristav" (Bibl. 1688, Bibl. 1914, 
Bibl, 1936, Radu-Gal,, Anania), „strigatoriu" (Micu), ,Jspravnic" (BibL 1990, inadecvat!). 

20.16 Subtiia formulare a ideii ca darul f^cut cu retinere ^i in speran^a unci rSsplati mul- 
tiplicate este nul. ,,Recuno^tinta'' este sensut potrivit in context al gn x^fp^ (c/ Radu- 
^Gal., Bibl. 1990), ^i nu „har" (Bibl. 1688, Micu, BibK 1914, Bibt. 1936). 

20.17 in termeni asemanatori este denun^ata ingratitudinea in Ps. 40/41,9. „Limba 
rautacioasa" este o metafora pentru ingratitudinea cartitoare (cf. Radu-Gal: „limb3 
vicleana^^); in LXX: c))aO>.oi Y?.xi)a<yTi, litt ,.rai cu limba" (Bibl. 1688, Micu, Bibl. 1914, 
Bibl. 1936, Bibl. 1990). 

20.18 in literalitatea lui (gr. oXlaOripa o^o e5a^|)OU(; na>.Xov r\ cmo yX<iic<yf\q, cf. Bibl. 
1688: .Junecarea de la pamant, mai mult decat de la limba"), enuntul pare ecoul unui 
cunoscut adagiu atribuit filozofului stoic Zenon din Citium (335-263 i.H.): „Mai bine sa 
aluneci cu piciorul decat cu limba." Fornnulareadin Vulg.. lapsus fahae linguae, pare sa 
stea la originea cunoscutei sintagme moderne, 
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^^Omul necioplit [e ca o] poveste nelalocul ei: 
in gura celor prost crescuti ea se va tot intoarce. 

Din gura prostului nu va fl primita nici o pild&, 
cSci n-o spune njciodata la vreme potrivita. 

^^ Este cate unul impiedicat de saracie sa pacStuiasca 
51 Tn clipele tui de r^gaz nu are pareri de rau. 
^^ Este cate unul care-^i pierde sufletul din pricina sfielit 
ft care se pierde Tn fafa unui neghiob. 

Este cate unul care, din sfiala, fSgaduie^te [ceva] unui prieten 
§1 [astfel] 5t-I face du^man pe degeaba, 

Greu cusur este la om minciuna; 
in gura celor prost crescuti ea se va tot intoarce. 

Mai bine un hot dec at eel care minte intruna, 
dar pe am^ndoi li a^teapta pierzarea. 

Obiceiul de a minti pi aduce] omului necinstire 
91 ru^ineaTl msoje^te nemcetat. 

^^ Cel in^elept [§i] prin cuvinte iese Tn fata, 
iar omul chibzuit va fi pe placul celor mari. 

Cine lucreaza pamantul 15 i va Tnalfa claia, 
iar cine este pe placul celor mari va scapa de nedreptate. 



rl" 1 *• m' 



20.19 Cf, Bibl, 1688; „Otnul l^rSi har - basnu fara vreame; in gura celui neinvatat sa va 
indegi", reformutat la Micu ^i Bibl. 1914: „OmuI nemultamitoriu easte poveasle f^ra de 
vreame, pururea va fi Tn gura celor neinva^a^L" ♦In versiunea siriacS; „Precum coada 
grasa de oaie m^cata f^ra sare, a^a este vorba nelalocul ei." 

20.20 Cf. 15,9; ideea cS un lucru inteligent §i just (aici: Tiapapo^ri), dar rostit de un 
nerod (aici: ^(Upo^, litt. „prost, nebun") la momentul nepotrivit este mtotdeauna neavenit 
reapare in Prov. 26,7-9. 

20,21-23 V. §1 supra, 4,21 ca ^i infra, 41,16 §1 urm. Sar^cia reduce riscul pacatului, dar 
nu tl Tntatura cu totul, cScI, din execs de sfiaia, saracul nu indra^ne^te sa se opuna unui 
nebun trufa§ sau sa refuze un prieten, f^c&i<lu-$i-l du^man in cete din urma in masura in 
care nu reu^e^te sS-^i (ina promisiunea. Unii interpret] ^^^ ^i^i „referire la activitatea 
acelor evrei care, pentm a obtine avantaje sociale 51 economice, ajungeau sa 1^1 compro- 
mita credinfa, iasSndu-se elenizati" (AB, p. 302). 

20,24-26 Minciuna ca atare $i omul mincinos erau intens detestate in cuUura iudaica 
traditionaia {cf. ^i Ps, 5,5; Prov, 6,18-19, ca $i supra 7,13 §i infra 25,2). Minciuna era 
privita cu oroare drept un „cusur greu" (gr. ^ca^ioc; jtovepog, Bibl. 1688: „huia rea"), 
„necmst»re" (gr. ciniiia, Bibl, 1688: ^necinste" ) §1 „ru?ine" (gr cdaxvvri, Bibl. 1688: 
„ru5ine"). 
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^^ Cadourile de ospetie §i darurile orbesc ocliii inteleptilor 

§i, ca botnita la gurS., Tmpiedica raustrarile. 

^° intelepciunea ascims^ 51 comoara tSinuita, 

la ce sunt bune, ^i una, 51 aita? 

^' Mai bine un om care-^i tine ascunsa prostia 

decat un om care T§i ascunde intelepciunea, 

^' Maiprefioasa este starnm(a nestrdmutata in cautarea Domnului 

decat zbuciumul unei viefifara Stapdn. 

21 ' Fiule, ai pac^uit? Sa nu mai faci alta data 

§1 sa te rogi [de iertare] pentru [pacatele] trecute. 

^ Ca din fata §arpelui fugi de pacat, 

pentru ca, dacS te apropii, te va mu^ca; 

dintii lui sunt dint! de leu 

care ucid sufletele oamenilor. 

^ Ca o sabie cu doua tai^uri este orice nelegiuire, 

rana facuta de ea nu are leac, 

"^ inspaimantarea $i neobrazarea vor pustii avupa; 

tot a§a $1 casa celui trufa§ se va pustii. 

^ Rugaciunea care iese din gura saracului ajunge la urechile [Domnu]lui 

51 judecata Lui vine degraba. 

^Cine ura^te mustrarea [merge] pe urma pacatosului, 

dar cine se teme de Domnul se va cai din [toata] inima. 

^ Un bun vorbitor e recunoscut de departe, 

iar omul chibzuit 15! da seama cand luneca [in gre^eala]. 

^Cine-5i clade^te casa cu bani de la altii 

este asemenea celui care-$i strange pietre pentru mormant. 

^ Calti Strang! laolalta - 

adunarea nelegiuitilor, 

51 sfar^itul lor, para focului. 

^^ Calea pacato^ilor este neteda 51 pietruita, 



20,29 Despre rolul degradant §i corupStor al banilor, v. 51 supra, 8,2. 

21,4 Jnspaimantarea": gr. KGxa!tX\]y\i6<; este un hapax, dar sensul dedus din familia lui 

sugereaza uluirea sau chiar spaima stamita de bog^tia ostentativl 

21,7 .,Un bun vorbitor"^ Hit. „cel putemic cu limba", 

21,10 .neteda ^i pietruita": se poate intelege 51 .neteda 51 fSra pietre^ ♦ Versetul sugereaza 

Ldeea unei raspta^i/pedepse dupa moarte. 
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dar la capatul ei se afia prSpastia iadului. 

Cine paze^te Legea i^i stapane§te gandirea 
5i plinatatea fricii de Domnul este Tn|elepciunea. 

Cel care nu este iste^ nu [poate] fi instruit, 
dar este o istetime care umple de amaraciune. 

Cunoa^terea Tnteleptului spore^te ca un potop 
ji sfatul sau, ca un izvor de viafa. 

Launtrul prostului este ca un vas spart, 
nu va p^stra nici o cunoa^tere. 

Daca aude un cuvant intelept, omul inva|at 
Tl va tncuviinta ^i-l va mai spori ^1 de la sine. 
[Daca] 1-a auzit un dezmStat, nu i-a placut 
§i l-a dat la spate. 

Lamurtrea [dat^] de un prost este ca o povara la drum, 
dar pe buzele omului iscusit afli har. 

Spusa celui chibzuit e cautata in adunare 
$i cuvintele lui vor fi cumpanite in inimi. 

Ca o casa jubrezita, a^a [li apare] unui prost Tntelepciunea, 
iar cunoa^terea omului lipsit de intelegere e doar in^iruire de cuvinte 
fcira rost. 

*^ Piedica la picioare [este] invatatura pentru un om fara minte, 
5i ca ni^te catu§e la mana dreapta. 

20 

Cand rade, prostul T§i ridica glasul, 
pe cand omul istet abia zambe^te tacut. 

Ca podoaba de aur este invatatura pentru eel chibzuit, 
5! ca o bratara pe bratul lui drept. 

Prostul se grabejte sa puna piciorul m casa, 
dar omui incercat se in%i?eaza cu sfiala. 

Inca de la u$4 neghiobul prive^te de jur imprejur prin casa, 
pe cand omul binecrescut va ramane afara. 



21.12 „ister: gr. Jtovo^pyoi; - etimologic, termenul se refera la capacitatea de a „face 
orice", Poate avea o conotafie po^itiva, negativa sau echivoca, in func^ie de context 
Despre ^jstetimea" perversa, v. supra, 19,25. 

21.13 „Potopu]" nu simbolizeaza intotdeauna pedeapsa, ci poate sugera §i abundenfa 
binecuvantarit. 

21,22 ^semi^tijeaza cu sfiala": litt. „se ru^ineaza inaintea fefd". 
21,23-24 Prin imagini simiEare este sugerata decerita supra, 14,23. 
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^"^ Ascultatul la u^a e proasta cre^tere, 

pe cand un om cuminte s-ar simti cople^it de ru^ine. 

^^ Buzele palavragiilor rostesc vrute ^i nevrute, 

cuvintele oamenilor chibzuiti sunt itisa bine cumpanite, 

"^ In gura pro^tilor [&e afla] inima lor 

pe cind in inima mteleptilor [se afla] gura lor. 

"^ Cand un nelegiuit tl blestemape Satana 

el t§i blestetna propriul suflet. 

^^ i^i pangare^te propriul suflet eel care barfe§te 

^i se va face urat de cei din jur. 

22 * Cu piatra murdara de noroi se aseamana lene^ul, 

§i toata lumea il va huidut, spre necinstea lui. 

^ Cu un hot de balega se aseamana lene^ul, 

or i cine il va atinge T§i va scutura mana. 

^ Este o rugine si fii parintele unui copil prost crescut, 



21.25 Verset dificil transmis diferit de manuscrise. Liit. „Buzele strain iior acestea vor 
povesti'\ Alte interpretari: „Buzele celor f&rS minte vorbesc mereu de alfii" (Biblia sino- 
daia); „Buzele palavragiilor repeta spusele altera" {BJ, TOB), ♦ Tipul palavragiului este 

evocat §i supra, 8,3- 

21.26 In savanta sa alcatuire retoric-simetrica preceptul exprima ideea c^ omul prost sau 
nebun {gr. i^iopot;) vorbejte Inainte de a reflecta, pe cSnd Inteleptul (gr. <T0<t>6<;) nu se 
pronunta decat dupa o matura reflectie. ♦ Pentru minima" ca scdm al rafiunii, v. supra, 
1,28 $i 3,29. 

21.27 Cuvantul „Satana" apare aici in toate versiunile romane^ti, incepand de la Btbl. 
1688, pentru a echivala gr. t6v aoaovav din LXX, c/ diabolus din Vulg. In epoca 
Siracidului Satana era deja privit ca mtruchipare a r^ului {cf. lov 1-2; IPar. 21 J9), cum 
va aparea in NT (Lc. 22,3; In. 13,27). Intelesui frazci ar fi a5adar urmatorul: „Omul care 
pacatuie^te trebuie sa i§i asume el msu§i responsabilitatea pacatului, $i nu sa dea vina pe 
Satana.'' CorespondentuI ebr. satan desemna la origine notiunea de adversar; „vrajma^*\ 

21.28 Despre bariitor (aici, denumit prin part, prez.: gr. 6 MJDGipi(;cDv), v. supra, 

5J4-6,l;v.§i/«/ra, 28,13. 

22,1-2 Gr. X\^(; tipSaA-cb^evOi; {iitt. „piatra tntinata" - BibL 1688, Mien) desemneaza 

ciobul sau piatra neteda intrebuintata de multe popoare ale de^ertului pentru unele 

opera^ii de igiena irttima; cf, lov 2,8. DezgustuI fa^ de lene? (gr. 6 OKviipoq) se exprima 

sugestiv ^i prin a doua comparatiej gr. B6?.piT0v Koitpiwv, Iitt. „balega scarnelor" (Bibl 

1688). Pentru dispreful fata de lene?, cf, 51 Prov. 6,9; 10,4; 20,4 etc. 

22^-6 Siracidul imparta^ea misoginismul larg raspandit in lumea anticS. In Talmud 

intainim recomandarea, Tn mod stran iu concordanta cu un cunoscut dicton grecesc, prin 
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i ar [na^terea] unei fete e spre pagub^. 

O fiica cuminte T^i va dobandi un barbat, 
dar cea fara ru§ine e spre mahnirea celui care a zamislit-o. 

§i pe tata ^i pe barbat li face de ras ffemeia] neobrazata 
^i va fi dispretuita de amandoi. 

Ca o muzica in zi de jale, a§a este o vorbire nelalocul ei, 
dar biciul 51 pedeapsa in orice imprejurare inseamna intelepciune. 

Copiii care due o viata cinstita ^i care au ce mdnca 
fac uitata obar^ia umila a pdrinfilor lor. 

Copiii trufa^i, plini de dispre{ ^iprost crescuti 
intineaza bunul renume al neamulul lor. 

Cine-I jnvata pe un prost e ca unul care lipe^te un harb, 
[sau ca anul] care treze^te pe cineva dintr-un somn adanc. 

Cine incearca sa lamureasca pe un prost este ca 51 cum ar vorbi unui 
om care mofaie; 

!a sfar^it acesta va spune: „Ce-i?'" 
'^ Pe mort pIange-1, caci a fost lipsit de lumina, 
5i plange-l §i pe prost, caci a fost lipsit de putinta de a intelege. 
Pe mort sa-1 plangi mai impacat, caci ^i-a g^sit odihna, 
Tnsa via|a prostului este mai rea decat moartea. 

12 

Jelirea mortului e de ^apte zile, 
dar pentru un prost ji un nelegiuit, toate zilele vietii !ui. 

Cu un neghiob sa nu te lunge^ti ia vorba 
^i cu un om fara minte sa nu porne^ti la drum, 
caci, fara sd-§i dea seama, te va umple de ru^ine. 
P^e§te-te de el, ca sa nu ai necaz 
§i sa nu te murdare^ti cand se scuturl 
Ocole^te-] ^i vei afla lini^te 



care i se cerea bSrbatului sa mui^umeasca lui Dumnezeu ca s-a nascut b&rbat ji nu 
femeie, liber $i nu sclav, Necazurile 51 grijile celui care are fitce sunt din nou men^ionate 
mai Jos, 42,9-14. ♦ Pedepsele corporale aplicate copiilor eraij unanim acceptate In 
titeraturasapientiala, c/§iProv. 13,14; 19,18; 22,15; 23,13 etc. 

22,11-12 CeJe mai inari nenorociri pentru om sunt refuzul intelepciunii ji purtarea 
nelegiuita. ♦ Potrivit cutumelor traditionale {cf. Gen. 50,10), inca valabile 5! astazi ta 
evrei, perioada de doliu dura ^apte zile, cu toate ca mai jos, la 3SJ7, carturarul nostru 
recomanda doar 2-3 zile de doliu. Unele elemente ale ritualuiui funebru sunt menfionate 
5i mai sus, 7,33. 
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§i no te vei umple de scarbS de sminteala lui. 

'"^Ce este mai greu decat plumbu!? 

§i care este numele aceluia, altul decat eel de prost? 

'^Nisipul, sarea 51 bucata de fier 

sunt mai u^or de purtat decat un ora fara minte. 

'* O imbinare de lemne zidita m perefii unei case 
nu se va desface la cutremur; 
tot a^a, inima mtemeiata pe un gand bine chibzuit 
nu T^i va pierde cumpatul la vreme [de incercare]. 
' ^ inima sprij inita de gandire intelegatoare 
este ca o podoaba de tencuiala pe un perete neted. 
^^Ni^te pari infipti pe o culme de deal 
nu vor [putea] sta m fata vantului; 
tot a^a inima inspaimantata de ganduri proste^ti 
nu va [putea] sta in fata nici unei frici. 

*^Cine impunge ochiul stame^te lacrimi, 



22,14-15 Men^ionarea plumbului, a nisipului. sarii 5! fierului crecaza imagini care sugereaza 
inca o data cat de grea este pentru un Tn^eiept povara reprezentata de un prost. V. ?! 
2t,16. Imagini asemanatoare intalnim in Deut. 28,48; lov 6,3; Prov. 27,2; kr. 28,14. 
22,16-18 Pentru ,,inima" ca sediu al rafiuni!, v. 1,28 51 3.29- ♦ Seria de imagini menite sa 
sugereze soliditatea ^i stabilitatea gandirii tn^elep^lui se refera la elemente concrete, 
familiare cititorului contemporan. „Imbinarea de lemn" (gr. ip.dvTOim<; lvXivT\, cf. lilt 
„inchietura de lemnu '' - Bibl. 1688, Micu) reprezinta infrastructura de lemn care con- 
solideaza un zid de piatrSsau de caramida, a^a cum se mentioneaza la constriiirea tem- 
plului (3Rg. 636; 7,12). ♦ „Podoaba de tencuiala" (gr. K6o^iO^ \l/a|a^lWI6^, Uu. „podoaba 
nasipoasS" - Bibl. 168S, Micu, Bibl. 1914) este stucatura ata^ata pe perefii interiori ai 
construct! tier monumentale, Ideea este ca, precum fragilele basoreliefuri omamentale 
erau protejate de soliditatea zidurilor, la fel 51 g^ndurile tn^eleptului se sprijina pe foita 
ra^iunii gi a vointei exersate. ♦ „Parii Tnfipti pe culmea unui deal" pot reprezenta fie o 
palisada protejand o culture de vifa de vie, fie, mai degraba, micii taru^i pe care ?i astazi 
agricultorEi din Tara Sfanta li infig superficial m pSmant pentru ca, odata doborati de 
animale saibatice, sa atraga aten^ia stApanului. (DupS unele mss. este verba de pietre 
mici, cu aceea^i ftinctte, puse pe Tngraditura viei.) Interesant de semnalat ca primii tra- 
ducatori ai textului (Bibl. 1688) au ales pentm a echivala gr. xopOKet; din LXX exact 
echivalentul romanesc (astazi regional ^i popular) al etimonului grecesc: „haraci", 
cuvant inlocuit ulterior de Micu prin „pari" ! 

22,19-26 O suita de observatii de mare rafinament ^i veridicitate asupra tipurilor de 
comportament care pot aparea tntr-o relatie de prietenie. Conflictele armate (v. 21) sau 
confruntarile verbale dure (v. 22) Tntre prieteni nu pot conduce la ruptura definitiva, in 
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iar cine impunge inimaii da la iveala simtirea. 
Cine arunca m pasari cu piatra le izgone^te, 
iar cine-^i jigne^te prietenul strica prietenia. 

21 '^ - 

Impotrlva unui prieten, chiar de vei scoate sabia, 
nu-ti pierde nadejdea, pentru cS este cale de intoarcere, 

impotriva unui prieten de-ti vei deschide gura, 
nu te speria, pentru ca este [putinfa de] Tmpacare. 

Numai sa nu fie ocara, Tngamfare, dezvaluirea unci taine §i lovitura 
vicleana: 

din pricina acestora va fugi orice prieten. 

Ca?tiga Tncrederea aproapelui tau atunci cand e sarac, 
ca sa te bucuri 51 tu de bunurile lui cand se va Tmbogati; 
m clipa de restri^te ramai alaturi de el, 
ca sa ai $i tu parte atunci cand e) va molten i ceva. 
Cdci nu trebuie sd disprefuim intotdeauna infati^area, 
nici sd admirdm un bogat lipsit de minte. 

Inainte de foe [apar] aburul din cuptor ^i fumu!, 
tot a^a, inainte de sange [se ivesc] Tnjuraturile. 

Nu ma voi ru^ina sa ap^r un prieten 
§1 din fata lui nu ma voi ascunde; 

iar daca voi suferi vreun necaz din pricina lui, 
oricine va afia se va feri de el. 



23 



24 



aceste cazuri exist^nd intotdeauna „cale de intoarcere" (gr, e7iavo6o(;, litt, Jntoarcerc" 
" BibL 1688, Micu) sau „[putint^ de] impacare" (gr. SioUcf^^, litt. „impacaciune" - 
Bibl. 1688, Micu). In v. 22 sunt enumerate, prin opozitie, patru (Jintre atitudinile 
inacceptabile tntre prieteni: insulta (gr. 6vei6icT|uo^, litt. ,ocara" - Bibl, 1688, Micu), 
mgamfarea (gr. iJ7tepTnt)avla - Bibl. 1688, Micu: „trufla'0^ deconspirarea unui secret (gr 
^\>otT^plo■u OTOKcaDy^ - Bibl. !688, Micu; ,,descoperirea tainii") 51 loviturile lipsite de 
loialttate (gr. nXjyfi] 60^10 - Bibl. 1688, Micu: .,rana vicleanS"). ♦ Indiscre^ia era 
detestata de in^elepti, v. supra 8J7 ^i mfra 27,16; c/ de asemenea Prov, 11,13; 20,19; 
25,9. ♦ Expresia Kk^yj] 6oUa reapare mai jos, 27,25, ♦ In TOB se observe, pe buna 
dreptate, ca v. 24 intrerupe cumva firul disctirsiilui ^i ca locul sSu ar fi mai degraba mai 
sus, dupa V. 21. Putem vedea aid o asemanare cu proverbul romanesc „utide nu faci foe 
nu iese ftim": Injuraturile (gr XoiSoptm - Bibl 1688, Micu: ,,sudaimile") semnalizeaza 
crime mai grave (gr. ccL^iaT« - Bib). 1688, Micu, BibL 1914: „sangiuri"), ♦ Conceptia 
Siraciduiui despre prietenie este una de tip contractuaKpragmatic, pe principiul do ut 
des. Suntem obtigafi sa constatam aici deosebire radical fa^a de invatatura cre^tinS a 
iubirii neconditionate a aproapelui, expusa de Mantuitoru! m Lc. 6,27-38. 
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^ '^ Cine oare va pune paza pe gura mea 
?] pe buzele mele pecete iscusitaj 
ca sa tiu ma prabu^esc din pricina lor 
<pi limba mea si nu ma duca la pierzanie? 

23 ^ Doamne, Parinte 91 Stapan al vietii mele, 

nu m^ parasi la cheremul lor, 

nu ingadui sa ma prabu^esc din pricina lor! 

^ Cine oare ma va bate cu vergi peste cugetul meu 

§i cine va supune inima mea cu dojana intelepciunii, 

astfel Tncat sa nu le crute pentru ne§tiintele mele 

ji sa nu treaca cu vederea pacatele lor, 

^ ca s^ nu se inmulteasca gre^elile mele 

$1 pacatele mele sa nu sporeasca 

?i eu s& cad inaintea potrivnicilor 

^i s& se bucure dm pricina mea vrajma^ul meu? 

Departe de ace^tia este speranfa in indnrarea Ta 

^ Doamne, PSrinte ^i Dumnezeule al viejii mele, 

nu ma lasa la cheremul lor, 

nu-mi da mie privire sfiruntata 

^ $i pofta indeparteaz-o de la mine! 



22^7 Formularea interogativa din LXX este aici (ca 51 mai jos, 23,2-3) un ecou al 

retoricii ebraice, unde adesea semnificatia paratextuala a unei astfel de formulSri era una 

intens deziderativl 

23,1 Termenul „Parinte, Tata** este rar adresat lui Dumnezeu m textele mai vechi din 

VT; in schimb este foarte frecvent in iudaismul rabinic. Pentru pasajul de fa|a nu avem 

originalul ebraic, ci doar parafraza tarzie in prozl Pomind de la aceasta precum §i de 

la Hebr. 51,1.10, s-a presupus ca original aici ,,Dumnezeul tatalui meu" {cf. Ex. 15,2). 

Se poate spune deci ca invocatia personal^ „Panntele/Tatal meu*' adresata lui Dumnezeu 

este o premier^ pentru VT, deschizand drumul uzantei ulterioare atat iudaice, cSt ^i 

creatine {cf TOB, noia ad he. 51 supra, 4,10). 

23,3 Bucuria vrajma^ilor in clipa de restri^te a psalmistului este un topos al poeziei 

psaltice (cf. Ps. 12,5; 37,17 etc), 

23,4-6 „Privirea sfruntata^ (gr. lie-cetopionot^ ot|jGa\fiwv, iin. „]n&!tarea ochilor" - BibL 
1688, Micu, Bibl. 1914) mseamna, in context, expresia faciala care tradeaz^ luxurie, 
adica ,,pofta" (gr. ETcie-unia) §i „pornirea pantecelui" (gr. Koaic«; opE^it;, litL „a 
pantecelui pohta" - Bibl. 1688). ♦ Gr. cwoixnocr^oc, itti. „unire; impreunare", a deve- 
nit eufemismul curent pentru desemnarea actuiui sexual: ,Jmpreunarea trupului" (Bibl. 
16S8, Micu, BibL 1914, Bibl. 1936, Radu-Gal., BibL 1990 etc.). 
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Pornirea pantecelui ^i Tmpreunarea trupeasca sa nu ma cuprinda 
^i dorinfei neru^inate nu ma lasa pradal 

Ascultati, flilor, cum se tine gura in frau! 
Cine paze^te aceasta invatatur^ nu va fi prins [in cursa]. 

Dupa buzele lui va fi prins pacatosul, 

iar eel care injura 51 omul trufa? se vor sminti [51 ei] prin [propriile 
cuvinte]. 

Nu-ti deprinde gura cu juramantui 

51 nu-ti face un obicei din a rosti numele Celui Sfant! 

Caci, dupa cum slugii cercetate fara incetare [de stapan] 
nu i se vor Tmputina vanataile, 

tot a^a ^i cine jura $i roste^te mereu numele [Domnului] 
nu se va curati niciodata de pacat. 

Barbatul care jura de multe ori se va umple de l^radeiege 
5i nu se va Tndeparta biciul de casa iui. 
De va gre§i, pacatul va fi asupra lui 
5i, daca o va face cu u^uratate, pacatul ii va fi indoit. 
Iar daca va jura in zadar, nu va fi dezvinovatit, 
ci casa lui va fi cople?ita de nenorociri. 

1 2 

Este un fel de a vorbi asemanator cu moartea: 



23 j7 Expresia gr. TioiSeiot ot6|uaxoc, evident! ata in unele mss. ale LXX ca subtitlu 
{cf. Bibl. 1688, Micu, Bibl, 1914: „invatatura gurii'), reprezinta o trimilere generica 
pentTU continutul pericopelor 2-11 ^i 12-15, unde se prezinta o tipologie a abera^iilor $1 
pacatelor de natura verbala. Totu?i, din cauza polisemiei termenului TtoiSeia, ^invata- 
tura'^ ^educatie", „disciplmare'\ „mustrare", „pedeapsa (spre Indreptare)", unii au \t\\t- 
les fie „tnva^atura gurii [mele]", fie „invatatura despre vorbire'\ ♦ .,nu va fi prins*': se 
poate in^elege 51 „nu va fi aflat vinovat", 

23,S-9 Despre smintirea prin cuvinte, pe care o s^var^e^te pacatosul, ce] care injura 
(„saduitorur\ Bibl. 1688, Micu, Bibl. 1914), trufa^uJ fi eel care roste§te numele 
Domnului in desert, cf, ?( 20 J 8, ca ^\ Prov. 6,2. 

23,10-11 Invocarea tntr-o formuEa de juramant a numelui DomnuluL ba chiar ^i simpia 
lui rosttre (tn text: ovo^ama, v. 9, sau simplu, tara determinant: ovof^o^tov, v. !0) emu 
socotite pacate majore, cf Ex. 2flJ; Lev. 19,12, Deut. 5,11. ♦ Despre tratamentul sclavi- 
lor, cf 33,25 51 urm, ♦ In structura lui semantica, vb. Kk^\}i\i.^kt<Si include conotafia 
^invoiuntar; i^a intenfie", cf Lev. 5.18; Ps. 118,67, fiind un sinonim mai „slab*' a] lui 
ctfiapTOVfti, „a pacatui". ♦ Despre gravitatea juramantutui fals. cf 51 Prov. 19,5; 21,28; 
25,IS. 

23,12 Trimitere la blasfemie, picat capital pedepsit cu moartea; cf Lev. 24,] 1 §1 urm., 
3Rg. 21,10, dar ^\ Mt. 26,65; 10,33; pacatul este atal de grav, incat este numit euferrtistic 
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sa nu se afle in mo^tenirea lui lacob! 

Cei evlavio^i se tin departe de toate acestea 

5i nu se vor tavali in pScate. 

^^ Sa nu-ti deprinzl gura cu grosolanii neru^inate, 

caci in acestea se afla cuvantul pacatului. 

'"^ Adu-ti aminte de tatal tau ^i de mamata 

cand vei ^edeam mijiocul celor mari, 

ca nu cumva sa uiti de tine in fata lor 

51 din obi^nuinta s^ te porti ca un prost. 

Vei voi atunci sa nu te fi nascut 

§1 vei blestema ziua na^terii tale. 

'"Omul obi^nuit cu vorbe de ocara 

nu va ajunge binecrescut in toate ziiele vietii sale. 

^^ Doua feluri [de oameni] TnmuUesc pacatele, 
iar al treilea stame^te urgia: 
^^ patima fierbinte ca flacara focului, 
ea nu se va stlnge pana nu se va indestula; 
omul desfranat in carnea trupului sau 
nu se va potoli pana cand nu-1 va arde focul; 
pentru omul desfranat orice paine e dulce, 
el nu va inceta pana cand va muri; 
^^omul care pacEtuie^te impotriva patului sau 



prin Xi^iq,, „fel de a vorbi", ♦ ^mo^tenirea lui lacob": expresia poate fi inteleasa etnic 
sau teritortal: poporul lui Israel in opozitie cu paganii, sau Tara Sf^nta. 

23.13 Prin „grosotanii neru^inate" am facut explicit sensul gr, cmai5e\jatav aoijpn 
(t?/ „intTu neinvatatura cea reobicinuitA" - Bibl. 1688); avem aici o trimitere generics 
la diferite acte de indecen^a verbaia sau comportamentala cum sunt cele mentionate la 

Gal. 5,19, 

23.14 A dori sH nu te fi nascut ?i a blestema ziua in care te-ai nascut sunt In VT unele 
din cele mai puternice expresii ale disperarii in fafa unor catastrofe morale, familiale sau 
sociale; cf. lov 3,3; ler. 20,14, 

23,16-18 Formula numerica este un topo^ formal Tntrebuintai adesea in c^r^ile sapicn- 
tiale (V. §i mai JQS, 25,1-2; 26,15; 50,25, dar ^i lov 5,19; 13,20, Prov. 6,16; 30,15 etc.), 
de regula pentru a scoate in relief unul dintre elementele unci serii, de regula ultimul. 
Cele trei pScate grave de natura sexuala avute aici in vedere, definite in chip eufemistic, 
sunt: I) dorin^a sexualS excesiva - ,,patima fierbinte" ; 2) incestul - „omul desfranat 
in carnea trupului sSu"; 3) adulterul - „omul care pacatuie^te Impotriva patului sSu", 
cf. „omul care pa^a^le den patul lui" - Bibl. 1688. 
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zicand tn sinea sa: „Cine ma vede? 
In jurul meu este mtuneric, peretii ma ascund, 
nimeni nu ma vede! De ce sa-mi fac griji? 
Cel Preainalt nu-^i va aminti de pacateie mele." 

Ochii oamenilor sunt spaima lui, 
dar nu ^tie ca ochii Domnului 
sunt de mie de ori mai lumino^i decat soarele, 
privesc latoate caile oamenilor 
51 patrund pana in colturiJe cele mai ascunse. 

Inainte de a le fi creat, toate li erau cunoscute 
51 a^a [va fi] ?i dupa sfar^itul lor, 

Un asemenea om i^i va primi pedeapsa in pietele cetatii 
$i va fi prins acolo unde se gandea eel mai putin. 

La fel 51 femeia care ^i-a parasit barbatul 
^i i-a adus mo^tenitor de la altui: 
^^ caci mai mtai a Tncalcat Legea Celui Preamalt, 
in al doilea rand a gre§it fa{a de barbatul ei 
51 m ai treilea rand s™a pangarit in desfrau 
^i a facut copii cu un barb at strain. 

T A 

Aceasta va fi ad us a Tnaintea adunarii 
^i se va face o cercetare cu privire la copiii ei, 

25 

Copiii ei nu vor prinde ridacina 
iar ramurile ei nu vor aduce rod- 

Amintirea ei va ramane apasata de blestem 
^i rujinea ei nu se va ^terge. 



23,19-20 Despre atot^tiinladivina, elemenl central al teologtei iudaice primare, cf. ^i Ps. 

138,16?ii>?/r^, 42J8. 

23,21 Pentru adulter legiie lui Moise prevedeau moartea prin lapidare (cf. Lev, 20,10; 

Deut. 22,22); ulterior, cutuma primara va fi imblanzitl moartea fiind substituita prin 

flagelare in pia^a publica. Se pare ca in vremea lui Sirah dudtatea primary a cutumei 

fusese deja abolita {cf. AB, TOB, nota ad loc). 

23,22-24 Femeia aduttera era mult mai sever pedepsita decat barbatuL Se considera ca 

ea a pAcatuit de trei ori: o data fafa de Legea Domnulut, a doua oarS fafS de barbatul ei ^i 

a treiaoara fa^a de copiii nascufi in pacat. Un exemplu de lapidare a femeii adultere - in 

lez. 16,36 51 urm. In In, 8,5, iudeit invoc& legea lui Moise pentru sanctionarea imediata a 

femeii adultere; raspunsul dat de M^tuitorul este cunoscut de or ice cre^tin. 

23,25 Pentru imaginea radacinii ca sugestie a persistence] ji solidaritStii comunitare, v. 

supra, Ij20, 
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^^Cei care raman vor ^ti astfel 

ca nimic nu este mai bun decat frica de Domnul 

51 nimic mai placut decat sa iei seama la poruncile Lui. 

^^Este mare cinste sa-L urmezipe Domnul, 

safiiprimit de El inseamna pentru tine viafd indelmgata. 

24 ' intelepciunea se va lauda pe sine 

5i-n mijlocul poporului sau se va prearaari. 

^ in adanarea Celui Preamalt i^i va deschide gura 

^i-n fata puterii Lui se va preamari. 

^ „Eu din gura Celui Preainalt am ie§it 

51 ca un abur am acoperlt pamantul 

^ Intru cele inalte m-am sala§luit 

^1 tronul meu - in stalp de nor. 

^ Eu singura am Tnconjurat crugul cerului 

5! in adancul genunilor am umblat. 

^ In valurile marii 51 pe Tntreg pamantul, 



23^7 Despre„fncadeDomTial"caprLnciptu moral suprem, v. 1,11, 
24 De aict ^i p&nS ta 32,13 avem una dintre cele mai importatite sectiuni din economia 
caitii- Repertorierea unor teme diverse (ipocrizie, calomnie, ospitalitate, educatie etc.) 
esle inserata de Siracid intr-un lung discurs autorefererHial al Intelepciunii, marcat in 
multe DISS, ate LXX prin subtitlul cflvemi; ao^iio;, ^elogiul Intelepciuaii". Din punct de 
vedere simbolic, discursul la persoana I al Intelepciunii reprezinta nucleul doctrine! 
Siraciduiui, in care sunt formulate uncle elemente de originalitate fat^ de tradifia mo- 
zaicl Personificarea Intelepciunii divine (continuand-o pe cea din Prov. 8) ^i sublinierea 
rolului ei In creatie ^i in destinul oamenllor prefigureazS tntr-o oarecare mSsura defmi^ia 
crejtina a Logosului divin de la Inceputul Evangheliei lui loan. 

24.2 ,Adunarea Celui Preainalt'' este una dintre denumiriie frecvente ate poporului ales, 

24.3 le^ind din Ins^^i gura lui Dumnezeu, Intelepciunea poate fi asimilata Cuvantului 
prin care Dumnezeu creeaza lumea (Gen. 1); comparatia cu „aburul care acoperi pSman- 
tul" ar puteatrimite ?i la Duhul lui Dunnnezeu din Gen. 1,2. 

24.4 „m-am saia^luit", gr. KoreoKnvcDoa: Hit. .,mi-am inaltat cortul", cf. „ain saia^luit" - 
BibL 1688, Bibl. 1914, dar „ani l^cuit" Micu. ♦ Imaginea ,,stiilpului de nor" (gr. ev 
<5x<A<^ vet&eX-nt;) trimite la semnul din Ex. 13,21-22: 33,9-10. 

24.5 .,Crugii] cerului" (gr. -yupo^ o\>pavoO) este tigurare circulara a universului, pe 
care regSsim frecvent Tn VT. cf lov 22,14, Prov. 8,27-28 etc. ♦ Combinarea in 
sintagma a doua sinonime relative creeaza imagine sugestiva a abisului: ev paBEi 
dpuacTwv - .in adancul f^a-fundurilor" (Bibl. 1688), modificat de Micu; .,in fundul 
adancurilor". Pentru ,,genune", v. ji supra, 16,18. 
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la toate popoarele §i neamurile am ajuns stapana, 
^ Intre toate acestea mi-am cSutat loc de odihna: 
care in a cui mo^tenire Tmi voi afla laca§? 

Atunci Creatorul a toate mi -a dat porunc^ 
51 Cel care m-a creat a statornicit cortu! meu 
^i mi-a spus; «[n lacob sate sala^luie^ti 
5! In Israel sa-ti prime^ti molten irea!» 

Mai mainte de veac, la inceput, El m-a creat 
§1 pana in veac nu mS voi sfar^i- 

In cortul eel sfant inaintea Lui am slujit 
51 astfel m-am statornicit m Sion. 

In cetatea lubita mi-a dat §i loc de odihna, 
5! in lerusalitn e carmuirea mea. 
^^ Am prins radacini Tntr-un popor slSvit, 
In partea Domnuluij in mo^tenirea Lui, 
^^ Ca un cedru din Liban m-am inaltat 
§i ca un chiparos ?n Muntii Hermonului, 
^'^ Ca un palmier din En-Gadi m-am Inaltat, 
ca un rasad de trandafir In lerihon, 
ca un muslin aratos pe campie 



243 Pentru sintagma „Creatorul a toate" (gr. ktiotti<; couovtov), echivalarile tradifionale 
romane?ti sunt „Ztditoriul tuturor" (Bibl. 1688), „Facatoriul tuturor" (Micu, BibL 19 14, 
Bibl. 1936) sau ,jacatorul-a-toate" (Radu-Gal., Anania). ♦ „sa te saia^luie^ti" - vezi v. 4. 
24,9 C/ Gen. l,l;Tn. 1,L 

24,10-11 Asocterea Intelepciunit cu funcfia sacerdotalS este o idee pe care Siractdul o 
formuleaza 5! mai jos (45,6-25; 50,1-21). 

24.13 Munfii Hermonului se situeaza in partea de nord-est a Palestine], in prelungirea 
Mun^ilor Anti-Liban. 

24.14 Toponimul En-Gadi (Radu-GaL: ,3nghedi", Anania: „En-Gaddi^'), in LXX, la 
plural; ev Aiyya5oi^, a fost interpretat de vechii traduc^tori romSni ca un apelativ ^i 
tradus ca atare: „m tarmuri" (Bibl, 1688, Bibl. 1688), „m fermuri'' (Micu), „la ^armuri" 
(Bibl. 1936), este vorba despre cetate de pe tannul vestic al MArii Moarte, Intr-o oazS 
de la marginea de^ertului ludeii, reputatS pentru abunden^a productiei de cunnale. 
♦ „Painiierur' este desemnat in tradi^ia romaneasca de text prin „finic" (Bibl. 1688, 
Micu, Bibl, 1914, BibL 1936, Radu-GaL, Anania). ♦ In LXX prin gr. p65ov, ,,trandafir'\ 
se desemneaza arbustul ornamental pe care astazi 11 denumim „oleandru" sau „leaiidru" 
{Nerium oleander), care cre^tea din abundenf& in lerihon, ♦ „CSinpia" este numete gene- 
ric al zonei dintre Munfii ludeii ^i mare 
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5i ca un platan m-ani inaltat. 

^^ Ca scorti^oara §i acantul Tnmiresmat am raspandit mireasma 

§1 ca smirna aleasa am raspandit parfum, 

ca galbanul 5! onixul $i stactia 

51 ca fumul de tamaie in cortul [marturiei]. 

^^Eu ca un terebint mi-am intins ramurile, 

iar ramurile mele sunt ramuri de slava ^i de har. 

'" Eu ca o vie am odr^slit farmec 

§i flortle mele sunt rodul slavei ?i bogatiei. 

' ^ Eu sunt maica iubirii frumoase, a temerii [de Domnu[\, 

a cunoa^terii ^i a speranfei sflnte. 

De aceea sunt daruitd tuturorfiilor mei, 

eu, cea ve^nicd, celor ale§i de El 

'^ Apropiati-va de mine, vol care ma doriti, 

§i saturati-va din roadele mete. 

^^ Caci amintirea mea este mai dulce decat mierea 

5! mo^tenirea mea, mai presus decat fagurele de miere. 

^^ Cei care ma vor manca vor flamanzi iara§i 

§i cei care ma vor bea vor inseta din nou, 

^^ Cei care asculta de mine nu va cunoa^te ru§inea 

5! cei care lucreaza Tntru mine nu vor pacStui. 

Toate acestea [mse^nna] cartea Legamantului Dumnezeului celui 

Preainalt, 



23 



24,15-16 Ca peste tot in VT, identificarea cu precizie a plantelor ^i substanvelor aroma- 
tice (de reguia ra5ini), foarte pretuite de oriental] pentm valoarea simbolica pe care o 
dobandeau prin intrebuintarea !or Tn diferite acte liturgice (c/ Ex. 30,23,34), Tntampina 
dificultati. ♦ Galbanul este ra^ina extras^ dintr-o planta greu de identificat. ♦ Onixul 
este considerat de cei mai mul^i speciaLi?ti substant^ aromata ob^inuta din macinarea 
operculului unor anumite specii de molu5tc. Pentru explicatii suplioientare, v. nota la 
Bx. 30,34, ♦ Terebintu!, gr. %zpi)i\.v^Q<^ (Bibl. 1688: „terevinth", Micu: ^lerevintul". 
Bib). 1914; ,,terevtTit"), este arboreie ra^inos {Plstacia terebinthus) din care se extrag 
tereberttina ^i alte substante aromatice. 

24,23 Pentru prima data in cartile sapientiaic intelepciunea este echivalata cu Legea lui 
Moise, a carei bogape e sugerata de autor prin comparatie cu marile fluvii ^\ cu marea, 
Acest accent pus asupra Legii este deja tipic pentru iudaismul de la sfar^itul VT 51 va 
caracteriza in continuare iudaismul rabinic ♦ ,,adunarile lui lacob^^ plural uipoate tn- 
inite la adunarile sinagogale, sinagoga devenind curand dupa exil o insiitutie fundamen- 
tala a iudatsniului, mai ales in diaspora. 
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Legea pe care ne-a poruncit-o noua Moise, 
ca nio$tenire adunarilor lui lacob. 

Nu incetafi sd va intdrifi intru Domrtul, 
alipi(i'Va de El, ca sd vdfacdputernici. 
Domnul atotputernic este singurul Dumnezeu 
^i in afard de El nu este mdntuitor 
^ Ea revarsa, asemenea Phisonului, in|:elepciune, 
i}i asemenea Tigrului, in zilele roadelor noi, 
" ea revarsa, asemenea Eufratului, Tntelegere, 
^i asemenea lordanului m zilele secerisului 

ea da la iveala Tnvatatum ca pe o lumina, 
asemenea Gihonului m zilele cuiesului, 

Cel dintai n-a izbutit sa o cunoasca m intregime 
51, la fel, eel de la sfar^it n-o va cerceta pana la capat. 

Caci intelesul ei este mai intins decat marea, 
iar gandul ei - [mai adanc] decat genunea cea necuprinsa. 

lar eu, ca bratul unui rau 
^i ca un apeduct, am dus spre gradina. 

Am spus: «Imi voi uda gradina 
^i-mi voi umple de apa straturiJe.w 



24^5-27 Phisonul (gr. <^o«v), Gihonul (gr. Tiiojv), Tigru (gr. Tiypi^) ^i EufratuI (gr. 
E-Lwtjpcmi^) sunt cete patm rauri principale care se dcsprind din tluviul Edenului {cf. Gen. 
2,11-14). ♦ Expresii precum „m ziJele secerisului" sau Jn zilele cuiesului"' fac parte din 
repertoriul melaforic traditional sugerand opulenta paradisiac^. ♦ In v. 27 traducatorul 
grec pare sa fi confundat ebr. 'or, ,.lumina", cu ebr. /'ot, ,,Nir\ In onginalul ebraic 
invocarea imaginii Nilului ca simbol a! fertilitafii este mult mai fireascS: ,,Ea revarsa 
mvataturacaNilui revSrsat" (Radu-Gal., dup^ Hebr.). 

24.28 Constructia simetrica din punct de vcdtjre lextcal-sintactic „cel dintSi.., ccl de la 
starlit" (gr. 6 irpwrot;... 6 eoxccroq) imita o tumura ebraicS cu valoare imensificativa, 
sugerand aici caracterul inepuizabil al intelepciunit. 

24.29 Pentru ,,genune", v. ^i supra, 16 J 8. 

2430-34 B posibil ca pasajul care incepe aici cu formula ,jar eii" (gr. Koyw, ebr. wa'ant) 
sa reprezinte o scliimbare a protagonistului discursului, Substituindu-se In^elepciunii, dar 
folosind acela^i registru imagistic, Siracidul se prezinta el lusu?! ca pe un .,bral al unui 
rau", litt. „canal", ^.s^patura" (gr. Siwpu^ cato KOTmov - Bibl. 1688; „ca un iaz den raa"; 
Micu: „ca o albie de r3u''), ca un „canal (intr-o gradina)" (gr. iifipcrywyoi; - Bibl. 1688: 
„ca un urloiu de apS"; Micu: „ca un ^ipot de apa") 51 ca „un rau" (gr. Koxa\i6q,} care, 
asemenea profetilor, raspande^te in jurul sau Intelcpciune. ♦ „gradina": gr. TtopGSeiaog 
pare a se referi aici la Paradis, sugerat 51 de numete celor patru rauri de la vv. 25-21. 
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^i lata, bratui meu de ap^ s-a preschimbat in ran, 

iar raul meu s-a preschimbat ?n mare. 

^^ Buna cre5tere o voi face sa straluceasca precum zorile 

^i voi revarsa lumina ei pana departe. 

^^ Iar invajatura o voi revarsa ca pe o profetie 

^i o voi lasa mo^tenire generatiilor viitoare. 

^^ Vedeti c^ nu doar pentru mine m-am straduit, 

ci pentru toti cei care cauta [Tntelepciunea]." 

25 * ,,Cu trei lucruri m-am jnfrumusetat §i m-am mfati^at frumoasa 

tnaintea Domnului §1 aoamenilor: 

unirea intre frati, iubirea fata de cei de-aproape 

§i deplina in^elegere Intre barbat §i femeie. 

~ insa trei feiuri [de oameni] a urat sufletul meu^ 

a caror via^a m-a umplut de sila: 

saracul trufa?, bogatul mincinos 

51 batranul desfranat lipsit de chibziiinta. 

^ La tinerete nu ai strans [nimic] j 
^i cum vei g^si oare ceva la batranefe? 
^ Ce lucru frumos este la cei carunti judecata 
^i la cei batrani sa ^tie [sa dea] sfati 
^ Cat de frumoas^ este intelepctunea batranilor, 
iar la cei care se bucura de cinstire, chibzuinta §1 sfatul! 
^ Cununa batranilor este o experienta bogata 



24,32 „Buna cre^tere": gr, JiaiSeia. 

25.1 In Vulg. ?i siriaca formularea este diferita - cf. Radu-GaL: „Trei lucruri iube^te 
sutletul meu, ^i ele sunt plScute ^i Inaintea Domnului §i inaintea oameni lor/' ♦ Formu- 
late ca „proverb numeric" (v. supra, 23,16-18) cele trei valari elice supreme sunt revela- 
toare pentru pronun^ata orientare moral-socialS a Siracidiiliii: unirea fraterna, iubirea 
pentru aproapele 51 armonia conjugal a. 

25.2 Simetrk, din nou !n fomiulanumerica, sunt menfionate trei tipuri ftindamentale de 
oameni vicio^i: sSracul Uufa$, bogatul mincinos ?i batranul desfranat. ♦ „lipsit de chib- 
zuin^a": expresia gr. eJ^mtoiijievov ctuveoel, care Inseamna Hit. „tmpufinat la inteli- 
genta" {cf. „scazajido-se cu intelepciunea" - Bibl. 1688) sau, mai simplu, ^lipsit de 
Tn^elepciune" (Micu, Bibl 1914), ca atribut al batranului desfrOnat, este echivalata de 
Arania, pu^in amuzant, prin „cu mintea zburata"; pentru opjiunea noaslra vezi mai sus 
(l>4; 3,29; 10,2-3) discutia despre valorile lexical-terminologice speciale ale gr, tJiivecru;. 
25,6 Pentru „cununa'' {gr, oxetjiavo^) ca imagine a superlativului, v. supra, 1,18. ♦ Pre- 
tuirea experience! oameni lor in^iepti este constantaa discursului Siracidului, cf 1,7. 
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^i mandria lor este frica de Domnul. 

Noua lucruri care Tmi vin in minte le-am fericit m inima [mea] 
$i un al zecelea il vol rosti cu limba: 
omul care T§i gase^te bucuria in copiii sh\ 
$i care, inca in via{a fiind, vede prabu^irea du^manilor sai. 

Fericit eel care traie$te cu o femeie de§teapt^, 
$i eel care n-a gre^it cu limba sa, 
§i eel care n-a slujit la un stapan nevrednic de el. 

Fericit eel care a gasit chibzuinta 
?i eel care vorbe^te in auzul unora care[-l] asculta. 

Cat este de mare eel care a gisit Tntelepciunea! 
Dar nu e nimeni mai presus decat eel care se teme de Domnul, 

Frica de Domnul e mai presus de orice. 
Ace la care o stapane^te cu cine oare se poate asemui? 

Frica de Domnul este inceputul iuhiriifafd de El, 
credinla insa este inceputul aUpirii de El. 

I 1 

Orice rana, dar nu rana din inima, 
^i orice rautate, dar nu rautatea femeii! 

Orice nenorocire, dar nu nenorocirea [pricinuita de] cei care ne urasc, 
^i orice razbunare, dar nu razbunarea du^manilor! 

Nici un cap [mai veninos] decat capul ^arpelui 
§t nici manie [mai mare] decat mania du^manului. 

Mi-ar placea mai degraba sa stau impreuna cu un leu §1 cu un balaur 
decat s a stau Tmpreuna cu o femeie rea. 

I 7 

' Rautatea femeii li preschimba Tnfati^area 



25,7-11 Din nou un proverb numeric, de data aceasta pentru evidentierea celor nouS „feri- 
ciri" (In fapl.„ opt: binecuvdntarea de aaveacopii, pr5bu§irea du^manilor, o sojie inteli- 
gent^ a nu gre$i cu limba, a nu sluji unui stap^ nedemn, a g5si chibzuinfa §i a putea vorbi 
despre ea, a gasi Tntelepciunea). A zecea „tericire", cea suprema, este „ frica de Domnur" 
(pentru care c/ 1,1 1). Pentru ^fericiriie" neotestamentare, cf. Mt. 5,3-1 1 §i L^. 6,20-22. 
25,8 La sfar^itul versetului, Hebr. $i syr. an in plus: ,,cel care nu ara cu un bou ji cu un 
magar (c/ Lev. 19,19; Deut. 22,10): este imagineaunei perechi nepotrivite. 
25,15 „Nici un cap.,.": traducatorul in greaca a confundat cele doua sensuri ale ebr. ro "?, 
„cap" ^i „venin", a^a ca, literal, a ie^it, in Bibl. 1688: „nu iaste cap decat capul ^aipelui", for- 
mula obscura ctarificata cumva de Micu: ,^u ia^te cap mai veninat deceit caput ^arpelui". 
25,17 In Hebr.: „Femela rea schimba chipul barbatului sau ^i-l face ca un urs." ♦ ,,ca al 
unui Mxs'\ gr. cbq apKo^: ////. „ca un urs"; alte mss. ale LXX au aici gr. ci)^ coiKtcov, de 
unde: „caun sac" (Bibl. 1688, Micu, Bibl. 1914, Bibl. 1936). 
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^i-i face chipul Tntunecat ca a! unui urs. 

^^ BarbatuI ei se a^azS la masa in mijiocul vecinilor lui 

^i fara voie suspina cu amaraciune. 

'^Orice rautate este neinsemnata pe langa rlutatea femeii. 

De-ar avea parte de soarta pacatosului t 

^^Urcu^ nisipos sub picJoarele unui batran, 

a§a este femeia guraliva pentru blrbatul lini^tit. 

^' Sa nu te la§i tarat de frumusetea femeii 

§i sa nu tanje^ti dupa o femeie, 

^^ Urgie, neobr^are ^i mare ru^ine, 

[cand] femeia i§i Tntretine barbatul. 

^^ Inima injosita, infati^are posomoratd 

§i rana in InimS - femeia rea. 

Main] intepenite §i genunchi istoviti - 

cea care nu-^i face fericit barbatu!. 

^^ De !a femeie este Tnceputul pS^catului 

^i din pricina ei murim cu totii, 

^^ Sa nu dai apei loc sa se scurga, 

nici femeii rele Tngaduinta de a vorbi. 

^* Daca nu umbla potrivit indrumarilor tale, 

tai-o de la trupul t^u. 

26 ^ Fericit este barbatul unei femei bune 

§i numarul zilelor lui este de doua ori mai mare. 



25,18 „vecinitor": gr ol j^X-ncyiov, litt „cei de aproape'' (la propriu sau la figurat). 

25.20 Dispreful pentru palavragii este la Siracid o constants, v. supra^ 8,3; 9,18 ?i 20,20. 

25.21 In Hebr.: ,,S& nu cazi din pricina unei femei §i s^ nu pofte^ti ceea ce are ea."" 
25,24 ^Tnceputul pScatului": gr. apxr| ct^iopTiag; pentru sensul de „origine; principiu" al 
gr, dpxTi, cf. 1J4. E vorba de plicatul originar (Gen. 3,6), care aduce moartea (Gen. 
3,22). Dupa Pavel (Rom. 5,12; ICor, 15,21-22), Adam estetotugi primul raspunzator. 
25,26 „potrivit indrumarilor tale": litt. „dupa mana ta". ♦ Accentele net misogine din 
acest pasaj, ca ?i din altele, nu trebuie s^ ne mire. Oricat de tolerant ^i de flexibil se 
do vedette m alte privinte autorul, atitudinea lui fafS de femei este cea comuna, larg 
raspSndita in lumea veche nu doar la oriental i, ci ^i la greci ^i romani. Ample referinte in 
aceasta privin^a la Di Leila, pp. 90-92, cap. ^Attitude Toward Women". ♦ Deut. 24J 
prevede posibilitatea repudierii femeii, de?! Gen. 2,24 afirma ca, prin unirea conjugala, 
amandoi devin „un trup" - cf. §i Mt 19,3-9 51 par. 
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2 

O femeie barbatoas^ aduce bucurie barbatului ei 
51 anii lui Ti va umple de pace. 

O femeie buna este o parte buna, 
este partea care se va da celor ce se tern de Domnul. 

Fie [omul] bogat sau sSrac, inima lui e buna 
^i chipul vesel in orice Tmprejurare. 

De trei lucruri s-a ferit inima mea 
5i de al patrulea m-am infrico^at: 
de defaimare in cetate, de Tmbulzeala multimii 
5i de vorbire mincinoasa, toate trei mai groaznice decat moartea; 

durere a inimii 5i jale e femeia geloasa pe [alta] femeie, 
9i biciul vorbirii amestecandu-se in toate. 

Jug pentru boi rau tntocmit - femeia rea; 

cine [incearca sa] o Jina in mana este asemenea celui care apuca un 
scorpion. 

Mare urgie e femeia betiva 
51 neru^inarea ei nu ji-o va [putea] tine ascunsS. 

Desfranarea unei femei se recunoa^te dupa privirile ei ridicate 
^i dupa pleoape. 

If) * 

In jurul fetei Indraznete Intare^te paza, 
ca ea sa nu gSseasca prilejul sS-^i fac^ pe plac. 
Ferejte-te de ochiul ei neru^inat 






26,2 Pentru In^elesurile expresiei „femeie barbatoasa" (gr. yvvr) ovSpeia) vezi explica- 
tiile de la Prov. 31,10, oferite de C. Badilita In vol 4, tomul I. Expresia apare Tnca data 
mai JOS, 28,15. Interesant de constatat ca inainia^ii no§tri cei mai vechi (Bibl. 1688, 
Micu, Bibl. 1819) au forjat, pentru ambele locuri, sintagma literaia „muiarea barbata", 
inlocuita ulterior prin „muierea (sau ,iemeia") vrednicS" (Bibl. 1914, Bibl. 1936, Radu- 
-GaL, Bibl, 1990, Anania). 
26^5 Pentru toposul numeric, v. 23,16. 

26,7 Pentru a echivala gr. <rK6pTCiO(; din LXX, absolut to^i tnainta§ii no$tn, de la Bibl. 
16&8, trecand prin Micu ^i Radu-Gai, §i pana la Anania, Tntrebuinteaza traditionalul 
„scorpie", atestat inca din cele mai vechi texte romane?ti din secolul al XVI-lea, ca im- 
prumut din slavon. CK«pnHa. DacS in secolele anterioare subst. „scorpie" putea fi Tn^eles ca 
denumire generica pentru orLce arahntde veninoase, astazi sensurile secundare aie acestui 
vechi cuvSnt sunt atm de pregnanle, meat preferam In context echivalentu! mai recent 
„scorpion" (imprumut dupa fr. scorpion, dupa cum tndica atestarile din DLR., s.u.). 
26,9 ^privirile ridicate": in societafile tradifionale din Orient, femeia cinstitS umblS cu 
ochii in jos. ♦ ,,dupa pieoape": fie cS sunt fardate {cf. ler. 4,30; lez. 23,40), sau fiindca 
din ele arunc^ ocheade {cf. Prov. 6,25). 
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§i sa nu te miri dacS va gre^i pe seama ta. 

^^ Dupa cum calatorul insetat i^i deschide gura 

^i bea din prima apa pe care o gase§te, 

tot a^a gi ea se va a^eza tn fafa oricarui taru? [de cort] 

51-5! va deschide toiba inaintea oricarei sageti. 

'^ Farmecul femeii Tl va incanta pe barbatul ei 
^i ^tiinta ei Ti va aduce acestuia bunastare. 
^"^ Femeia tacuta este dar de la Domnul 
^i nimic nu este mai presus decat cea binecrescuta. 
^^ Har peste har este femeia sfioasa 
§1 cu nimic n-o poti cantari pe cea mfranata. 
'^ Asemenea soarelui ridicandu-se pe inaitimile Domnului 
este frumusetea unei feme] desavar^ite In buna randuiala a casei sale. 
'^ Cao faclie straiucind pe sfantul sfe^nic, 
a§a este ^i frumuse|ea unui chip la o varsta a§ezata. 

Asemenea unor coloane de aur pe temelie de argint, 
a^a sunt picioarele frumoase pe calcaie bine a^ezate. 
^^ Fiule, pdze$te-fi sanatatea cdnde^ti inftoarea vdrstei 
§i nuda strainilor taria ta. 

^^ Dupa ce ai cautatpe intreaga cdmpie ogorul tau roditor, 
seamand~fi samdn(a ta, avdnd incredere in neamul tau bun, 

§i astfei urma§ii care vin dupa tine vorfi mdndri sd-^i arate noble fea 
neamului lor. 

Femeia pldtita nu prefuie^te mai mult decdt un scuipatj 
dar femeia mdritatd e socotitd ca un turn [aducdtor] de moarte pentru 
cei care o ating. 



26.12 Pentru desemtiarea metaforica a adulterului ca apS bauta pe furi?, cf. Prov. 9,17. 

26.13 FormuLarca stihului a1 doilea din acest verset reproduce o tumura ebraica (Taocrta 
cruTOTj Tiiovel r\ eitiairmri a-uTfjc^, cf liti. „oaseJe lui va mgrS^a ^tiin^ ci" — Bib]. I6S8), 
al carei inteles real 1-am formulat explicit. 

26J7 Aluzie la sfe?nicul din Templu, cf. Ex. 25,31-39; IMac. 4,49-50. 
26,18 Verset obscur in LXX, cf. Bibl. 1688, nemodificat de Micit §i Bibl. 1914: ,,StaJpi de 
aur preste tetneiu de argint, gi picioarele frumoase preste pieptul celui bine-intarit." Lec- 
tiunea preferata de Rah its este axepvoiq evotoGoiit;, „pieptul celui bine intarit"; SinatUcus 
?( alte manuscrise au 7iT8pvoi<; ei)axa6|ioi<;, iecfiune pe care am echivalat-o aici. 
26,19-27 Lunga glosa mai tdrzie, interpolaiS In unele mss. ale l.XX, e^te redata de noi in 
italice, ca ji restui gloselor simitare, date de Rahlfs In aparatul critic iar de Ziegler tn 
text, cu litere mai mici. 
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" Femeia lipsita de evlavie vafi data ca parte unui nelegiuit, 
iar cea evlavioasa vafi data celui care se teme de DomnuL 

Femeia nerii^inata i^i duce viafa in necinste, 
darfata cmiincioasd se arata cuminte §i mfafa sofului eL 

Femeia tndrazneafd vafi socotita ca m cdine, 
iar cea cu sfiald se va teme de DomnuL 

Femeia care i?i cinste^te hdrhatul va aparea tuturor drept inieleaptd, 
iar cea care nu il cinste§te vafi recwioscutd de tofi drept ingdrnfatd $i 
nelegiuita 

Fericit este barbatul uneifemei bune, 
caci numarul anilor sdi vafi de doud ori mai mare. 

Femeia arjdgoasd ^i guralivd vafiprivitd ca o trdmbi^a de rdzboi 
care pune pe faigd. 

Orice om [aldturi de ea] vafi asemenea celor care i^i due viata in 
invdlmd^eala rdzboiuiui. 

28 

De dou^ [lucruri] se mahne^te inima mea, 
iar un al treilea imi stame^te mania: 
razboinicul aflat la nevoie din cauza saraciei, 
barbatii chibzuiti daca sunt priviti cu disprej 
?i ce! care Tntoarce spatele dreptatii spre a pacltui; 
Domnul Tl pregate^te pe acesta pentru sabie. 

Cu greu va putea negustorul sa ocoleasc^ gre^eala, 
iar carciumarul nu va scapa de pacat. 

27 De dragul ca^tigului multi au c^ut ?n pScat 

5i eel care cauta sa se imbogateasca 15! va Tntoarce privirea. 

Intre pietre Tmbinate se infige taru^ul, 
Intre vanzare §i cumparare se inghesuie pacatul 

Daca cineva nu st^ruie cu ravna in frica de Domnul, 
casa lui se va prabu^i m curand. 

La clatinarea ciurului, gunoaiele raman deoparte. 



26^9 Deja la 1 UIO, Siracidul atragea aten^ia asupra primejdiilor implicate de orice actt- 
vitate lucrativa. 

27,1 ,^-;i Tntoarce privirea", construc^ie absoluta in ebraica, semnifica a deveni opac la 
valori!e morale (aici, compasiunea fafa de cei sSraci, simtul decen. ' $i al modestiei etc.). 
273 Despre ,,frica de Domnul" caprincipiu suprem al moralei Siracidului, c/ 1,1 1. 
27,4 Am redat aici prjn „cugetare" gr. Xo-yiojio^, cf „ganduJ" (BibJ. 1688, Bibl. 1914), 
„cugetul" (Micu). 
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§i tot la fel metehnele omului in cugetarea lui. 

^ Cuptorul pune la incercare vasele olarului, 

iar omul este pus la mcercare cand sta de vorbS. 

^ Rodul pomului arata cum a fost Tngrijit, 

ji tot astfel vorbirea arata gandul din inima omului. 

^ Sa nu lauzi pe cineva inainte de [a-1 auzi] cum vorbe^te, 

caci prin aceasta este pus la incercare omul. 

^ Daca vei alerga dupS dreptate, o vei prinde 
51 te vei imbraca in ea ca intr-un lung ve^mant de marire. 
^Pasarile poposesc langa cele de acela^i soi 
^i adevarul se va intoarce la cei care-1 Tnf^ptuiesc, 
^^Leul st^ la panda [m a^teptarea] prazil^ 
5i tot a^a pacatul [li pande^te] pe cei care sav^r^esc nedrept^ti. 
^ ^ Vorbirea celui evlavios e tntotdeauna intelepciune 
pe cand nechibzuitul se schimba mereu precum luna. 
^^ In mijiocul oamenilor necugetati masoar^-^i timpul, 
dar zabove^te indelung in preajma oamenilor de^tepti. 
'^ Felul de a vorbi at pro^tilor stame^te suparare, 
iar rasul lor este dezmat pacatos. 
^"^ Vorbirea celui care jura mereu ne face parul mSciuca, 
zarva lui te face sa-j:i astupi urechile. 
*^ Cearta intre cei trufa§i e varsare de sange 
5i injuratura lor e greu de ascultat. 

'^ Cine dezvaluie secretele pierde Tncrederea [celorlalti] 
^i nu-^i va mai gas! prieten dupa sufletul sau. 
^^ lube^te-fi prietenul §i sa-i ramai credincios. 
Daca ?nsa i\ vei dezvalui secretele, nu mai umbla dupa el. 



27,6 In original. In stihul al do ilea, o aglomerare de termeni sapiential i in sinlagma 
^oyoq EvOuiLifiMatoq KopSlcfi; ovepcko^, cf „cuvantul gSndirii inemii omului" (Bibl. 
1688), ISmurita cumva de Micu; ^cuvantul, gandul eel din inima omuiui". 

27.8 Pentru simbolistica „ve5nnantului de marire" (gr. icoSfipri do^T^c;), cf. 51 Is. 61,10; 
iov29,l4;Apoc. 1,13. 

27.9 „Adevarur' in sens mora], adic^ dreptatea, in opozitie cu minciuna, adica nedreptatea. 
27,1 1 Pfin ,, vorbirea" am dat aici un sens mai larg pentru gr. SiriyTiaiQ, pe care-l tradu- 
cem de regul^ prin „istonsire" sau „povestire". 

27.15 Gr. 5taXoi56piicriQ, ^Injuratura" (Bibl. 1688, Micu: ,,sudalmr). este un hapax 
legomenon, ate Stat de diction are dear m acest loc din Sir. 

27.16 Dcspre trSdarea sccretului unui prieten, cf, supra, 22,22. 
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Caci precum un om a pierdut pe cineva care i-a murit, 
tot a^a ai pierdut [§i tu] prietenia aproapelui tSu. 

§i, ca §i cum ai fi scapat o pasare din mana, 
tot a^a ti-ai pierdut prietenul ^i nu-1 vei mai prinde. 

Sa nu alergi dupa el, caci a ajuns deja departe 
§1 a fugit ca o caprioarS [scapata] din lat. 

Caci rana se poate obloji ^i pentru ocaraeste Tmpacare, 
dar cine a dezvaluit secrete ramane f^r^ speranta. 

Cine face cu ochiul unelte^te lucruri rele 
^i nimeni nu-l poate abate de la acestea. 

In fata ochilor t^i, gura lui va fi numai miere 
^1 se va ar^ta incantat de cuvintele tale; 
prin spate Jnsa 151 va schimba vorbirea 
§1 din cuvintele tale va face piatrS de poticnire, 

Multe lucruri am urat, dar nimic nu se aseam^na cu acesta, 
§i Domnul Tl va uri. 

Cine arunca in sus o piatr^ o arunca asupra capului sau 
§1 lovitura vicleana r^ne^te in doua capete. 

Cine sapa o groapa va cadea [el tnsu^i] in ea 
5! cine intinde o curs^ se va prinde m ea. 

Cine fiiptuie^te rele asupra lui se vor intoarce 
51 nu va 5ti nicicum de unde ii vin. 

Batjocura ^i ocara [vin] de la eel trufa§, 
dar 5! pe el razbunarea il va pandi ca un leu. 

In lat vor fi prin^i cei care se bucura de prabu$irea eel or evlavio^i 
^i durerea Ti va mistui inainte sa moara. 

A tine dayman ie $i a te mania sunt ^i ele uraciunl 
§i pacatosul le stapane^te pe amandoua. 

28 Cine se rSzbuna va afla el insu^i r^bunare de la Domnul, 



27^5 Despre (oviturile neloiale, c/ 22,22. 

2730 Despre consecirt^ele devastatoare ale man lei, cf. 51 supra, 1,12. ♦ Prin .,a ^ine du?- 

matiie** am tradus gr. ^nw^, care ttesemneaza sentimentui de ura durabila 51 neimpScatS 

(ca aceea a lui Ahile din primul vers al ihadei\)\ cf. ,,pomenire de rSu'' (BibL 1688). 

28,1-7 Elevafia tndemnurilor la iertarea universale pregate^te terenu] pentru NT (Mt. 

5,22-24; 18,21-35; Mc. 11,25; Lc. 6,37 etc.). 

28,1 „va tine socoteala stransa": litt „p^ndindu-le le va pandi" - semitisnn cu valoare in- 

tensiva. 
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Care va tine socoteala strans^ a pacatelor lui. 

larta nedreptatea aproapelui tau 
§1 atunci, cand te vei ruga, iertate Tti vor fi ^i tie p^catele, 
^ Daca un om tine manie impotriva altui om, 
cum [poate] el sa ceara de la Domnul vindecare? 
^ Pentru un om, pentru seinenul sSu, nu are mdurare, 
§1 se va ruga pentru pacatele sale? 
^ El, trup fiind, pastreaza manic, 
[§1 atunci] cine-l va ierta de pacatele lui? 
^ Aminte^te-ti de cele de pe urma §1 inceteaza de a mai uri; 
[aminte^te-ji] de stricaciune ^i de moarte §] impUne^te cu statomicie 
poruncile. 

^ Aminte^te-ti de porunci ^i nu tine du^manie aproapelui, 
[aminte§te-ti] Legamantul Celui Preamalt ^i treci cu vederea ocara. 

^ Stai departe de cearta 51 vei savar^i mai putine pacate; 
caci omul manios va intefi cearta, 
^ iar eel paeatos va aduce tulburare Tntre prieteni 
51 in mijlocul celor iubitori de pace va arunca dezbinarea. 
^^Focul se Tntete^te potfivit cu materia aprins^ 
$i cearta se Tntete^te potrivit cu tncapatinarea. 
Dupa puterea omului va fi mania lui, 
$1 dupa bog^Jia lui i^i va spori furia, 
^^ Vrajba nea^teptata aprinde valvataia 
^i cearta grabnica face sa curga sange. 
'^ Daca vei sufla asupra unei scantei, ea se va aprinde, 
dar daca vei scuipa peste ea^ se va stinge; 
5! una, §1 cealalta pomesc din gura ta. 
^^ Pe eel barfitor ^i prefacut blestemati-1, 



28,6 Evocarea lucrurilor de pe urma ale vse^ii omului (gr. Ta eaxcna) ca Tndemn la 
moderatie apare 51 m alte locuri, de ex. supra, 7,36. 
28,10 O imagine similar^ avem supra^ 8,3, 

28,13 Omul barfitor ?i calomniator este desemnat in pasajele de aid printr-o serie de 
unitifi lexicaie 51 expresii siiionime. Prin „barfitor" am echivalat in context gr. viAdvpoq, 
litt. „5optitoriu" (Bibl. 1688, Micu, BibK 1914). ♦ Prin ^preftcat", aici. ca^i supm, 1,28, 
am redat explicit confinutul urei expresii idiomatice ebraice, formulate literal In LXX 
prin adj. gr. SiyXtoaaoq, cf. ,,cel Indoit la limba" (Bibl 1 688), „ce1 cu doua limbi*' (Micu, 
Bibl 1914), C/ 51 supra, 5,14^1 5i 22,28, 
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caci pe multi iubitori de pace i-a dus la pierzare. 

DefUimatorul i-a tulburat pe multi, 
i-a izgonit din neam in neam, 
a daramat cetati putemice 
^i casele celor mari le-a naruit 

Defaimatorul a pricinuit izgonirea unor femei barbatoase 
5i le-a lipsit de rodul stradaniilor lor. 

Cine ia aminte la el nu-§i va mai gasi odihna 
§1 nu va mai vietui ?n lini$te. 

Lovitura biciului lasa o vanStaie, 
dar lovitura iimbii va frange oaseie. 

Mulfi au cazut in gura sabiei, 
dar nu ca^i au cazut din pricina Iimbii. 

Fericit eel care se afla la adapost de ea^ 
care n-a fost dat pe seama furiei ei, 
care n-a tras in jugul ei 
?i cu legaturile ei nu a fost ferecat. 

Caci jugul ei este jug de fier 
^i legaturile ei, legaturi de arama. 

21 

Moarte rea e moartea adus^ de ea 
^i mai de folos decat ea este iadul 

Dar pe eel evlavio^i ea nu-i va birui 
^i-n flacSra ei ace^tia nu vor arde. 

Cei care-L parasesc pe Domnul vor cadea in [puterea] ei^ 



28,14-15 Am decls sa denumim explicit, prin subst. „defaima.torur^ ceea ce in LXX se 
desemneazS printr-o metafora cu radScini in limba ebraica, obscura pentru cititorul de 
a2i: yX<bo(ya \^ivr\, redatii literal de cei mai vechi dimre inainta^ii no$tri: „limba a Ireia" 
(Bibl. 1688, Micu, BibL 1819, ^aguna, Filotei, Bibl. 1914). O prima incercare de clarifi- 
care avem m Bibl. 1936 (urmata de Radu-Gal. ^i Bibl. 1990): „!imba clevetitoare". Mania 
forjeaza exprcsia: „barfa unui al treilea", probabil inspirat de TOB: les tacontards d'un 
Hers. In literatura ebraica posterioara „a treia limba" desemna in mod expres pe calom- 
niator. explicatie a Tntelesului expresiei o gSsim la Box, Oesterly, p. 409: „Limba a 
treia ucide trei persoane, adica pe eel care calomniaza^ pe eel calomniat ^i pe eel care 
crede calomnia." ♦ Pentru „femeia barbaioasa", v. 26,2. 
28,16 „vietu(": lin. „a§eza cortuf, „sala^]ui". 

28,23 Pantera sau leopardul {Feiis pardw), gr. Kap5a^i^, este desemnata de toti inain- 
ta§ii no^tri (cu exceptia lui Anania) prin traditionalul „pardos", un imprumut vechi din 
slavonS: nipAict, probabil §i prin influenza neogr. icopSo^ 
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printre ei T§i va atata valvataie care nu se va mai stinge. 

Se va napusti asupra lor ca un leu 

^i ca pantera Ti va stasia. 

^"^ la seama, inconjoara-ti avutul cu gard de maracini, 

argintul 51 aurul tau Tncuie-Ie cu grija, 

^^ §i pentru cuvintele tale fa-fi cantar §1 greutati, 

iar gurti tale pune-i poarta ^i zavor. 

"^ Ai grija ca nu cumva s^ te poticne^ti din pricina ei, 

sa nu cazi in mainile celui care te pande^te. 

29 ' Cine face milostenie il va Imprumuta pe aproapele sau 
51 cine 11 vine in ajutor p^ze^te poruncile. 

Imprumuta-I pe aproapele tau cand se afla la nevote 
5i Tnapoiaza-i aproapelui tau datoria la vremea cuvenita. 
'^ intare^te-ti cuvantul ^i fli de incredere cu [aproapele] 
51 vei gasi oricand toate cele de care ai nevoie, 
"* Multi au socotit Tmprumutu! ca pe un lucru gasit 
51 au facut necazuri celor care le-au sarit in ajutor. 
^ Pana primim ceva, sarutam mana celui care ne da 
5! despre banii aproapelui vorbim cu smerenie; 
cand vine Tnsa vremea sa-i dam tnapoi, tragem de timp, 
raspundem cu vorbe in doi peri 51 dam vina pe timpul (prea scurt]. 
^ Daca vom fi in stare sa platim, [eel care a dat cu imprumut] abia va 
primi jumatate 

ji-o va socoti ca pe un lucru gasit. 
Iar de nu, el va ramane fara banii sai 
^i ^i-a dobandit un du=;man pe degeaba; 
blesteme ji mjuraturi va primi drept rasp lata 
^ij in loc de cinstire, va primi ocara. 
^ Multi, nu din rautate, nu mai dau cu imprumut, 
din teama sa nu ramana pagubiti pe degeaba. 

§i totu^i, fli ingaduitor cu eel umil 
^i nu-l iasa sa tanjeasca dupa milostenie. 



29 J Pentru ,,mitostenie'', v. supfa, 3,14. ♦ A da cu imprumut (f^ra dobAnda) este o 
obligatie prescrisa de Lege tntrc Israel ifi: cf. Ex. 22,24; Lev. 25^35-36; Deut. 15,7-11). 
♦ ,,ij vine in ajulor*': lUt. „il intare§te cu mana". 
29,7 ,.nu mai dau cu imprumut": I in. „se Tntorc". 
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De dragul poruncii, vino m ajutorul celui sarac 
§1, potrivit cu nevoia lui, nu-1 lasa sa piece cu mainile goale, 

Sa-ti pierzi [mai degraba] argintui pentru un frate sau un prieten 
decat sa-l pierzi iSsandu-l s^ rugineasca sub o piatra, 

] I 

Folose^te-ti comoara potrivit poruncilor Celui Preainalt 
5i-ti va folosi mai muU decat auruL 

1 2 

Pune-ti !a pastrare milostenie in camarile tale 
51 ea te va scoate din toata nevoia. 

Mai bine decat un scut trainic 51 mai bine decat sulita grea, 
ea se va lupta pentru tine impotriva du^manului. 

BarbatuI bun se va pune ciieza^ pentru aproapele sau, 
dar unul care ^i-a pierdut ru^inea 11 va par^si. 



15 



Binefacerile cheza§ului tau sa nu le uifi, 



pentru ca el §i-a pus sufletul pentru tine, 

Pacatosul va prapSdi bunurile cheza^utui sau 
5i eel nerecunoscator In cuget il va parasi pe eel care 1-a izb^vit. 

Cheza^uirea a dus la pierzanie pe muJti oameni cinstiti 
51 i-a zguduit precum valurile marii. 

I-a si lit pe multi birbati putemici sa piece de acasa 
§1 sa rltaceasca printre neamuri stratne, 

Pacatosul grabit sa se puna cheza^, 
Tn goana dupa un ca^tig, va ajunge In fata judecatii. 

Vino Tn ajutorul aproapelui tau dupa puterile tale, 
dar ai grija de tine, ca sa nu te prabu^e^ti. 

^^ Cele dintai ale vietii [omului] sunt apa, painea, Tmbracamintea 
5! casace-ti adaposte^te intimitatea. 

Mai buna este via|a saracului Tntr-o coJiba de scanduri 
decat ospetele straiucitoare printre straini. 

Fii multumit cu mult-pu^inul pe care il ai 



29,9-13 Binefacerea, milostenia, este aratata drept cea mai sigura comoara pentru viitor, 

Invatatura aceasta se va dezvoJta at^t in TaEtnud, cat §i Tn cre^tinism (Mt. 6, 1 9-20; lac. 5,3). 

29,14 Pentru „cheza^", v. 8,13. 

29,21 „Cele dintai": gr. apxn - v. supra, 1.14. ♦ „Intimitatea" aid este un eufemism, tr 

LXX CKJxrt^oonovTi, lin. ..ru^inea", cf. BibL 1688: „grozavia", Micu: „uraciunea", Radu- 

-Gal.: „goIiciunea", 

29,23 ,,pentru ca e^ti strain"; gr. jcopoiKiCK;, Utt. „pribegiei" - este lectiunea preferata de 

Rahlfs, pe baza Vulg. Mss. grece^ti au oIkio^, ,xasei". + Indemn de a ramane Tn 
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§i nu vei auzi ocari pentru ca e^ti strain. 

'^^ E viata grea sa umbli din cas^ In cas^ 

§1 sa nu poti deschide gura prin locurile pe unde popose^ti. 

^^ Vei ospata §i vei da de baut fara sa {i se multumeasca 

51, pe deasupra, vei mai auzi ^i cuvinte amare: 

^^ „Hai, strainule, pregate^te masa 

§1 dS-mi s§ mananc ce ai la indemanal - 

^^ le^i, strainule, fa toe cuiva mai vrednic de cinstire, 

caci a venit fratele meu in ospetie §1 ann nevoie de casa!" 

Apasatoare lucruri pentru omul care are chibzuinfa: 
sa fie mustrat pentru gazduire ?( ocarat ca datomic. 

30 Cine-51 iube^te fiul T] va bate deseori cu biciul, 

ca sa se poata bucura de el ?n cele din urma. 

^Cine-^i create bine fiul va avea folos din partea lui 

^i va fi man dm de el printre cunoscutii sai, 

^ Cine va da buna Tnvatatura fiului sau va stami invidia du^manului 

$i va fi mcantat de el in fata prieteni lor. 

Cand moare un astfel de parinte e ca §1 cum n-ar fi murit, 
pentru ca a las at dupa el pe cineva care n seaman i. 

In [timpul] vietii 1-a vazut §1 s-a bucurat de eU 
iar in clipa morfii nu s-a tntristat. 
* A lasat dupa el un razbunator Tmpotri va du^mani lor 
5! care sa-i rSsplateasca pe prieteni. 
^ Cine-§i rasfata fiul va trebui sa-i oblojeasca ranile 
^\, la orice strigat [al acestuia], i se vor rascoli maruntaiele. 



condi^ia m care tc afli; unii vad 5! o aluzie dezaprobatoare la aceia care se expatriau prea 
u^or de dragul c^tigului 51 ajungeau apoi si trSiasca pe seama coreligionarilor (cf TOB 
noldi ad loc). 

29.27 Primul stih, liit, ^ie^i, strainule, de la fa^a slavei" - semitism. 

29.28 Al doilea stih, litt ^repro^ul case! §i ocara creditorului", 
30,1 Mss, grece^li pun aici titlul „Despre copii". 

30,4 Curenta Tti literatura sapiential^ antica deopotrjva in Orient ca $i Tn lumea greco- 
-latinS, ideea c5 p^rin^ii supravtetuiesc in fiinta copiilor lor binecrescuti trebuie inteleasA 
Tn contextul in care credinta in nemurirea sufletului individual inca nu se impusese. 
30,7 „ sa-i oblojeasca": se poate intelege 5i „sa-5i oblojeasca"; „ ranile" pot fi dobandite 
de fiu in urma unei vieti agitate, ori de tata, din partea unui flu rau. 
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* Calul neimblanzit se face narava§, 

iar fiul lasat slobod se face obra^nic. 

^ Alinta copilul, 91 el te va ingrozi, 

j oaca-te cu el, §1 el te va m^hni ! 

'** Sa nu razi Tmpreuna cu el, ca sa nu ajungi sa plangi cu cl 

§i-n cele din urma sS nu scra§ne§ti din dinfi. 

' ^ sa nu-i dai libertate deplina in tineretea lui 

§i sanu-i treci cu vederea gre^elile. 

Sa-ifaci sa-^i piece grumazul la tirterefe 
5i sa-i frangi coastele cat este copil, 

pentru ca nu cumva, devenind indarStnic, sa nu te mai asculte 
^i sd-fifacd necazuri. 
^^ Cre^te-ji bine fiul ^i trude^te-te cu el, 
ca sa nu ai de rabdat ru^ine din pricina lui. 

^^ Mai bine sSrac sanatos §i tare de vartute 
decat bogat chinuit in trupul lui. 
*^ Sanitatea ^i vigoarea fac mai mult decat tot aurul 
^i un trup putemic face mai mult decat o avufie nemasuratS* 
^^Nu este bogatie mai buna decat sanStatea trupului 
fi nu este bucurie mai presus de multumirea inlmii. 
'^ Mai buna este moartea decat o viata amara 
$i odihna ve^nicS, decat o boala staruitoare. 
^^ Bunatati revSrsate Tnaintea unei guri inchise 
sunt prinoasele de hran^ puse pe un mormant. 
'^ La ce-i folose^te idolului aducerea de jertfE, 



30,11 Cu stihul al doilea incepe ms. B, unul din marile mss. ebraice, care e aproape 
complet pana la sfSr5it. 

3043 Hebr. are: „Mustra-ti fiul 51 pune-i un jug mai greu, ca nu cumva, din neghiobie, 
sS se ridice impotriva ta." 

3044 Aid unele nr^ss, grece^ti pun titlul „Despre sanState"; alte mss. au la 30,16 titlul 
„Despre m^caruri". 

3048 Despre semnificajia ritualica a „prinoaselor de hrana*' (gr. Oe^iaxG ppoaiicrtfflv, litt. 
„puneri de bucate" - BibL 1688), v, supra, 7,33. ♦ Al doilea stih in Hebr.: „ca o ofrand^ 

pus^ Tn fa^a unui idol." 

3049 Despre reducerea idolilor la materia din care sunt f^cuti pentru a le dovedi 
inexisten^a, cf. Deut. 4,28; Ps. 11342; Is, 44,9; ler. 10,5 etc. ♦ „prigonit de Domnur': 
prin analogie cu v. 14, ar ft vorba aici de omul bolnav. ♦ Al treilea stih Tn Hebr.: „A^ 
este eel care are avere ^i nu se poate folosi de ea." 
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de vreme ce nici n-o va manca, nici n-o va mirosi? 

A^a 51 eel prigonit de Domnul: 

^° el prive^te cu ochii 5! suspina, 

asemenea eunucului care imbrati^eaza o fecioara §1 suspina, 

"^ Sa nu-ti dai sufletul intristarii 
§i sa nu te chinui singur in cugetui tau. 
^^ Bucuria inimii e viata omului 
51 veselia barbatului e viata mdelungata, 
-' lnveseie$te-ti sufletul, mangaie-ti inima 
^i alunga intristarea departe de tine. 
Caci intristarea a dus pe multi la pierzare 
§i nu este Tn ea nici un folos. 
^^ Invidia §i mania ne imputineaza zilele 
^i Tngrijorarea ne aduce batranetile mai Tnainte de vreme. 
^^ O inima senina este buna ?i la masa, 
acesteia li pasS $i de bucate. 

31 ' Nesomnul pricinutt de avutie mistuie^te trupurile 
51 grija pentru ea alunga somnul 

ingrijorarea din clipele de veghe ne tmpiedica sa adormim 
§1 ca o boala grea alunga somnul. 
^ Bogatul se chinuie sa stranga bani 
§i, cand se odihne^te, nu se mai satura de piaceri. 

SaracuJ se chinuie pentru a trai ca vai de el 
$i, daca se odihne^te, ajunge [?i mai] nevoia§. 

^ Cine iube§te aurui nu va putea fi drept 
$i cine alearga dupa ca^tig va rataci in [cautarea] lui. 



2 



4^^ 



30,20 Hebr ?i multe mss. grece^ti adaugS: ^A^a 51 eel care vrea sa faca dreptate cu sila; 
30,21-25 Interesante recomandSri cu privire la buna dispozi^ie, care trebuie sa-1 carac- 
tertzeze pe omul increzStor m Dumnezeu, Aceasta stare e de foios §! pentru mentinerea 

sanMatit. 

30.23 .jnveseie^te": litL ,,amage$te", „distreaza", 

30.24 Dupa acest verset, toate mss. grecesti au pasajul 33,16-36,10. Insa ordinea din ori- 
ginal, respectata de editorii modemi (printre care 5! Rahlfs), a fost pistrata de versiimea 
siriaca ^i de cea latina ^i confirmata ulterior de Hebr. De asemenea, exista diferenfe ^i in 
numerotarea versetelor. 

30.25 Text dificll. In Hebr: „Somnul inimii mulfumite li tine loc 51 de mancSruri gustoase." 
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Multi s-au prabu^it din pricina aurulul 
§i $i-au gasit astfel pierzania. 

Capcana este el pentru cei care-1 ravnesc 
§i toti neghiobii se vor prinde in ea. 

Fericit bogatui care a fost gasit i^ra prihana 
^i care n-a umblat dupa aur. 

Cine este acela? §i il vom ferici, 
caci a facut lucruri minunate ?n poporul sau. 

Cine a trecut prin aceasta incercare §1 a ie^it desavar^it? 
Aceasta li va fi spre laud! 

Cine ar fi putut Tncalca [porunca] §i nu a Tncalcat-o, 
sa faca rele §i nu le-a ^cut? 

Bunurile lui vor fi intarite 
§1 niilosteniile lui vor fi pomenite in adunare. 

12 

Te-ai a^ezat la o masa mare? 
Sa mx-\\ deschizi asupra ei gura pana la urechi 
^i sa nu zici: „Ce multe sunt pe ea!" 

AdU"ti aminte ca rau este ochiul hulpav. 
Mai hulpav decat ochiul, ce a fost creat? 
De aceea el lacrimeaza de pe fiece fata. 
'^ Nu intinde mana spre tot ce vezi 
5i nu te Tnghesui peste [vecinul tSu] la blid. 

Gande^te-te la cele ale aproapelui ca la ale tale 
$i in orice lucru fii chibzuit. 

Manancl ce ti se pune in fata ca un om [binecrescut] 
§i nu clef^ij ca sa nu te faci nesuferit. 



31.6 „$i-au gasit pierzania": Iiit. „§i pierzania lor a apamt in fafa lor". ♦ Al doilea stih, In 
Hebr. : „§i cei care ^i-au pus tncrcderea in perle". Adaosul care urmeaza - „Ei nu au putut 
sa scape de nenorocire, nici sa se izbaveasca In ziua indniei" - pare a fi o glosa de scrib, 

31.7 „Capcana": Hu. ,iemn de lovire''. 

31.8 „aur": Hebr. are mammon, cuvant de origine aramaica insemnand „boga|ie", 
frecvent in scrienle rabinice; cf. §\ Mt. 6,24; Lc. 16^9.1 1. 

31.11 „milosteniile": Hebr. are „iaudele". E vorba, probabil* de obiceiul de a proclama 
in sinagog^ numele bineficStorilor comunitatii. 

31.12 Aici tnss. Hebr. au titlul „invatatura despre mancare §i vin". 

31.13 „de pe fiece fata": Hebr. are „cu orice prilej". 

31.14 „spre tot ce vezf; Hebr. ji unele mss. grecesti au .ancotro prive^te el [te. gazda]". 

31.15 Al doilea stih, in Hebr: ,Ja tot ce ti-e nesuferil, cugeta" - cf Tob. 4,15. 
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'^ Opre^te-te eel dintai [din mancat] din bun^ cre^tere 
^i nu fi iacom, ca sa nu te poticne^ti. 
^^ §i, daca te-ai a§ezat in mijiocul mai multora, 
sa nu Tntinzi tu m^na Tnaintea celortalti. 

'^ Cat de pufin Ti e de ajuns omului binecrescut! 
§i tn aftemutul sau nu va sufla greu. 
" La pantece cumpatat, somn sanStos; 
se treze^te Tn zori ^i se simte bine. 
Chinul nesomnului ?i greata 
§1 crampele sunt ale omului nesatios. 

T 1 

Daca ai fost silit sa mananci prea mult, 
ridica-te, du-te s^ ver§i 51 te vei lini^ti. 

Asculta-ma, fiulcj 51 nu ma nesocoti, 
51 Tn cele din urma vei afla [Tntelesul] vorbelor mele. 
in tot ce faci, fii cumpatat 
§1 nici o boa!3> nu va da peste tine. 

Cine e damic cu painea va fi laudat de [toata] lumea 
5i marturia marinimiei sale este vrednica de crezare. 

Cine se zgarce§te cu painea va stami murmur in cetate 
5! m3rturia zgarceniei lui va fi amanunfita. 

Cu vinul sa nu te ara^i viteaZj 
caci pe multi i-a dus la pierzanie vinul. 
^^ Cuptorul pune la incercare tai^ul la calire 
51 tot a§a vinul pune la incercare inimile la Tntrecerea celor trufa§i. 
^^ Intocmai ca viaja este vinul pentru oameni, 
daca-1 be! cu masur^; 
Ce viata are acela caruia ii lipse^te vinul? 
C&ci el a fost creat spre bucuria oamenilorl 
^^ inveselire a inimii §i bucurie a sufletului 
este vinul baut la vreme $i cat trebuie. 
^^ Amaraciune a sufletului este vinul baut [prea] mult; 
[pricinuie§te] vrajbS ^i ciocniri. 



31,20 „5i se simte bine"; litL ,,51 sutletul lui este cu el". 

31,23-24 „painea": semitism, termen generic pentru „j:?iancare". 

31,25 Despre nocivitatea bauturii, cf. 51 supra, 19,1-2; cf. $i Prov, 20,1; 21,17 etc. 

31,27 „a fost creat"; Hebr. are „a fost creat de la inceput". 



3S4 [NJELEPCIUNEA W\ ilSUS SIRAH 3 1-32 

30 

Be^ia spore^te furia omului f^ra minte, spre paguba lui; 
li mic^oreaza puteri te ^i pricinuie^te lovituri. 

31 

La un ospat cu vin sa nu-1 certi pe aproapele tau 
5i sa nu"l dispretuie$ti Tn veselia tui. 
Sa nU"i spui cuvant de ocam 
5i sa nu-1 necaje§ti cu cererile [tale]. 

32 Ai fost pus cumva Tn fruntea [mesei]? 

sa nu te fakgti: fli printre ceilalfi ca unul dintre ei. 

Ai grija de ei ^i doar apoi a^aza-te. 

^Dupa ce ai facut tot ce trebuie intinde-te [ji tu], 

ca sS. te bucuri printre ei 

§i ca sa prime§t] cununa pentru buna randuiala. 

^ sa vorbe^ti, batrane, caci fl se cuvtne, 
sa spui cu grija ceeace $tii, dar sa nu impiedici muzica. 

Cdnd lumea asculta [muzica], sa nu rever^i vorbe 
51 sa nu faci pe TnteleptuI la vreme nepotrivita. 
^ Pecete de rubin pe o podoaba de aur 
este armonia muzicantilor la un ospat cu vin. 
^ Pecete de smarald pe un giuvaer de aur 
este nielodia cantarejilor cu vinul dulce. 

sa vorbe^ti, tinere, daca trebuie, 
dar numai daca ai fost tntrebat de doua ori. 
* Scurteaza-ti vorba, [spune] multe cu pufine [cuvinte], 
fli ca unul care jtie §i totu^i tace. 

In mijlocul celor marl nu te face deopotriva cu ei 
$i, cand vorbe^te altcineva, nu sporovai [prea] mutt. 



31,30 Primul stih, In Hebr.: „Viniil prea din bel^ug e capcana pentru omul neghiob." 

32)1 Cateva mss. grecegti au aici titlul „Despre cei ce prezideaza", Obiceiul grecesc ^i 

roman de a da ospefe mari la care era ales un „pre$edinte" se extinsese ?! la iudeil boga^i 

{2Mac. 2,27; In. 2,8). Rabinii vor fi itnpotriva acestor obiceiuri; Siracidul se muluune^te 

s^ recomande o atitudine cuviincioasa. 

32^ Despre cununi la ospete, cf. Inf. 2,8; Is. 28, 1-4. 

323 Despre infelepciunea batr&iilor, cf. ^i supra, 6,34, 

32,7 AI do ilea stih se mai poate intelege: „dar numai de dou5 orl, dac& ai fost rugat." 

32,9 In Hebr.: „tn mijlocul batrSnilor nu te scula [sa vorbe^ti] §1 cu cei mari nu sporovai 

prea mult" 
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"^ Fulgerut alearga inaintea tunetului, 

§i harul va merge inaintea omului cuviincios. 

^ * Ridica-te la timp 51 nu ramane eel din urma, 

alearga acasa 51 nu hoinari. 

^^ Acolo, distreaza-te §i fa ce-ti trece prin gand, 

dar sa nu pacatuie§ti prin cuvinte trufa^e, 

'^ §i pentru toate acestea binecuvanteaza-L pe Cel care te-a facut 

§1 te-a imbatat cu bunatatile Lui, 

^."^Cirte se teme de Domnul [li] va primi Tnvatatura, 
iar cei care-L cauta inca din zori li vor g^si bunavointa, 
^^ Cel care cerceteaza Legea va fl mdestuiat de ea, 
dar cel fatamic va afla in ea prilej de poticnire. 
^^ Cei care se tern de Domnul vor afla judecata dreapta 
5i faptele lor drepte vor straluci ca lumina. 
^ '' Omul pacatos leapada mustrarea 
§i va gasi [mereu] motiv [sa se poarte] dupa plac. 

'^ Barbatul cugetat nu va ocoli gandirea [temeinica], 
cel strain §t trufa§ nu se va teme de nimic. 
'^ Sa nu faci nimic fara sa te gande^ti bine, 
^i atunci cand aptuie5ti, nu te r^gandi. 
^^ sa nu mergi pe un drum presarat cu piedici, 
ca sa nu te poticnegti de pietre. 
^' sa nu ai incredere Tntr-un drum [prea] neted 
^^ §1 sa te paze^ti [chiar ?!] de fiii tai. 
^^ in tot ce faci, fii credincios tie insuti, 
caci [$i] aceasta inseamna Tmplinirea poruncilor. 
^"^ Cine are incredere in Lege impline^te poruncile, 
^i cine se increde in Domnul nu va suferi nici o pierdere. 

33 ^ Celui care se teme de Domnul raul nu-i va ie^i in Tntampinare, 
ci m orice incercare va scapa mereu cu bine. 



32,14 „bunavointa": Hebr, are „un raspuns". ♦ ,,11 caut^ pe (Domnul)": expresie a con- 

vertirii la Am. 5,5-6.8 etc. 

32,18 „nu va ocoli gandirea ttemeinica|": in context se poate tn^elegc 51 ,,nu va trece cu 

vederea sfatul [cuiva]". ♦ In Hebr.: ^In^eleptuJ nu ascunde In^elepciunea; cel trufa? §i cel 

nelegiuit nu pStzesc Legea." 

32,23 ,,fii credincios tie msu|i": lilt. „ai incredere in sufletul tau". In Hebr. „ai grija de 

tine insuti". 
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Barbatui intelept nu va prinde ura fata de Lege, 
dar fatarnicul fata de Lege este asemenea unei barci pe furtuna. 
' Omul intelegator va avea incredere in Lege, 
^i Legea va fi pentru el tot atat de vrednica de crezare ca un oracot 

Preg^te^te-ti cuvantarea 51 astfel vei fl ascultat, 
aduna-fi invatatura, cunogtintele §1 [apoi] da raspuns. 

Roata de car este siintirea nebunului, 
iar gandirea lui, osie care se invarte. 

Cal nSrava? este prietenul zeflemitor: ^ 

el necheaza sub oricine Tl mcaleca. 

De ce o zi este mai presus decat alta, 
de vreme ce toate zilele anului [i^i primesc] luminade la soare? 



In ^tiinta Domnului au fost ele deosebite, 
El a oranduit rastimpuri 5! sarbatori. 

Pe unele le-a inaltat $i le-a sfintit, 
pe altele le-a a§ezat m randul zilelor [obi§nuite]. 
'^ Toti oamenii [vin] din tarana 
51 din pSmant a fost creat Adam. 
" in multimea^tiintei [Sale], Domnul i-adeosebit 
§i le-a oranduit cai diferite. 

Pe unii i-a binecuvantat $i i-a inaltat, 
pe altii i-a sfinfit 5! i-a tinut aproape de Sine, 
Pe altii i-a blestemat 51 i-a umilit 
$i i-a rSstumat din starea lor. 

Precum lutul in maaa olarului - 
toate caile li sunt dup^ plac - 



33,3 ,,va avea incredere tn Lege'': Hebr. are ,4ntelege cuvantul lui YHWFf'. ♦ .,ca un ora- 
col"; gf, epcbrrma bvikm; 5fi>xn (M „iucruri limpezi, ciare") traduce de obicei ebr. urlm 
(instrument arhaic de divinatie) interpretat ca derivand de la WR, „a lumina'. Deci, 
sensul literal al expresiei ar ft ,,intrebarea instrumentelor divinatorii" {cf. ^i IRg. 28,6). 
33»4 ,M r^puns'*: Hebr. are ^faptuie^te", 
33,5 „sinit:irea*': lift, ^manintaiele", considerate sediul afeclivitatii. 

33.11 „5tiintei'*: Hebr. are , Jntelepciunii". 

33.12 „pe altii i-a sfintit 5* i-H tinut aproape de Sine"; e vorba de cei randuifi pentru cult. 

33.13 Comparafia apare de multe ori m BibJte (cf., de ex., Is. 29,16; 45,9; 34,7; let. 
18,1-6; 19>1'13; Int. 12,12; Rom. 9,12-24), exprimand libertatea suprema a lucrarii Eui 
Dumnezeu. ♦ Pentru stihul al doilea, aceasta este lectiunea preferata de Rahlfs. Un ms, 
grec precunfi ?i Hebr, au; „care tl plasmuie§te dupa plac," 
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a^a sunt ^i oamenii in mana Celui care i-a f^cut 

pentru a-i rasp I at i potrivit judecatii Sale. 

'* Fata in fata cu rau! se afla binele 

si fata in fatS cu moartea se afla viata; 

tot a^a, fata in fafS cu onnul eviavios se afla pacatosul: 

'^ a^a sa prive^ti la toate lucrarile Celui Preatnalt, 

doua cate doua, unul fata In fafa cu celalalt. 

'^ lar eu, eel din urma venit, am stat de veghe, 
asemenea celui care aduna in umna culegatorilor. 
^^ Prin binecuvantarea Domnului am ajuns la titnp 
§i mi-am umplut gi eu teascui ca orice culegator. 

IS 

Lua^i aminte ca nu m-am straduit doar pentru mine, 
ci pentru toti cei care cautS inva|atura. 
'^ Ascuttati-ma, mai-mari ai poporului, 
51 voi, capetenii ale adunarii, deschide^i-va urechilel 

^° Fiului tau ^i femeii tale, fratelui ^i prietenului tau 
sS nu le ing&dui sa aiba putere asupra ta in timpul vtetii tale. 
§i sa nu dai altuia banii tai, 

pentru ca nu cumva, cuprins de parere de rau, sa te rogi sa-i prime^ti 
tnapoi . 

^^ Cat Tnc^ mai traie^ti §1 mai ai in tine suflare, 
s^ nu te la^i pe seama nimanui. 
^^ Caci mai bine este ca fiii tai sa ceara de la tine, 
decat sa fii tu la ctteremul lor. 
^^ in toate lucrarile tale fii mai presus 
^i nu ingadui nici o pat^ pe slava ta. 
^^ in ziua sfar^itului zilelor vietii tale 
$1 in clipa de pe urma^ [atunci] s^-fi imparfi mo^tenirea. 

^^Nutref $i nuia $i poveri pentru magar, 
paine, mustrare §1 munca pentru slujitor. 
^^Pune sluga la lucru ji-fi vei gasi odihna; 
dacS-i vei slobozi mainile, i^i va cauta libertatea, 
^^ Jugul $i hamul tncovoaie grumazul, 
iar pentru sluga rea, chinuri §1 schingiuiri. 



33,14 Hebr. adaug^: „in fa(a luminii. intunertcul". 

33,22 AI doitea stih, litt, ,,ciecat sa prive^ti tu la mainile fiiior tai". 

33,25 Aici mss. au subtitlul „Despre slug!". 
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Trimite-0 la lucru, ca sa nu stea degeaba, 
caci la multe rele aindemnat lenevia. 

Pune-o sa munceasca, dupa cum i se potrive^te, 
^i, daca nu te va asculla, strange-o tn obezi. 

Dar sa nu savar^e^ti nici o silnicie rata de nimeni 
^i sa nu faci nimic Tmpotriva drepta^ii- 

^^ Daca ai un slujitor, el sa fie ca tine, 
caci cu sange l-ai dobandit. 

^^ Daca ai un slujitor, poarta-te cu el ca fata de un frate, 
caci vei avea nevoie de el ca de sufletul tau, 
^^ Daca te vei purta rau cu el, iar el, razvratindu-se, va fugi, 
pe ce drum Tl vei cauta? 

34 Speran^e de§arte §i minciuni pentru omul iara minte, 
iar visele dau aripi neghiobilor 

^ Asemenea celui care se agaja de-o umbra ^i alearga dupa vant, 
a§a e eel care se tncrede in vise. 
Ceva fata in fata cu altceva, aceasta vedem in vis, 
un chip fata Tn fata cu propria lui oglindire, 
^ De la ce e necurat, ce poate veni curat, 
5! de la minciuna, ce poate fi adevarat? 
^ Prezicerile, ghicitul dupa semne ^i visele [toate] sunt de^arte, 
la fel ca inch ipui rile unei femei gata sa nasca. 
* Daca nu vor fi trimise de Cel Preainalt ca sa te cerceteze, 
sa nu le pui la inima; 



33,28 „ca si nu stea degeaba"; Hebr. are „ca sa nu se rSzvrateasca . 

33.30 Relafiacu sclavii era reglementata de Legea lui Moise: cf Ex. 21,1-6; Lev, 25,46; 
Deut. 15,12-18. 

33.31 „cu sange": i.e. cu pre^ul ostenelilor. Se poate reteri §i k adoptarea sclavului in 
familic. 

33,33 Cf Deut. 23,16-17: interdictia de a-l preda pe sclavul fugiL 

34 La acest capitoL numaratoarea versetelor diferS Tntre edifii. 

34,1-8 Dumnezeu se sluje^te uneori de vise pentru a spune ceva oamenilor {cf, de ex.. 

Gen. 28,10-17; 3 1,10-13.24; Jud. 7J3; Mt 1,20-23), dar recurgerea la vise ca mijloaee 

de divinatie este blaniatS de profeti ji de invat^torii Legii pentru cS poate fi in^elatoare 

{cf Lev. 19,26; Deut. 13,2^6: ler. 23,25; Zah. 10,2). 

343 .jfafain fat& cu": sau „conform cu'\ 

34,5 „ghicitul dup9 senme": /;//. ,>divina^iadupazborul sau strigatele pasSrilor^', „augur". 
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^ caci pe mulji i-au ratScit visele, 

iar cei care ^i-au pus speranta in ele s-au prabu§it. 

^ Fara de minciuna se va implini Legea, 
iar pe buzele omului credincios Tntelepciuneainseamna desavar^ire. 

^ Barbatul umblat a invatat multe, 

iar eel trecut prin Tncercari va istorisi cu tntelegere, 

'"cine n-a fost pus la incercare ^itie pujine, 

dar eel umblat 15! va spori iscusinta. 

'' Multe am v^zut in cSlatoriile mele, 

dar ceea ce am inteles e mai mult deeat [ce-a^ putea spune] in cuvinte. 

^^ De multe ori am fost in primejdie de moarte, 

dar am scapat multumit^ acestor lucruri. 

^^ Duhut celor care se tem de Domnul va trai, 

caci nadejdea lor e in Cel care li mantuie^te. 

''* Cine se teme de Domnul nu se va Tnfrico^a de nimlc 

5i nu se va inspaimanta, caci Domnul este nadejdea lui. 

*^ Fericit sufletul celui ce se teme de Domnul. 

Pe cine se sprijin^ el? Cine li este reazem? 

^^ Ochii Domnului sunt cltre cei care-L iubesc, 

pavaza putemica §1 reazem tare, 

adapost impotriva vantului fierbinte §i adapost impotriva ar^itei de 

amiaz^, 

aparare impotriva piedicilor §1 ajutor ferind de prabu^ire. 

^^Ei inalta sufletui ^i lumineaza ochii, 
daruind tSmaduire, viata 51 binecuvantare. 
^^ Cine aduce jertfa din ceva dobandit pe nedrept aduce prinos cu 

meteahna, 
^i darurile celor i^a de lege nu sunt [primite] cu bunavointa. 
'^ Cel Preainalt nu prive^te cu bunavointa la prinoasele nelegiuitilor 
ji nu dupa multimea animaielor jertfite iarta El pacatele. 
^^ Cum ai injunghia un fiu m fata tatilui sau, 
a^a e cel careaduce jertfa din banii saracilor. 
^^ Painea celor nevoia§i este viata saracilor 
5! cine le-o rSpe^te este om [varsator] de sange. 



34,18 Sirah acorda un loc important cultului 51 preotiei, dar, pe linia profejilor, insista 
asupra dispozitiilor spirituale: respectarea Legii 51 mai ales sSvar^irea fapteior bune. 
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Uciga^ al aproapelui este eel care li ia mijloacele de trai 
?! varsator de sange-i eel care-i lipse^te de simbrie pe lucrStor 
^^ Cand unul clade^te^ iar altui darama, 
ce alt folos [au avut] tn afara de osteneli? 

Cand unul se roaga, iar altul blestema, 
al cui glas Tl va asculta Stapanul? 
" Celui care se scalda dupa mort §i iarS^i il atinge, 
la ce i-a folosit Tmbaierea? 

A$a ^i omul care poste^te pentru pacatele sale 
§i iara§i se intoarce §i face la fel. 
Kugaciunea lui cine o va asculta? 
§i la ce i-a folosit daca s-a smerit? 

35 Cine paze^te Legea T^i !nniulte§te prinoasele, 
aduce jertfB de mantuire eel care ia aminte la porunci. 
^ Cine i^i arata recuno^tinfa aduce prinos fruntea fainii 
§i cine face milostenie aduce jertia de iauda. 

Ceea ce li place Domnuiui e sa te tii departe de rau 
§1 jertfa de imp§care e sa te }ii departe de nedreptate. 

Sa nu te arafi tn fata Domnuiui cu m§ini]e goale, 
c^ci toate acestea sunt potrivit poruncii. 

Prinosul omului drept unge cu grSsime altarul 
51 mireasma el plScuta [se inalja] spre Gel Preainalt. 

Prinosul celui drept bucura altarul 
§i pomenirea lui nu va fi uitata. 

Cu inimi buna s^-L preamare^ti pe Domnul 
§1 sa nu te zgdrce^ti cand aduci parga [din truda] mainilor tale. 

Or! de cate ori daruie^ti, sa ai chipul vesel 
$i cu bucurie sii-\i sfin{e?ti zeciuiala. 
^ Daruie§te Celui Preainalt potrivit cu darul Lui 
^i cu inima buna, cat Tti poti ingadui; 



5 



34,25 C/ Num. 19,11 ?i urm. 

35,1 ,jerttS de mantuire": cf. Lev. 3. 

35.6 ,.bucura": Hit. „unge cu grlstme". ♦ „pomenire'\ gr. fivrtjuoauvov: esle partea 
dintr-o ofrand^ care e prelevata ^pre a fi arsa In foe - cf. Lev. 2,1-3. 

35.7 „cu inima buna''; (Ul .,cu ochi bun'' {cf Vulg, bono ammo): cf 51 iffra, v. 9. 
35,9 „cat i\[ poti ingadui": lUt. ..cat g^se^te mana''. 
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'^caci Domnul rasplate§te Tntotdeauna, 
5i Tn^eptittti varasplati. 

" Sa nu incerci sa-L cum peri cu daruri, caci nu le va primi, 
§i sa nu te sprijini pe o jertfa nedreapta; 
*^ caci Domnul este judecator 
^i in fata Lui faima cuiva nu Tnseamna nimic. 
^^ El nu va fi partinitor impotriva saracului 
§i rugaciunea celui nedreptatit o va asculta. 
^^ Nu va trece cu vederea ruga orfanului 
^i nici pe vaduva care-^i revai^sa cuvintele [de durere]. 
'^ Oare lacrimile vaduvei nu-i curg pe obraz 
§1 strigatul ei [nu se inaita] impotriva celui care i le-a pricinuit? 
'^ Cine sluje^te cu bunavointa va fi bine primit 
^i rugaciunea lui va ajunge pana la nori. 
^^ Ruga celui smerit a strabatut norii 
^i pana ce ea nu ajunge la tinta, el nu se va mangaia. 
'*Nu se va opri pana cand Cel Preainalt nu-1 va cerceta 
§1 ii va judeca pe cei drepti 51 va face dreptate. 
^^ lar Domnul nu va intarzia, 
nici nu va avea ribdare cu ei 
^^ pana cand nu va zdrobi §alele celor lipsiti de mila 
51 nu va revSrsa peste neamuri razbunarea Sa, 
^^ pana cand nu va nimici multimea celor obraznici 
^i nu va zdrobi sceptrele celor nedrepp, 
^" pana cand nu va rasplati omului dupa faptele lui 
$1 lucrarile oamenilor potrivit gandurilor lor, 
^^ pana cand nu va savarji judecata poporului Sau 
^i nu-i va bucura cu indurarea Sa. 



35,10 Penlru semnificatiile numarului ^apte, cf. 51 supra, 7,3 ^i 20,12. 

35,11-12 Despre nepartinirea lui Dumnczeu, cf. ?i Deut. 10,17; 2Par. 19,7; IPt. 1,17; 

Rom. 2JUtc. 

35,14 Despre regimul special al orfanului ?! v5duvei, cf. §i supra, 4,8-10. Cf $i Ex. 

22,21-22; Prov. 22,22-23 etc. 

55,16 „Cine sluje^le": nu se precizeazS daca lui Dumnezeu sau aproapelui. ♦ ,.va fi bine 

primit"; Hit Jntni bunavoiina va fi primif\ Se mai poate mtelege ^i „|sluje5te} cu bunS^ 

voin^...". 

35jl7 „el nu se va mangaia'*: in cbr. ,.ea nu-^i afla odihna". 
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Frumoasa este indurarea Sa la vreme de restri^te, 
ca norii de ploaie la vreme de secetS, 

36 Indura-te de noij Stapane, Dumnezeule a toate, 51 prive§te [spre noi] 
5! trimite frica de Tine paste toate neamurile! 

Ridica-Ji mana impotriva neamurilor straine, 
ca ele sa vada stapanirea Ta. 

Dupa cum inaintea lor Te-ai aratat sfant intru noi, 
tot a§a inaintea noastra preamare^te-Te tntru ele: 

ca ele sa Te cunoasca, precum am cunoscut 51 noi, 
ca nu este Dumnezeu afara de Tine, Doamne. 

Reinnoie^te semnele $i f^ noi minuni, 
preamare§te-Ti mana ^i bratui Tau eel drept! 

Dejteapta-Ti mania ^i revarsa-Ti urgia, 
rapune-l pe potrivnic $i nimice$te-l pe du§man! 

Grabe^te timpul ^i aminte§te-Ti de juramant, 
^i se vor istorisi faptele Tale marete. 

in urgia focal ui s^ fie mistuit cine va scapa, 
iar cei care fac r^u poporului Tau s^-^i gaseasca pierzarea. 

Zdrobe^te capetele capeteniilor du^mane, 
care spun: „Nu este [nimeni] afara de noi!" 

Aduna la un loc toate semintiile lui lacob 
§i da-le inapoi mo^tenirea dintru Tnceput! 

Indura-Te, Doamne, de poporul chemat cu numele Tau 
^i de Israelj pe care l-ai facut asemenea unui mtai-nascut! 

Fii milostiv fata de cetatea sfantului Tau [laca^]. 



36^1-17 Aceasta rugSciune cu accente eshatologice se aseamana intrucatva cu psalmul 

pastrat in ebraica de la sfSr^itul car^ii $i cu rugiciunea iudaica a ^cebr optsprezece 

binecuvantari". Patosul ei se deosebe^te de totiul sentn al restului car^ii; sc presapune ca 

ea a fost compusa fK dupa distrugerHe fScute in Palestina de trupele egiptene ale lui 

Scopas Tn 199 i.R, fie Tti timpul prigoanei lui Antiochus al V-lea Epiphanes ?i m ajunul 

rascoaiei Macabeitor A fost probabil inserata ulterior In Sir. 

36,3 Dumnezeu [?i arat^ sfintenJa pedepsind pacatete lui [srael. Fortnuiari asemanatoare 

In lez. 28,22 5138,23. 

36^ Hebr. are numai; „Caci cine Iti va spune: Ce faci?" Traducatorul LXX a parafrazat 

din scrupul teologic. 

36,9 ^capeteniilordujmane": Hebr. are „capetenJtlor lui Moab" - aluzie la Num. 24,17. 
36,11 J-ai tacut asemenea'': Hebr. are ^J-ai numit" - cf Ex. 4,22. 
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de lerusalim, locul odihnei Tale! 
'^ Umple Sionui de lauda minunilor Tale 
^i poporul Tau de slava Ta! 

^^ Da marturie pentru cele pe care le-ai creat lainceput 
^i treze^te proroctrile [rostite] m numele Tau! 
'^ Da-le rasplata lor celor care Te a§teapta pe Tine 
51 prorocii Tai vor fi [aflati] vrednici de crezare! 
^^ Asculta, Doamne, rugaciunea celor care Ti se inching, 
potrivit binecuvantarii lui Aaron asupra poporului Tau, 
^^ §i vor cunoa^te toti cei de pe pSmant 
ca Tu e^ti Domnul, Dumnezeul veacurilor. 
'^ Pantecete mistuie orice fe! de mancare, 
dar sunt bucate mai bune decat allele. 
^^ Gatlejul simte bucatele de vanat: 
tot a^a inima priceputa - 
cuvinteie mincinoase. 
^^ Inima indaratnica pricinuie^te tristete, 
dar onnul mult incercat 11 va plati cu aceea§i masura. 
^^ O femeie va primi drept sot pe orice barbat, 
dar sunt fete mai bune decat altele . 
^^ Frumusetea femeii invesele^te fata 
^i Tntrece orice dorinta a omului. 
"^ Daca pe limba ei se afla mila 51 blandefe, 
barbatul ei nu este la fel ca §i ceilalti fii ai oamenilor. 
^^ Cine-^i dobande^te femeie i§i pune temelie avu|iei, 
ajutor asemenea sie^i, stalp de sprijin. 
^^ Unde nu este Tmprejrauire, avufia va fi jefuita, 
5! eel care nu are femeie va rataci oftand. 
^^ Caci cine va avea Incredere Tntr-un talhar ager. 



56.13 ^poporul'*: gr. ?.a6v. Hebr. are „Templur'; de aceea unii au emendat gr. in voov. 

36.14 „cele pe care le-ai creat la tnceput": in iudaismul rabinic Israel este una din cele 
^ase creaturi anterioare lumii (comentariu la Gen, 1,1 in Gen. Rabbak 1,4 - cf. TOB, 

nota ad loc). 

36,20 Autorul nu Tndeamna la razbunare, ci se mulfumejte sS constate ceea ce se petrece 

adeseori. 

36.24 J^'i pune temelie'': gr. evapxcT^ca - penu-u sensurile lui qpx^ vezi nota la 1,14. 

36.25 C/ Gen- 4,12. 
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care sare din estate in cetate? 

§i tot astfej ?n omul care nu are cuib 

?! se adaposte^te pe unde il prinde seara, 

37 Orice prieten spune: „§i eu iti sunt prietenl"; 

dar este c§te un prieten care e prieten doar cu numele. 

" Oare nu ramai cu o tristete pana la moarte 

cand un tovara^ 51 un prieten ti se preschimba m du^man? 

O, gandule rau, de unde te-ai pravalit 
ca sa acoperi pamantul cu vicle^ug? 

Cate un tovara^ se bucura de bucuria prietenului sau, 
dar la vreme de restri^te se ridica Tmpotriva lui. 

Tovara^ul sufera alaturi de prietenul sau, de dragul pantecelui, 
iar in fata luptei va apuca scutuL 

Sa nu-ti uiji prietenul in sufletul tau 
^i sa-fi aduci aminte de el Tn mijlocu! avutiilor tale. 

Orice sfiituitor i^i lauda sfatul, 
dar c^te unul da sfat pentru sine insu^i. 

De eel care da sfaturl paze^te-te 
51 afla mat Tntai care-i este nevoia 
- caci el te va sfatui pentru sine insu^i -, 
pentru ca nu cumva sa traga la sorti Tn privinfa ta 

$i sa-Ji spuna „E buna calea ta!", 
iar [apoi] sa stea deoparte ca sa vada ce ti se va intampla. 

Sa nu te sfatui e^ti cu eel care te prive^te de sus 
^i de cei care te pizmuiesc ascunde-ti gandul, 

[sa nu te st^tuie^ti] cu o femeie despre potrivnica ei, 
5i cu un fricos despre razboi, 
cu un negustor despre o afacere, 
§1 cu un cumparator despre o vanzare^ 
cu un invidios despre recuno§tinta, 
51 cu un om nemilos despre bunatate, 
cu un lene^ despre munca oarecare, 



n 

37,4 In Hebr.: ,,Rau prieten este acela care se da pe langa osp^t, dar la vreme de restri^te 
sta deoparte." 

37,6 Al doileastih. In Hebr.: ,,Sa nti-1 pSrase^ti cand e vremea de lual prada.'* 
37,8 Despre sfetnicii rauvoitori, v. ^i supra, 8,15. 
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1 

§1 cu sluga tocmita pe un an despre tenninarea [lucrarii], 

cu servitorul puturos despre o munca mai grea; 

pe asemenea oameni sa nu te bizui la nici un sfat. 

^^ Sa fii msa mereu Tn preajma unui barbat evlavios, 

despre care §tii ca iinpline^te poruncile, 

a! carui sufl^t este asemanator cu al tau 

§1 care, daca te vei prabu^i, va suferi alaturi de tine, 

^^ Fii statornic fata de gandul din inima ta, 

caci niinic nu-ti este mai credincios decat ea; 

'"^ sufletul omului Tl in^tiinjeaza de obicei mai bine 

decat 5apte strajeri a^ezati la panda pe o inaltime. 

'^Dar mai presus de orice, roaga-te Celui Preainalt, 

ca sa-ti mdrepte calea intru adevar, 

'^ Inceputul oricarui lucru este cuvantul 
§i mai inainte de orice fapta e cugetarea. 
^^ Urma schimbarii din inima 
se desparte in patru parti: 
'^ binele ^i raul, viata §1 moartea; 
5i cea care intotdeauna le stapane^te pe toate este limba. 
^^Este cate un barbat iscusit, care-i ?nvata pe multi, 
dar care propriului sau sufiet nu-i este de nici un folos. 
^" Este cate unul bun de gura, care se face insa urat: 
acesta va fi lipsit de orice hrana: 
^* caci nu i s-a dat har de la Domnul, 
deoarece a fost lipsit de orice intelepciune. 
^^ Cate unul este mtelept pentru sine 
§i roadele intelegerii lui sunt vrednice de crezare Tn gura lui. 
'^^ Barbatul intelept i^i educa poporul 
$i roadele intelegerii lui sunt vrednice de crezare. 
'^^ BarbatuI mtelept este cople^it de binecuvantari 
51-1 fericesc toti cei care il vad. 
^^ Via|a omului are zilele numarate, 
dar zilele lui Israel sunt fara de numar- 
^^Cel mtelept va dobandi incredere Tn mijiocu! poporului sau, 



3747 Text dificil. 

37^1 Lipse^te din Hebr. 51 din vers, siriacl 

37^6 ,,va dobandi": lilt. „va mo^lcni", 
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^i numele lui va trai in veac. 

^ Fiule, pune-fi sufletul la incercare in timpul vietii tale, 
ca sa vezi ce este rau pentru tine §! sa nu-l faci. 

28 

Pentru ca nu toate sunt de folos tuturor 
gi nu toate li multumesc pe tofi. 

29 

Sa nu ill nesatios cu toate desfatarile 
|i sa nu te repezi asupra mancSrurilor; 

30 

caci bel§ugul de bucate tmbolnave^te 
^i imbuibarea duce la ingreto^are. 

Prin Tmbuibare multi gi-au gasit sfar^itul, 
iar cine se Tnfraneaza T^i lunge^te viata. 

38 Cinste^te-l pe doctor cu cinstea care i se cuvine pentru foloasele lui» 

caci ji pe el 1-a creat Domnul. 

^ Vindecarea vine de la Cel Preainalt 

§i de la rege prime^te daruri. 

§tiinta doctorului Ti va inal^ capul 
5i el va fi admirat de mai-marii lumii, 

Domnui a creat leacuri din pamant, 
iar omul chibzuit nu le va dispretut. 
^ Oare nu printr-un lemn s-a indulcit apa 
spre a face cunoscuta puterea lui? 
* El a dat oamenilor ^tiinta, 
spre a fi preamarit pentru minunile Sale. 

Prin acestea^ El vindeca ^i alina durerea omului, 
cu acestea spiterul va face amestecuri, 

§\ fapteie Lui nu vor avea sfar^it, 
iar pacea de la El vine pe fafa pSmantului. 



37,28 Idee reluata de lCor.6,12 5i 10,23, darintr-un context diferit. 

38,2 Al do ilea stih este nee Iar In Hebr,, stihul se refera la daruri ofedte de un rege 

pamantesc, versetui fiind: „De la Dumnezeu i^i prime^te medicul priceperea ^i de !a rege 

prime^te daruri," In LXX, textui e mai puiin precis: se poate m|elege ca „regele" ar 

putea fi Dumnezeuj care oferS darul vindecarii medicului sau pacientului. 

38,4 „[eacuri": e vorba de plantele medicinaJe. 

38^C/Ex. 15,23-25. 

38 J „E] vindeca": Hebr. are ,,medicul aiina...". 

38,8 „pacea": gr. eipi^vii traduce ebr. ^alom, care Tnseamna „pace", dar ^i „stare de 

bine", „sanatate'\ 
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^ Fiule, nu fi deiasator atunci cand e^ti bolnav, 
ci roaga-te la Domnul, iar El te va vindeca. 

'° indeparteaza de la tine gre^eala, pastreaza-ti mainile Tntru dreptate 
§i curate^te-ti inima de orice p^cat. 

*^ Adu [jertfa de] buna mireasma ^1 pomenire din fruntea fainii 
^\ unge-ti prinosul potrivit mijioacelor tale. 
^^ Iar [apoi] fa-i loc doctorului, c^ci ^i pe el 1-a creat Domnul; 
el sa nu stea departe de tine, cSci ai nevoie de eL 
^^ Vine o clipa cand intremarea ta [se va afla] in mainile lor, 
^^ fiindca §\ ei se vor ruga Domnului 
ca sa gaseasca drumul eel bun catre intremare 
§i leacul potrivit ca sa[-ti] salveze viata. 
^^ Cine pacatuie^te tn fata Celui ce l-a facut 
va cadea pe mainile doctorului, 

'^ Fiule, sa ver^i lacrimi pentru cineva care a murit 
§1, ca unul care patime^te crunt, pome^te bocet. 
Inmormanteaza-i trupul cu cinstea cuvenita 
$i nu uita de momiantul lui. 
^^ Jele^te-l cu amar ^i cu lacrimi fierbinti, 
(ine Tntristare dupa cum i se cade, 
timp de o zi sau doua, de teama clevetirii, 
iar apoi ogoie^te-fi intristarea; 
^^ caci din Tntristare se [poate] ivi moartea, 
iar intristarea inimii incovoaie puterea. 
'^In restri^te dainuie §i intristarea. 



38,9 „nu 11 delSsatof : in Hebr. „nu te mania". 

3S,n Am Incercat sa explicitam potrivit contextului un verset obscur din LXX; 66<; 
E-CfttSiov Km p.vTUu6auvov ae|ii5cE?^Eax; kbi Xiicctvov Tipoattwpov &q M-n \map%ftjv, tin. in 
Bibl. 1688: „Da bun-miros $i pomenire de f^ina de grau ?i unge aducerea, ca cum n-ai 
fi/' ♦ ,,potrivit mijioacelor tale": traducere dupa Hebr 

38.14 Jntremare'': Hebr. are ^diagnostic''. 

38.15 Ideea ca boala e o consccinta a pacatului e tradit:lona!a {cf. Deut. 28,21- 
-22.27,35,59-61); vezi insS explicatia data de lisus Hristos cu privire la orbul din na^tere 
(cf In, 9,2-5). in Hebr. lextul se poate intelege $i: „Pacatuie^e In fata Creatorului sftu 
ace la care face pe viteazul in fata doctorului." 

38.16 Despre cutumele privitoare la perioada de doliu, cf 22, 12. 

38.17 „cu lacrimi fierbinfi": liti. ,anfierb^teaza lovitura" - aluzie la obiceiul de a-^i bate 
pieptul in semn de doliu. 



24 
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iar viafa de om s^rac e Tmpotriva inimii. 

Nu-ti l^a inima prada Tntristarii, 
Tndeparteaz-o amintindu-ti de cele de pe urma, 

Nu uita ca nu este drum de mtoarcere, 
nici mortului nu-i vei fi de folos, 51 tie iti vei face rau. 
' „Adu-t[ aminte de judecata mea, caci la fel [va fi] ^i a ta: 
astazi eu, mainetu!" 

" Odata ce mortul a trecut in odihna, da odihna §i amintiril lui 
5i mangaie-te de [pierderea] lui cand ^i-a dat sufletul. 

ln|elepciunea carturarului [se dobande^te] in clipe prielnice de ragaz 
?i Tnjelept va ajunge acela care nu are multe treburi. 

25 

Ce fel de Tntelepciune va dobandi acela care tine coarnele plugului, 
care se mandre^te cu varful stramur^ii, 
manandu-^i boii §1 ducandu-^i viata in muncile lor 
^i vorbe^te mai ales despre taurii tineri? 

li sta la inima cum sS Tntoarca brazda 
^i va veghea spre a hrSni junincile. 

27 

Tot a§a orice lucrator §\ orice me^ter dulgher, 
prin^i de treburi noaptea §i ziua; 
la fel §1 cei care graveaza tipare de pece^i - 
grlja for cea mare va fi cum sa schimbe mereu modelul; 
le sta la inima cum sa se tina mtocmai de desen 
^i vor veghea spre a-^i duce la capat iucrarea. 

Tot a^a fierarul ajezat langa nicovala, 
cu gandul atintit la lucrarile fierului; 
aburui focului li va mistui camea 
51 cu dogoarea cuptorului se va mfrunta. 
La zgomotul ciocanului i^i va pleca urechea 
^i ochii sal vor fi atintiti asupra modelului uneltei. 



38,21 Primul stih, in Hebr,: „Nu te mai gandi la el. cSci pentru el nu mai e nadejde" 
{cf. 2Rg. 12,22-23: atitudinea lui David cand i-a murit fiul nascut din adulter). 
38,25 Paragraful tncepand cu acesl verset confiae o aparenta contradictte cu secven^a din 
7,15, unde munca fizica grea este pre^uitl Minujioasa enumerare a celor mai imporiante 
meste^uguri antice reprezinta in sine un semn de pre^uire. Totu^i, ca membru al clasei 
instruite a scribilor, Siracidul traseaza inevjtabila granita dintre muncile manuale, orient 
de indispensabite ar fi acestea cetajii, ^i preocuparile intelectuale ale carturanilui, inte- 
leptului sau judecatorului. 
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li sta J a inima sa-^i desavar^easca lucrarea 

^i va veghea spre a o impodobi pana la desavar^ire. 

^^Tot a§a olarul a^ezat la lucrul s^u 

^i invartindu-^i cu picioarele roata; 

el este pururi cuprins de grija pentru lucrarea sa 

§i numarata e toata munca lui. 

'^ Cu bratul s^u el d^ o forma lutului 

5] cu picioarele li incovoaie taria. 

li va sta la inima cum sS desavar^easca smaltuirea 

^i va veghea spre a cura^i cuptoruL 

^^ Toti ace^tia s-au Increzut in maimle lor 
5i fiecare este priceput in me^te^ugul lui, 

F^ra de ei nu s-ar interne i a o cetate, 
nici n-ar fl locuita, nici nu s-ar umbla prin ea, 
^^ Dar la sfatul poporului nu vor fi cautati 
5! Tn adunare nu vor primi ranguri de frunte; 
pe scaunul judecatorului nu se vor a§eza 
^i randuiala judec^tii nu o vor mtelege. 
^ Bi nu vor pune in luniina nici mvatatura, nici judecata 
^i nici cu pildele nu se vor afla [indeletnicindu-se], 
dar ei tin statomica zidirea veacului, 
iar ruga lor e tntru lucrarea mei^te^ugului. 

39 ^ Altfel stau lucrurile cu eel care-^i dSruie^te sufletul 

?i cugeta la Legea Celui Preainalt: 

intelepciuneatuturor celor din vechime o va cerceta 

§1 cu prorociile se va mdeletnici, 

^ el va pastra istorisirile oamenilor vestiti 

%\ va patrunde in intorsaturile parabolelor, 



38,31 ,,este priceput": gr. ao0l^eTcri. Initial, aoOia dcsemna „priceperea, deprinderea 
practice", apoi „priceperea de a-^i orandui bine viafa" ?i abia mai tarziu (de la Aristotel) 
capStfi sensul specific filozofic. O evolu^ie similara are $i ebr. hokHmaK cu diferenta c& 
In forma ei suprema ea este un atribul divin pe care Dumnezeu il Imparta^e^te omului 
Care vrea sa-i primeasca. 

39,1 ,,Legea... Intelepciunea... prorociile": poate fi aici o aJuzie la cele trei tipuri de carti 
ale Scriptuhi {cf. Prolog 1,8-10.24-25 ^t Introducerea g 6). 
39 j2 Despre loposui „tainelor" Intelepciunii, cf. 4 J 8. 
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ascunzi^urile proverbelor ie va scruta 
5i cu Tntelesurile ascunse ale parabolelor i^i va petrece vremea. 

In mijiocul celor mai mari i^i va face slujba 
§i in fata capeteniilor va fi vSzut. 
El va caiatori in fara neamurilor straine, 
cSci a cunoscut din Tncercarile sale cele bune ji cele rele ale oamenilor. 

H va sta la iniml sa se Tndrepte inca de dimineata 
catre Domnul, care l-a facut, 
§i Tnaintea Celui Preatnalt se va ruga; 
i^i va deschide gura ?n rugae iune 
5i pentru pacatele sale se va ruga. 

DacS va voi Domnul eel mare, el se va umple de duhul tntetegerii; 
ca ploaia va revarsa cuvintele Tntelepclunii sale 
?] prin rugaciune va aduce multumiri Domnului. 

El i$i va calauzi drept gandirea ?! ^tiinta 
§i la tainele Domnului va cugeta. 

I^i va \M\ buna cre§tere pe care a primit-o 
§i se va laudaintru Legea Legamantului Domnului, 

Multi vor lauda puterea lui de Tntelegere 
§i pana in veac aceasta nu se va ^terge [din mintea lor]. 
Nu va disparea amintirea lui 
^i numele lui va dainui din generatie in generatie. 

Intelepciunea lui o vor povesti neamurile 
5i lauda lui o va vesti adunarea. 

Daca va trai mult, va lasa in urma un nurae mai cinstit decat alte o mie, 
iar cand va muri, aceasta li va fi de ajuns. 

" Dupa ce am cugetat voi vorbi mai departe, 
cdci m-am incarcat ca luna plina, 

Ascultati-ma, fii credincio^i, §i odrasliti 
ca trandafirul care create pe malui unui raul 

Ca tamaia raspandifi mireasma 
§i dati fieri precum crinul. 



39.5 „Cei Preainatf ': gr. 6 iiYi/ionog traduce aici ebr. 'Elydn, nunie aitiaic care apare numai 
in Penlateuh, in lov 51 in Psalm i. In Sir ah apare de 1 5 ori incepand cu acest verset 

39.6 O metafora ,,pluviaia" asemanatoare aflam supra, 39,6- ♦ ,,va aduce multumiri": gr. 
£?o^o^7£(a - cf nota la Ps. 6,6. 

39,8 Unii Tnteleg primul stih: „Prin invatatura [pe care o da] 151 va vadi. " 
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Revarsaji mireasma ^i Tn^ltati cantare de laudS, 

binecuvantati pe Domnul pentru toate lucrSrile [Sale]. 

*^ Vestip maretia numelui S^u, 

aduceti multumire tntru lauda Lui 

prin cantarile buzelor $1 pe harfe 

§i astfel sa spuneti In aducerea de multumire: 

'^ j,Toate sunt lucr^le Domnului, caci sunt foarte bune, 

5i orice porunca a Lui se va implini la vremea ei!" 

Nu trebuie si spui: „Ce este aceasta?", „Pentru ce este aceasta?", 

caci toate vor fi cercetate la vremea lor. 

1 "7 

La cuvantul Lui apa s-a oprit morman 
$1 la rostirea gurii Lui, adunare de ape. 
^*La porunca Lui, toatS dorin^a Lui [se tmpline§te] 
^i nimeni nu va mic5ora infaptuirea mantuirii Lui. 
^^ Faptele a tot trupul [se afl^] inaintea Lui 
§1 nu se pot ascunde de ochii Lui. 
^^ Din veac in veac El cerceteaza 
§1 nimic nu este neobi§nuit in fata Lui. 

^^ Nu trebuie sa spui: „Ce este aceasta?"^ „Pentru ce este aceasta?", 
caci toate au fost create cu rostui Ion 

^^ Binecuvantarea Lui s-a revarsat ca un rau 
51 ca un potop a adapat uscatul. 

Tot a^a vor mo^tenl neamurile urgia Lui, 
dupa cum [El Tnsu^i] a preschimbat apele in saramura. 

Pentru cei evlavio§i caile Lui sunt drepte, 
dupa cum pentru nelegiuifi sunt pline de piedici. 

Lucrurile bune au fost create dintru inceput pentru cei buni, 
la fel, pentru pacato^i, cele rele. 
^* Cele dintai trebuinte pentru via^a omului sunt: 
apa, focul, fierul ^i sarea, 
fruntea i^inii de grau, laptele 51 mierea, 



39.15 Primiil stih se poate tn^elege 51: „Dati preamarire numelui SSu." 

39.16 Cf. Gen. 1,10.25.31. Unii insa echivaleaza primul stih astfel: „Cat de fmmoase 
sunt lucrarilc DomnuluiE" ♦ Ultimele doua stihuri sunt doar in LXX ^i par a fi un dublet 
aiv.21, 

39t25 „a preschimbat apele in saramura": posibiia aluzie la distrugerea Sodomei ^i 
Gomorei (cf Gen. 19,24 §1 urm,; Sir, 16,S), 
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sangele strugurelui, untdelemnul §1 ve^mantul. 

Toate acestea sunt bune pentru cei evlavio^i, 
dupa cum pentru pacato^i ele se preschimba in rele. 

Sunt vanturi care au fost create spre pedeapsa 
§i, in mania Lui, [DomnuT] atntefit loviturile lor. 
La vremea sfar^ituJui ele 151 vor revarsa taria 
$i mania Celui care le-a fScut vor potoli. 

Focul §1 grindina, foametea §i moartea, 
toate acestea au fost create spre pedeapsa; 

col|ii fiarelor, scorpionii, vtpere!e 
§i sabia care-i pedepsegte pe cei nelegiuiti ducandu-i la pierzare 

se vor bucura sa-T implineasca porunca, 
5] pe pamant vor fi gata la nevoie 
5i, la vremea lor, nu vor iesi din cuvantul Lui. 

32 

De aceea m-am intarit inca de la inceput, 
am cugetat §1 am lasat in scris: 

„Lucrarile Domnuiui sunt bune toate 
5i El se va ingriji de orice nevoie la vremea ei. 

§i nu trebuie sa spui: «Acest lucru este mai rau decat ceialaltb), 
caci orice lucru va fi pre^uit la vremea lui. 

35 

lar acum, cu toata inima §\ gura, cantati 
^i binecuvantati numele Domnuluif" 

40 Mare neodihna a fost creata pentru fiecare om 

^i jug greu asupra fiilor lui Adam, 

din ziua in care ies din pantecele mamet lor 

^i pana in ziua cand se intorc la mama tuturora. 

"Gandurile lor fi frica din inima 

e cugetarea la ce-i a^teapta, \a ziua sfar§itului. 

De la eel a^ezat pe un tron vestit 
5i pana la eel care se umilejte in tarana ^i cenu^a, 

de la eel care poarta [ve^minte de] purpura ^i coroana 
^i pana la eel imbracat cu panza groasa de in - 



39,28 De aici Tncepe fragmemul de maruscris Hebr. gSsit ?n 1964 la Masada. 

40,1 „a fost creata^': Hebr. are „Dumnezeu a dat'', TraducatoruJ LXX a recurs la o 

construc^e impersonalS pentru a nu menfiona Numele divin ca autora ceva r&u. 

40,4 „lve§minte de] purpura ^i coroan5'^ Hebr. are „furban ^i diademr. 
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manie ?! invidie, tulburare §\ zbucium, 

frica de moartCj ciuda §1 dezbinare. 

^ lar la vremea odihnei, tn a^temut, 

somnul noptii le retnnoie^te Tngrijorarea, 

^ Foarte putin, o frantura de odihna, 

§i de aici m vise, e ca ?ntr-o zi de straja, 

tulburat de vedeniile initnii sale^ 

ca un fugar de pe campul de lupta. 

^ La vremea cand e nevoie, el se treze5te 

^i se mira ca nu-i mai este deloc fricl. 

^Pentru orice trup, de la om pana la dobitoc, 

iar pentru pacato^i de ^apte ori mai mult: 

^ moarte ^i sange §1 dezbinare $1 sabie, 

nenorociri, tbamete 51 necaz ^i bici. 

^^ impotriva celor nelegiuiti au fost create toate acestea 

$i din pricina lor a venit potopul. 

^^ Toate cele ce vin din pamant se vor intoarce in pamant 

^i cele ce vin din ape se vor intoarce in mare, 

'^ Orice mita ^i nedreptate vor fi ^terse, 
dar credinta va dainui m veac. 
'^ Avutul celor nedrepfi va seca precum un rau 
5! ca un tunet mare al carui sunet se risipe^te in ropotu! de ploaie. 
^^ Cand i^i deschide mainile, el se va veseli, 
§i tot a§a cei care calca [poruncile] vor disparea cu totul. 
^^ Ylastarele necredincio^ilor nu-§i vor Tnmulti ramurile, 
iar radacinile necurate stau pe o stanca piezi^a. 
'^Trestia de langa orice apa ^i maluri de rau 
va fi smulsa maintea tuturor buruienilor. 



40.5 ,Je reinnoie^te ingrijorarea": litt. ,Je variaz^ cunoa^terea . 

40.6 ,,de pe campul de lupta'': iitt, .^de la fata rSzhoiului". 

40.7 „cand e nevoie": gr. XP^^"^' ^^^^- ..nevoii'\ este lectiunea adoptata de Rahlfs; 
majoritatea mss. aa insa aoyrnpiac, „izbavirii'\ 

40.8 Pentru semnificatiile numarului ^apte, v. 51 supra, 73 51 20,12. 

40.9 Primul stih, in Hcbr.: „ciuma. sangc, parjo! 51 seceta". 

40,11 Despre tntoarcerea Tn pamant a oricarei fiinte vii, cf. supra, 16,30, ca ^i infra, 
41,10. ♦ At doi lea stih In Hebr.: „Tot ce vine de sus se intoarce sus.'^ 
40,14 Textul e obscur 51 Ikcare traducator presupune cate un subiect 
40,16 ^tuturor buruienilor': Hebr. are „de ploaie". 



"^04 [NTELEPCmNEA LUI IISIJS SIRAJI 40 

Marinimia este rai de binecuvant^i 
ji milostenia dainuie in veac. 

Viata celui de sine statator ^i a celui muncitor e placuta, 
dar mai fericit decat amandoi este eel care gase^te o comoara. 

Fiii ^i Intemeierea unei cetati statornicesc un nume, 
dar mai presus de amandoua este socotita femeia f^ra prihana. 

Vinul gi muzicainveselesc inima, 
dar mai presus de amandoua este iubirea de Tntelepciune. 

FlautuI §i harpa scot melodic placuta, 
dar mai presus de amandoua este limba du!ce. 

Farmecul ^i frumusetea le dore^te ochiul, 
dar mai presus de amandoua este verdele semanaturii. 

Prietenul ^i tovara$ul se intalnesc la vremea potrivita, 
dar mai presus de amandoi este femeia cu barbatul el. 

Fratii ?! sprijinitorii [iti stau aproape] la vreme de restri^te, 
dar mai presus de ace^tia milostenia te va izbavi. 

Aurui 5i argintui Tti vor da siguranta, 
dar mai presus de amandoua va fi pretuit un sfat. 

Averea §i puterea [iti] vor da curaj, 
dar mai presus de amandoua este frica de Domnul. 
Avand frica de Domnul nu-fi lipse^te nimic 
5i, cu ea, nu mai trebuie sa cauti alt ajutor. 

Frica de Domnul este rai de binecuvantari 
§i mai presus de orice faima [te] ocrote^te. 

Fiule, sa nu duci o viata de cer^etor; 
mai bine sa mori decat sa cersesti. 

29 - 

Viata barbatului care prive^ite catre masa altuia 
nu poate fl socotita o viata adevarata. 
El iji va mtina sufletui cu mancaruri straine, 



40.18 Primul stih m Hebr., ms. B: ,,Viafa cu vin ^i bauturi tari este placuta'; iar m ms. de 
la Masada: „Viata in bel?ug 51 ca^tig esie placutS." 

40.19 Dupa primuJ stih, Hebr. ^i s^r. au; „dar mai de pret decat acestea douS este 
descoperirea intelepciunii." 

441,20 „iubirea de intelepciune": Hebr. are doar ,jubirea". 
40,21 „limba dulce": Hebr. are „]imba sincera". 

40.25 „iti vor da siguranta": lin. J^i vor Tntari piciomt". 

40.26 „[lfi] vor da curaj": litt. ,,vor Tnalta inima". 
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pe cand barbatul invatat §1 binecrescut se va feri. 
^^ in gura celui fara ru§ine e placuta cer^eala, 
dar in pantecele lui va arde foe. 

41 ^ O, moarte, cat de amara este amintirea ta 

pentru omul care traie§te lmi§tit in mijlocul bunurilor sale, 

pentru barbatul lipsit de griji, caruia ti merg bine toate 

^i care este inca in stare sa primeasci hrana! 

^ O, moarte, binevenita este judecata ta 

pentru omul [cSzut] in nevoie §i cu puterile impupnate, 

pentru eel ajuns la adanci batraneti §1 sfa^iat de toate [grijile], 

care [a ajuns] neincrezator ^i ^i-a pierdut rabdarea! 

^ Sa nu te temi de judecata mortii, 

adu-ti aminte de cei de dinaintea ta 51 de cei de dup^ tine. 

^ Aceasta este judecata Domnului pentru tot trupul 

$1 de ce sa cartim impotriva bunului plac al Celui Preainalt? 

Ca vel trai zece, o suta sau o mie de ani^ 

in laca^ul mortilor nu vei fi mustrat pentru via|a ta. 

^Copii uracio§i ajung copiii pacato^ilor, 
care-§i petrec vremea in sala^ele celor necredincio^i. 
^ Mo^tenirea fiilor ce!or pacato§i va fi nimicita, 
umnajii lor vor fl cople§iti de ocara, 
^ Pe un tata necredincios Tl vor ponegri fiii sSa, 
caci din pricina lui vor ajunge §i ei de ocara. 
* Vai voua, barbafi necredincio^i, 
care a^i parasit Legea Dumnezeului Preainalt! 
^ Daca va veti na^te, intru blestem va ve^i na§te, 
iar daca veti muri, de blestem veti avea parte! 
'° Toate cele ce vin din pamant se vor Intoarce in pamM, 
§i tot a§a necredincio^ii [merg] de la blestem catre pieire. 



41,1 „sa prlmeasca hrana": gr, Tpoijni, „hrana'\ este lec^iunea adoplata de Rahlfs. Unii 
traducatori corecteaza in TpD^rr), „placere'\ dupS ebraica §1 siriaca. 

41.5 Despre raporturile dintre tatS 51 fii, cf. 51 supra, 16,1-5. 

41.6 Primul stih In Hebr. (ms. Masada): „Din pricina fiului celui nelegiuit va fi nimicit 

regatul." 

41,10 „din pamant.. In pamant.. blestem... pieire"; Hebr. are: „din nimic... in nimic... 

nimic... nimic/' 
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Oamenii se tanguiesc pentru trupiirile lor, 
dar numeie eel rau al pacato^ilor va tl ^ters. 

Ai grija de numeie tau, caci el va dainui dupa tine 
mai mult decat o mie de gramezi mari de aur. 

O viaja buna i^i are zilele numarate, 
dar un nume bun va dainui in veci! 
"^ Pastrati Invafatura fn pace, fiilor! 
Dar Tntelepciunea ascunsa ^i comoara nevazuta, 
ce folos de amandoua? 
^ Mai bun omul care-^i ascunde nebunia 
dec^t omu] care-51 tine ascunsa infelepciunea. 
Va vol spune, a^adar, cand sa va ru§inati, 
caci nu este bine sa tii seama de orice ru^ine 
^i nu toate sunt prefuite cum se cuvine de toti, 

Ru^ineaza-te fa^a de tatal tau ?i fata de mama ta de desfrau, 
fata de capetenie ?i fata de eel putemic - de minciuna, 

IS 

fata de judecator $i dregator - de gre^eala, 
fata de adunare ?! fata de popor - de nelegiuire, 

fata de un tovara§ sau un prieten ~ de nedreptate, 
fata de [cei] din iocul in care locuie§ti - de furt; 

fata de adevarul lui Dumnezeu ^i fata de Legamant, 
[sa te ru^inezi] sa-ti intinzi coatele peste paini, 

[ru^ineaza-te] a fi grosolan cand dai sau cand prime^ti, 

a tacea fata de cei care te saluta, 

22 
a privi la o femeie desfranata, 

a Tntoarce spateie unei rude, 

23 

a-i rapi cuiva partea ce i se cuvine sau ce i s-a daruit, 
a te uita la femeia altui barbat, 

a te tine de slujrtica acestuia - 
§\ sa nu te apropii de patul ei ; 

a rosti cuvinte de ocarafaja de prieteni - 
§i sa nu le scoti ochii pentru ca ie-ai daruit ceva, 



20 



41,11 In Hebr: „Trupul omului este de^ertaciunc, dur o faima de bunatate nu va disparea." 
41,20 Primul stih in Hebr, (ms. Masada): „Sa caici un legamto sau invoiala." ♦ Al 
doilea stih este la fel de nedar $i Tn Hebr., §1 in LXX. 
41^2 „unei rude": ar puiea insemna. In sens iarg, ,,unui compatriot, coreligionar". 
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^^ a spune mat departe ce ai auzit de la ei 
sau a le da pe fata vorbele de taina. 
^^ Astfel vei fi Fu^inos cu adevarat 
^i vei gasi banavointa in fa^a oricarui om. 

42 ^ Dar sS nu te ru^inezi de cele ce urmeaza 

?! sa nu pacatuie^ti tinand seama de oameni: 

" [Sa nu te ru^inezi] de Legea Celui Preainalt §i de Legamant, 

nici sa faci dreptate la jadecata unui necredincios, 

sa til socoteala cu un asociat sau cu un tovara§ de drum, 
sa-ti Tm parti mo§tenireala prieteni, 
^ sa fii corect la cantar ^i greutati, 
sa ca§tigi mult sau putin; 
^ s^ ai ca$tig in urma unei vanzari, 
sa-ti til copiii cat mai din scurt 
§i sa msangerezi spinareaslujitorului ticalos. 

in fafa unei femei tictloase, pecetea e de folos, 
iar unde sunt multe maini, sa incui; 
^ sa numeri §i sa cantare^ti tot ce mcredintezi cuiva 
§i sa scrii totui, ce dai §1 ce prime^ti; 
^ sa fii din scurt pe eel iara minte §i pe ce! nebun, 
ca 5i pe eel foarte batran, care se ia la harta cu cei tineri, 
A^a vei fi cu adevarat binecrescut 
§i vei fi pre^uit in fata tuturor. 

^ O fiica este pentru tat^l ei pricina ascunsa de neodihna 
5i grija pentru ea alung^ somnul; 
cat este tanara, ca nu cumva sa-i treaca floarea varstei, 
iar dupa ce se mSrita, ca sa nu trezeasca ura; 
'^ cat este fecioara, ca nu cumva sa fie pang^rita 
^i sa ramanS insSrcinata in casa parinteasca; 
dupa ce s-a maritat, ca nu cumva s^ o ia pe cai strambe 



42jl-8 Sirah declarS ca fiind mgaduite anumite lucruri In privin^a cSrora existau preju- 
decati. 

T 

42,4 Indatorirea negustorului de a-^i curaia des greutStile ^i talgerele cantarului este 
strict reglementata de rabini In Mijna. 

42,9-14 Despre povara pe care o reprezinta o fiica pentru parintele ei, v. ?[ supra, 22,3-6. 
42,9 ^pricina ascunsa de neodihna": Hebr. are „comoara ln^el^toare'\ 
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sau, locuind al^turi de sojul ei, ca nu cumva sa ramana steavpa. 

In juru] unci ftice obraznice sa intare^ti paza, 
ca nu cumva sa te facS b^taia de joe a du^manilor, 
pricing de barfa in cetate 51 cu faimS [rea] in popor, 
^i ca nu cumva sa te umple de ru^ine in adunarea celor niulti. 

sa nu-ti atinte^ti privirile spre frumusetea nimanui 
51 sa nu te a^ezi in mijiocul femeitor, 

pentru ca din ve^minte iese molia, 
iar din femeie, rautatea femetasca, 

Mai buna este rautatea unui barbat decat o fenr^eie care face binele, 
caci femeia ne umple de rugine §i de ocara. 

Irai voi aduce aminte acum de lucrarile Domnului 
51 ceea ce am vazut voi povesti. 
Prin cuvintele Domnului [iau fiinta] lucrarile Lui, 
^ijiidecata Lui se impline^te potrivit voinfei Lui. 

Soarele care straluce^te prive^te peste toate 
§1 de slava Domnului este plina lucrarea Lui. 

17 

Nu le-a fost cu putinta sfmtilor tui Dumnezeu 
sa infatijeze toate minunile Lui, 
pe care le-a statomicit Domnul ce! Atotputemic 
pentru ca Tntreaga lunrie sa fie TntSrita Tntru slava Lui. 

El a cercetat indeaproape genunea ji inima [omului], 



42,1 1 „ce]or multi*': gr. noAXwv, Utt. „multora" - probabil compere diii7CDX.wv, „de la poiti", 
Hebr are „adimarea de la poartS", ie. de la tribunal. JudecatiJc se ^ireau la portile cetatii, 
42,12-14 Hebr. se refera tot la fata care trebuie bine p^zita: „Nici unui barbat sS nu-^i 
arate frumusetea ^i In casa femeilor sa nu stea de vorbS," 

42.14 Apare numai in Simiticus §i in siriaca, dar celelalte mss. grece^ti Tl omii (c/ BJ). 
♦ ContextuI arata c5 nu este vorba de judecata absoluta a autorului asupra femeilor, ci 
doar de primejdia pe care o poate constitui compania unor femei maritate. 

42.15 „Prin cuvintele": in Hebr. este singutarul; despre creatia prin cuvant, c/, de ex.. 
Gen. 1,3; Ps. 32,6; In^ 9,1. ♦ „voinJei": gr. €\)6oKia, „bunavoire'\ „buna piacere'' - 
corectura sprijinita de ebr. §1 siriaca; mss. gr. care adaugS acest stih au ev^^oyia, ,.bine- 
cu vantare" {cf. TOB, nota ad ioc. ). 

42.17 „Sfintii" sunt Tngerii care traiesc m prezenta lui Dumnezeu. ♦ ,,slava Lui": in gr. se 
poate inteiege ca este vorba de siava universuiui, datorata minunatiilor create de 
Dumnezeu; in Hebr. este insfi clar „5n fa^a slavei Lui [i.e, a lui Dumnezeu]". 

42.18 Despre atotgtiinta divina, v. supra, 23,19^20. ♦ Pentru „subtilLta{i" „stratageme" 
(gr. TO TTovovpyeuncfta), v. supra, \,6, Hebr. are „taine". ♦ „semne[e timpului": Hebr. 
are ,,ceea ce trebuie sa se int^ple pana in veac". Dup5 Gen. L 14, a^trii au tost crea^i ta 



INJELEPCIUNEA LUI IISUS SlRAH 42-43 409 

iar subtilitatile lor le-a patruns, 

fiindca Cel Preainalt are toata ^tiinta 

^i a privit cu luare aminte la semnele timpului, 

^^ vestind cele trecute §i cele viitoare 

§i scofand la lumina urmele celor ascunse. 

^^Nici un gand nu-I scapa, 

nici un cuvant nu-1 ramane ascuns. 

^^ A oranduit m^retele lucrari aie injelepciunii Sale, 

pentru ca El este dinainte de veac 51 panaTn veac. 

Nlmic nu I s-a adaugat ^i nimic nu 1 s-a luat 

§i n-a avut nevoie de nici un sfatuitor. 

^" Cat de vrednice de dorit sunt toate faptele Lui, 

pana la cea mai mica scanteie ce poate fi privita! 

^^ Toate acestea trSiesc §i dainuie in veac 

pentru toate trebuintele, ?! toate [I] se supun. 

^"^ Toate merg doua cate doua, una fata tn fata cu cealalta, 

§i El n-a facut nimic nedepJin. 

^^ Una Tntare§te partile bune ale celeilalte, 

§i cine s-ar putea satura sa priveascd slava Lui? 

43 ^ Mandria Tnaltului e bolta curata, 

mfati^area cerului in priveli^te de slava! 

^ Soarele in ivire veste^te, cand se aratti, 

[cat de] minunata este lucrarea Celui Preainalt 

^ Cand el este la amiaza, usuca pamantui 

§i tn fata ar?itei lui cine [va putea] sa stea? 

"^ Cuptorul se incinge pentru lucrarile care se fac la cald, 

dar de trei ori mai mult soarele parjoie^te muntii; 

sufland aburi de foe 



sa marcheze timpurile. Unii Ctfusiderau ^i cS a^trii domina viitorul; Sirah afinna insa c^ 
Dumne^eu este stapanul viitorului. 

42.20 C/Ps. 138,1-4. 

42.21 V. 51 supra, 18,6. ♦ ,,E1 este": Hebr. are „El este acela§i". 

42.22 AI doilea stih este dificil: litL „§i ca aunei scantei este vederea". 

42.23 „5i toate fl] se supun": Hebr. are „?i totul este ptizii": 
42^4 „nedep]iti": Hebr. are ,,nefo1ositor". 

42,25 „slava Lui": Hebr, are ,,slava ior". 

43,4 Ai treiiea stih, Tn Hebr.: „0 limba a astrului mistuie [pamantui] locuit." 



"^^^ iNTHLEPCIUNEA LlJt IISUS S[RAH 43 

§[ aruncand raze stralucitoare, el intuneca privirile. 

Mare este Domnut, care 1-a i^cut 
51 care, prin cuvintele Sale, Ti zore^te alergarea, 

§i luna, mereu la vremea ei, 
este aratare a timpurilor §\ semn al veacului- 

De la lun^ [vine] semnul sarbatorii, 
luminator care se mic^oreaza [cand ajunge] la sfar^it. 

De la ea vine $i numele lunilor; 
in chip minunat ea cre§te Tn timp ce se preschimba, 
faclie pentru o§tirile din inalt, 
stralucind Tn taria cerului. 

Frumusetea cerului e maretla stelelor, 
podoaba care lumineaza in inaltimile Domnului. 
^^ La cuvintele Celui Sfant, ele vor dainui potrivit oranduirii [Lui] 
§i nu va slabi straja lor. 

Prive§te arcul curcubeului §i binecuvanteaza-L pe Cel care J-a facutf 
Este atat de frumos in stralucirea sa! 

El a inconjurat cerul cu un arc de slava, 
matnile Celui Preainalt 1-au Tncordat! 

Prin porunca Sa, El trimite grabnic zapada 
§i zore^te fulgerele ce-I Tmplinesc judecata. 

14 

Pentru aceasta^ s-au deschis visteriile 
§1 norii au pomit in zbor ca paslrilel 

In maretia Sa^ a TntSrit norii 
§1 pietrele grindinei s-au maruntit Tn buca{i. 

La vederea Lui se vor cutremura muntii 



43,5 In Hebr.: „Dumnezeu a facut din el un senin 5! cuvintele Lui li dihguiesc slujitorii." 
43,8 Traducatorul grec m a putut reda, in prinriut stih, jocul de cuvinte din ebraicS, ce 
coincide ?i cu acda din romana. Sarbaiorile erau definite ^i de de calendaml lunar. 
43,9-10 in Hebr. se refers la singura stea, probabil !a luceaf^rul de diminea(a, 
43,11 Despre cur cube u, v. Gen, 9,12-17. 

43,13 Stihul ai doiiea, litt. ,,51 zore^te fiilgerele judecatii/hotar^rii Sale". De aceea unii 
traduc ca atare (RSV), iar aijii interpreteaza: ..^i zore^te fulgerele dupa judecata/hota- 
rarea Sa" (BJ). 

43,13-20 C/ Ps, 147,16-n: Ps. 29; lov 37. 

43,16-17 Desta^urarea tlreasca a frazei ne obliga aici la intervertirea stihurilor din v. 17. 
♦ „a mustrat pamantul": gr. wvEiSiaev y^v este lec^iunea adoptata de Rahlfs, Alexandrinus 
are a>5ivn<yev yfi, iar „glasul" in dativ: „la glasul... panrtaniul e cuprins de durerile facehi". 
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5i la vointa Lui va sufla vantul de miaz^zi, 

1 TK 

vijelia dinspre miazanoapte ^i vartejul vanturilor. 
^^^ Glasul tunetului Sau a mustrat pamantul. 
^^ Asemenea unor pas^ri ce zboar^, El presara zapada, 
ce cade precum lacusta care se lasa [!a pamant], 
Frumusetea albei sale straluciri va incanta ochii, 
iar la caderea ei inima se va Tnfiora. 

Ca sarea El impra^tie pe pamant chiciura, 
ea ingheata ^i se face ca varfurile de tepu^e. 

Vantul rece de la miazanoapte va sufla 
§i va Tntinde pojghita de gheatS peste apa, 
se va lasa peste orice apS statatoare, 
iar apa se va inve^manta ca Tntr-o plato^a. 

T 1 

Va roade munti i 51 va parj ol I pustia, 
va mistui verdeata ca un foe. 

Vindecare grabnica pentm toate acestea e negura, 
5i roua, ivindu-se dupa ar^ita, aduce veselia. 

^^ Prin gaadul Sau, El a domolit genunea 
51 a rasadit in ea ostroave. 

^^ Cei care cutreiera marea ne povestesc despre primejdiile ei 
Incat ne mi ram de ce ne aud urechiie. 

Sunt acolo lucruri ciudate 51 minunate, 
felurime de vieta^i §1 balaurii mSrii. 
^^ Prin El, vestitorul Lui ajunge cu bine 
§i prin cuvantul Lui toate se alcatuiesc tmpreunl 

Multe [am putea] spune ^i nu vom ajunge la capat, 
dar, ?ntr-un cuvant: EI este totui! 



.rt> 



43,19 Expresia gr. <tjco>.6tcwv OKpa, menita sa sugereze aspectui cristalelor de sare, poate 
fi interpretata m mod dtferit; „nfiargine fepu^ilor" (Bibl, 1688), „varvuriie de tepu§i" 
(Micu), ..vMurile de fepu^S" (Bibt. 1936), „varfuri de bold" (Radu-GaL), ,.ace mici de 
spin'' (Anania). ♦ Stihul al doileain ms, B Hebr.: ,,diri care cresc fieri ca de safir'. 

43.23 Imaginea poate constitui o reminiscenta mitologica cu privire la batalia dintre 
Dumnezeu ^i abisul ce personifica for^ele rSului - cf. Ps. 103,5-9; 88,10. 

43.24 ^primejdiile": Hebr. are ,,margLnile". 

43.25 „ba[aurii mirii", gr. Kxiai^ K:r|T6v: Hit, .jntemeierea mon^lrilor marini", 

43,27 .,E1 este totulf": afirmatie de influenfa stoica, dar lipsita de orice nuan^a panteista. 
Dumnezeii este infinit mai mare decat lucrarile Sale - cf. 43,28. 
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Unde vom gitei putere ca sa-L preamarim? 



Caci El este Cel mare, mai presus decat toate Tnfaptuirile Sale. 

De temut este Domnul §1 necuprins de mare, 
§i minunati e puterea Lui. 

Slavindu-L pe Domnul, preamariti-L 
pe c^t ve^i putea, caci tot va fi mai presus; 
§1, preaTnai^^dU'L, puneti-va toati puterea 
ji nu obosiji, cSci oricum nu veti ajunge la capat. 

Cine L-a vSzut [vreodata] §1 va putea sa-L descrie? 
§i cine-L va preamSri a§a cum 1 Se cuvine? 
^^ Multe taine sunt, mai mari decat acestea, 
c^ci noi am vSzut [doar] putine dintre lucrarile Lui. 
^^CSci Domnul le-a creat pe toate 
^i celor evlavio§i le-a daruit intelepciunea. 



44 ^ Sa-i ISud^m a§adar pe barbatii cei vestiti 
51 pe p^rintii nojtri, dupa neamul lor. 
^ Multa slava a creat Domnul, 
m^etia Lui dainuie din veac. 
C arm ui tori in regatele lor 



51 oameni renumiti prin putere; 
buni sf^tultori datorita iscusinfei lor, 
vestitori ai profe|iilor; 



44 tn multe mss, ale LXX, ca 51 In Hebr., aici este inserat titlul „Cantare de lauda [adus5] 

parintilor" (gr. Ttor^pojv v\ivo<;). Aceasta prezentare a celor mai importanti stramo^i, in 

succesiunea lor, este conceputa de lisus Sirah ca o succintS istorie a Intelepciun ii mani- 

festate In sanul poporului lui Israel. 

44,1 „barbatii cei vestiji"; gr. av6pec;£v5o^oi, Hebr, are 'arf^ey hesedh (cf 43,33 unde 

gr are eijae peii; $i 44,10; 45,1, unde are ovSpSi; eleovic;, litt. ,,barbati ai milostivirii); 

hesedh inseamna (refer itor la om) „ respect, pietate" - deci expresia ar insemna „ oameni 

pio^i, evlavio$i*\ de unde 51 numele de ^hasizi", gruparea evreilor fideli Legii care s-au 

impotrivit elenizirii in vremea hasmoneiior. 

44^ Textul grec e straniu. In Hebr.: „lmbel$ugata Tn slavS este partea Celui Preainalt 51 

mare^ia Lui dintotd sauna." 

44^-9 Unii considers c& autorul vorbe^te mai tntai despre oameni i celebri ai pagdtiilor, 

depa^iti in valoare de cei slavi^i din Israel. Dupa altii, este vorba numai despre stramo^ii 

lui Israel, intai in general, apoi dupa numele lor. 

443 „vestitori ai profetiilof ': Hebr. are „vazatori a toate in profefiile lor". 
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^ cSpetenii ale poporului prin sfaturile lor, 
prin priceperea lor in a tnvata poporul 
51 [prin] cuvintele intelepte din ceea ce invatasera; 
^ cercetatori ai melodiilor cantaretilor 
scriitori de povestiri m versuri. 
*^ Barbati bogati, tnzestrati cu tarie, 
traind In pace in sata^urile lor: 
" Toti ace^tia au fost preamariti de cei dtn neamul lor 
^i in zilele lor au fost fala, 
^ Unii dintre ei au lasat in urma un name 
spre a fi pomenit cu lauda; 
^ 5! 5unt altii care n-au lasat nici o amintire, 
care au pierit ca §i cum n-ar ft trait, 
51 au fost ca ?! cum n-ar fi fost, 
§1 fiii lor dupa ei. 

^^ Sunt insa §1 barbati [plini] de milostivire, 
ale caror fapte de dreptate nu au fost date uitarii. 
^^ in semintia lor ei vor dainui, 
lasand urmagilor o buna mo^tenire. 
'^ Urma^ii lor vor ramane credincio^i legamintelor, 
ca 51 fiii acestora, datorita lor. 
^^ Semintia lor va dainui pana in veac 
§i slava lor nu se va ^terge. 
"'^ Trupurile lor au fost Tnmormantate in pace, 
iar numele lor traie5te printre urma^i; 
^^ tntelepciunea lor o vor povesti popoarele, 
^i lauda lor o va vesti adunarea. 
'^ Enoh a fost placut Domnului $i a fost stramutat [la ceruri] 



44,4 AI doilea stih, in Hebr.: „princtpi datorita cugetarii lor ad§nci'\ ♦ ,4in ceea ce 

invatasera": Hebr. are ,4atorita formatiei de cariurari" 5] adaugi: „5i autori de proverbe 

datorita tradifiei lor" (trad. conj.). 

44,10 .,barbati [plini] de milostivire": gr av5pe(; eXje.o\>c, - v. nota la 44,1. ♦ Al doilea 

stih In Hebr,: „§i ceea ce nad^jduiesc nu va avea si^§it." 

4441 Verset dificil caruia fiecare traducator mcearcS sS-i dea un sens; litt.; „Cu semintia 

lor dainuie/mo^tenire buna, urma^ii lor." 

4446 Enoh (gr. Evcax), fiu al lui Set ^i nepot al lui Adam (cf. Gen. 4,26; 5,6). ♦ „pilda de 

convertire": Hebr. are: ^sernn de jtiinfa". 
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ca o pilda de convertire data neamurilor. 

Noe a fost gas it cu desavar^ire drept> 
pe vremea urgiei el a fost schimbul. 
Datorita lui, pamantului i-a fost [iSsat^] o rama^ita 
atunci cand a venit potopul. 

Legammte ve^nice s-au statornicit prin el, 
ca sa nu mai fie nimicit de potop nici un trup. 

19 

Avraam a fost marele parinte al unci multimi de popoare 
5i nu s-a mai aflat asemenea [lui] In marire, 

20 

El a pazit Legea Celui Preatnalt 
$1 a ajuns m Legamant cu EK 
\n trupul sau el a statornicit Legamantul 
^ij fiind pus la Tncercare, a fost gasit credincios. 

21 

De aceea, [Domnul] i-a fagaduit cu juramant 
ca intru semintia lui vor fi binecuvantate neamurile, 
ca Tl va Tumulti ca pulberea pamantului 
^i asemeaea stele lor va Tnalja semintia lui, 
5i ei vor avea mo^tenire 
de la mare 51 pana la alta mare 
§i de la Rau pana la marginea pamantului. 

§i pentru Isaac a intarit acela^i Legamant, 
de dragul lui Avraam, tatal lui. 

B inecuvantarea tuturor oamenilor ^i Legamantul 



44,17 Noe (gr. Ncae) este patriarhul care, pentru ca era drept 51 cu frica de Domnul, a 
fost ales sS salveze neamul omenesc in vremea marelui Potop (Gen. 6,5-9,29). In Gen. 
9,20 §1 urm. Noe cste prezentat ca eel dintai viticultor. ♦ „schimbur*: Hebr. are 
^mladita", tar Vutg, „imp5care". ♦ l7d-lSa in Hebr.: ,,§i prin legamantul lui a incetat 
potopul, printr-un semn ve^nic a fost pecetluit cu el" 

44,19 Avraam (gr. Appacqi), primul dintre patriarhi, a carui viafa de „parinte al poponi- 
iui ales" este prezentatapelarg In Gen. 11,10-25,10; r/ §i Kvr. 11,17-19; Gal. 3,8. 

44.21 Cele doua m^ri sunt Marea Moarta §i Mediterana, iar fluviul („Raul") este 
EufratuI; cf Ps. 71,8 51 nota. 

44.22 Isaac (gr laaaic), unul dintre patriarhi, fiu a I lui Avraam 5! al Sarrei $i parinte al 
lui lacob {cf. Gen. \^-Z5, passim), ♦ Primul stih in Hebr.; „Lui Yifhaq i-a ridicat un fiu" 
(ben, „fiu*\ a fost citit Icen, „de asemenea"). 

44.23 lacob (gr. Icnccop), unul dintre patriarhi, fiu al lui Isaac §l al Rebec^i $i parinle al 
celor doisprezeee patriarhi care au dat numele lor celor dou^sprezece triburi ale lui Israel 
(cf. Gen. 25-^35, passim). ♦ „prin binecuvantarile Sale": Tn Hebr. ,,drept intai-nascut" 
{conflizie tntre BRKH 53 BKRH). 
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le-a a^ezat asupra capului lui lacob. 

L-a recunoscut pe el prin binecuvantarile Sale 

^i lui i-a iSsat ca mo^tenire [\ara] 

^i a tntocmit-o Tn buc^ti 

51 aimparfit-o Tntre cele douasprezece triburi. 

45 ' Din e! a ridicat un barbat [plin] de miiostivire, 
care a gas it har in ochii a tot trupul, 
iubit de Dumnezeu ^i de oameni, 

pe Moise, a clrul amintire este [acoperita] de binecuvantari. 
^ Pe acesta l-a fiicut asemenea in stava cu sfintii 
gi l-a marit prin frica [pe care le-o insufia] du^manilor. 
" Prin cuvintele lui a pus capat semnelor 
^i l-a preamarit Tnaintea regilor; 
a dat prin el porunci pentru poporul Sau 
f] i-a aratat ceva din slava Sa. 
"^intni credinta §i blandete !-a sflntit 
^i l-a ales pe el din tot trupuL 
^ l-a dat s^ auda glasul Sau 
51 l-a purtat in negura, 
§i i-a dat porunci [fata] catre fata, 
legea viefii 51 a ^tiintei, 
ca sa-l invete pe lacob LegamantuI 
$i judecatile Sale, pe Israel. 
^L-a ridicat apoi pe Aaron, sfant asemenea lui Moise, 



45,r,^[plin| de milostivire": cf. notele la 44,1 :?i 44,10. ♦ Moise (gr. Moyuofjs;), autorul 
prezumat de traditie al Pentateuhiilui §i figura central^ a mozaismului. ♦ ,Jubit de 
Dumnezeu": cf. Ex. 33,1 1. 

45.2 ^sfln^ii'': i.e ingerii. ♦ Al doilea stih in Hebr.: ,J-a tntarit pe Inaitimi" (i.e. pe Sinai), 
iar pe marginea ms.: ..prin minuni tnspaimantatoare". 

45.3 „a pus capat"; unii corecteazS dupS Hebr, ,,a g^abif^ ♦ Cf Ex. 7-10. ♦ Al doilea stih in 
Hebr.: „l-a intSrit in fafa regelui" {a feraonutui). ♦ Pentru ultimul stih, cf Ex. 24, 12; 32,15-16. 
45,4-5 C/ Ex. 33,22; 19,19; 20,21; 33,1 1; Num. 12,6-8. 

45.4 Despre credinta ^i blandete (gr. ^tiatic; 51 rtpaurriq) ca atribute cardinale ale omului 
inteiept, v. ^i supra, t,27. 

45.5 V, ^\ supra, 17,11, 

45.6 Aaron (gr. Aapwv), potrivit relatarilor din Pentateuh, frate 5i colaborator al tui 
Moise, investit de acesta drept eel dinUi mare preot {cf Ex. 28-29). Dintre toate marile 
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fratele acestuia, din tribul lui Levi, 

A statomicit cu el un Leg^mant ve^nic 
5i i-a dat preofia [in mijlocul] poporului, 
L-a fericit cu frumoasa podoaba 
^i l-a incins cu ve^mant de marire. 
* L-a Tmpodobit cu desivarjita slava 
ji l-a intarit cu insemnele puterii : 
nadragii, ve^mantul eel lung 51 efodul, 

I-a tnconjurat [ve^mantul] cu rodii [micl], 
cu mulfi clopofei de aur de jur-imprejur, 
ca s^ rasune la fiecare pas 
§1 s^ fad auzit clinchetul lor in Templu, 
ca aducere aminte pentru fiii poporului Siu. 
^" [L-a tmpodobit] cu ve^mant sfant de aur 5! lacint 
^i de purpura, lucrare a unui me^ter tesator, 
cu pieptarul judecatii, [pe care se afla] Dezvaluirea ^i Adevarul, 
cu fir de stacojiu rasucit, lucrare de me^ter, 
' ' cu pietre de pre{ s&pate asemenea unor pecetl 
[51 prinse] in leg^tura de aur, lucrare de giuvaergiu, 
cu o inscriplie gravata in semn de aducere aminte 
dupa numarul triburilor lui Israel, 
^^ coroana de aur deasupra mitrei, 
purtand sapata pecetea sfintirii [preote^ti], 
insemn de cinstire, lucrare de mare mejtejug, 
spre desfatarea ochilor, desavar^it Tmpodobite. 
^^ Mai inainte de el nu a ma! fost nimic atat de ftutnos, 
nicicand nu s-a TmbrScat [astfel] vreun strain, 
ci doar fiii lui ^i urma^ii lui, pentru totdeauna. 



figuri din trecut evocate aici, Aaron ?! marele preot Simon din cap. 50 ocupS eel mai 
mult loc. ♦ Levi (gr, Aem), unul din cci doisprezece fii ai lui lacob-Israel (al doilea, 
dupa Ruben, cf. Gen. 29,32-33), Din tribul levi^ilor au fScut parte Moise $i Aaron, ai 
c^ui urma^k au molten it preo^ia. 

45,8 „i-a Sntarit": mulji corecteaza, dupS Hebr., „l-a incununat". ♦ Despre efod, cf. Lev. 8,7. 
45,10 Despre vejmantu! preo^esc in general ^i in special despre semnificatiile ritualice 
ale principalei piese, ,,pieptarul judecafii" (gr. XoyEiov ifpiaeoiq), pe care se afla „Dez- 
valuirea ^i AdevaruP' (gr. SiiXtoffiq 51 aXT|6eia; ebr, 'urJm §1 tummlm), cf. comentariile 
noastrc la Lev. ^,8. 
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"* Jertfele lui vor fi arse cu totul^ 

de doua ori in fiecare zi, f^a intrerupere. 

^^ Moise i-a pUnit mainile 

^i l-a uns cu untdelemn sfant. 

Aceasta i-a fost spre legamant ve^nic, 

$i pentru semintia lui, cat va dainui cerut, 

ca sh slujeascd $i s^-^i Tmplineasca preofia 

^i sa binecuvanteze poporul Tn numele [Domnu]lui. 

'^ L-a ales pe el dintre toti cei vii, 

ca sa ini^ti?^^^ prinos Domnului, 

tamaie $i mireasma, spre aducere aminte, 

ca sa faca rugaciune de imp^care pentru poporul sau 

'^ in poruncile sale i-a dat autoritate 

cu privire la regulile de judecata, 

ca sS-l invete pe lacob marturiile 

51 prin Legea Sa sa-1 lumineze pe Israel. 

^^impotriva lui s-au ridicat ni^te straini 

§1 1-au pizmuit in pustie, 

oamenii lui Dathan §1 Abiron, 

51 adunatura lui Core, cu matiie §1 ftirie, 

^^ Domnul i-a vSzut ^i nu I-au fost pe plac, 

§1 au fost ninriiciti prin urgia maniei; 

a fiicut minuni Tmpotriva lor 

mistuindu-i cu flacarile focului Sau. 

^^ l-a mai adaugat Domnul lui Aaron slava 

51 i-a daruit mo^tenire: 

i-a dat ca parte lui prinosul primelor roade 

§1 i-a pregatit Tnca de la inceput paine pe saturate; 

^* c^ci ei se vor hrani din jertfele aduse Domnului, 



45,15 „i-a plinit mainile": termen tehnic pentru consacrarea preoteasca (cf. nota la Ex. 
28,41). ♦ „cat va dainui cerur'; liti. „tn zilele ceruJui". ♦ „m numele [Domnu]lui'*: lUt 
„intru Nume". In epoca tar^ie a VT, „Numele" este folosit In loc de „Dumnezeu'\ in 
dorinta de a evita rostirea numelui divia 

45J7 „reguhle de judecata": tin. „prescriptiile decretetor". Hebr. are „decret ^i obicei". 
45,18 Dathan (gr. AoBov) §i Abiron (gr. Apipwv) au fost doi frati din tribul lui Ruben 
(„ni^te straini") care, impreuna cu levitul Core (gr. Kope), s-au rSzvratit tmpotriva lui 
Moise; pentru nelegiuirea lor pamantul s-a deschis §\ i-a tnghitit (Num. 16). 
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pe care Domnul [ le-a dat lui 51 semintiei lui. 

Insa el nu avea sa primeasca mo^tenire in pamantul poporutui 
§1 nu-$i va avea partea sa in popor, 
caci ,,Eu insumi sunt partea 51 mo^tenirea ta". 

Phinees, flul lui Eleazar, este al treiiea ca slava, 
flindca a aratat zel intru frica de Domnul 
5], cand poporui s-a ab^tut, el a ramas neciintit 
in m^inimia ravnei sufletului sau: 
astfel a dobandit ?mp§carea pentru Israel. 

De aceea, a fost statornicit pentru el legamant de pace, 
ca el sa fie Tnainte-statator pentru cele sfinte 51 pentru poporui sSu, 
a§a Tncat sS-i fie dat lui §i urma^ilor lui 
rangul suprem al preotiei, in veci. 

[A fost] legamant ji cu David, 
fiul lui lesai, din tribul lui iuda, 

pentru ca domnia sa raman^ mo^tenire unuia singur dintre fill lui; 
dar mo^tenirea lui Aaron e pentru [toata] semintia lui. 

Sa va dea [Domnul] intelepciune in inima voastra, 
ca sa judecati poporu! Lui cu dreptate, 
ca sa nu se rlsipeasca cele bune ale lor, 
§1 slava lor, din neam in neam. 

46 lisus Nave a fost putemic in r^zboi 

§i urma^ al lui Moise in profetie; 

el a fost pe potriva numelui siu, 

mare pentru izbavirea ale^ilor [Domnujiui, 

spre a-i pedepsi pe dugmanii rSzvratifi, 

ca Israel sa-§i primeasc^ mogtenirea. 



45,23 Phinees (gr. <&ivee(;), nepot al lui Aaron ca fiu al lui Eleazar (Ex. 6,25), s-a 
remarcat ca sustinitor al lui Moise §i apoi al lui lisus Nave in lupta impotriva idolatriei 
(cf Num. 25,6-15; lis. Nav. 22,9^34). 

45.25 Cf 2Rg. 7; 23,5; Ps. 88,4-5. De^i Sirah va vorbi pe targ despre David ^i Solomon 
(cap. 47), pentru el legamajitui aaronic este eel mai important. 

45.26 Rugaciune pentru preoti. 

46,1 Itsus Nave (gr. 'Iriaoij*; Ncturi), coiaborator apropiat al lui Moise, desemnat dc 
acesta drept succesor (Num. 27,15-23); protagonist al car^ii biblice lisus Nave. ♦ „pe 
potriva nume!ui": in ebr. T^h5§ua \ „Domnul mantuie^te". 
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^ Cat era de sl^vit cand t^i ridica mainile 

5i T§i Tndrepta sabia asupra cetatilor! 

^ Cine a fost astfel tnainte de el? 

Caci razboaieie Domnului e! le-a dus. 

^ Oare nu datorita lui s-a oprit in loc soarele 

§i a fost singura zi in loc de dout? 

^ El L-a chemat pe Gel Preainalt^ pe Cel Puternic 

atunci cand du^manii il apasau din toate partile, 

iar Domnul eel mare l-a ascultat, 

trimitand pietre de grindina de o putere cumplita. 

^El s-a n^pustit cu razboi Tmpotriva neamuiui [vrajma§] 

^i i-a niniicit pe potrivnici m coborarea lor, 

caneamurile sa-i cunoasca toate armele, 

deoarece inaintea Domnului [sepurta] razboiul lui, 

^ intr-adevar, el L-a urmat pe Cel Puternic 
§1 in zilele lui Moise s-a purtat cu milostivire, 
el ^i Chaleb, fiul lui lephone: 
impotrivindu-se adunarii, 
ei au impiedicat poporul 5a pacatuiasca 
^i au pus capat cartelilor celor rele. 
^ $1 [astfel], dear ei doi au sc^pat teferi 
din cei ^ase sute de mii de pedestra§i, 
ca sa intre in mo^tenire, 
in |ara unde curge lapte §i miere. 



46.2 C/ lis. Nav. 8,18.26. 

46.3 C/ Ex. 17,n. 

46.6 Semnaiam aici un curios caz de eroare editorials perpetuate multa vreme in editii 
romdnejti succesive ale Scripturii. Gr. TtovoicXia, tradus de noi prin „toate armele", a fost 
echivalat in Bibi. 1688, corect, prin „tnarmarea", Probabil din neatentia culegatorilor 
tipografi, la Micu apare „sa cunoasca neamurile urmarea"" {sic, m loc de InarmateaV), 
grejeaia perpeOaata In Bibl. 1819, Filotei, $aguna §i pSn^ !a Bibl. 1814. ♦ „m coborarea 
lor"; e verba de episodui de la Beth Horon (LXX ,,Oronin" - lis. Nav. 10,10-1 1). 

46.7 „miIostivire": traduce ebr. hesedh, care aici ar Tnsemna ,,fideUtatc" - cf. Num. 14,6- 
-10.30 (episodui cu iscoadele trimise ?n Canaan). ♦ Chaleb (gr. Xa>^(i) este mentionat 
drept cSpelenie a tributui lui luda m momentul in care Moise indica celor douasprezece 
triburi ale lui Israel regiunea ce i se cuvine fiecaruia din Pamantul FSgaduintei (Num. 
34,19). 

46.8 Cf. Ex. 3,8, 
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^ §i i-a dat Domnul lui Chaleb tarie, 

ji pana la batranete i-a ramas intreaga, 

ca sa urce pe inaltimile tinutului 

pe care semintia lui 1-a pastrat drept mo^tenire, 

^^ a^a incat sa vada to^i fiii lui Israel 

ca este bine sa-L urmeze pe Domnul. 

lar judecatorilor, fiecSruia dupa numele sSu, 
celor a c^or inima nu s-a desfranat 
^i care nu s-au abatut de la Domnul, 
sa le fie amintirea Tntru binecuvantari : 
^^ oasete lor si dea vlSstare din mormant 
^i numele sa li se reinnoiascS 
in fiii acestor oameni slaviti! 

*^ [ubit de Domnul s^u, Samuel, 
proroc al Domnului, a statomicit regalitatea 
5i a uns carmuitori peste poporul siu. 

El a judecat adunarea dupa Legea Domnului 
«ii Domnul a luat aminte la lacob. 
'^ Prin credinja sa el s-a dovedit proroc [adevarat] 
§1 a fost cunoscut, in cuvintele sale, drept vazator vrednic de crezare 
'^ El L-a cheraat pe Domnul eel puternic 
atunci cand du§manii il ap5sau din toate parti le, 
[Tnfatijdnd] prinos un miel de lapte. 

lar Domnul a tunat din cer 
§1 in vuiet puternic gi-a f^ut auzit glasul. 
^® A nimicit capeteniile tirienilor 
51 pe to^i mai-marii filistenilor. 



46,9 Lui Chaleb i-a fost atribuit tinutul muntos de la Hebron {cf. Num. 14,24 51 lis. Nav, 

14,13-15). 

46,11 „nu s-a desfranat": idolatria este asimilata in Biblie cu prostitutia sau adulterui 

{cf. ler 5,7; Os. 2,4-7 etc.). 

46.13 Samuel (gr. £a^oxnlX), figure proeminenta a istoriei lui Israel, protagonist al cArtii 
biblice 1 Rg. A instituit regalitatea (IRg. 8-10). 

46.14 C/lRg. 7,3-6.15-17. 
46,16 C/ IRg. 7,9-10. 

46,18 „a nimicit": Hebr are „a supus'' {cf. IRg. 7,13). La fel ?i la 47,7. ♦ „tirienilor'': 
traducStorul a citit/o/- (^ Tir) in loc de far, „du5man". 
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^^ §i Tnainte de clipa adonnirii pentm vecie, 

a dat marturie inaintea Domnatui ji a unsului Lui: 

„Pe nimeni nu am despuiat de bunuri, 

nici macar de sandale!" 

§i nici un om nu 1-a Tnvinuit, 

^*^ Chiar ji dupa ce a adormit^ 

el tot a mai rostit prorocie 

5i i-a aratat regelui sfar^itul lui; 

^i-a inaltat din pamdnt glasul 

pentru ca, prin profefia sa, sa indeparteze nelegiuirea poporului. 

47 ^ Dupa el s-a ridicat Nathan, 

pentru a proroci in zilele lui David. 

^ Asemenea grasimii puse deoparte din jjertfa} de m^tuire, 

a^a a fost David [ales] dintre fiii lui Israel. 

^ Cu leii se juca de parc^ ar fi fost iezi, 

iar cu ur^ii, de parcS ar fi fost miei. 

^ in tinerefe, oare n-a ucis el un uria? 

^i nu a ridicat ocara poporului 

atunci cand a ridicat mana [zvarlind] piatra din pra^tie 

^i doborand semetia lui Goliat? 

^ CSci el L-a chemat pe Domnul eel Preainalt, 

care a pus t^rie in mana lui dreapta, 

ca s^ ucidS un om putemic in lupta 

§i sa malte taria poporului S^u. 

^ Astfel, l-au preamarit cat pentru zece mii 

51 1-au laudat intru binecuvant^ile Doranului 



46.19 Cf. IRg. 12,1-5. ♦ La smr^it, Hebr. adauga: „La vremea s^^itului sSu a fost aflat 
priceput in ochii Domnul ui ^i Tn ochit a toata fiiptura." 

46.20 C/ IRg. 28,6-25- 

47,1 Nathan (gr. NaOcw)* profet ta curtea regelui David, m&ntionat in 2 §1 3 Regi ca 
educator al iui Solomon 51 susfinator at acestuia la tron. L-a acuzat pc David de uciderea 
lui Urias ^i r^pirea Bcrsabeei, sojia acestuia (2Rg. 12,1-15), determinand pocainta mare- 
lui rege, ♦ „pentru a proroci": 2Rg. 7,1-17. 
47^ ,,[jertfa] de mantuire": Hebr are ,Jertfele deimpacare", cf. Lev. 4,8-10. 

47.5 „taria": lift. „cornul" - ebraism. La fel $i in vv. 7 ^i 11. 

47.6 Cf. IRg. 18,7; 2Rg. 5J-3. ♦ In Hebr.: „Astfel fetele au cantat pentru el ^i l-au 
po rec lit « zece mii». C^d ^i-a pus diadema, a luptat." 
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incununandu-1 cu diademade slava. 

I -a zdrobit pe du^mani de jur-imprejur 
5i i-a starpit pe filisteni, vrajma^ii sal: 
pana astazi le-a zdrobit taria. 
^ Prin orice fapta a lui a Tnaltat laude 
Sfantului PreaTnalt, prin cuvant de slava. 
Din toata inima sa a adus cantari de preamarire 
5i 5i-a aratat iubirea fat^ de Cel care 1-a facut! 

A a^ezat cantareti Tn fata altarului 
ca din glasurile lor sa rasune cantari melodioase. 

A dat sdrbatorilor straiucire 
?i a randuit in chip desavar^it timpurile lor, 
ca sa ile laudat numele sl^nt al Domnului 
?i inca din zori sS rSsune sfantui laca§. 
^ ' Domnut i-a ^ters pacatele, 
a inal^at pe veci t^ria lui, 
a lacut cu el legamantul regilor 
§i i-a dat tron de slava in Israel. 

Dupa David s-a ridicat un fiu preamvafat, 
5i, multumita [tatalui s^u], a trait Tn tihna. 

Solomon a domnit Tn zile de pace, 
Dumnezeu a fScut lini^te de jur-imprejurul lui, 
spre a zidi Casa pentru numele Lui 
^i spre a pregati sfant laca§ pentru vejnicie. 

Cat de Tntelept ai fost Tn tineretea ta 
51 plin de tntelegere, asemenea unui rau! 

SufletuI tau a acoperit pam^ntul 
pe care 1-ai umplut cu pildele §i enigmele tale. 

Numele tau a ajuns pana Tn ostroave departate, 
§i ai fost iubit pentru pacea ta! 



47,7 Cf 2Rg. 5 J 7-25; 8,1: 21.15-22. ♦ AI doileastih in Hebr.: „A ridicat Ja filisteni c^ta^i;^ 
47,8-10 In elogiui lui David, autorul insista cu precadere asupra activita^ii iui liturgice 
(cr/2Rg. 23,1-7; IPar. 16,4-7). 
47,11 C/ 2Rg. 12,13; 7,1 M6; Ps, S8,29-38. 

47.13 So[omon (gr. LoXcjfiQv); c/ 3Rg. 5-6. 

47.14 C/3Rg. 3,4-28; Eel. 1,16. 

47,16 Aluzie la numele lui Solomon, din aceea^i radacinS ca y^/0/77, „pace, bunastare". 



iNJELEPCtUNEA LUl HSUS SIRAH 47 423 

'^Cu cantari, proverbe ^i parabole 
§j cu talcuiri ai uimit tarile. 
^*ln numele Domnului Dumnezeu, 
al Celui numit Dutnnezeu! !ui Israel, 
tu ai strans aurul precum cositoml 
^i argintul l-ai adunat precum plumbul, 
'^ [Dar] ti-at intins coapsele catre femei 
%\ ti-ai istovit trupuL 

Ai pus pats pe slava ta, 
ti-ai pangarit semintia, 
a§a incat ai adus urgie asupra fiilor tai 
§1 ei au fost sMpun^i de durere din pricina nechibzuintei tale, 
^' Stapanirea s-a rupt in doui 
§i din Efraim a ie^it un regat neascultator. 
^^ insa Domnul nu va lepada Tndurarea Sa 
5i nu va ^terge [nici unul dintre] cuvintele Sak, 
nici nu va nimici pe urma^ii alesului Sau 
«;l nu va stinge semintia celui care L-a iubit; 
lui lacob i-a l^at o rSma^ita 
%\ lui David, o radacinS [ie^it^] dintr-insul. 

^^ Apoi Solomon s-a odihnit alaturi de parintii sai 
%\ a lasat dupa el pe unul din semintia sa, 
pe eel mai smintit din popor §i lipsit de minte, 
pe Roboam, care a pricinuit rascoala poporului prin hotararile sale. 



47.17 C/3Rg. 5,9-14; I0,l-t0. 

47.18 Primele douS stihuri in Hebr.: „Ai fost numit cu numele preacinstit care este 
chemat asupra lui Israel" - aluzie la primul nume al lui Solomon, TdhidH'yaK ,,iubit de 
Domnul" (c/ 2Rg. 12,25). 

47,18 C/3Rg. 10,10.14-37, 

47,19 cy:3Rg.iM-s. 

47.21 C/ 3Rg. 12. 

47.22 Cf. 2Rg. 7,15-16; Ps, 88,34'3«. 

47.23 Roboam (gr, Pojfcofi), fiu ^i urma^ al lui Solomon, rege m luda (926-910 T.H.), 
partea sudicS a regatului unitar at lui Solomon. Partea nordica a regatului s-a separate 
deoarece Roboam a reftizat siu^ureze sarcinile fiscale ale israelitilor (3Rg, 12,1-19). S-a 
aflat in defensiva fata de faraonul egiptean Susakin, fiind nevoit sa ii plMeasca tribut 
(3Rg. 14, 21-31). ♦ Al treilea stih in Hebr.: „larg in nebunie, scurt la minte" (j^c de 
cuvinte asupra numelui luJ Roboam, dedus de X-d. rahabh, „larg", §1 *«m, „popor")^ 
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lar Jeroboam, fiul lui Nabat, eel care 1-a dus in pScat pe Israel, 
a aratat lui Efraim calea pacatului. 
Si s-au Inmultit atunci p^catele lor atat de mult, 
incat au fost izgoniti din tara lor. 

Si au cautat orice fel de fapte rele 
pana a venit asupra lor pedeapsa. 

48 S-a ridicat prorocul Hie ca un foe, 
5i cuvantul lui ardea ca o torja. 

Ei a adus peste ei foamete 
5i-n ravna sa i-a imputinat. 

Prin cuvantul Domnului a inchis cerul 
$i a revSrsat foe de trei ori. 

Cdt de siavit ai fost, Hie, prin minunile tale! 
Si cine [s-ar putea] lauda [cl este] asemenea (ie? 

Tu, care ai trezit un le§ din moarte 
51 din laca^ui mortilor, prin cuvantul Celui Preainalt, 

tu, care ai dus regi la pieire 
5i oameni suspu^i ai azvarlit din culcu$ul lor, 

tu, care ai auzit pe Sinai dojana, 
§1 m Horeb, hotararile de r^bunare, 

tu, care ai uns regi spre pedepsire 
?i profeti care sa-ti fie urnia^i, 



47,24 leroboam (gr. lepoPoofi), rebel impotriva iui Solomon (3Rg. 11,26-40), tuge in 
Egipt, dar revine dupa moartea lui Solomon 5] este ales rege In (srael, partea nordica a 
regatului odinioara unitar (3Rg. 12,20-14,20), unde a domnii Tntrc 926-907 i.H. „Paca- 
tul" major la care se face refer ire Xn context este decizia lui leroboam de a mat fa pe mun- 
tele Bethel o statuie idolatra In chipul unui taur de aur. 
48,1-n Cf. 3Rg. 17-19; 21; 4Rg, 1™2. 

48,1 Numele marelui profet Hie (gr, HXiot^) s-a consotidat in rom^na in aceasta formS 
Inca de timpuriu. Pentm detalii despre person aj a se vedea Introducerea la 3Rg. din 
Septuaginta, vol. 2. 

48^ Primul stih Jn Hebr. este: „le-a sf^ramat toiagul painii.". 

483 „prin cuvSntuI Celui Preatnalt": Hebr. are „dup5 voia lui YHW[T\ 

46,6 „din culcuguf": Hebr. are „dm sceptrui" {i.e. regalitate). 

48,8 La porunca lui Dumnezeu (3Rg. 19,15-16), Hie 1-a uns pe Azael ca rege al 

Damascului, pe lu rege al Samariei §i pe profetui Elisei. 
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^ tu, care ai fost r^pit in vartej de foe, 

in carul cu cai de flac^a, 

'%u, care ai fost inscris, pentru mustrarile vremurilor [viitoare], 

ca sa domole^ti mania inainte sa se dezlantuie, 

ca sa intorci inima tatalui catre fiu 

^i sa rea^ezi semintiile lui lacob! 

^^ Fericiti sunt cei care te-au vazut 

^i cei care au adormit in iubire, 

caci §i noi vom trai Tntru viata. 

^^ Cand Hie era inviluit in vartej, 
§1 Elisei s-a umplut de duhul lui. 
§i in zileie lui, nu a fost clintit de nici o capetenie 
§i nimeni nu a pus stapanire asupra lui. 
^^Nimic nu l-a intrecut, 
iar trupul s^u a profetit §1 in somnul [mortii]. 
^^ §i in viafa sa a f^cut minuni, 
§1 dupa moarte, faptele lui au fost minunate, 

'^ Cu toate acestea, poporul nu s-a cSit, 
ei nu s-au lepadat de pacatele lor, 
pana cand au fost izgoniti din tara lor 
^i risipiti pe tot p^antul, 
'^ Nu a mai ramas decat putin popor, 
^i o capetenie din casa !ui David. 
Unii dintre ei au acut ce e placut [Domnuiui], 



48.9 Fata de Hebr., varianta greaca elimina cuvintele „tn sus" §1 „Tn cer"; aceasta ate- 
nuare e similarS cu cea din LXX dcspre Enoh (Gen. 5,24) 51 Hie (4Rg. 2,1 1), probabil 
pentru a nu ^oca mentalitatea lumii elenistice. 

48.10 „ca sa intorci inima tatalui catre fiu": expresie citata din Mai. 3,24 $i reluata de 
Lc. 1,17 cu refer ire la loan Botezatorul. ♦ Ultimul stih este citat din Is. 49,6. Se vede 
cum in vremea lui Sirah se formase traditia iudaica ce a§tepta intoarcerea lui Hie in 

titnpurile mesianice. 

48.12 Elisei (gr. EXxooie), profet din sec. al IX-lea i.H., desemnat de Hie ca succcsor al 

sau (4Rg. 21 ♦ Elisei : cf 4Rg, 2; 4-9 passim. 

48.13 In stihul al doilea, aluzie la 4Rg. 13,20-21 (Tnvierea mortului anincat in mor- 
mtoul lui Elisei). Hebr. are: „De sub el trupul lui a fost creat" (aluzie la Tnvierea copi- 
lului sunamitei - 4Rg. 4,33-37). §i textul gr. s-ar putea Intelege: „Chiar cand s-a culcat, 

trupul sau a profe^it." 

48,15 Cf 4Rg. 17,23 51 urm.; Deut. 28,63-64. 
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altii ?nsa ^i-au inmultit pScatele. 

1 7 

Ezekia ^i-a Tntarit cetatea 
§i a adus apa in mijlocul ei; 
a sapat cu [unelte de] fier stanca 
^i azidit puturi de apa, 

Tn zilele lui s-a ridicat Senacherim 
^i I-a trimis pe Rapsakes; 

acesta s-a dus, ^i-a ridicat mana impotriva Sionului 
$i s-a semefit in trufia sa. 

Le-au tremurat atunci [iudeilor] inimile §! mainile, 
5i s-au chinuit ca femeile Tn durerile facerii. 

20 

L-au chemat pe Domnul eel milostiv 
Tntinzandu-^i mainile catre El. 
lar Cel siant din cer i-a ascultat indata 
5i i-a izbavit prin mana lui Isaia. 

A lovit taMra asirienilor 
§] ingerul Lui i-a zdrobit. 

22 

Caci Ezekia a i^ut ce este placut Domnului 
5i a ramas tare pe caile lui David, parintele sSu, pe care i !e poruncise 
Isaia, prorocul 

ce! mare ^i vrednic de crezare in vedeniile lui. 

In zilele lui, soarele s-a tntors din drum 
§1 a prelungit viata regelui. 

In puterea duhului, el a vazut cele de pe urma 



4«,17 Ezekia (gr. ECexict^), rege tn luda (725-697 i.H.), a carui domnie este relatat^ in 

4Rg. 18-20 $i 2Par. 32. ♦ „a adus apa in mijlocul ef, gr. Ei<Trfycfyev ei; \xicov auTng 

ij^wp : formul^nd corect „au bUgat in mij locul ei apa*\ Micu remarca in nota o traducere 

ciudata din Bibl, 1688: „au bagal tn mijlocul lor pre gog"! Este vorba despre tunelul de 

aprox, 600-700 de metri pe care regele Ezekia a pus sa fie sipat Intre izvorul de la Gihon 

pSna la rezervoruf de la Si loam (c/ 4Rg. 20.20). 

48,18 Senacherim (gr. Z£vvaxnpl^), rege a! Asiriei (705-681). In anul 701 i.H., dupa ce 

a distrus o mare parte a fudeii, a asediat ftra succes lerusalimul, Salvarea miraculoasa a 

ora^uiui este relatata in 4Rg. 18-19 §i isaia 36-37. Isaia a fost contemporan cu regele 

care, eel pu^in in parte, a ascultat de el. ♦ Rapsakes (gr. Pcn|/aK£g>, general al lui 

Senacherim, mer^ionat ji in 4Rg. 18,17-39. Pentru .,Rapsakes'\ nume de funcfie in 

armata asiriana, interpretat de LXX ca nume propriu, cf. nota la 4Rg. 1 8,7. 

48,22 „a ramas tare": in ebr. e un joe de cuvinte pe numele lui Ezekia; Hiz^qiydhu: 

„X//fWintare5te'\ 

48,24 Pentru primul stih, c/ Is. 24-27. ♦ In stihul aJ doilea, aluzie la Is. 40^6. 
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^i i-a mangaiat pe cei care plangeau in Sion. 

^^ El a aratat cele ce vor veni pani in veac, 

precum ^i cele tainuite, mai inainte ca ele sa se intample. 

49 ' Amintirea lui losia este ca un amestec de tamaie^ 

alcatuit cu me^te^ug de catre parfumar; 

in orice gura el este dulce ca mierea 

^i ca muzica la ospatul cu vin. 

^ El a mers pe drumul eel drept intorcand poporul [de la pacat] 

51 ainlaturat spurcaciunile furadelegii. 

^ §i-a indreptat inima catre Domnul 

§i in zilele celor fara de lege a intarit evlavia. 

* In afara de David, Ezekia ^i losia, 
toti ceilalti ^i-au inmultit gre^elile, 
caci au parasit LegeaCelui Preainalt. 
Regii din luda au incetat, 

^ deoarece au lasat taria lor altora 

§] slava lor, unui neam strain, 

^ [Du^manii] au dat foe cetatii alese a sfantului laca^ 

51 i-au pustiit strazile, 

^ dupa cuvantul lui leremia: pentru ca Tl chinuisera 

pe el, eel sfin^it profet inca din sanul mmnei sale, 

spre a smuige §i a strica ^i a duce la pieire, 

dar ^i spre a zidi 51 a rasadi. 

* iezechiel a vSzut vedenia Slavei, 



49,1-3 losia (gr. ^Iwaicw;), rege in luda (639-609 tH.). ale cSrui fapte sunt relatate in 
4Rg. 22, 1-23,30, A fost la mare cinste in tradi^ia iudaica mai ales pentru faptul ca, elibe- 
raiidu-9i poporul de sub ocupa^ia asiriani, a restaurat puritatea cultului in Templu, inia- 
turand toate simbolurile idolatre introduse de Tnainta^l sub presiunea ocupan^ilor. 
494 Imaginile din primele stihuri fac atuzie la atmosfera Templului, c/ Ex. 30,34 ^i umi. 
49,2 Pritnut stih in Hebr.: „caci s-a intristat de strambata^ile noastre". ♦ „spurc&ciunile 
faradelegii": i.e. remlniscentele cuttelor idolatre. 

49^7 leremia {gr. 'lepepiCK;) este unul din marii profe^i ai lui Israel, ale carui fapte ?i 
profetii sunt intati^ate in cartea biblica cu acela^i nume. ♦^dupA cuvantul": lUt. Jn/pnn 
mana". ♦ Citatul este din ler, 1,5.10 dupa LXX, ceea ce atesta existen^a traducern la data 

candafosttradusSirah. 

49,8 Iezechiel (gr. le^eKiiiX), mare profet al lui Israel, aflat in grupul evreilor deportap 
la Babilon in anul 597 i.H. Faptele 51 profetiile sale sunt infafi§ate tn cartea biblica cu 
acela$i nume. ♦ Cf. lez. cap. I , 
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care i s-a arMat pe carul de heruvimi. 

El §i-a adus aminte de dujmani tntru vijelie de ploaie, 
ca sa le faca bine celor care urmau calea dreapta. 

lar osemintele celor doisprezece proroci 
sa Tnfloreasca din momnintele lor, 
caci ei au adus mangaiere M lacob 
§1 i-au izbSvit prin increzatoare speranta. 
Cum s^-l preamarim pe Zorobabel? 
caci ^i el este ca o pecete in mdna dreapta! 

La fel este lisus, fiul lui losedec; 
in zilele lor, ei au zidit Casa, 
au ridicat Templul eel sfant pentru Domnul, 
pregatjt pentru slava ve^nica. 
^^ MuM vreme [va dainui] §i amintirea lui Neetnia, 
eel care ne-a reinaJtat zidurile pr^bu^ite, 
a Tntarit portile ^i zavoareie 
§\ a ridicat locuintele noastre, 

'^Nimeni nu a fost creat pe pamant asemanator lui Enoh, 
caci el a fost rapit de pe pamant. 

Nici nu s-a mai nSscut un barbat ca losif, 
capetenie a fratilor sSi, sprijinitor al poporului; 



49*9 Primul stih, in Hebr.: „L-a amintit ^i pe lov, care a umb(at pe toate cSile dreptafii." 
Traducatorul a vocalizat gre^it tiumele lui lov, citind 'oyebh, „du^mani". ♦ ^vijelie": 
poate ft cea din lez. 38,22. 

49.10 Se vede ca, pe vremea lui Sirah, exista ca atare colectia celor doisprezece profefi 
minori In Biblia ebraica. 

49.11 Zorobabel (gr. Zopopape^), cSpetenie a iudeilor m exilul babilonic, desemnat pe 
la 520 de regele persan Cirus sa conduca intoarcerea poporului ales in patrie (cf. 2Ezr. 
3,2-5,2), ♦ Pentru „pecete" (gr. cf(fipOF^iq), v. supra, 1 7,22. 

49.12 lisus, fiul lui losedec (gr: It\xjoxk; dio*; loweSeic), a fost un preot care l^a tnsotit pe 
Zorobabel pe dnimui de intoarcere din exilul babilontc, Dcvenind primul mare preot in 
rerusalim in perioada postexilicS, a condus lucrSrile de refacere a Templului {cf 2Ezr. 
2,2; 3,2; 10,18; 22,1; Ag. 1-2; Zah. 3,1-10). 

49.13 Neemia (gr. Neeiiiiai;), una din capeteniilc lui Israel dupa intoarcerea din exilul 
babi Ionic (cf. 2Ezr. 2,2), ale carui fepte sunt inftti^te in 2Ezr. 

49.14 Despre Enoh, v. supra, 44,6; cf 51 Evr. 1 1,5. 

49.15 losif (gr. IoKnnl>), fm al lui lacob $i al Rachdei, al carui zbuciumat destin este 
relatat m capitolele 37, 39-47 §1 50 ale Genezei. ♦ Osemintele lui losif au fost Imbai- 
samate (Gen. 50,26), luate din Egipt (Gen, 50,25) de catre Moise (Ex. 13,19) §1 tnmor- 
mtoate la Sichem (lis. Nav. 24,32). 
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iar osemintele lui au fost tinute in cinste. 

^^ Sem ^i Seth au fost preamariti Tntre oameni, 

dar, m Creatie, mai presus decat orice faptura vie este Adam. 

50 ^ Simon, fiul lui Onias, marele preot, 

in timpul vietii sale areparat Casa [Domnului] 

§i in zilele sale a mtarit Templul. 

^ De el au fost puse temeliile tndoitei maltimi, 

intaritura ridicata a incintei sfmte. 

^ in zilele lui a fost sipat in stanca rezervorul de apa, 

un iezer cat marea de intins . 

^ in grija de a-^i feri poporul de cadere, 

a Tnconjurat cetatea cu intarituri. 

^ Cat era de mare^, tnconjurat de popor, 

la ie^irea din laca^ul [sfantului] acoperamant! 

^ Ca luceafarul de dimineata in mijlocul norilor, 

ca luna in zilele cand e plina, 

' ca soareie stralucind deasupra Templului Celui Preainalt 

^i ca un curcubeu luminand din norii de slava, 

^ ca floarea de trandafir in zilele de primavara, 



49,16 Sem (gr. Ln\i], fiul intai-nascut al lui Noe (Gen. 10,1.21-31), a fost parintele 
legendar al ,.popoarelor semitice", denumire prin care, incepand cu stUr^itul secolului 
al XVIIl-lea, tnva^alii desemneaza vastul conglomerat etnico-lingvistic ce ii include 
pe evrei ?i arabi. ♦ Seth (gr. IiiS) a fost primul nftscut al lui Adam ?i parinte al lui Enoh 
{cf. Gen. 5,3-6). TradiUa este contradictorie, caci in Gen. 4,17.25, Seth apare ca al treilea 
fiu al lui Adam, dupa Cain ^i Abel. ♦ Aici indriznim sa ne abatem de la traditia textuaia 
romSneasca, care, de la Bibi. 1688 §i pana la Anania, ne propune „zidire" pentru gr. 
ktIoi^, echivaiand prin „Creatie". 

50.1 Despre marele preot Simon al Il-lea (196-174 i.H.), c/ Introducerea noastra, A 
reparat Templui distrus de egipteni, care au fost infrSn^i de sirieni in 198 i.H. 

50.2 In Hebr.: ,Jn zilele lui au fost construite zidurile, colturile de locuit In palatui 
regelui." ♦ B greu de spus la ce se refera „indoita inaltime". 

50.3 „intins": litt. „perimetru". In ebr. .boga^ie, abunden^^"- ♦ „marea": e vorba de ,.niarea 
de arama^' {cf. 3Rg. 7,23-26). In ebr. se poate intelege 5! ca o comparatie hiperbolicS cu 

marea. 

50^ Cf Lev. 16 ♦ ^inconjurat de popor": Ilebr are „cand privea din cort". 

50,8 „floarea de trandafir"; Hebr. are: „floarea pe ramuri"; traducatorul in gr, arnioni- 

zeaza cu flora EgiptuluL ♦ ,,Libanului": Rahlfs 11 socote?te toponim; unii traducaton il 

considera substantiv comun, „arbore de tamaie". 
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ca floarea de crin de pe langa izvoarele de apa, 
ca vtastarul Libanului Tn zilele de vara, 

ca t&maia arzand Tntr-o capiie, 
ca un vas de aur lucrat Tntreg 
Tmpodobit cu tot felul de ptetre pretioase, 

ca un maslin greu de roade, 
ca un chiparos care se inalta panS la nori! 

Cand T^i lua ve^mantul de slava 
$i Tji punea desavar^itele podoabe, 
cand se urea la sfantui aJtar, 
el umplea de slava cuprinsu! sfantului laca?. 
^^ Cand primea partile [din jertfa] din mainile preotilor, 
el insu^i stand Tn fafa vetrei altarului, 
^i Tn juru-i, fratii sai - cununS 
ca frunzigul cedrilor din Liban, 
51-1 mconjurau ca tulpinile de finic; 

§i toti fill lui Aaron, Tn slava lor, 
cu darui pentru Domnul Tn mainile lor, 
in fata Tntregii adunari a lui Israel, 

iar el implinea slujba inamtea altarului, 
oranduind prinosul [adus] Celui PreaTnalt §\ Atotputernic: 

Tntindea mana asupra potirului, 
turna din sangele strugurelui, 
Tl varsa la temelia altarului, 
mireasma placuta pentru Cel PreaTnalt, Imparatul tuturor. 

Atunci strigau fiii lui Aaron, 
sunau din trambite [de metal] batut 
ji taceau sa se auda sunet putemic, 
spre pomenire Tnaintea Celui PreaTnalt. 
^Atunci intregul popor laoialta, cu grabire 
cade a cu fata la pamant, 
pentru a se Inchina Domnului lor, 
Atotputernicului Dumnezeu PreaTnalt; 



50,12 „finic": Hebr. are „salcii de pe ^uvoi". 

50,15 j.potirui": este vasul pentru libafie. Libatiile descrise Tn mod analog in Lev. sunt 
libafii de sange. Liba^ia de vin inso^ea arderca de tot netntrerupta (Ex. 29,40; Num. 
28,7), ofraiida primului snop (Lev. 23,13) precum §1 alte c^teva jertfe (Mum. 15,1-2). 
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'* iar cantSretii 11 laudau cu glasurile lor, 

din strigat uria?, melodia se f^cea dulce; 

^^ 5i poporul se ruga catre Domnul eel Preamalt, 

inchinandu-se Tnaintea Celui Milostiv, 

pana cand era implinita randuiala Domnului 

§i slujba Lui o duceau la capat, 

^*^ Atunci, coborand, [preotui] T^i ridica mainile 

asupra intregii adunari a fiiior lui Israel, 

pentru a da binecuvantarea Domnului de pe buzele sale 

§i Tntru Numele Lui sa se laude; 

§i [toti] se plecau pana la pamant pentru a doua oara, 
ca s^ primeasca binecuvantarea de la Cel Preainalt. 

^^ lar acum, binecuvantati pe Dumnezeul tuturor, 
Cel care face pretutindeni lucruri mareje, 
Cel care ne-atnaltat zilele inca din sanul [mameior noastre] 
$i se poarta cu noi potrivit indurarii Sale. 
^'^ Fie ca El s^ ne daruiasca bucuria inimii 
^i sa aduca pacea in zilele noastre 
in Israel, ca in zilele din veac. 

Fie ca indurarea Lui sh ramana statomic^ asupra noastra 
5i in zilele noastre sa ne rascumpere! 

^^ Sunt doua neamuri pe care le-a urat sufletul meu, 
iar al trellea nici nu este un neam: 
^* aceia care locuiesc pe Muntele Samariei, 
fllistenii §i poporul smintit care locuie^te in Sichem. 



50,20 Cf Lev. 9,22 (marele preot binecuvanta poporul). Formula apare In Num. 6,23-27. 
♦ „intru Numele Lui sa se laude": inc3 dia vremea lui Sirah, singura data cand marele 
preot rostea Numele era Ziua Inrip5carii (Ydm kippur). 

50^2 ^Dumnezeul tuturor" (sau ,.al universului"): Hebr are JHWH Dumnezeul lui 
Israel'*, lextul gr. este mai universal! st. Aeeea^i diferenta la 50,17. ♦ „ne-a ma^at 
zilele": Hebr. are „i-a tn^ltat pe om'\ 

50.23 ,,bucuria": Hebr, are „m;elepciunea", 

50.24 ,,asupra noastra": Hebr. are ,xu Simon". ♦ Al cloilea stih in Hebr: „§i sa-i p^streze 
tegSmantui lui Firfhas, care nu-i va fi rupt nici lui, nici urma^iior lui, ca zilele 
cerurilor," Textul ebraic pare a fl fost redactat Inainte de moartea lui Simon, 

50.25 Zicala numerica apropiata mai degraba de stilul proverbelor 

50.26 ^Muntele Samariei": in Hebr. ,,mumele Seir" (teritoriu edomit) - mai probabil, 
pentru ca despre Samaria se vorbe^te in stihul urmator (Sichem!), 
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InvMtura mtelegerii ji a ^tiintei 
a inscris-o in aceasta carte 
lisus, fiul lui Sirah [al lui] Eleazar din lerusalim, 
care a revSrsat ploaie de intelepciune din inima sa. 

Fericit este acela care se va tntoarce mereu catre acestea 
^i, punandu-ji-le in inimS, va ajunge Tn|elept! 

Caci, daca va indepiini acestea, va fi putemic Tntru toate, 
deoarece lumina Domnului Ti va fi f^ga?. 
$i oamemlor eviavio^i El ie daruie^te intelepciune a, 
BinecuvdntQt fie Domnul de-a pururi Amin, amin! 

51 Iti voi aduce multumiri Tie, Doamne, Imparate, 
^i Te voi lauda pe Tine, Dumnezeule, Mantuitorut meu! 
Voi aduce multumiri numelui Tau, 

caci Tu mi-ai fost ocrotitor §i sprijin 
5i ai r^cumparat trupul meu de la pieire 
5i din capcana llmbii barfitoarej 
de buzele care nascocesc minciuni 
?i inaintea potrivnicilor mei 
mi-ai fost sprijin ^i m-ai rascumpSrat, 

dupa bogatia indurarii Tale gi a numelui Tau, 
de mu^caturile celor gata sa ma Tnghita, 
din mana celor care cautau sufletui meu 
§i din multele necazuri pe care le-ara indurat, 

de inecSciunea focului ce ma Tmpresura 
$i din mijlocul unei vSpai pe care nu o aprinsesem, 

de haul maruntaielor iadului. 



50,27 Despre lisus Strah, autorul scrierii, c/ pe larg Introducerea noastrl ♦ Despr^ 
„ploaie" ca sugestie a abundentei, v. supra, 18,29. 

51 Pentru mul^i exegeti, capitolul ultim al cartii pare un adaos latextui original scris de 
lisus Sirah. Dar, intrucat el se atla inclus In cele mai vechi mss. ebraice, ca ?i ale LXX, 
al^i invatati se Intreaba, pe buna dreptate, daca nu cumva autorul msu?i a adaugat scrierii 
sale acefti doi psalmi (51,1-12 51 51,13-30) care alcatuicsc continutul capitolului. 
51^ In Hebr.: „Adapostul vie{ii mele, caci Tu ai scapat sufletui meu din moarte, Tu ai 
ferit trupul meu de mormant ^i din str^nsoarea ISca^ului mortilor mi-ai scos piciorul. Tu 
m-ai scapat de deaimarea poporului, de ioviturile def^imarii limbii ^i de buzele celor 
care ratacesc in minciuna." 
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de limba necurata 51 de cuvant mincinos. 

^ Defaimare a unei limbi nedrepte in fafa regelui. 

Sufletul meu se apropiase de moarte, 

iar viafa mea ajuiisese aproape de adancul iadului, 

^ Ma impresurau din toate parfile 51 nu era cine sa ma ajute. 

Ma uitam dupa sprijin din partea oamenilor ^i nu era. 

* §i mi-am adus atunci aminte de indurarea Ta, Doamne, 

§1 de lucrarea Ta cea din veac; 

caci Tu Ti izbave^ti pe cei care Te a^teapta rabdatori 

5i-i mantuie^ti din mana du^manilor. 

^ §i am inaltat de la pamant rug^ciunea mea 

§i pentru izbavirea din moarte m-am rugat. 

^^L-am chemat pe Domnul, Parintele Domnului meu, 

ca sa nu ma p^aseasca in zilele de restri^te, 

la vremea celor trufa^i, cand eu sunt fara ajutor. 

Voi lauda numele Tau i^a Tncetare, 

5i voi inalta cantari de mulfumire. 

^ ^ §1 rugaciunea mea a fost ascultata, 

caci Tu m-ai mantuit de la pierzanie 

^1 m-ai smuls din clipa cea rea. 

^^ De aceea i\\ voi aduce multumire §1 Te voi lauda 

51 voi binecuvSnta numele Domnului, 

'^ Pe cand eram inca tanar, Tnainte de a pomi in ratacirile mele, 
am cautat Tntelepciunea in chip lamurit prin rugaciunea mea. 



51^6 Primul stih, in Hebr.: „De sage^ile unei limbi nelegiuite." 

51.7 C/ Is. 59,16; 63,5; Ps. 21J2, 

51.8 De aici Tnainte, textul gr, se adreseaza !ui Dumnezeu la pers. a Il-a, iar Hebr. vor- 

be^te despre El la pers. a lll-a, 

51.9 Al doilea stih. In Hebr.: „5i de la ponile laca^ului mortilor, strigatui meu/' 

Sl»10 In Hebn rugSciunea \ se adreseaza lui Dumnezeu direct, ♦ „P^inteie Domnului 

meu": Hebr. are „Caci Tu ejti Tatai meu, viteazul izbavirii mele". ♦ Stihul al patrulea m 

Hebr.: ,jn ziua de prabu§ire 51 pustiire." 

51,12 Dupa acesi verset, Hebr. intercaleaza litanie de lauda. 

51,13-30 Psalmul despre cautarea infelepciunii este in Hebr. un acrostih alfabetic. El se 

afia, chiar daca intr-o forma oarecum diferita, ?i intr-un sul care confine psalmi, gasit la 

Qumran. Acesta descrie dragostea omului pentru tn^elepciune prin in^aginea relatiei 

dintre un copila§ §1 doica lui, iar apoi, dintre un t^ar ^i iubita lui. Se presupune ca textul 

gr. traduce acest psalm intr-o tonalitate mai abstracta. 
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14 '^ 

In fata Templului m-am rugat pentru ea 
5i pana la sfarjitul zilelor mele voi umbia dupa ea. 

Pe cand era in floare, ca Tntr-un strugure ce se pirguiejte, 
inima mea ^i-a gasit in ea bucurie. 
Piciorul meu a pa?it pe cale dreapta, 
inca din tinerete am mers pe urmeie ei. 

Mi-am plecat pu^in urechea ?i am primit-o, 
§\ multa invatatura am aflat. 

Mult am inaintat In ea: 
Celui care imi daruie^te fntelepciune li voi aduce siava. 
^* Caci m-am gandit sa o Tnf^ptuiesc 
§i am nazuit [sa fac] binele ?i nu voi ajunge de ocara. 

S-a luptat sufletul meu pentru ea 
?i de implinirea Legii m-am mgrijit cu sarguintS. 
Mainile mi le-am ridicat catre tnaljime 
ji pentru ne5tiintele mele am plans. 

Mi-am Tndreptat sufletul ctoe ea 
§1 intru curatie am aflat-o. 

Alaturi de ea am dobandit intelegere inca de la Tnceput: 
de aceea niciodata nu voi f\ parasit, 

Maruntaiele mi s-au tulburat cand am pomit in cautarea ei 
5i de aceea am dobandit bun castie. 

22 I i-3 

Domnul mi-a daruit Hmba ca rasplata 
$i cu ea 11 voi lauda. 

23 

Apropiati-va de mine, voi, cei lipsi|i de invltatura, 
?i sala^luiti-va in casa inv^taturii ! 

De ce spunefi ca suntefi lipsifi de acestea 
cand sufletele voastre sunt atat de insetate? 

25 

Mi-am deschis gura 51 am spus: 
„Ca§tigati-va [toate acestea] fara de argint!" 

Supuneti-va grumazul sub jug 
5i fie ca sufletul vostru sa primeasca Tnva|atura! 
Ea este aproape, [u§or] de gasit. 

27 

Privifi cu ochii vo^tri ca pujin m-am chinuit 



51,20 ,JnteIegere'^: Hit. „inima'\ 
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§1 mi-am aflat multa odihna. 

^^ impart^iti-va de Tnvatatura cu pret de mult argint, 

§i mult aur ve^i ca^tiga cu ea. 

'^ Sa se bucure sufletul vostru intra Tndurarea Domnului 

5i sanu va ru^inati sa-1 aduceti laudl 

^^ indepliniti-va lucrarea inainte de soroc, 

iar E! va va da rasplata la vremea sa. 



PSALMII LUI SOLOMON 



Traducere din limfaa greaca, introducere ^i note de 

§TEFAN COLCERIU 



Introducere 



1 . Atestarea textelor 

Psalmii lui Solomon au fost pSstra^i, integral sau partial, in unsprezece 
manuscrise grece^ti §1 patru siriace, datand din secolul al X-lea pani In 
al XVI-lea d.H. Prima oarS, „cei optsprezece Psalmi ai lui Solomon" sunt 
mentionati in secolul al V-lea d.H., in lista care preceda Codex Akxandrinus , 
Aici urmau Vechiului ^i Noului Testament ^i Epistolelor Clementine. Dear 
ca paginile din Codex care cuprindeau Psalmii lui Solomon lipsesc. De 
asemenea, lipsesc din Codex Sinaiticus, dar filologil au calculat ca Psalmii 
lui Solomon se intindeau aici pe cincisprezece pagini. In secolul al Vl-lea, 
mai sunt mentionati de doua ori: o data m Synopsis Sanctae Scripturae a lui 
Pseudo-Athanasius, unde sunt alaturati Odelor lui Solomon, ca antilegomena 
(scrieri necanonice) din Vechiul Testament, urmand cartilor Macabeilor ?! 
unei necunoscute istorii ptolemaice §1 precedand cartea Suzanei. A doua 
oara, sunt trecu^i tn lista a^a-numitelor „§aizeci de carti" pseudoepigrafice 
de la siar^itul lucrarii Quaestiones e( Responsiones a lui Anastasie Sinaitul. 
in secolul al IX-lea sunt amintiti In Stichometria lui Nikephoros, in randul 
cartilor apocrife. 

Nici unul dintre manuscrise nu prezinta imp^rtirea in versuri, aceasta 
datorandu-se edi|iei LXX a lui Rahlfs, 



2. Limba originala 

La 1868, A. Hilgenfeld {Die Fsalmen Salomos md die Himmelfahrt des 
Moses, griechisch hergestellt und erklart) sustinea ca Psalmii lui Solomon 
au fost redactafi direct in greaca. Teoria savantului german a fost ulterior 



* lYaduc&torul tine s& le muttumeasca profesorilor American i Kenneth Atkinson ^i 
Robert B. Wright, speciali^ti m Psalmii lui Solomon, pentni generozitatea, increderea ?! 
prietenia pe care i le-au aratat punandu-i la dispozitie un material bibliografic bogat §1 de 
ultima ora. 
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infirraata de majoritatea fiJologilor care s-au ocupat de opera in cauza. 
Argumentele stilistice ^i gramaticale avansate de Ryle ^i James (Psalmoi 
Salomontos: Psalms of the Pharisses, Commonly Called the Psalms of 
Solomon, Cambridge, 1891), precum ^i cele ate lui G.B. Gray sau R.R. Hann 
sustin ipoteza, astazi imbrati|ata unanim, cl Psalmii lui Solomon au fost 
initial redacta^i in ebraica 51 tradu^i imediat in greaca: in numeroase locuri, 
semnalate de fiecare data in notele noastre de subsoi, traducatorul tn greaca 
al Ps, Sol fie a vocalizat gre^it anumiti radicali ebraici, fie a simfit nevoia 
sa expliciteze sensul termenilor sau al frazelor pe care le-a tradus, fie a 
calchiat tntregi turnuri ebraice, Toate aceste abateri lingvistice de la norma 
limbii grece§ti clasice sunt obijnuite pentru greaca LXX, Ce frapeaza 
?nsa la Ps. Sol. este frecvenfa lor. Spre deosebire de Psalmii canonici, de 
exempiu, unde greaca fluenta, naturaia ji bine articulata atesta nu numai 
competenta traducatorilor, dar ^i numeroasele maini ulterioare care au im- 
bunatatit neincetat traducerea prima, Ps. SoL se dovedesc a fi o colectie 
mult mai pu^in frecventata §i „emendata" in timp. Cu toate acestea, recon- 
stituirea originalului ebraic este imposibila, din cauza parafrazelor evidente 
pe care traducatorul m greaca le-a adaugat pentru a explica sensul origina- 
lului. Mai mult decat o simpla traducere, Ps- SoL sunt, in versiunea greaca, 
^i un comentariu explicit la versiunea din limba originala, din pacate 
pierdutl 

Versiunea siriaca pare mai degraba o traducere din greaca, de^i s-a 
sustinut la un moment dat ca ea nu se bazeaza pe intemiediarul grecesc, ci 
peoriginalul ebraic\ 



3. Datarea 

Din surseie exteme prezentate mai sus, ar rezulta ca redactarea Ps. Sol. este 
de data tarzie. Terminus ante quern ar fi secolul al V-lea d.H. Totu^i, 
IBaruch, carte apocrif^ cltata de Irineu al Lyonului, face referire la Psalmii 
lui Solomon, ceea ce inseamnS ca ace^tia existau deja inainte de sfar^itul 
secolulul I d.H. 

Surseie interne sunt insa de mai mare folos. Psalmistul deplange situatia 
dramatica a lui Israel la un anumit moment, cand monarhia c^zuse prada 



IK. Kuhn, Die alteste Textgestalt der Psalmen Satomos: Insbesondere aufGrund der 
Syrischen Obersetzung neu untersucht, Stuttgart, 1937. 
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uzuTpatorilor, iar Templul incapuse pe mana unor evrei pacSto^i ?! fusese 
pangarit de necredincio^i straini. Criza la care face aluzie autorul a fost in 
general identificata cu sfar^itul perioadei hasmoneice (i.e, Tnceputul 51 mij- 
locul secolului 1 T.H,), Mai mult, ca in Cartea lui Daniel, PsalmistuI oferS 
date esen^iale despre „misteriosul" invadator strain: el a venit dinspre Apus 
(17,12), a fost primit tn lerusalim de o parte a oficialitafilor ?i a poporuiui 
(8,16-18), dar, o data intrat Tn ora^ul sfant, a tntampinat rezistenta unor 
dreptcredincio^i ai Templului. Dupa ce a primit intariri, inclusiv o marina 
de razboi (2,1), a intrat in Templu ^i l-a pangarit (2,2). Apoi a p^rasit 
lerusaliniul ^i a plecat Tn Egipt, unde a fost ucis. Trupul lui a zacut, nein- 
mormantat, pe o plaja (2,26), Coroborand aceste date cu cele oferite de 
Flavius losephus, istoricii au stabilit ca Psalmii lui Solomon se refera la 
invazia generaiului roman Pompei din anul 63 T.H. ^i la moartea acestuia, 
survenita Tn anul 48 T.H, Redactarea Psalmilor lui Solomon a fost datata, cu 
larghete, Tntre 125 i.H. ^i secolul 1 d.H. O datare mai stransa s-ar plasa Tntre 
70 §i 45 i.H. 

Datele mentionate se refers la redactarea individuala a Psalmilor lui 
Solomon care contin aluzii istorice (I, 2, 8, 17), ^i nu la colecfia integrala. 
In privinfa Psalmilor care nu confin aluzii la evenimentul istoric, nu se pot 
face decat conjecturi de ordin socio-religios. Ei par a fi produsul unei 
comunitati evreie§ti traditionaliste din secolul I i.H., supuse unei anumite 
forme de persecutie §i izolare social a §1 investind un capital consistent de 
speranta in vremurile viitoare. In privinta identitatii autorului, analiza fieca- 
rui psalm in parte nu se dovede^te productiva. De aceea, comentatorii ^i-au 
Tndreptat atentia mai degrabS: spre mesajul unitar aj colectiei 51 au postulat 
ca Psalmii lui Solomon exprima in general concep{ia soteriologica §1 
eshatologrca a unei intregi comunitati evreiejti, trSitoare la lerusalim la 
sfar5itul secolul ului I T.H. §i tnceputul secolului I d.H. 

In rezumat, Psalmii lui Solomon reprezinta replica unui grup de evrei 
ultraortodoc^i la invazia romana asupra terusalimului condusa de Pompei in 
anul 63 i.H. Ps. 1, 2, 8 §1 17 vorbesc despre criza interna prin care a trecut 
Israel Tn momentul invaziei romane: ac casta a fost pregatita de uzurpatorii 
evrei ai monarhiei, identificabili in mijcarea saduceilor hasmoneici, care au 
nesocotit ritualul ^i legalismul iahvist. Uzurpatorii au fost nimiciti de 
invadatorii straini trimi?! de Dumnezeu ca pedeapsa pentru deviationismul 
celor dintai. Cum puterea strainilor depa^ea posibilitatile de rezistenta ale 
evrei lor Tn acel moment, grupul de dreptcredincio^i responsabili pentru 
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producerea Psalmilor dezvolta un tnesaj raesianic putemic, plasandu-se in 
a^teptarea pioas^ a unui rege legitim razbunator, care va alunga forte le de 
ocupatie 91 va institui independenta regatului reformat al lui Israel . 



4. importan|a istorica 

Comentatorii au decriptat, m teologia 51 teodiceea care prezideaza !a alca- 
tuirea Ps. So!., indicii care apropie comunitatea in mijlocul careia ace^tia au 
fost redactati fie de partida fariseica, fie de misterioasa grupare a esenie- 
nilor. Teocratia (2,30.32; 5,18,19; 17,1,24.46), sfintenia Legii (4,8; 10,4), 
providenta divina (5,3.4) erau, dupa Flavius losephus, cele trei caracteristici 
care li opuneau pe farisei ji pe esenieni saduceilor liberal! §i colaboralio- 
ni^ti. Aceste puncte de legatura i-au determinat pe James §1 Ryle sa-^i 
subintituleze traducerea din Psalmii lui Solomon, Psalms of the Pharisees^ 
iar pe O. Eissfeldt §i A. Dupont-Sommer sk pledeze pentru originea ese- 
niana a operei noului psalmist. Mai precaut, R.B. Wright observa c^ atribui- 
rea neconditionata a Psalmilor lui Solomon celor doua grupSri evreie$ti 
amintite nu este recomandabila: pe de o parte, informatiile despre farisei 
sunt sporadice, contradictorii ^i indirecte (NT, Flavius losephus, Uteratura 
rabinica) 51 ulterioare compunerii Psalmilor (dupa fatidicul an 70 d.H.); pe 
de alta parte, nu avem informatii concludente despre o comunitate eseniana 
trSitoare la lerusalim, locul unde au fost compu^i Psalmii, nici despre ideile 
^i obiceiurile care Ti distingeau pe esenieni de alti evrei contemporani lor. 
Mai mult, este de presupus, dupl marturiile lui Philon 51 Flavius losephus, 
ca in ludeea existau mai multe ^coli religioase decat celebrele patru ^secte'" 
ale fariseilor, saduceilor, esenienilor ^i zelotilor. 

Colec|ia contine putine aluzii la gruparea religioasa din care provenea 
psalmistul: acesta ?i nume^te generic pe semenii sSi „pio5i" sau „credin- 
cio^i" (5<noi), probabil traducere a ebr. hasTdhim, „drepti" §1 „saraci", 
oprimafi cu consecventa de autoritatile corupte din lerusalim („nelegiuitii") 
^i aflati in conflict deschis cu preotii de la Templu, pe care Ti acuz& de 
transgresiuni rituale 51 practici sexuale aberante. Majoritatea comentatorilor 
este de acord c^ gruparea sacerdotala la care se refera psalmistul este a 
saduceilor. tn ciudatuturor vicisitudinilor, comunitatea nu paras e5te lerusalimul 



2, R.S. Wright, The Psaims of Solomon, in 7'he Old Testament Pseudepigrapha, vol. 2, 
p. 639. 
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(singurul ora^ numit explicit), ci suporta tn continuare nedreptatea cu 
nadejdea ferma Tn apropierea Zilei Judec^tii, Din acest punct de vedere, 
comunitatea psalmistului repeta cu zel lec^ia bine ^tiut^ a retributiei divine 
§i dezvolta o teodicee de tip traditionalist: dreptcredincio^ii indura neclintiti 
cu con^tiinta ca Dumnezeu Ti incearcS 51 li curifa astfel de p^cate. Reacfia la 
invazia romana este la fel de vehementa ca la opresiunile venite din partea 
concitadinilor nelegiuiji: psalmistul li denunta, in aceia?! termeni duri, pe 
„strainii" care au pangarit Templul (romanii), ca 51 pe cei care i-au primit cu 
bratele deschise m cetate (dup^ relatarea lui Flavius losephus, fariseii aliati 
ai lui Hircan !1). De^i du^mani de moarte, romanii sunt totu^i vazu^i ca 
instrumente prin care Dumnezeu I?! varsa mania imporiva nedreptatii ce 
domnea Tn societatea israelita a momentului {cf ler, 51 ,56). 

Chela de lecture a Psalmilor lui Solomon este intr-adevar mesianismul 
apocaliptic, dar, spre deosebire de esenieni, aid nu se proclamS paciflsmul 
politic sau fuga din lume, ci se deplange imposibilitatea momentani de 
acjiune. Mesianismul din Ps. Sol nu este rezultatul ^i Tncoronarea unei 
introversiuni necesare preg&tirii vremurilor de apoi, ci proiectia vindicative 
a unei extrovertiri sfa^iate, blocate, Trimiterile la realitatile politice ale 
Israelului din secolul n,H. sunt mult mai pertinente decat cele din textele 
de la Qumran. Provenien^a urbanS a Psalmilor lui Solomon este detectabilS 
mai ales la nivelul criticiior pe care comunitatea le aduce monarhiei nelegi- 
time §1 secularizate, clasei sacerdotale avide ^i, mai ales, implicarii Israelului 
Tn politica extern^., Asistam, Tn viziunea psalmistului, la e5ecul istoriei, pro- 
vocat de secularizarea excesiva a institutiilor traditionale: prabu^irea evi- 
denta a monarhiei ^i a lerusalimului, concepute initial ca invincibile de 
catre teologia politick deuteronomista, §ocheaza prin rapiditatea cu care se 
produce. Importanta acestor texte consta Tn prompt! tudinea cu care reacfio- 
neaza la evenimenteie istorice aflate Tn nemijiocita desfa^urare- Antrenat Tn 
vria demen|iala a faptului contingent, cu alte cuvinte depa^it de situa^ie, 
psalmistul exclama din rarunchi, cu o expresie binecunoscuta din istoria 
noastra recent^: ,»There is no more time!" 

Un indiciu important pentru identificarea comunitafii careia i se dato- 
reaza Psalmii lui Solomon Tl constituie absenta oricarei referiri textuale la 
practicile sacrificiale ale comunitatii in Templul de la lerusalim. Departe de 
a fl o scapare a autorilor, „negli]area" sacrificiilor din Templu sugereaza 
existenta, Tn sanul comunitatii, a unei atitudini polemice fafa de realitatea 
iremediabil corupta reprezentata de „personalul" tn exercitiu al Templului. 
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Deoarece Templul, unicul spafiu consacrat pentru implinirea jertfelor, 
fusese desacralizat de invazia paganilor ^i de raoralitatea indoielnicS a 
preotilor, sacrificial $i-a pierdut, in concepfia autorilor Ps. Sol., eflcacitatea 
rituala. Problema pe care o ridica abmidonarea spatiului sacrosanct de catre 
membrii comunitatii psalmistului era acum tocmai legitimarea, inaintea lui 
Dumnezeu, a unui comportament pios in afara §1 In locul obi^nuitelor 
ritualuri din Templu. Comunitatea psalmistului simte nevoia sh-^\ canali- 
zeze energiile religioase intr-o sfera de manifestare altemativa a credintei 51 
de explicate a judeca|ilor aspre ale lui Dumnezeu. Singurele modaiitati 
legal disponibile care puteau contrabaJansa jertfele devenite impracticabile 
dupa abandonarea Tempi ului erau rugaciunea 5! postal"'. In aceast^ privinta, 
inovatia psalmistului e numai parfjala: comunitatea de la Qumran, care 
practica fata de Templu un izoIa|ionism similar cu eel al comunit^fii psal- 
mistului, proclama rugaciunea ca modalitate sigura de restabilire a relafiei 
cu Dumnezeu, viciata de devlationlsmul slujitorilor Templului. Origi- 
nalitatea Psalmilor lui Solomon const^ !n afirma^ia ca postal este un mijioc 
de ispa^ire a pScatelor la fel de eficient ca §1 jertfele (Ps, Sol, 3,8), Unii 
comentatori'* cred ck Ps. Sol. 3,8 ar trimite la Lev, 16,29, dar acolo se 
prescrie vag ,,smerirea sufletelor", ansamblu indistinct de mortificarij in 
randul carora intra §i postal, pe cand aici psalmistul se refers explicit la 
practicarea postului. F^r^ s^ renunfe la distinct! a, operata in Lev., dintre 
picatele cu vole ^i cele fara vole^ psalmistul constata, totu§i, ci, in condi- 
tiile istorice date {ie. „desacralizarea'* TempluluiX comunitatii dreptcredin- 
cio^ilor nu-i mai ramaneau decat douS solutii inseparabile pentru ispa^irea 
tuturor pacatelor, indiferent de natura lor: rugaciunea (Ps. Sol. 3,3; 5,1; 
6,1-2; 7,6-7; 15,1) §1 postui (Ps. Sol. 3,8). 

Dar practicile religioase pe care 1e postuleaza psalmistul nu sunt numai 
paliative la criza de suprafaf^ ci primii pa^i spre legitimarea unci institutii 
noi care sa susfina §1 s^ perpetueze legamantul dintre Dumnezeu ^i Israel. 
Cu alte cuvinte, decaderea institutional^ a Templului ca garant gi centra al 
vietii religioase a intregului Israel lasa in urma un gol pe care comunitatea 
psalmistului, ca ^i alte comunitafi ,,dreptcredincioase" contemporane ei, 



3. K. Atkinson, 2003, ^Theodicy in the Psalms of Solomon", in Theodicy in the World of 
the Bibie, A. Laato & J.C. de Moor{ed.), Leiden -Boston, pp. 570-571. 
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Tncearca sa-l umple, tnfiintand sau resuscitand spafii de cult „private'\ care 
se vor generaliza dupa prabu^irea definitiva a Templului din anul 70 d.H.: 
sinagogile. Exegeza cea mai recenta identified in „adunarile credincio- 
^ilor" (anvcryciyyai oaiwv) din Ps. Sol. 17,16 §i in „adundrile lui Israel" 
(a-ovoryGyyca lopaiiX) din Ps. Sol. \0J asemenea spafii concrete de cult, in 
care rugaciunea ^i postul^ dar nu ?i sacrificiile, constituiau principaJele 
activitati rituale. Interpretarea literala a pasajeJor amintite este sprijinita §\ 
de unele descoperiri arheologice care dovedesc existenfa in Palestina seco- 
lelor I i.H §i I d.H. a trei cladiri de acest fel: la Gamla, Masada ^i Herodium. 
Prin urmare, psalmistul pare sa provina din randurile unei comunitati 
care 15 i desf^ura viata religioasa intr-un cadru institutional res trans din 
afara Templului, a carei expresie concreta o vor fi reprezentat aceste mici 
„case de rugae iune" din lerusalim. Din pacate^ existenta unor asemenea 
„sinagogi ale credincio^ilor" nu a fost Tnca relevata de sapaturile arheo- 
logice intreprinse in Cetatea Sfanta. 



5. Importanta teologica 

In aceste conditii dramatice^ psalmistul anunta ca iminent sfar^itul mizeriei, 
prin interventia neabatuta a lui Dumnezeu in istorie (15,12; 10,4; 11,6), 
venirea zilei judecatii finale, cand toti pacato^ii $i du^manii lui Israel vor ft 
nimiciti, cand instanta suprema va lua pe vecie In mainile Sale soarta 
poporului ales, cand diaspora evreiasca va reveni in patria purificata, lar 
dreptii vor reveni la viata (2,3 1; 3,12), cand Tmpartirea pamantului lui Israel 
se va face dupa vechea lege tribalS (17,28) 51 Templul §i lerusalimul vor fi 
resfintite. Aceasta va fi ziua in care Mesia, din spita lui David, va instaura 
pe pamant, in aceasta viata, imparatia lui Dumnezeu. 

In descrierea Mantuitorului, autorul psalmilor se folose^te de traditia 
teologica §1 de conceptiile eshatologice cunoscute din scrierile anferioare. 
Acesta este o mladita a casei lui David (Is. 1 1,1-9), un agent al voinjei divine, 
Nu are caracter supranatural, dar, investit ftind cu duh sfant, are misiunea 
de a reinstitui in Israelui apocaliptic cele patru virtuti fundamentale ale 
guvemarii divine: Tntelepciunea, dreptatea, milostivirea §i puterea, Cei peste 
care va domni (caci, extrem de important!, Mesia este rege, reprezentant 
legitim al lui Dumnezeu pe pamantui purificat) vor fl tara de p^cat. 



5. K. Atkinson, / Cried to {he Lord, pp. 213-215. 
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Antropologfa psalmistuiui nu cunoa^te un dualism trup-suflet. Oamenii 
erei viitoare vor fi purificati ^i vor trai ve^nic m trupurile lor (13,11). Mesia 
este inzestrat cu sfintenie, ca sS-^i duca la bun sfar^it actiunea puriflcatoare 
$i ca sa-§i exercite tn chip perfect judecata (17,23-25). Chiar daca Mesia 
este numit explicit „rege", puterea lui nu se manifesta militar, Tn sensul 
comun, ci are o sursa exclusiv spirituals. Angoasa politick a psalmistuiui se 
transfigureaza aici tn bucurie de ordin moral. 

Denumirile lui Mesia ca ,,fiu al lui David" $i „Unsul Domnului" 
(XpiCTog Kupiov, 17,32) sunt de o importanta covar^itoare. Cea dintai apare 
in Psalnnii lui Solomon pentru prima oara, cea de-a doua a pus reale 
probleme filologilor care au lucrat pe manuscrisele grece^ti, intrucat acestea 
consemneaza o varianta „Domnut eel Uns" (xpiatoq Ki)pio;) emendata de 
editia Rahlfs, dar mentinuta, Tn traducerea sa, de R.B. Wright (c/ Ps. Sol. 
17,32 §i nota). Mesia ca „fm al lui David", nu ca simplu membra „al case!" 
regelui legendar {ler.. Is.), ridica la nivel simbolic o genealogie istorica; 
Mesia devine astfel, fara putere de tagada, Regele apocaliptic. Mesia ca 
„domn" deschide larg poarta hristologiei neotestamentare, prin titlul pe care 
Luca i-L atribuie lui lisus. 



6. Psalmii lui Solomon ji car|ile canonice 

Psalmii lui Solomon imitS con§tient Psalmii lui David, Se pot identiflca aici 
cateva tipuri cunoscute: imnut (2,30.33-37; 3,1), laraentatia individuals ^i 
comunitara (2,19-25; 8,22-34; 16,6-15); cantarea de lauda ^i multumire 
(8,1-4; 15,1-6; 16,1-5) §i poemul didactic (3,3-12; 6). Diferenta ar fi ca in 
Psalmii lui Solomon aluziile istorice sunt mai incisive §i nu beneficiaza de 
patina uzului iiturgic. Totu^i Ps, SoL 17 a fost pus Tn legStura explicita cu 
Ps. 72, De asemenea a fost observata legatura dintre Ps. Sol, IBaruch ji 
Isaia, §i aici se vorbe^te despre dujmanii care au rava$it Templul (Ps. Sol. 
1; 2 / Is. 63,16-19), despre strigatele adresate lui Dumnezeu la restri^te (Ps, 
SoL 1,1 / Ps. 120,1; 130,1), despre Tntoarcerea chipului lui Dumnezeu (Ps. 
Sol. 2,8 / Ps. 13,1; 22,24; Is. 64,7; lez. 39,23), despre soarta dreptilor fata 
de cea a nelegiuitilor (Ps. 3,9-12 / Prov. 24,16-22). 

De asemenea, s-au facut apropieri Tntre Ps. Sol. ^i imnurile de la Tncepu- 
tul Evangheliei dupa Luca. §i aici, credinciogii sunt desemnaji prin meta- 
fora „miei Tntre picato^i'* (Ps. SoL 8,23). La aceasta se adauga §1 denumirile 
Mesiei, despre care am mai vorbit. 
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7. Psalmii lui Solomon §1 traditia iudaica 

In studiul sduAn Intertextual Study of the Psalms of Solomon^ K. Atkinson 
afirma cS Ps. Sol nu sunt mentiona|i explicit in nici un loc din literatura 
iudaica. Unele surse atest^ totuji aluziv o anumita raspandire a Psalmilor in 
mediile iudaice. 

Cea mai tulburatoare dovada in acest sens este paralelismul aproape 
literal dintre IBar. 4,36-5,9 $i Ps. Sol. 11^. Unii comentatori sunt de pSrere 
ca autorul Ps. SoL 1 1 a preluat pasajul din IBar/, altii pledeaza pentru 
influenza inverse . Diferen|a de opinii se datoreaza problemei aproape 
insurmontabile a dat^ii exacte a celor doua texte. O posibild rezolvare a 
dilemei este oferita de studiul lui C,E. Moore, „Toward a Dating of the 
Book of Baruch"^ care observa c^ Ps. Soil 1 nu se poate baza pe IBar., 
pentru cS pasajul din umna pare o extindere a celui dintai: dacS timpurile 
verbale din IBar, alterneaz^ Tntre prezent (IBar. 4,36-5,7) §i aorist (IBar, 
5 J 8-9), pasajul din Ps, Sol, 1 1 con|ine numai timpuri trecute. De aici ar 
reziilta mai degraba ca atat IBar., cat §i Ps, Sol 1 1 au folosit in mod inde- 
pendent o tertS sursS liturgies, ast^zi disp^ut^. 

O alta rela^ie textuaJa care a atras atentia comentatori I or modem i a fost 
cea dintre Ps. Sol. ^i Manuscrisele de la Qumran: comune celor dou^ aril 
culturale ar fi limbajul istoric aluziv, imagistica generals, care tr^eazS anu- 
mite simititudini ideologicCj o anumita predilecfie pentru mesajul eshato- 
logic ^i unele parti cularitati stilistice. „Lista" p^catelor preofilor corupti din 
lerusalim, aproape identica in Sulul de laDamasc 4,15-18 ^i Ps. Sol, 8,1-12, 
a suscitat, in randul exege^ilor, numeroase ipoteze privitoare la posibila apar- 
tenenja a colectiei Ps. Sol la vasta literatura de la Qumran. De asemenea, 
problematice sunt ^i aluziile din Ps, Sol 17,15-17 la o eventuala retragere 
in desert a comunitatii autorului, fapt care aminte^te de izolationismul 
ascetic al „sectei" de la Marea Moarta. Din pacate, aluziile sunt prea vagi 
pentru a se putea stabili o influenta certa a literaturii de la Marea Moarta 



6. K. Atkinson, An Intertextual Study of the Psalms of Solomon, p. 404. 

7. M. Aberbach, „The Historical Allusions of Chapters IV, XI and XIII ofTlie Psalms of 
Solomon", p.391; M. Delcor, Tn Dictionnaire de la Bible: Supplement^ p. 222. 

8. P.E.E. Geiger, Der Psalter Saiomo 's: Herausgegeben und erkldrt, pp. 137-139. 

9. Pp. 317-319. 
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asupra Psalmilor lui Solomon. Ultimete cercetari Tn domeniu pledeaza mai 
degraba pentru un paralelism ideologic Tntre ceie doua comunitati decai 
pentru influente reciproce, Contraargumentul eel mai sigur este acela ca, Tti 
vreme ce Manuscrisele de la Qumran sunt produsul unei comuaitati izolate 
§i indepartate de capitala lui Israel, Ps. Sol. prezinta tribulatiile unor locui- 
tori ai lerusalimului, direct impHcati ?n dramaticele evenimente istorice la 
care fac aluzie. 



8. Psalmii lui Solomon ji tradi^ia crejtina 

In mediile teologice persists o anumit^ confuzie Tntre Odele §[ Psalmii lui 
Solomon, explicabila textual {a nu se confuda Odele lui Solomon cu Odsk 
preluate Tn LXX). Ryle ^i James postulau tdeea ca Psalmii lui Solomon 
reprezinta un apendice la o alta scriere atribuita inteleptului rege al lui 
Israel '\ (poteza celor doi filologi englezi parea ca se confirma o data cu 
descoperirea, in 1909, a unui manuscris siriac care cuprindea patruzeci §i 
doua de ode ale lui Solomon IncS necunoscute, urmate de traducerea Tr 
aceea^i limbS a Ps. Sol.*^, Trei ani mai tarziu, F,C, Burkitt semnala exis- 
tenta in arhiva de la British Museum a altui manuscris siriac, „catalogai 
anterior ca o colecfie de imnuri, care continea patruzeci ^i doua de «Ode ale 
lui Solomon» urmate de Psalmii lui Solomon. In aceste doua manuscris* 
(Harris 51 Burkitt), Ps. Sol. §1 «Odele» nu erau separate ca doua colectii 
distincte, ci «piesele» erau numerotate la rand, de la 1 la 60, a^a meat Ps, 
Sol 1 eradesemnatcaOda43"'*^. 

De^i autorii cre^tini nu vorbesc despre Psalmii lui Solomon, listete cano- 
nice pe care le-am enumerat la primul subpunct al acestei introduceri, la 
care se adauga ^i alte marturii armene (lista canonica transmisa de Mechitai 
de Ayrivank pe la 1285 d.H.) ^i slavone (§ase liste canonice datand dir 
intervalul cuprins tntre sec. al Xl-lea gi al XVI-lea) indict larga rasp^ndire b 



10. K. Atkinson, An Intertextual Study of the Psalms of Solomon, p. 405 51 / Cried to tfu 
Lord. A Study of the Psalms of Solomon 's Historical Background and Social Setting. 
pp. 221-222. 

1 1 . Ryle & James, The Psalms of the Pharisees, pp. 1 00-101. 

12. Harris, ,Jin Early Christian Hymn Book", pp. 412-428, apud K. Atkinson, An Inter- 
textual Study of the Psalms of Solomon, p. 406. 

1 3. K. Atkinson, An Intertextual Study of the Psalms of Solomon ^ p. 406. 
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Psalmilor lui Solomon pe trei continente (Asia, Europa §1 Africa), in ciuda 
interdictiei de lectur^ a cartilor necanonice, interdictie impusa de timpuriu 
de catre ierarhla Bisericii (o aluzie in acest sens apare in al cincizeci §i 
noualea canon al Conctliului de la Laodiceea din 363 d.H, ), 

§tefan Colceriu 



\4.Ibid,ppA06-401. 



Psalmii lui Solomon 



* Strigat-am catre Domnul cand am fost stramtoratS pana la capat, 

c^tre Dumnezeu, cand s-aa pus impotriva [mea] pacato§ii. 

^ Deodata s-a auzit strigit de razboi Tnaintea mea. 

(Am zis:) .^sculta-mS-va, caci am fost plina de dreptate." 

^ Socotit-am in inima mea ca am fost plina de dreptate, 

pentru ca eram Tnfloritoare §1 aveam copii multi. 



1.1 „Strigat-am": subiectul vorbitor €Sie aici cetatea lerusalimului personificata, nu 
psalmistul- Dupa taate aparentele, autorul a plasat aceasta „piesa" fiira titlu ^a inceputut 
colectiei In scopuri liturgice: Ps. Sot. 1 va fi fost citit ca o introducere la Tntreaga colec- 
\\Q m sinagogile comunita^ii care a compus tntregul corpus (cf. Atkinson, 2004, p. 205). 
♦ „pana la capat": gr. elq t:6 te^q. F. Perles crede ca primul verset constituia titlul 
psalmului, prin analogic cu Ps. Sol 9,1; 10,1; 11,1; 12,1, unde aceea^i formula a fost 
inteleasa „pentru starlit". P. Prigent, R.B. Wright ji K. Atkinson nu dau curs acestei 
ipoteze, ci prefera traducerea comextuaia a expresiei. ♦ „cand s-au pus impotriva [mea] 
pacato$ii": autorul sc refera la cauzele interne ale invaziei romane din anul 63 T,H. 
„Pac5t05ii" sunt, de fapt, autoritatile iudaice ale zilei, care prin caicarea legii mozaice au 
St ami t mania lui Dumnezeu tmpotriva cetStii sfmte. 

1.2 „strigat de razboi": J. Wellhausen (Die Fharisaer, p, 139), Geiger {Der Psalter 
Salomo's, p. 95) $1 Kittel {Die Psalmen Salomo% p, 130) sunt de pArere ca autorul se 
refers la invazia siriana din timpul Macabeilor. Hilgenfeld (,.Die Psalmen Salomo's 
deutsch Liber setzt", p. 386) sc gande^te la interventiile regelui nabatean Aretas al Ill-lea 
pe scena poiitica de ia lerusalim, care au precedal invazia romanl Ceilal|i comentatori, 
incepand cu Ryle ^i James, au identificat aici o aluzie directa la invazia pompeiana din 
anul 63 i.H. + „plina de dreptate*'; am preferat femininul pentru a respecta contextui 
gramatical §i still stic al tntregului psalm. In greaca, substantivul propriu „lerusalim" este 
de gen feminin. Figura de stil care sustine psalmul este prosopopeea, person! ficarea 
cetajii sfinte ca mama mdurerata a tuturor iudeilor. Tonui general apartine literaturii pro- 
fetice (cf. Is. 31,9; 37,22; 54,1-8; 61,1-22 etc.) de la care Ps. Soi. se revendka In liniile 
lor cele mai importante (Ps. SoL 8; 17; 18). 

1.3 „copii mul^i": locuitorii lerusalimului. Familia numeroasa era considerata o binecu- 
vSntare divinS, ca rSsplata pentru ascultare [cf Deut. 7,12-13). 
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^ Bogatia lor s-a Tntins peste tot pamantul 
5i slava lor pana la capStul pamantului. 

Inaltatu-s-au pana la stele, 
[^i] au zis ca nu vor cadea, 

§i s-au semetit cu bunurile lor 
^\ n-auadus [jertfe], 

Pacatele lor [s-au savar^it] Tn [locuri] ascunse, 

§1 eu nu ^tiam: 

s 
nelegiuirile lor le-au Tntrecut pe ale neamurilor dinaintea lor; 

pangarit-au cele sfinte ale Domnului cu Tntinare. 



1.5 Se revine asupra cauzei dezasirului final al cetatii: fiii ei „s-au maltat pana la stele". 
Tema orgoliului nemasurat al omuJui provine din literatura profetica: c/ Is. 14,13. Aceia?! 
este, pe de alta parte, 51 motivul caderiJ invadatorului, invocatin Ps. Sol 2,29. 

1.6 „n-au adus [jertfe]": gr. o\ik fivEYKov. Completarea ne apart^ne. Versiunea siriaca 
are: „nu au mteles". Op|iunea noastra a luat in considerare paralelismul formular dintre 
Ps. Sol. K6 §1 Ps. 28,1, precum §i o posibilS. omisiune a scribului. Autorul insista, de 
fapt. asupra neglijarii cultului tn Templul de la lerusalim de c5tre autoriiatile sacerdotale 
ale vremii, fapt care a atras delegitimarea functionala a sanctuarului. Solufia propusa de 
comunitatea dreptcredincioasa a autorului pare sa fi fost practicarea rugae iunil or in afara 
spa^ului consacrat §1 suspendarea jertfelor. 

1.7 „in [locuri] ascunse": gr. ev cmotcpixtfO^. Am preferat traducerea concreta la plural 
solutiei adverbiale: Jn ascuns", pentru ca autorul se refera la ascunzatorile subpaman- 
tene. In care chiar membri ai corpului sacerdotal practicau ritualuri interzise de cultul 
oficial. In acest caz, lerusalimul legitim legat de Dumnezeu {2,1) 5! reprezentai de 
comunitatea autorului fine sa se delimiteze de pScateie iiilor ratacifi ai cetat*!- 

1.8 „ale neamurilor...": se refera, probabil, la incursiunea profanatoare a lui Antiochos 
al IV"lea Epiphanes in lerusalEm din 167 I.H. (c/ 2Mac. 5,15-17). ♦ ,,pangarit-au... cu 
mtinare": gr. epePnXcoaav ev pepn^woEi, litt. „au pangarit cu pangarire" - semitism ce 
exprima intensitatea tonului autorului, care revine asupra ideil de delegilimare a Tern- 
plului („cele sfinte"). P. Prigent (p. 954) observa paralelismul argumentativ care apropie 
Ps. SoL de unul din textele esen^ialc de la Qumran: Regula comunitafii 9,3^5. 4 „cele 
sfinte": gr, tcc ix^ia. Termer ul desemna sanctuarul Templuiui de la lerusalim 5! toate 
obiectele de cult pe care acesta le continea. 
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i 

Psalm al lui Solomon. Despre lerusalim. 

^ in trufia lui, pScatosul a daramat cu berbecele zidurile Intarite 

51 nu 1-ai impiedicat. 

^ S-au suit la altarul TSu neamuri straine, 

l-au calcat cu incaltarile in trufta lor, 

^ pentru ca fiii ferusalimului au mtinat cele sfinte ale Domnului, 



2 Aiaturi de Ps. Sol. 8 51 17, psalmul urmator este un „stalp" aJ colecfiei atat prin dimensiuni, 
cat 5i prin importanta istorica a datelor continute. Textul se refera la asedierea lerusalimului 
de catre Pompei din anul 63 "i.H., confirmand in detaliu sursele istorice paralele. Mai 
mult, greutatea Ps. Sol. 2 fata de orice text istoriografic stS tn aluxiile la viaja sociaia ^i 
religioasa a lui Israel din timput ocupa^iei romane, mai aJes cS autorul se constituie In 
sursa independenta fa^S de „propaganda" oficiala a autoritatilor zilei de la lerusalim. 

2.1 Asediul propriu-zis al lerusalimului de catre Pompei este consemnat intocmai de 
Flavius losephus {Bell lud \M7 ^\ Al 14,26-29). Pompei a atacat cetatea in partea de 
nord, unde apSrarea era mai vulnerabila. Totusi, efortui depus de soldatii romani a fost 
considerabil, avand in vedere ca, inainte de a ajunge sub ziduri, au trebuit sa astupe 
imensul §ant, de 20 de metri adSncime §i larg de 80 de metri, care despartea partea de 
nord a cet^tii de fort^rea^ preha^moneica. ♦ „pacatosui": Pompei. ♦ ,,berbeceie": arma 
preferata a romanilor la asedierea ceta^lor. De dimensiuni variate, berbecele putea fi 
instalat ^i in tumuri construite special pentru diziocarea unei anumite pSr^i din zidul 
cetatii- in con^tiinfa israelita, berbecele dobandise din vremea profetilor o conotatie 
ftinesta, fitnd pus in leg&tura cu marele asediu al lui Nabucodonosof {cf. lez, 21,22). 
♦ Textul nu precizeazS ziua in care a avut loc atacul lui Pompei asupra partidei ierusali- 
mitane a lui Aristobulos al IMea. Totu^i, versiunea siriaca are, in loc de „cu berbecele", 
Jn ziua de sarbatoare". Diferen^a dintre cele doua versiuni, imposibil de explicat prin 
vrco confuzie de text a traducatorului din greaca In siriaca, ridica Inca numeroase semne 
de intrebare. Flavius losephus ezita la randul lui: in unele locuri vorbegte despre „o zi de 
post" (Al 14,21), in allele, despre ziua de Pa^te {AJ 14,66). Majoritatea comentatorilor 
este de parere ca asediul lui Pompei a avut loc intr-o zi de sabat, data preferata a 
asediilor antiisraelite, cdnd se 5tia ca evreii au imerdicfii de lupta. 

2.2 „neamuri straine": indicatie clara cS autorul nu se refera la un razboi civil, ci la 
invazia romanS. ♦ „cu incalfarile": Flavius losephus nu spune ca romanii ar fi pangarit 
Templul, Ci doar ca Pompei ar fi intrat singur in Sfanta Sfmtelor {Al 14,72). Pentru 
auiorul Ps. Sol. insa intrarea unui pagan acolo echivala cu pangarirea Templalui. De 
asemenea, patrunderea solda^ilor romani incaka^i in incinta Templului era considerata 
tot ca profanare a sanctuarului. 

2.3 „fiii lerusalimului": israelitii nelegiuiti care au atras mania lui Dumnezeu ^i, Tn 
consecinta, invazia paganilor Autorul li nume^te, prin anticipatie, pe adversarii israelifi 
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au pangSrit darurile lui Dumnezeu cu nelegiuiri. 

De aceea [El] a spus: „Aruncati acestea departe de Mine: 
nu [mai] binevoiesc mtru ele/' 

Frumusetea slavei sale a fost dispretuita inaintea lui Dumnezeu, 
?i nu a mai fost cinstita defel. 

Fiii ^i fiicele [sale] sunt in robie grea, 
pecete poarta gatui lor, ca semn printre neamuri. 
^ Dupa pacatele lor a facut cu ei [Domnul], 
caci i-a parasit in mainile celor tari. 

§i-a inters fa^a §1 nu le-a mai aratat mila, 
nici tanarului, nici batranului, nici copiilor lor, laolalta, 
caci rau au f^cut laolaita c^ n-au ascultat. 

§i cerul s-a mahnit 51 pimantul s-a scarbit de ei, 
pentru ca nici un om [traitor] pe el nu a i^cut cate au facut ei. 

§i va cunoa5te pimantul toate judecatile Tale ceie drepte, 
Dumnezeulef 

I-au i^ut pe fiii lerusalimului de ocara ca pe desfranatele din el: 



ai comunitatii sale 51, In special, pe preotii din Templu, care s-au abatut de la umiarea 
Legii ^i a ritualului. 

2.5 „Frumuse^ea slavei sale": am mentinut ambiguitatea contextului. R. Wright propune 
trei solutii de dezambiguizare a pronumelui: acesta se poate referi la 1) Tempiu (varianta 
cea mai plauzibila), 2) teofanie (c/ lez. t,28; 10,18) sau 3) podoabele din Tempiu {The 
Psalms of Solomon, tn Old Testament Pseudepigrapha, vol. I, p. 652, nota g). ♦ „defel": 
litt. „pana la capat", 

2.6 „Fiii^i fiicele": se refera la partlzanii lui Aristobulos al Il-lea, rezistcnfi m timpul 
asediului roman asupra eetatii sfinte, care au fost ulterior dcportati, itnpreuna cu suve- 
ranul lor, la Roma, ca sa participe la triumful lui Pompei In capitala viitorului imperiu. 
Mar§ul triumfal a fost organizat Jn anul 61 l.H. PsalmistuI nu deplSnge atat soarta depor- 
tatilor, ci ii acuza mai degraba pe capii lor (c/ 2,3) ca au atras asupra lui Israel mania lui 
Dumnezeu, Conflictul dintre comunitatea autoTului §1 gruparea condusa de Aristobulos 
al Il-lea pare sa fi fost deschis, fapt care i-a determtnat pe primii comentatori ai Ps. Soi. 
sa atribuie colec^ia unui gmp de orientare fariseica. Argumentele aduse ulterior 51 
expuse §1 in notele §1 observatiile de fa^a infirma aceasta ipoteza. ♦ „pecete": se refera la 
tnsemnareasclavilorm lumea romana. 

2.8 „nu le-a mai arStat miia": litt. ,4e la mila lor". ♦ „laolalta": gr, elq ctrcc^. ♦ „rau", litt. 
„rele": pluralul neutru are, in acest context, sens general de unde $i traducerea noastr^, 

2.9 „s-a mahnit": vb. Pap\Je^J^ECD mai estc foLosit doar de doua ori in LXX (Num. 16,15; 
3Rg. II ,25) ^i Tnseamna a fi mahnit, abatut sau pom It asupra cuiva. 

2,11 „ca pe desfranatele": text dtficil; se poate intelege ^i titt. „Tn locul desfranatelor" 
sau „din pricina desfranatelor" {cf. NETS, ad loc.\ ♦ „inaimea soarelui", gr. Kctrevavxi 
xo\) riUou: adicatn plinazi, la lumina, pe fafa. 
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oricine trecea pe acolo, intra [la ei] inaintea soarelui. 
^" I^i bateau joe de nelegiurile lor, cum [le] faceau ei: 
dinaintea soarelui le arStau nedrepta^ile. 
'^ 5i fiicele lerusalimuiui erau pangarite, dupS judecataTa, 
pentru ca ele Tnsele s-au intinat in amestecul impreunarti. 
^"^ Pantecele 51 maruntaiele ma dor pentru lucrurile acestea. 
'^ Eu voi arata dreptatea Ta, Dumnezeule, cu inima cinstita, 
pentru ca in judecatile Tale e dreptatea Ta, Dumnezeule! 
'^ Caci le-ai piatit pac^to^ilor dupa faptele lor 



2J2 „I§i bateau joe": sensul verbului este „a parodia, a maimu^ri, a ridicuHza". Psal- 
mistul, reprezentant al unei comunita^:i israeiite ultraortodoxe, deplaiige efectete nocive 
ale incutturatiei elenistice. Teza autorului Ps. Sol este ca strainii ajung sa-§i bata joe d€ 
israeli|.ii care §i-au abandonat randuielile stravechi pentru a se deda la practici pagane: 
pana 5i „neamurile" conslata stadiul de decSdere moraia In care se afia Israel. Psaimistul 
identifica sursa dezastrului istoric al lui Israel In pierderea con^tiinfei morale a poporulai 
[cf. Ps. Sol. 16,1-2). ♦ „aratau": gr. 7lape5ElY^iCK;lCICfv, „a etala, a da drept model (pozitiv 
sau negativ)". 

2.13 „tn amestecul impreunarii", gr. ev (|»\)p|i« avofiei^ecog, litt. „ln amestecul unirii 
dezordonate": expresia greaca este greu traductibila, din cauza tautologiei pe care 
contine. Onjp^o^ tnseamna „amestec", „mixtur5", iar verbul (}>'upcKO desemneaza ac^iunca 
amestecarii sau framantarii {tn LXX, este folosit adesea pentru „firamantarea" fainii, ames- 
tecarea ei cu untdelemn). Familia de cuvinte a subst. ovo^ii^iq desemnea^a amestecul 
(dezordonat), unirea (confuza), promiscuitatea, dar ?! rela^iile tntamplatoare tntre doua 
persoane sau relaflile sexuate promiscue {cf, Herodot, Istorii !J99 ji LSJ, s.v. ava^i4), 
de unde §i echivalarea noastri cu termenul „Jmpreunare". Psalmistui se refera la adulter 
gi, dupa unii comentatori. la posibile transgresiuni sexuale ale femeiior israeiite cu preotii 
din Templu. Alti cotnentatori se limiteaza sa constate ei autorul Ps. Sol. se gandea la adulter 
§1 la incest, nu 5! la practici sexuale defaimatoare pentru clasa sacerdotaia (R. Wright, 
The Psaims of Solomon, Tn Old Testament Pseudepigrapha, vol. I, p. 652, nota n). 

2.14 ^Pantecele ji maruntaiele": termenii trebuie intele§i In sens psihologic; viscerele 
erau considerate, in Antichitatea iudaica, sediu al emotiilor putemice 9! al „gandirii" 
senzoriale. Cf ler. 4,19. 

2.15 ,,voi arata dreptatea Ta'': iitt. „Te voi mdreptaMustifica''. 

2,16-17 Verbele la aorist, redand un perfect din ebraica, ar putea avea doua intrebuintari 
semantice in acest context: pe de parte, ele pot exprima o actiune Incheiata recent ji, 
pe de alta parte, un fapt ce se va petrece cu siguran^a !ntr-un viitor nedefinit In primul 
caz, psalmistui s-ar referl la invazia romana ca judecata sSvar^ita §i pedeapsa aplicata de 
Dumnezeu copiilor Sai neascultatori. Aceasta viziune istoricista este sustinuta de cxegeti 
precum K. Atkinson (An Intertextual Study, p. 31). In al doilea caz, psalmistui ar enun|a 
un adevar genera! $i ar avea In vedere judecata din urma. Am favortzat in traducere 
prima varianta. 
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^i dupa pacatele lor cete foarte rele. 

17- 

Ai dezvaluit pacatele lor, ca sa se vddeasca judecata Ta, 
ai 5ters amintirea lor de pe fata pamantuiui. 

Dumnezeu este judecator drept §i nu se minuneaza de fata [cuiva]. 

Neamurile au batjocorit [cetatea] lerusalimului, calcand-o in picioare, 
^i frumusetea ei a fost doborata de pe tronul slavei. 

20 

S-a TmbrScat cu sac m loc de ve^mant de podoaba, 
?! funie [^i-a pus] in jurul capului in loc de coroana. 

§i-a dat jos cununa de slava pe care i-a a^ezat-o Dumnezeu: 
fara de cinstire frumusetea ei a fost aruncata la pamant. 

§1 eu am vazut ^i am implorat in fata Domnului §i am zis: 
„Ajunga, Doamne, cat s-a ingreunat mana Ta peste [cetatea] 
lerusalimului aducand neamurile! 

Caci au batjocorit-o 51 nu au crutat-o in urgia $i in mania [lor] 
cumplita; 

?! vor ispravi [cu ea], daca Tu, Doamne, nu-i vei mustra cu urgia Ta. 



2,17 „ai §t&rs amintirea": o aluzic, probabil, la partizanii lui Aristobulos al Il-lea, 
deporta{i de romani in urma invaziei: cum ace^tia par s^ f\ fost §i adversarii comu- 
nitatii autorului, psalmistul se grabt^te sa-i declare total pierdufi. Sperl cu o anumita 
u^urare, ca inamicii israelifi sS nu se mai intoarca niciodata in patrie (c/ K. Atkinson, 
/ Cried to the lord, p. 30). Observatia profesorului american este importanta pentru 
datarea Ps. Sol. 2; eel pupn aceasta prima parte trebuie sa fi fost akatuita inainte de 
revolla palestiniana a lui Alexandres, fiul lui Aristobulos al ll-lea, scSpat din exilul 
roman {57 i.H.). 

2,19-37 Pariea a doua a Ps. Sot. 2, Autorul t§i tndreapta atentia asupra invadatorilor 
ronnani 51 asupra umiarilor cuceririi. Dupa unii connentatori, acest pasaj a fost adaugat 
mult mai tarziu primei par|i. 

2,19 ^frumusetea ei'': numele „lerusalim" este, in greaca 51 in ebraicS, feminin. Autorul 
Ps. SoL vorbe^te in aceste versete despre lerusalim ca despre o regina detronata, indo- 
liata §1 pangarita. Coerenta stilistica a intregii colec|ii este asigurata gi prin reluarea 
acestei personiRcSri {cf. Ps. Sol. 1,2). 

2.22 Psalmistul i^i reia teza, de data aceasta explicit: invazia romana a fost numai 
instrumentul prin care Dumnezeu I^i manifesta mania. 

2.23 „mania [lor] cumplita", litt. „manta cu fiirie": termenul ^lf|v^ desemneaza mSnia 
reiigioasa ^i a fost consacrat in greaca clasica de Homer. ♦ „vor isprSvi", Hit. „vor fi 
ispravifi": vb. crDVTeXea) Tnseamna a duce la capat, a incheia. P. Prigent opteaza pentru 
traducerea verbului grec la diateza activa. Diateza pasiva la care verbul apare in text este 
pusa de comentatorul francez pe seama unei erori de traducere dm ebraica in greacS, din 
cauza unei vocalizari gre^ite (Les Psaumes de Salomon, p. 957, nota 23). 
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'^^ Ca nu din ravna au ftcut [acestea], ci pentru pofta sufletului [ior], 

ca sa-^i verse urgia asupra noastra prin jaf. 

^^ Nu intarzia, Dumnezeule, sa intorci plata peste capetele lor, 

[51] sa faci curoscuta trufia balaurului Intru necinstire." 

'^ 5i nu am a^teptat mult pana cand mi-a aratat Dumnezeu semetia 

aceluia: 

strapuns in muntii Egiptului, 

mai dispretuit decat eel mai neinsemnat de pe pamant ?i de pe mare, 

^^ Trupul lui [era] purtat pe valuri cu semetie multa 



2.24 „ravna": o posibila aluzie la episodul cu Phinees din Num. 25, U. Se aratainsa ca 
paganii nu au pedcpsit lerusalimul din zel religios, ci exclusiv m scop de jaf. In acest fel 
romanii ^i-au depa§it misiunea de simple instmmente ate maniei divine. ♦ Chiar daca nu 
au jefuit tezaurul din Templu, romanii au impus ierusalimitaniior un tribut inrobitor de 
zece mii de talan^i (Flavins losephus, AI 14,78). 

2.25 „sa faci cunoscuta", litt. ,.s^ zici, sa afirmi": P. Prigent presupune in textul grec o 
eroare de vocalizare a verbului ebraic ortginal $i propune varianta „sa schimbi" {Les 
Psaumes de Salomon, p. 957, nota 25). ♦ „Balaurul" este Pompei. Acela§i apclativ Tl 
primea ?i Nabucodonosor in ler. 2S,34. Cum domina^ia romana era asociata in epoca cu 
cea babiloniana, paralelismul denominativ nu este surprinzator. Detaliile „istorice" pe 
care psalmistu! le fumizeaza despre moartea „balauru!ui" !n Ps. Sol. 2,26 intaresc con- 

jectura comentatorilor. 

2.26 „nu am a^teptat mult": acela^i verb ca 51 la v. 25, tradus cu „nu tntarzia". Uciderea 
lui Pompei de partizanii ptolemaici ai lui lulius Caesar a avut loc dupa ce generalul 
roman s-a retras in Egipt, in urma tnfrangerii de la Pharsalus (9 august 48). ♦ „in muntii 
Egiptului": gr enl opewv MyxfKzov. P. Prigent opteaza pentru versiunea „la hotarele 
Egiptului" (gr tm opdJv AIyiwctov), presupunSnd o contuzie a traducatorilor in greaca. 
Dio Cassius {Istoria romana 42,5-6) arata cS Pompei a fost ucis m preajma muntelui 
Casius (celebrul promontoriu de pe coasta nordica a Peninsulei Sinai, la hotarele 
orientale ale Egiptului), chiar in ziua in care odinioara i^i celebrase triumful asupra lui 
Mithridates (28 septembrie). ♦ „mai disprefuit decat eel mai neinsemnat de pe pamant ^i 
de pe mare": Appianus {Istoria romana 2,86} spune ca pe locul in care a fost omorat 
Pompei s-a ridicat stel^cu inscripfia: „Ce mormant umil pentru un cm atat de bogat in 
temple!", Moartea lui Pompei a devenit, in intreaga literatura a epocii, un exemplum al 
sortii schimbatoare (cf A. A. Bell jr„ „Fact and Exemplum in Accounts of the Deaths of 
Pompey and Caesar", Latomus 53, 1994, pp. 824-836, apudY.. Aticinson, I Cried to the 

Lord, p. 33). 

2.27 Imaginea terifianta a trupului decapitat al lui Pompei a devenit ^i ea un topos al 
literaturii ciasice, servindu^i ca model lui Virgiliu in Eneida 2,567-568. Psalmistul folo- 
se$te, pana la identitate, aceea^i imagine poetica pe care o folose^te 51 Lucan in 
Pharsalia 8,698-699. ♦ ,.nu era cine sft-l ingroape": Plutarh afirma cS trupul decapitat al 
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§i flu era cine sa-l ingroape, 

pentru ca [Domnul] l-a dispretuit Tntru necinste. 

28 

N-a luat seama ca e om, 
^i la cele de pe urma n-a luat seama. 
^^ [Ci] a zis: „Eu voi fi stapanul pamantului §i al marii", 
dar n-a recunoscut ca Dumnezeu [este Cel] mare, 
[CeJ] tare in marea Lui putere. 

30 

El [este] imparat peste ceruri 
^i-i judeca pe regi 5I pe capetenii, 

EI ma inalta in slavS 
^i 11 culca pe trufa§i Tntru nimictre ve$nica in necinste, 
pentru ca nu L-au cunoscut. 

§i acum, vedeti, mai-mari ai pamantului J udecata Doninului, 
caci El este tmparat mare ^i judecator drept al celor de sub cer. 

Binecuvanta|i-L pe Dumnezeu, vol care va temeti de Domnul cu ^tiinta, 
caci mila Domnului [e] asupra celor ce se tern de El cu judecata [Lui]: 

ca sa desparta intre drept ji pacatos, 
sa piateasca pacato^ilor in veac dupa faptele lor 

§i s^A miluiasca pe eel drept [scapandu-1] de umilirea pacatosului, 
$i sa-i pliteasca pacatosului pentru cele ce i-a facut celui drept. 

Ca bun este Domnul cu cei care-L cheama cu rabdare, 



lui Pompei a r^mas pe locul unde a fost omorat multa vreme panS cand doi barbaji l-au 
ars pe un rug f^ut din scSndurile unor corSbii naufragiate. 

2.28 „la cele de pe urma": gr. x6 iicrepov. Termenul grec tlesemneaza urmarile faptelor 
omene^ti. din perspectiva drepta^ii divine, Expresia consacrata §i in spa{iul latin era 

fespicere /itwm. 

2.29 „[Cel] mare": sintaxa greaca nu admifc articularea numelui predicativ. Totu^i, 
intenfia psalmistului a fost aceea de a sublinia mSretia etema a lui Dumnezeu tn contrast 
cu cea temporara a lui Pompei, de unde ?! traducerea noastrS. In sprijinul op^iunii aoas- 
tre vine ?i argumentul supranumelui lui Pompei tn epoca: lat. Magnus, „cel mare". 
Generalul fusese supranumit „cel mare" dupa victoria sa in razboiul din Africa din anul 
81 j.H. Aluzia istorica devine, In acest fel, ciara. 

2,31 „ii culca": verbul grec KoiiaiCto a dobandit, in unele contexte clasice, ^i sensul de „a 
trimite la cutcare (in Hades)^\ de unde „a omorr'. Conotatiile eshatologice evidente ale 
pasajului i-au determinat pe unii comentatori sa afirme ca psalmistu] face aluzie, in acest 
verset, ta invierea dreptilor {„Tn siava" - M, Winnings, Simers and the Righteous, p. 34. 
Teza aceasta este pusa la indoiaia de K. Atkinson, In / Cried to the Lord, pp. 49-52), 
2,36 „cu rabdare": termenul grec traduce In LXX substantivul ebraic care inseamna 
„a5teptare, speranja" (P. Prigent, Les Fsaumes de Salomon, p. 95S, nota 36). 
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ca sa faca dupa mila Sa pentru credincio^ii Sai, 

ca sa stea mereu inaintea Lui intru putere. 

^^ Binecuvantat fie Domnul in veac inaintea robilor Lui! 

3 

Psalm al lui Solomon. Despre cei drepti. 

^ Pentru ce dormi, suflete, 51 nu-L binecuvantezi pe Domnul? 

Cajitafi imn nou pentru Dumnezeu Cel vrednic de laudi! 

^ Canta $i vegheaza la veghea Lui 

caci psalm bun pentru Dumnezeu este eel [rostit] din inima buna. 

^ Dreptii [t?i] amintesc necontenit de Domnul, 

aducand lauda §1 aratand dreptatea judecati lor Domnului. 

^ Nu va dispretui eel drept tnvatatura de la Domnul, 

bunavointa sa [va ft] necontenit Inaintea Domnului. 

^ Poticnitu-s-a eel drept ^i a aratat dreptatea Domnului, 

cazut-a §i ia seama la ce va face pentru el Dumnezeu, 

ia aminte de unde-i va veni izbavirea. 

^ Adevarul dreptilor [este] de la Dumnezeu, mantuitorul lor. 



3,1 Cf. 5i Ps. 43,24. De data aceasta eel invocat este sufletul omului pentru lupta cu raul, 
indemnurile la trezie corespund credintei strSvechi ca, adormit, omut este eel mai vulne- 
rabil 51 victima sigura a pacatului. ♦ ,,Cantati": psalmistui pune verbul la plurat din obi?^ 
nuinta liturgica, uitand de subiectul ia singular, Autorul avea in minte corurile de oameni 
sau, mai pu^in probabil, de mgeri, care c^ta psalmi pentru Domnul {cf. RB. Wright, 
The Psalms of Solomon, p. 654). ♦ Geiger crede ca tndemnul k era adresat iudeilor, care 
erau astfel chemati sk se bucure de moartea lui Pompei. K. Atkinson respinge aceasta 
supozitic ca nefondata (/ Cried to the Lord, p. 195), ♦ „imn nou": a!te manuscrise au 

,,innn ^i lauda". 

3^2 „vegheaza la veghea Lui'': gr. Yp^YOpTiaov zni rhv YpnyopTiaiv cfuxov, litt „fii treaz 
fa^a de trezia Lui". Sensul li pare obscur lui R.B. Wright. Poate fi un Indemn la atentie 
fa^^ de prezen^a veghetoare a lui Dumnezeu. 

3.3 „aducand lauda ^i aratand dreptatea": litt. „intru aducere de lauda/multumire/mar- 

turie §i indreptatire" {cf nota la Ps. 6,6, Septuaginta 4/1). 

3.4 „invatatura": in greaca, un participiu al verbului TtcaSevw, Psalmistul se refera, de 
fapt, ia incercarile aspre la care Dumnezeu li supune pe credincio^i ca ei sa se Indrepte. 

3.5 „a aratat dreptatea Domnului", gr. e6ncala)oo)ev t6v KVpiov. Cf nota 2,15. 

3.6 ^Adevarul": am tradus astfel pentru a menline litera textului grec. P. Prigent observa 
insa a retroversiunea In ebraici a termenului grec pertnite descoperirea sensuJui pn- 
mordial al versetului: .increderea drep^ilor vine de ia Dumnezeu" {Les Fsaumes de 
Salomon, p. 960). 
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§i nu era cine sa-l ingroape, 

pentru ca [Domnul] 1-a dispretult mtru necinste. 

N-a luat seama ca e om, 
$i la cele de pe urma n-a luat seama. 

29 

[Ci] a zis: „Eu voi fi stapanul pamantului gi al marii", 
dar n-a recunoscut ca Dumnezeu [este Cel] mare, 
[Cel] tare in marea Lui putere. 

30 

El [este] Tmparat peste ceruri 
^i-i judeca pe regi 51 pe capetenii. 

El ma inalta in slava 
§i li cuica pe trufa^i intm nimicire ve^nicaTn necinste, 
pentru ca nu L-au cunoscut. 

§i acum, vedeti, mai-mari ai pamantului, judecataDomnului, 
caci El este tmp&:'at mare §i judecator drept al celor de sub cer. 

Binecuvantafi-L pe Dumnezeu, voi care va temeti de Domnul cu ^tiinfa, 
caci mila Domnului [e] asupra celor ce se tern de El cu judecata [Lui]: 

ca sa desparta tntre drept ^i pacatos, 
sa plateasca pacato^ilor in veac dupa faptele lor 

5i sa-l miluiasca pe cel drept [scapandu-1] de umilirea pacatosului, 
§1 sa-i plateasca pacatosului pentru cele ce i-a acut celui drept. 

Ca bun este Domnul cu cei care-L cheama cu rabdare, 



lui Pompei a rimas pe locul unde a fost omorat multa vreme pana cand doi barbafi J-au 
ars pe un rug t^cut din scandurile unor corabii naufragiate. 

2.28 „la cele de pe urma*': gr, to ai<rr£pov. Termenul grec desemneaza urmarite faptelor 
omene^ti, din perspectiva dreptatii divine. Expresia consacrata ^i in spafiul latin era 
respicere Jinem. 

2.29 „[Cel] mare": sintaxa greaca nu admite articutarea numelui predicativ. Totuji, 
inten^ia psalmistului a fost aceea de a sublinia mare^ta eterna a lui Dumnezeu in contrast 
cu cea temporara a lui Pompei, de unde 5J traducerea noastra. In spnjinul opfiunii noas- 
tre vine ^i argumentul supranumelui lui Pompei in epocS: lat. Magnus, „ce] mare", 
Generalul fusese supranumjt „cel mare" dupa victoria sa in razboiul din Africa din anul 
81 T.H. Aluzia istorica devine, m acest fel, clarL 

231 ,Ji culca": verbut grec JcoiplCto a dobandit, in unde contexte clasice, §i sensul de „a 
trimite Ja cuicare (in Hades^, de unde „a omorl". Conotafiile eshatologice evidente ale 
pasajului i-au determinat pe unii comentatori sa afirme ca psalmistul face aluzie, in acest 
verset, la invierea dreptilor („m slava" - M. Winnings Simers and the Righteous, p. 34. 
Teza aceasta este pusa la indoiala de K. Atkinson, in / Cried to the Lord, pp. 49-52). 
236 ,,cu rabdare": termenul grec traduce in LXX substantivui ebraic care inseamnS 
„a§teptare, speranta" (P. Prigent, Ley Psaumes de Salomon, p. 958, nota 36). 
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ca sa faca dupa mila Sa pentru credincio^ii Sai, 

ca sa stea mereu inaintea Lui intru putere. 

^'^ Binecuvantat fie Domnul in veac inaintea robilor Lui! 



Psalm al lui Solomon. Despre cei drepti. 

' Pentru ce dormi, suflete, ^i nu-L binecuvantezi pe Domnul? 

Cantati imn nou pentru Dumnezeu Cel vrednic de laudai 

^ Canta 51 vegheaza la veghea Lui 

caci psalm bun pentru Dumnezeu este eel [rostit] din inima buna. 

^ Dreptii p^i] amintesc necontenit de Domnul, 

aducand lauda 5! arat^nd dreptatea judecatilor Domnului. 

^^u va dispretui eel drept Tnvatatura de la Domnul, 

bunivointa sa [va fi] necontenit inaintea Domnului. 

^ Poticnitu-s-a eel drept ^i a aratat dreptatea Domnului, 

cazut-a 5i ia seama la ce va face pentru el Dumnezeu, 

ia aminte de unde-i va veni izbavirea. 

^ Adevarul dreptilor [este] de la Dumnezeu, mantuitorul lor, 



3.1 Cf §i Ps. 43,24. D^ data aceasta eel invocat este sufletul omului pentru lupta cu raul. 
Indemnurile la trezie corespund credin^ei stravechi ca, adormit, omul este eel mai vulne- 
rabil %\ victima sigura a pScatului. ♦ „Cantati": psalniistul pune verbul la plural din obi?-^ 
nuin^a liturgica, uitand de subiectul la singular. Autorul avea in minte corurile de oameni 
sau, mai putin probabil, de ingeri, care canta psalmi pentru Domnul (c/ R.B. Wright, 
The Psalms of Solomon, p. 654). ♦ Geiger crede c5 indemnul le era adresat iudeilor, care 
erau astfel chemafi sa se bucure de moartea lui Pompei. K. Atkinson respinge aceasta 
supozitie ca nefondata (/ Cried to the Lord, p, 195). ♦ ,amn nou"; alte manuscrise au 

„imn 51 lauda'*. 

3.2 „vegheaza la veghea Lui'': gr. Ypriy6pn<yov £ni rhv ypTIYopiimv autoii, Hit. „fii treaz 
fata de trezia Lui". Sensul ii pare obscur lui R-B. Wright. Poate fi un tndemn la aten^ie 
fa^a de prezenta veghetoare a lui Dumnezeu. 

3^ „aducand lauda §1 arStand dreptatea'^ iitt. Jntru aducere de lauda/nnultumire/mar- 
turie $i tndreptatire" {cf, nota la Ps. 6,6, Septuaginta 4/f). 

3.4 „tnvatatura"; In greaca, un participiu al verbului naiSew. PsalmistuI se refers, de 
fapt, la incerc&rile aspre la care Dumnezeu ii supune pe credincio^i ca ei sa se Indrepte. 

3.5 „a aratat dreptatea Domnului", gr. eStKotoxiCDev xov Klipiov. C/ nota 2,15. 

3.6 ,Adevarul": am tradus astfel pentru a mentine litera textului grec. P. Prigent observa 
tnsa ca retroversiunea in ebraica a teimenului grec permite descoperirea sensului pri- 
mordial al versetului: „increderea dreptilor vine de la Dumnezeu" {Les Psaume& de 
Salomon, p. 960). 
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Tn casa celui drept nu se sala§litie$te pacat peste pacat. 

I^i cerceteaz^ necontenit casa cei drept, 
ca sa ridice nedreptatea [s^var^iita] din gre^eala. 

El face impacare pentru [gre^eala din] ne^tiinta postind ^i smerindu-^i 
sufletul, 

iar Domnul il curate5te pe tot barbatul credincios 51 casa lui. 
Poticnitu-s-a p^catosul ^i i^i blestemd viata, 
ziua na^terii sale $i durerile maicii. 

Pacat peste pdcat ad^ugat-a vietii sale: 
a cazut, pentru ca rea i-a fost caderea, ?! nu se va mai ridica. 
^^ Nimicirea pScatosului [va fi] in veac 
51 nu va mai fi amintit la cercetarea celor drepfi. 



3,7-8 J ... sa ridice nedreptatea... * El face Impacare..."; expresiile trimit m mod general 
la actele rituale pentru dobSndirea iertarji 51 bunavointei divine tn urma unei gre^eli; conform 
legii mozaice (e.g. Lev. cap. 4), o data sSv^it, un p5cat nu putea fi anulat, $ters, ci doar 
iniaturat, „ridicat^' (e^oipw) printr-o jertfa de „Tmpacare" (e^iXatytcomn) a lui Dumnezeu, 
de redobandire a bunavointei Acestuia (cf. nota 4,20 la Levitic. In Septuaginta I). 
♦ >,gre§ea]a": gr. Ka^&nt<ii\ia inseamnS mai precis cadere, „pas gre^it", abatere. 
3,8 „postind'\ litt. „cu post": D. Luhrmann crede ca psalm istul se gandea la ritualul 
jertfelor de tmpacare descris in Lev. 16. Autorul ar fi avut tn fat^ versiunea LXX, pentru 
ca folosegte aceea^i expresie „smerindu-si sufletur' pentru post (ev tccrceivwcrEi \\f\y)c^<;) 
cu cea din Lev. 16,29. K. Atkinson observe insS ca impacarea din Lev. era ob^inuta 
numai tn urma sacrificarii a doi iezi {cf. Lev. 16,5), or aid psalmistul vorbejte numai 
despre post ^i smerirea sufletului, las^nd la o parte jertfa necesarS. Mentionarea exciu- 
sivS a acestor practici pentru tmpacarea cu Dumnezeu pare sa fie un indiciu al faptului 
ca gruparea autorului va fi abandonat frecventarea Templului, ceea ce a dus automat la 
suspendarea jertfelor In sSnul comunita^ii (An Intertexiual Study, pp. 63-64). ♦ „credin- 
cios": gr. 6oio(;, „pios, eviavios" (traducerea traditionaia este ,,cuvios"); oaio^ traduce 
un foarte important termen teologic ebraic: hasTdh, „bun, credincios", care practicS 
hesedhM (cf. nota la Ps. 5,8 in Septuaginta 4/f) imitandu-L pe Dumnezeu. DatoritS 
frecventei termenului, Ps. Sol. au fost considerati de anumifi comentatori unul din mani- 
festele fondatoare ale mi^carii hasidice (a „pio§ilor", care promovau respectare stricta 
a Legii impoiriva acomodarilor elenizante ?i care, in sec. 11 i.H., s-au raliat la revoita 
MacabeiJor - cf IMac. 2,42; eel putin In parte sunt socotrti precursorii fariseilor), acesta 
fiind 51 adjectivul care Ti denume?te pe membrii comunitatii psalmistului. 
3,9-12 Pasaj antitetic fafa de 3,5-8. ParaleJismul antitetic este structura predilecta a 
Ps. Sol., figura de stil specifica operelor unor comunita^i religioase cu pronuntate atitu- 
dini polemice fa(a de curentui principal (ne referim Tn special la gruparea de la Qumran). 
3,11 „la cercetarea celor drep^i": tin. „cand va cerceta pe cei drep^i" - subicctui neex- 
primat este Dumnezeu. 
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^^ Aceasta [va fl] partea pScato^ilor In veac; 

dar cei care se tern de Domnu! se vor ridica la viaja ve§nica 

§i viata lor [va fi] in lumina Domnului 51 nu va avea sfar^it, 

4 

Cuvantarea lui Solomon. Pentru cei care vor sa placa oamenilor, 

^ De ce §ezi tu, spurcatule, in adunarea celor credincio§i, 



3,12 „se vor ridica": verbul avioTnMi ?i familla lui se specializeazA pentru nofiunea de 
,invicW'; de asemenea, „viata lor nu va avea sfSr^it" indica limpede credinta tn inviere a 
comunit&lii din care provenea psalmistul, ceea ce i-a condus pe unii comentatori sa con^ 
sidere cS ar fl vorba aici despre gruparea fariseiJor. Contraargumentul, insuficient pentru 
a stabili identitatea autoruiui, dar sufictent pentru a anula argumentul, ar 11 c^ ideea 
invlerii aparea §i in textde de la Qumran {4Q1 2.M6, Imnuri 6,29; Regula razboiutui 
12.5). Totu?i, textul de fa^a pare s5 facS refenre la Dan. 12,2 ?i la titeratura profetica in 

general (c/ lez. 37; Os. 6,2), 

4 Datarea Ps, Sol 4 se poate deduce din absent referirilor la invazia romana. Majontatea 
comentatorilor plaseazS alcatuirea imnului inaintea anului 63 i.H. Aluziile istorice pe 
care le confine trimit mai degraba la perioada imediat antertoara invazici romane, probabil m 
limpul razboiutui civil dintre Hircan al Il-lea ?i fratele sau Aristobulos al U-lea, dupa 
moartea reginei Alexandra Salome (67 i.H.). ♦ .cei care vor sa plac^ oamenitor: gr 
dvepcmtapeaKoi, cuvant rar, litt. „care sunt/vor si fie placufi oamenilor", Le, cei care 
pozeaza Tn drepti, cei care arata o ravna ipocrita pentru credlnfa etc. 
4,1 ..spurcatule": personajul astfel desemnat este destinatarul blesteniului continut in 
acest psalm. Comentatorii, conviri?i de existen^a reaia a acestuia in epoca, au incercat 
sa-i determine identitatea din surse paralele. Wellhauscn {Die Pharisaer, pp. 146-147) a 
presupus ca psaJmul se refera la Alexandres lanneus, regele persecutor al fariseilor. 
Totu^i. Ps. Sol. 4 nu vorbe^te despre persecu^ii directe sau interventii militare in for^a, ci 
mai degraba despre presmni politice in interiorul „sfatului", fapt care infirma ipoteza lui 
Wellhausen. K. Atkinson demonstreaza ca „spurcatul" era Aristobulos al Il-lea, sustlna- 
torul saduceilor ji frate al lui Hircan al IJ-lea. Acesta a uzurpat tronul fratelui sau, deo- 
potriva rege 51 mare preot, 5! s-a proclamat rege al lui Israel, amestec^ndu-se Tn mod 
nelegitim In treburile sinedriului (.adunarea celor credincio^i") 51 inclinand balan^a in 
favoarea partidei saduceilor, opusa fratelui sau (/ Cried to the Lord, pp. 100-101). 
♦ adunarea celor credincio§i"; gr. miveSpiov ommv: unii comentatori sus^m ca sm- 
Lagma se refera la sinedriul general al israelititor, institutic „rcprezentativa" cu atributu 
legislative §i jufidice. K. Atkinson arata ca psalmistul se refera, mai degraba, la Sine- 
driul din lerusalim- instiUitie legitime din cetatea sfanta, constituita ad^hoc la diverse 
ocazii care grupa diversele facliuni politico-religioase ale momentului (farisei, saducei, 
dar probabil si aUii). Autorul Ps. Sol. pare sa surprinda adunarea in momente de man 
tulburari politice interne, probabil in timpuL episodicei domnii a lui Aristobulos al li-lea 



in 
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cand inima ta e cu totul departe de Domnul, 

cu nelegiuiri maniindu-L pe Dumnezeu! lui Israel? 

Cu prisos de cuvinte, cu prisos de mustrari [mai mult] decat toti, 
eel aspru in vorbe Ti osande^te pe pacato§i la judecatl 

Si mana lui, printre cele dintai, este asupra [pacatosujlui, cu ravna parcS, 
m vreme ce chiar el este vinovat de felurime de pacate §i de neinfranare! 

Ochii lui [sunt] pe toate femeile fara osebire, 
^i limba lui [este] mincinoasa cand se leaga cu juramant. 

Noaptea ^i in ascuns pacatuie^te ca §1 cum nu i-ar vedea [nimeni], 
cu ochii sai graie§te fiecSrei femei rntru intelegere ticaloasS, 
iute intra in orice casa, cu veselie, de parca ar fi nevinovat. 

Sa-i indeparteze Dumnezeu pe cei care traiesc in mtSmicie alaturi de 
cei credincio^i, 



Cspurcatul"), pe cand suveranul incerca sa Tnfranga opozijia majoritara a fariseilor, 
numiti .pacatogi" in versetul urmator, ?! sS indepaneze din sfat elementele ultraorto- 
doxe, de tipul membrilor comunitatii psalmistului. Important de remarcat este ca psai- 
mistul nu contesta legitimitatea sinedriului, pe care il nume^te „al credinciogilar", ci 
componenta [ui corupm. Ar rezulta de aid faptul ca psalmistul provine dintr-o comuni- 
tate din lerusalim care participa la lucrarile sinedriului, deci neizolata, dar care se vedea, 
tn imprejurarile politice respective, persecutata de alte gmpiri cSrora le contesta auto- 
ritatea §i legitimitatea. 

4.2 „Cu prisos": gr, Jtepiaoo^, iiti. „exces, risipS, surplus". Termenul descrie deopotriva 
abuzul cantitativ ?i calitativ al discursurilor incriminatoare ale ^spurcatuJui". ♦ .,paca- 
to?i^^: dupa toate aparenfele, psalnnistul li nume?te astfel pe farisei, partida opusS 
,,spurcatului" Aristobulos al IMea ^i tinta predilecta a diatribelor suveranuJui partizan al 
saduceilor. Autonil se delimiteaza atat de .^pacato^ii'^ farisei, cit ^i de „spurcatul" jude^ 
cator saduceu. Comunitatea dreptcredincioasa a autorului se vede amenintata, cu alte 
cuvinte, atat de pacatek unora, cat $i de acuza^iile oficiale ale celorlalft. ♦ „mustrari": gr. 
crejiEiaxTu;, liii. ,,semn, gest". Termenul se refera [a gesturile prin care judecatorul Ti acuza 
public, in sinedriu, pe pacSto^i (P. Prigent, Les Psaumes de Salomon, p, 961, nota 2). In 
retorica romana clasica, termenul echivalent §1 specializat era actio. Cestui acuzator este 
reluat explicit in Ps. Sol, 4,3: judecatorul ridica mana catre cei vinovaji. 

4.3 „ravna": gr. (,v(Kgc^. Cf ^i Ps. Sol. 2,24. Aluzie prin antifraza la „ravna" lui Phinees din 
Nuni. 25,11. Zelul „5purcatului" este numai un pretext de a-^i indeparta adversarii politici. 

4.4 Infierarea „spurcatului" se face Jn termenii foarte gravi ai Jncaicarii juramantului ?i 
ai adulterului prin seducere. Ambele fapte de corupjie moraia sunt subsumabile abuzului 
de putere. 

4.5 ,,fntelegere ticaioasa"; gr. awxcfyri Kcnclcc^. Expresia se refera Ja adulter. 

4.6 „sa-i indeparteze": litL ,,sa-i ridice"; c/ §i expresia „mutarea [de pe pSmant]", \n 
nota 4,18. ♦ „cei care traiesc tn mtarnicie alaturi de cei credincio^i": am optat pentru 
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sa le putrezeasca lor camea §i in saracie [sS-^i duca] viafa! 

^ Sa dezvaluie Dumnezeu faptele celor care vor sa placa oamenilor, 

de ras 51 batjocura [sa fie] faptele lor! 

^ Sa arate cei credincio^i dreptatea judecatii Dumnezeului lor, 

cand vor fi indepartafi pacato^ii de la fata celui drept, 

cei ce vor sa placa oamenilor rostind legea cu viclenie! 

^ Ochii lor sunt asupra casei barbatului a^ezat, 

ca ^arpele, ca sa[-§i] destrame unul altuia intelepciunea in cuvinte de 

nelegiuifi. 

'^ Cuvintele lui [sunt] m^eiaciunu ca sa-^i implineasca pofta nedreapta: 

nu s-a indepartat, pana cand n-a izbutit sa[-i] tmpra^tie ca pe orfani; 

'^ 5i a pustiit casa pentru pofta[-i] nelegiuita 

$i a m§elat cu cuvinte, pentru ca nu este cine sa vada ji sa judece, 

'^ [Dupa ce] s-a umplut cu aceasta nelegiuire, 

ochii lui s-au 51 pus pe alta casa, 

spre a [o] nimici cu cuvinte inaripate. 

^■^ Nu se umple sufletul lui, ca iadul, cu toate acestea. 



traducerea literals, pentru ca posibila versiune libera ,,cei care sunt tatarnici cu cei 
credincio?)" nu lamure^te raporturile de proximitate sociaia asupra carora insistaautoail. 
Psalmistul ii nume^te „credincio?i" pe adeptii comuriitatii sale, obligati sa traiasca 
aiaturi de pacSto^i §i sperjuri in lerusalim. Acesla este un indtciu important al feptului ca 
psalmistul nu apartine comunitatilor autoizolate in desert ale esenienilor. ♦ „carnea loi^', 
litt. „camea lui": am men^inut, pentru coerenfa simetriei, pronumele la plural. Aceea^i 
solu|ie a fost adoptatl in ciuda marturiei textuale a pronumelui personal la singular, de 
P. Prigent, p. 962 (cf. 51 nota 6 ad he), 

4,9 „a5ezat": gr. ev E\)OTa9eicc, Htt. Jn state micie". Termenul romanesc este folosil in 
sens moral. Scopul pacatosului este distrugerea morala a famiUilor dreptcredincio?ilor. 
♦ „5aipele": autorut se piaseaza in descendenta traditiei iudaice care conoteaza negativ 
^arpele {cf Gen. 3,1). El este creatura care ,,destraina'' (gr. Sio^'uoai) adevSrata tnfelep- 
ciune divin& a Cuvantului, mlocuind-o cu aparenfa ei nociva, a vorbelor seducatoare $i 
desacralizate. 

4.11 „nu este cine sa vada 51 sa judece": aser;iunea nu apartine psalmistului, ci pScito- 
5ilor. Autorul Lanseazaelipttc, in stil indirect liber, 

4.12 „cuvinte Tnaripate": gr. ^6701 ovoTtTeptooecog. Probabil o reminiscenta a traduca- 
torului din Uteratura greacS clasica, pe care am mcercat sa sugeram la randul nostru. 
Aici tnsa este vorba de cuvintele care dau aripi, carc-1 incita pe ascultator. Acccntul se 
pune mai mult pe efectul obtinut decit pe arta propriu-zisS a vorbitoruiui, 

4.13 „iadul": termenul traduce gr. 91611^ (Hades), cuvant speciaJi^t in LXX pentm 
ebraicu] /'o/, „laca§ul raortilor". Spatiu subpanfiSntean, initial conceput neutru, ca 
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Fie, Doamne, partea lui spre necinstire Tnaintea Ta! 
le^irea lui cu suspine §i intrarea lui cu blestem! 

In dureri ^i saracie ?I in stramtorare [sa fie] viata lui, Doamne, 
soninul lui, in chinuri 51 trezirea lui, in stramtorarl. 

Sa i se la somnul de la tample noaptea, 
ru^inos sa dea gre? in orice fapta a mainilor sale. 

1 7 - - 

Cu mainile goale sa intre in casa lui 
?i sa-i fie lipsita casa de tot ce i-ar umple sufletuL 

"in singuratate, f^ra copii [sa-i fie] Mtranetea lui pana la mutarea [de 
pe pamant]. 

Sa fie risipita de fiare camea celor care vor sS placa oamenilor 
?! oasele nelegiuitilor [sa zaca] necinstite dinaintea soarelui. 

20 

Corbii sa scoata ochii ^tamicilor, 
caci au pustiit cu necinste multe case de oameni, 
51 [le]-au risipit cu pofta [lor]. 



IS 



receptacol al tuturor mortilor, fol capaU valente etice diferite in literatura tudaic^ mai 
tarzie: se vorbe^te maj ales de un fol unde se due nelegiuitii dupa moarte, dar $i de un 
f ol aJ celor drepfi. Intr-o faza ulterioara, in literatura apocaliptica de la Qumran, f'ol 
devine exclusiv locul osandei postume a pacato^ilor. ♦ Dupa K. Adtinson, insatiabiJita- 
tea taramului infernal postulata de psalmist poate fi pusa in legatura cu practicile ilicite, 
dar curenle in cpoca, de a-i hrani pe cei morti sau cu perst>nificarile Infemului sub forma 
unui monstru subpamantean imposibil de salurat {An Intertextual Study, p. 84). 

4.14 „Ie5irea lui... intrarea lui'': ebrarsm care desemneaz^ toate acfiunile unui individ, 

4.15 „stramtorare'*: gr. ctTiopia, litt. „impas" - poate sugera fie lipsa solufiei, fie dispera- 
rea celui care nu gase^te iejire. 

4.16 „Sa i se ia somnur*: insomnia era perceput^ in Antichitatea iudaica drept pedeapsS 
divina ^i era nrienita sS Tmpiedice diverse actiuni diume. Cel „spurcat" este blestemat 

sa nu-ji gSseasca Hni^tea noaptea, ca astfel sa i se zadarntceasc^ ?i mar^avjile din timpul 

zilei. 

4.18 „pana la mutarea (de pe pamSntJ": gr. zxc, ccvctXTiiinv, litt. ,,pana la ridicare". 
Termenul grecesc este un hapoj; in LXX. De asemenea, cunoa^te singura atestare in 
NT, In Lc. 9,51. Era msS folosit din plin tn literatura apocrim intertestamentarS, cu 
sensul specializat de ,,ridicare la cer" {cf TesiamentuI lui Avraam, ! Enoh, Ridicarea lui 
Moise la cer etc.). R. Wright prezinta aceasta ciudatenie terminologica drept posibil 
indiciu pentru datarea traducerii in greaci a Ps, Sol. {The Psalms of Solomon, Tn Old 
Testament Pseudepigrapka, vol, 1, p. 656, nota m). 

4.19 „[sa zaca]... dinaintea soarelui": expresia se refera la una dintre cele mai crunte ^i 
profanatoare pedepse din lumea anticS: neingroparea cadavrelor ^i abandonarea lor ca 
hrana pentru animale. Cf. lez. 39,4. 

4.20 Corbii erau considera|i animate spurcate. 
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^^ 5i nu 5i-au amintit de Dumnezeu, 

§1 nu s-au temut de Dumnezeu in toate acestea, 

^i L-au maniat pe Dumnezeu, ^i L-au stamit, 

^^ Sa-i alunge de pe pamant, 

caci au amagit sufletele celor nevinovafi cu Tngelaciune. 

^^ Fericiti cei care se tern de Domnul m nevinova^ia lor: 

Domnul li va izbavi de oamenii vicleni ^i pacatoji 

§1 ne izbave^te pe noi de toata piatra de poticnire a nelegiuitului. 

^"^ Sa-i indeparteze Dumnezeu pe cei care fac cu trufie toata nedreptatea, 

caci judecator mare 51 putemic este Domnul Dumnezeul nostru intru 

dreptate. 

^^ Fie, Doamtie, mila Ta peste toti cei care Te iubesc! 



5 

Psalm al lui Solomon 

^ Doamne Dumnezeule, lauda-voi numele Tau cu bucurie, 
in mijlocul celor care ^tiu judecatile Tale cele drepte. 
Caci Tu [e^ti] bun 5! milostiv, scaparea celui sarac: 



4.22 „Sa-i alunge": litt. „sa-i ridice". 

4.23 „piatra de poticnire": gr. aKav5oiX,ov, litt. .xapcanS, piedica", iar cu sens metaforic, 
^scandal, sminteala". C/ lis. Nav. 23,13; IRg. 18,21; Mt. 18,7 etc. 

5 Ps. Sol. 5 este un comentariu extins {midra^) al Ps, 148. Autorul adapteaza Tnsa inrmul 
creatiei din Ps. 148 la condifiilc materiale concrete ale cofnunita^ii sale, ainenintata de 
s5.racie ^i de foamete, introducand aici tema inechitltii social e $i, prin contrast, Justifi- 
carea drepta^ii divine. ♦ Ryle 5! James considera c& psalmul descrie foametea care t-a 
afectat pe locuitorii din lerusalim in timpul invaziei lui Pompei din anul 63 i.H. Pentru 
a-^i sus|ine teoria, exege^ii englezi trimit la aluzii similare din Ps. Sol. 2,10 51 17,21, im- 
nuri care se refers cu precizie la evenimentele din anul 63 {The Psalms of the Pharisees, 

pp. 52, 136), 

5.1 Versetul pregate^te trecerea de la obi^nuita persoana 1 singular la persoana I plural 
(cf. 5,'S). Autorul se identitlca explicit cu comunitatea dreptcredincioas& in numele 
careia vorbc^te. ' 

5.2 „sarac": gr. itttoxo*;- Pe baza acestei indicatii, P. Prigent atribuie Psalmii lui Solomon 
comunitatii de la Qumran: esenienii l^i atribuiau acest statut social in texte precum 
Reguta razboiutui 9,9,13; 13,14; Imnuri 5,16,18,22. ComunitatHe de la Qumran au 
preiuat aceastS categoric generala din Psalmii canonici 51 au aplicat-o la realit^Ji's mate- 
riale ale grupSrii, Ea a fost apot reinterpretata cu referire la membrii primei comunitati 
creatine de la lerusalim {cf Gal. 2,10). Afirmatia exegetului francez {Les Psaumes Je 



^^ PSALMII LUI SOLOMON 5 

cand strig catre Tine, sa nu ramai tacut fa^a de mine! 

^ Nu va lua nimeni pr^i de la un barbat putemic; 

|i cine va lua din toate cele pe care le-ai acut, daca Tu nu-i dai? 

Caci omul 5i partea lui de la Tine [sunt puse] in cumpana: 
[nimeni] nu va putea adauga peste hotararea Ta, Dumnezeule. 

In stramtorarea noastra Te vom chema in ajutor, 
iar Tu nu vei Tntoarce ruga noastrS, 
ca Tu e^ti Dumnezeul nostru. 

Nu mgreuna mana Ta asupra noastra, 
ca sa nu pacatuim [cand suntera] la ananghie. 

Chiar daca nu ne-ai intoarce, nu ne vom indepana, 
ci vom veni la Tine, 

Caci daca a^ flamanzi, catre Tine voi striga, Dumnezeule, 
?i Tu Tmi vei da, 

^Pasarile 5i pe^tii Tu li hrane^ti, 



Sahmon, pp. 958-959, nota 36) este respinsa, ca nefondata, de K. Atkinson: comen- 
tatorul american este de parere cS psalmistul se refera strict la foameiea care a afectat la 
un moment dat intreaga comunitate din care §i el f^cea parte. Nu ar fi verba de un statut 
social liber acceptat prin care se evidentta gruparea din lerusalim, ci de starea temporary 
a comunitatii aflate intr-un moment de cumpana (/ Cried to the Lord, p. 1 86). 

5.4 „partea Im de la Tine"; se poate intelege ?i „(omi3l ji) partea lui (sunt puse In cum- 
pans) la Tme". Exprimare a credinfei m predeterminismul divin, care ar apropia comu- 
nitatea autorului de convingerile comunitatii de la Qumran (c/ Flavius losephus, AI 
13,172-173). Totu^i, Ps. Sol. nu pot fi integral atribuiti teologiei eseniene, pentru ck in 
numeroase alte locuri psalmistul insista asupra doctrinei liberului arbitru (cf Ps. Sol 9,4 
5i nota). ♦ Jn cumpina"; simbolismul „cumpenei", al ..balanfei divine" este recurent in 
lileratura biblica sapienfiala, cf. Ps. 62,9, lov 3 1,6. Autorul Ps. Sol. va fi avut mai degraba 
tn mime aceste texte canonice decSt cele ale gruparii de la Qumran. 

5.5 Psalmistul ^tie ca Dumnezeu nu va intoarce indarat neascultata rugSciunea dreptilor 
Lui. Antifraza explicita la Plangerile lui leremia 3,8 ^i lov 30,20, 

5.6 Jngreunarea" mainii lui Dumnezeu era o metaforS frecventa tn literatura biblica 
pentru pedeapsa divina. 

5.7 „daca nu ne-ai intoarce": expresia implica sensul de restauratie materiala ^i moraia. 
Dreptn vizeaza. In varianta maximalista, repunerea tn posesie paradisiaca. Textul ar 
putea avea 51 un sens eshatologic. Versiunea siriaca simplifica: „Nu Ifi intoarce fafa de la 
noi." P. Prigent a optat pentru aceasta variants in traducerea lui din Les Fsaumes de 
Salomon, p. 964, datorita paralelismului astfel perfect dintre vv. 7 §1 6. 

5,9-10 Descrierea creaturii in termenii simbolici obijnuifi ai literaturii sapienfiale (pe^ti, 
pasari, turme. pa^uni) legitimeaza locul omului, vazut la modul generic in armonia 
universaia(c/Ps. 148,9-10). 
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cand dai ploaie pustiuriioFj ca sa r^arS iarba. 

^° Ai pregatit p^uni in pustiu pentru toate vietuitoarele, 

$i, daca ar flamanzi, cUtre Tine vor ridica fa{a lor. 

^^ Regii 5i c^peteniile 51 popoarele Tu le hr^e§ti, Dumnezeule, 

^i cine este n^dejdea sSracului ^i a celui lipsit, daca nu Tu, Doamne? 

^^ lar Tu vei da ascultare: caci cine este bun ^i blind daca nu Tu, 

ca sa bucuri sufletul celui umil, cand cu mila deschizi mana Ta? 

^^Bunatatea omului [e] cu zgarcenie ^i [lasata] pe malne, 

iar daca ar face-o a doua oar^ fara murmur, tare te-ai mai minuna. 

^'^ Dami Tau InsS e mare-n bunatate §i bogat, 

iar eel care-^I pune nadejdea in Tine, nu va duce Upsa de daruri. 

Pe tot pamantui - mila Ta, Doamne, cu bunatate, 
^ Fericit eel de care-§i aminte^te Dumnezeu, cu masura Tndestulandu-l: 
[caci] daca omul are prea mult^ pacatuie^te. 
'^ E de ajuns masura cu dreptate, 
§i intru aceasta ~ binecuvantarea Domnului spre bel^ug intru dreptate. 

Sa se bucure intru cele bune cei ce se tern de Domnul, 



5,11 Autorul reia, intr-o interpretare proprte, Ps. 148,1 1, Daca acolo regii, capetenille 51 
popoarele aparfin in mod legitim ordinii crea^iei, aid psalmistul adaug& im verset (partea 
a doua din v, 1 1) relevant pentru conditia socials a autorului 91 a grupului pe care acesta 
il reprezinta. Insistent asupra s^Sciei dreptcredincio^ilor explicS devotamentut total al 
comunita^ii ultraortodoxe fa|a de unica autoritate liber acceptatS: Dumnezeu, 

5.13 „$i [lasata pe] maine": gr. Kcd f^ ctupiov. Formularea este nea$teptata; sc poate pre- 
supune o gre^eal^ a traducitoruiui tn greac^ sau o omisiune a vreunui coptst. Sensul 
reconstituit de Wright ar fi: „Bunatatea omului este zgarcita ^i [mereu lasata] pe ziua de 
maine" {The Psalms of Solomon, in Old Testament Pseudepigrapha^ vol. I, p. 657, nota 
e). Imerpretarea aceasta respecta punctuatia stability de edifia Rahlfs. P, Prigent crede, 
pe de alta parte, ca traducatonjl Tn greacS al psalmului a citit gre§it ebraicul nfhur, „pret", 
ca mdkdr, „maine". Sensul reconstituit al versetului original ar fi, dupi eh „Damicia 
omului nu este decat zgarcenie, indiferent de pre(." Noi am optat pentru lectura lui i\ 
cfupiov in contextul p^r^ii a doua a versetului: tn favoarea acestei lecturi ar pleda relua- 
rea conjunc|iei copulative (c/ ?! sensul iterativ al verbului Seutepw) ^i articolul care W 
preceda pe avpiov, ♦ „te-ai mai niinuna": versiunea siriaca are: „ceea ce este uimitor". 

5.14 „nu va duce lipsa de daruri": gr. oi) ({leiaexai ev Sojaou, Htt. ,^u se va zgSrci la 
dar"; gr. <|)Ei6onai {litt. „a crufa", dar 51 „a face economic") este folosit frecvent precedat 
de negajie cu sensul „a folosi din pi in-', „a nu se lipsi de ceva'*. 

54 fi ,>cu masura mdestulSndu-l": gr. ev <TO^eTpt<^ omapKeiaCT li^^- Jntni masura a 

ceea ce-l face autosiificient'\ 

5,17 „masura*^ gr. ^lexpio^: este vorba de avutul dob^dit cu simtui masudi. 



'^^^ PSALMtJ LUi SOLOMON 5-6 



§\ bunatatea Ta peste Israel, mtru impSratia Ta. 

^^ Binecuvantata fie slava Domnului, caci El este imparatul nostruf 



Intru nadejde. A I lui Sobmon. 

Fericit barbatui a carui inima e gata spre a chema numele Domnului: 
cand i§\ va aminti numele Domnului, va fi mantuit. 
^Caile lui sunt indreptate de Domnul 
5i strajuite faptele mainilor sale de Domnul Dumnezeul lui. 

De vederea viselor sale rele nu se va tulbura sufletul sau, 
la trecerea raurilor ^i in zbuciumul marilor nu se va fnspaimanta, 

Sculatu-s-a din somnul lui 51 a binecuvantat numele Domnului, 



4 



6 Psalmul este un indemn la rugSciune. In lipsa unor surse externe ?i a aluziilor interne 
la un anumit eveniment istoric, comentatorii nu au putut stabili datare precisa.Viteau a 
propus o soiutie prea putin cotivingatoare: 69-64 T.H, (Les Psaumes de Salomon 43, 
pp. 286-288). La fel, Ewald credea ca psaimul ar fi fost redactat Inaintea invaziei pom- 
peiene (Geschichte des Volkes Israel, p. 392). Atkinson ezitS sa propuna o datare, dar 
face observafm ca similitudinile texicale ^i stillstice dintre Ps. Sol. 6 ^i Ps. Sol. 10 ^ in- 
dica faptui ch ambele inuiuri au avut acela?! autor, 

6.1 VersetuI pare a fi o parafraza la loci 3,5. Invocarea numelui Domnului apare ca o 
practica rituala premozaica (c/ Gen. 4.26), Aici termenul fUnctionea^a ca sinecdocS 
pemru rugae iune Tn general. 

6.2 .faptele mSinilor": raspunsui divin la rugaciunea dreptcredinciosului este imediat 51 
se nfianifesta in actiunile curente ale oameniEor. Versctul urmator exemplified uncle 
dintre aceste circumstance. 

6.3 ,,De vederea viselor sale rele^^ in epocile eienistica 51 romana co^marurile erau 
atribuite demonilor, fapt atestat de inscriptii magice din spa^iul Palestinian continand 
texte apotropaice redactate in aramaica. Numeroase asemenea incantatii au fosl desci- 
frate ^i in Manuscnsele de la Marea Moarta. FenomenuJ se datoreaza, pe de parte, 
importului masiv de credinfe ^i aupersti^ii din Orient, influenfa la care a fost supusa civi- 
lizatia iudaica In exilul babiionian, §i, pe de alta parte, aculturatiei elenislice uilerioare. 
Psalmistul arata, de fapt, ca Dumnezeu tl apara atat ziua, cat ?! noaptea pe dreptcredin- 
ciosul care se roagS. 4 Jrecerea rSunlor §1 zbuciumul marilor": Gefger crede ca autorul 
se rcfera aici la trecerea apelor onirice {Der Psalter Saiomo s, p. 122). K. Atkinson arati 
msa ca autorul avea in vedere efectele cat mai largi ale rugaciunii in viata cotidiana a 
credmciosului. In cazul de faja, sunt amintite pur gi simplu peric^ le reale ale calatoriei 
(An Intertextual Study, p. 1 28). 

6.4 „Sculatu-s^a din somnu! fui ^i a binecuvantat...": psalmistul se refera aici la impor- 
tanfa rugaciunii de dimineata, fapt poate semnificativ petitru gruparea religioasS aflata la 
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cu inima statomic^ a mal^at imn pentru numele Dumnezeului sau, 

Rugatu-s-a in fata Domnului pentru toata casa Jui, 
§] Domnul a ascultat rugaciunea oricui se teme de Dumnezeu. 
* §i toata cererea sufletului care nadajduie^te m EI o impl incite Domnul. 
Binecuvantat [fie] Domnul care-§i arata indurarea catre cei care-L 
iubesc cu adevarat. 



7 
Al lui Solomon. [Pentru] Tntoarcere. 

' Nu[-Ti] muta sala^ul de la noi, Dumnezeuie, 

ca sa nu ni se puna impotriva cei care ne urasc ftr^ temei. 

^ Caci i-ai alungat, Dumnezeuie, 



originea acestor psalmi. I'otu^i, nu se poate preclza dacS autorul aveafn gind rugSciu- 

tiile de tip dizident din afara Tempi ului sau rugaciunea comunS matinala din incinta 

Templului. 

6,6 „cu adevarat": gr. ev alT)Oei<?, lUt „intru adevSf'. 

7 „[Pentru] intoarcere": dupa unii comentatori, termenul se refera fie la intoarcerea lui 

Dumnezeu in randul poporului ales, fie la intoarcerea lui Israel „reconvertit" la 

Dutnnezeu. O asemenea disjunc^ie este insa artificials. Ps. Sol. 7 se refers mai degraba 

la restaurareaLegamantului. 

7.1 „Nu[-Til nnuta sala^ul": gr. ^if; ctiioc7Kriv<a<Ti[^{;, Verbul grec inseamna, literal, „a-5i 
muta cortul". 1 ermenul este consacrat pentru ac^iunea de temut a lui Dumnezeu de a-§i 
retrage prezen(a din Temp lui de la lerusalim, dar poate fi ^i o referinf^ In sens genera!. 
Este aluzie la criza spiritual^ profunda prin care trecea Israelul ^i care amenin|a sS se 
ternriine cu desacralizarea 51 delegitimarea Templului ca s&la§ sacru. O asennenea retra- 
gere a prezentei lui Dumnezeu este revetata in lez. 10. + Comentatorii psalmului au 
tnainiat mai multe ipoteze pentru datarea lui pornind de la acest verset J. Wellhausen 
observa ca tonul maf moderat al psalmului fa^a de Ps, Sol. 2 sau S ar fi un bun indiciu ca 
autorul se referea la asediul lui Irod eel Mare ^i al generalului roman Sosius asupra 
lerusalimului, din anul 37 i,H. (Pharisiier, p. 149). Geiger susjine cS psalmul dateaza 
chiar din timpul asediului armatei romane conduse de Pompei in 63 T.H. {Det^ Psalter 
Salomo's, p. 123). Mai circumspecfi, primii comentatori, Ryle $i James, plaseazS Ps. 
Sol, 7 in „era pompeiana". K, Atkinson este de pSrere ca psalmul dateazSi din perioada 
imediat anterioara invaziei ponfipeiene, cElJid ambele partide regale ierusalimitane, repre- 
zentate de Hyrcanus §i Aristobulos, purtau tratative separate cu puterea romana pentru 
restabilirea ordinii in casa regala hasmoneicS 51 tn lerusalim (/ Cried to the Lord, p. 110). 
Psalmul nu vorbejte despre un atac consumat, ci de unul iminent, 

7.2 „mo§tenirea sfm^eniei Tale": gr. KXtipovoiiiicc 07100110x6^ <tov. Am preferat traduce- 
rea literal^ in locul formulSrii ^mo^tenirea Ta stantS", pentru ca, in acest ca2, sintagma 
se refera la Tempi u (v, infra nota S,4) $i la spatiul sacrosanct din interiorul acestuia. 
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ca sa nu calce piciorul lor mo^tenirea sfinteniei Tale. 

Tu intru voia Ta invaja-ne, 
$i nu [ne] da neamurilor. 

Caci daca trimiti moarte, 
sa-i dai porunca [aparte] pentru noi. 

Fiindca Tu e^ti milostiv 
5i nu Te vei mania meat sa ne nimice^ti. 

Intru sala^luirea numelui Tau Tn mijlocul nostra vom fi miluifi 
^i nu se va Tntari asupra noastra [nici un] neam. 

ca Tu e?ti pavaza noastra, 
^i noi Te vonfi chema, iar Tu ne vei asculta, 

Caci Te vei indura de stirpea lui Israel in veac 
§1 nu-[l] vei alunga. 

Iar noi [vom fi] sub jugul Tau Tn veac 
51 sub biciul invata.turii Tale, 

Indrepta-ne-vei la vremea ocrotirii Tale, 
ca sa miluiejti casa lui lacov in ziua pe care le-ai f^gadult-o. 



Al lui Solomon. Spre biruinta, 

1 

Restri$te ^i glas de r^boi auzit-a urechea mea, 



7.3 ,jnva^-ne"; gr. :ictl5€\)oov, Verbul grec are aid sensul de „a disciplina''. Am men- 
tinut ins3 traducerea traditional a din motive stilistice. 

7.4 Dupa unii comentatori, psalmistul face aluzie la episodul celei de-a zecea plSgi din 
Exod (R.B. Wright); dupa altii, el ar fi avut in vedere trimiterea mgerului morpi din 
IPar,21,15(Ryle5iJames). 

7,1€ Autorul se refera taprofetia pe cane lacob prime^te in vis, la Betel (Gen. 28,15). 
8 Psatmul contine detalii istorice importante despre asediul ^i cucerirea romana a 
lerusalimului din anul 63 T.H. Similitudinile cu Ps. Sol. 2 sunt izbitoarc, Tnsacum Ps, Soi. 8 
se opre^te strict la episodul cuceririi de catre Pompei, fara a pomeni nimic despre moar- 
tea generalului roman din anul 48 i.H, (cf. Ps. Sol. 2), se presupune ca acesta a fost 
compus inainteaPs. Soi. 2, avand §i alt autor. Psalmistul manifesta aici un interes aparte 
pentru transgresi unite morale ale preo(ilor de la Templu, pe care le considera principala 
cauza a invaziei romane 51 lanseaza, m consecint:a, dezbatere stransa pe tetne de 
haiakah (drept rabinic). ♦ P. Prigent observa ca titlul ,,Spre biruintS" este ceJ folosit In 
versiunea Theodotion a Psalmilor canonici, unde apare in loc de ,,pentru mai marele 
cantaretilor" (TM) / „pentru sf^^it" (LXX), Versiunea greaca a Ps. Sol, 8 ar apartine 
aceleia^i tradifii, spre deosebire de cea siriaca, in care tttlurile sunt absente ?i, mai mult. 
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gias de trambita sunand macel §i nimicire, 
glas de popor mult ca un vant grozav, 

ca o vijelie de foe putemic purtat prin pustiu. 

" §i mi-am zis in inima mea: 

Unde a§adar il vajudecaDumnezeu? 
Am auzit glas la lerusalim, cetatea sftnteniei: 
sfagiatu-s-au rarunchii mei cand 1-am auzit, 

slabit-au genunchii mei, ingrozitu-s-a inima mea, 

tulburatu-s-au oasele mele ca inul. 
Am zis: „l^i vor urma c^ile lor cu dreptate." 



se poate presupuiie cS. menfiunile existau 51 in versiunea ehraicS originala (Les Fsaumes 

de Salomon, p. 968). 

8.1 „glas de razboi... glas de trdmbit^": trambi^eLe erau folosite In Antichitate pentm a 
artunta inceputul operafiunilor militare. Psatmistul suprapune tnsa informatia istoricS 
stricta peste credinta biblica dupa care Dumne^eu I?] va anunja judecata tot cu sunet de 
trambi^e. Subtila proiectie eshatologica ar putea explica astfel neclaritatea titlului. 

8.2 „vant grozav", lii£. ,,vant mult foarte": vantul 5! focul sunt simboluri ale actiunii 
distrugatoare a lui Dumnezeu de la sfar^itul veacurilor (cf. Is, 66,15). Vijelia nimicitoare 
prin pustiu aminte^te episodul din Ex, 14,19, 

8.3 „am zis in inima mea": in mentalitatea iudaica antica inima este sediul con^tiintei, al 
gandirii ^i al vo Intel. ♦ „Unde a^adar il va judeca Dumnezeu?": interogafia este neclara, 
din cauza pronumelui. Ryle $i James cred ca traducatorui in greacS a vocalizat gre^it un 
sufix pronominal ebraic ^i cS pronumele de persoana a treia din greaca trebuie inlocuit 
cu eel de persoana intai plural {Psaims of the Pharisees, p. 74), Accea^i ipotezS este 
sustinuta ^i de P. Prigent. M. Winninge pledeaza pentru men^inerea variantei din textul 
grec §i aduce argumentul ca pronumele se refera ia Pompci (Sinners and the Righteous, 
p. 57). 

8.4 „celatea sfin|eniei": cetatea TempJului (ayiaqiia, cf. Ex. 25,8 ^i nota ad ioc, in 
Septuaginta I), i.e. lerusalimul. Psalmistul indicS explicit lenisalimul ca teatru al opera- 
^unilor militare romane §i, implicit, ca sediu al comunitatii religioase din care fece parte. 

8.5 „rarunchii": gr. 6oi^\k;, Un. ^jalele", considerate sediul unor pulsiuni, mai ales al 
fricji. Expresia este folosita cu predilectie in scrierile profetice. ♦ „ tulburatu-s-au oasele 
mele ca inul": vb, xapdaco Tnseamna „a agita, a stSmi, a tulbura*', de unde $i sensul 
metaforic „a amesteca", „a incalci". Cf. Ps. 6,3. 

8.6 „[5i vor urma", hit. ,J$i vor indrepta": fraza este ambigua, din cauza absenjei subiec- 
tului. Psalmistul se refers fie la locuitorii lerusalimului (mai ales la comunitatea de 
dreptcredincio^i din care face parte) ji, in acest caz, 151 exprima speranja in invincibili- 
tatea ceta^ii sfmte {cf 8,4), fie, mai degrabS, la invadatorii romani, in calitate de instru- 
mente ale misiunii divine de pedepsire anelegiuirilor sSvar^ite de mai-m£uii lerusalimului^ 
aflafi In conflict dcschis cu comunitatea autorului. P. Prigent propune ^i o a treia 
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Am socotit judecatile lui Dumnezeu de la zidirea cerului 5! a 
pamantului, 
^i am aratat dreptatea lui Dumnezeu in judecatile Lui cele din veac. 

Dezvaluit-a Dumnezeu pacatele lor dinaintea soarelui, 
a cunoscut tot pamantul judecatile lui Dumnezeu cele drepte. 

In ascunzi^uri de sub pamant [s-au savar^it] nelegiurile lor, spre manie: 
fiul s-a unit cu mama 51 tatal cu fiica de-a valma. 
Au savar^it adulter, fiecare cu femeia vecinului s^u, 



posibilitate de lecturS: „Le'aTn zis [eel or care] i$i urmeaza cSile lor cu dreptate: «Am 
socot it judecatile lui Dumnezeu... »" {Les Psaumes de Salomon, p. 968, nota 6). 

8.7 „Ain socotit": in momente de mare in cere are, psalmistul recap ituleaza faptcle drep- 
ta^ii divine, care alcatuiesc, de fapt, istoria reaia a lui Israel. Ps. Sol. 8 devine astfel o 
glosa k sensul istoriei sacre, legitimare a acesteia 51, totodata, expresia speran^ei drept- 
credinciosului In justejea providentei divine. 

8.8 „pficatele lor": se cxpliciteazSj in versetele urm&toare, cauzele morale care au dus la 
invazia pSganilor. Descrierea amanuntita a pScatelor ierusalimitanilor, in frunte cu 
preo^ii ior (8,12), are tonal ttate polemica voitl modelatS dupa scrierile profetice, de la 
care autorul se revendica in numele comunitatii sale puriste. ♦ „dinaintea soarelui": i.e. 
„in plina zr (c/ Ps. SoL 2,1 1). 

8.9 „[n ascunzi^uri de sub pamant..,'': cf. nota la 1,7. K. Atkinson crede ins^ ca 
psalmistul face aici aluzie §i la unui dintre ritualurile secrete de purificare a clasei 
sacerdotale, pe care il denun^ ca insuficient (In cazul In care un preot se afia in 
impuritate rituala, urma un ceremonial de purificare secret intr-un tunel subteran din 
incinta Temp lulu i - Mi^na, Tamid 1,1. Un astfel de tunel a fost descoperit de arheologi 
pe Muntele Templului din lerusalim). Autorul pare sS atraga astfel atenfia c5 jertfele din 
Templu erau impure, pentru ca erau savar^ite de preo^i care nu se purificaserS dupS 
normele ritualului mosaic. De aici §i posibila parasire a jertfelor de ]a Templu de catre 
comunitatea psalmistului, care pare sa 15! fi organizat case proprii de rugaciune {cf. I 
Cried to the Lord, pp. 65-66). Psalmistul trimite, prin antifraza, la ler. 23,24. ♦ „s-a 
unit... de-a valma": gr. <n>iu<t>\>p«. Verbul inseamna „a se amesteca la intamplare", de aici 
traducerea noastrS, care mcearca sa pastreze toata greutatea expresiei grece^ti. 
8,10-12 Versetele arata care este finta principals In acest imn: clasa sacerdotal a. Paca- 
tele de care sunt acuzati preofii se Impart in trei categorii: adulterul (8,10), jefiiirea 
„celor sfinte" (a tezaurului din Templu, 8,11) §i pSngadrea altarului de jertfe (8,12). 
Acelea^i acuzafii le sunt aduse mai-marilor preofilor in unele manuscrise de la Marea 
Moarta, precum 4Q 171 sau Sulul de la Damasc 4J5-IS. K. Atkinson afirmS ca, 
de^i prczinta asemanSri izbitoare, Ps. Sol 8 $i textele men|ionate de la Qumran nu 
s-au influenfat in nici un fel, ci, mai degraba, apart ineau iJnui curent general antihas- 
moneic ^i antisaduceic al societa^ii Israelite ultraconservatoare (/ Cried to the Lord, 
pp. 66-67), 
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au incheiat intre ei legaminte sub juramant pentru aceasta. 

" Au pradat cele sfinte ale lui Dumnezeu, 

de parca nu ar mai fi [nici un] mo^tenitor care sa rSscumpere. 

Au calcat in picioare altaru] DomnuJui [din cauza] a toata necuratia 
51 au pangarit jertfele cu sange spurcat, ca pe camuri necurate, 

N-au lasat nici un pacat nefacut, pe care sa nu-1 faca mai mult decat 
neamurile, 

De aceea Dumnezeu le-a amestecat duh de ratacire, 
le-a dat s^ bea cupa de vin netndoit, ca sa se imbete. 

L-a adus de la capatul pamantului pe eel care love^te cu tarie, 
a hotarat sa fie razboi in lerusalim $i in tinutui lui* 

L-au intampinat cu bucurie capeteniile farii, 



8.10 „kgaminte sub juramant": psalmistul face aluzie la juramintele pe care femeia 
acuzata de adulter trebuia sa le faca !n fata preotului {cf. Num. 5,19-22), acuzandu-i pe 
sacerdop de cotnplicitate cu femeile care comisesera adulterul. 

8.11 „Mo§tenitorul care sa raseumpere" este f^ indoiala Mesia. P. Prigent respinge 
ipoteza conform careia s-ar face aici referire la urma§ii lui Hircan al IMea, impiedicati 
sa mai domneasca in urma uzurparii tronului de catre Aristobulos al Il-lea {Les Psaumes 
de Salomon, p. 969, nota It). 

8.12 „sange spurcat'*, U. sange menstrual: preotn Tncaicau astfel pomnca din Lev. 15,24, 
atragand in mod indirect pangSrirea jertfelor. Se sugereazS eft transgresiuaea aceaata s-a 
dovedit ^i altadata suficienta pentru a starni mania lui Dunrmezeu {cf lez. 23,38). 

8.14 „duh de ratacire": psalmistui preia literal expresia din Is. 19,14, pentru a descrie 
starea deplorabiia in care se aflau ,,pazitorii" cet^ii in zilele asediului roman, Unii 
comentatori Tnclina sa creada ca expresia este folosita metaforic, autorul reluand astfel 
cuvintele din ler. 25,15. ♦ „vin neindoit", i.e. vin nediluat; in Antichitate, vinul avea 
consistenia mult mai mare decat in zilele noastre ^i trebuia diluat (cu dou5 masuri de apa 
ta o masura de vin), Herodot povestegte despre un oarecare Cleomenes care a innebunit 
flindea a baut in exces vin nediluat {Istorii 6,84). 

8.15 Imaginea invadatorului care „vine de la capatul pamantului" ca sa-l calce in 
picioare pe Israel fusese consacratS de ler. 6,22. Acoio insa era vorba despre babilonieni. 
AsocieriJe evenimentiale ale psalmistului sunt re^ultatul anunjatei sale recapitulari a 
istoriei sacre din 8,7. 

8.16 „Capeteniile farii" erau Hircan ai IMea $i alia^ii lui (probabil Antipater, mijlocitoml 
sau in relatiile cu Pompei), care sperau ca, data cu venirea romanilor, sa-l alunge pe 
uzurpatorul Aristobulos al IMea. R.B. Wright conuidera insa ca se face aici aluzie la 
tratativeie pe care fiecare dintre cei doi fra^i, Hircan al Il-lea 51 Aristobulos al Il-lea, 
le-au purtat cu romanii inainte de predarea cetatii {Psalms of Solomon, p. 659, nota i). 
Despre predarea lerusalimului de catre aliafii lui Hircan al Il-lea, cf. Flavius losephus, 
Al 14,57-58. 
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i-au zis; ^BinecuvantatS fie-fi catea! Veni|:i, intrati in pace]'* 

^^ Au netezit car^ile colfuroase dinaintea intrarii lui, 

au deschis poitile lemsalimului ji au Tmpodobit zidurile cu cununi. 

'^ A intrat el cu pace ca un tata in casa fiilor sai 

5i a pus piciorul [Tn lerusalim] cu chezajie deplina. 

'^ A pus stapanire pe tumurile ^i pe zidul Terusalimului, 

c^ci Dumnezeu 1-aadus pe el cu chezS^ie [pentru ei] spre in^elarea lor, 

-in 

Le-a oniorat cipeteniile §1 pe orice Tntelept din sfat, 
a varsat sangele locuitorilor din lerusalim precum apa necur^tiei. 
^^ I-a luat pe fiii ^i flicele lor, care se n^cusera din pangarire. 

Au facut dupa necuratia lor, Tntocmai ca parinfii lor, 
au pangarit lerusalimul $i cele sfin{ite pentru numele lui Dumnezeu, 
^^S-a aratat drept Dumnezeu In judecafile Sale printre neamurile 
pSmantului, 



8.17 „Au netezit cararile": expresia este metaforica 51 trimite, ironic, la Is. 42,16 
(K. Atkinson, An Intertextuai Study, p. 171). ♦ „au tmpodobit zidurile cu cununi", liti. 
„au mcununat zidurile": R.B. Wright crede cS psalmistul se refera metaforic la partizanii 
lui Hircan care, sui^i pe zidurile ora^ului, \\ salutau pe romani. Aceasta interpretare ar 
pleda pentru traducerea literals a versiunii grece^ti, dar am preferat variant^ neutri. 

8.18 ,,cu chezfi^ie deplina": i.e. cu garantii depHne, d^d asigurari ca nu va face nid un riu. 

8.19 ^tumurile": gr mjpyopapei;. Se refera, probabil, la fortareata Akra, pe care Pompei 
a cucerit-o tnaintea cetatii propriu-zise. In epoca herodiana, fortarea^ a fost demolata §i 
pe locul ei a fost construita fort&reata Antonia. K. Atlcinson observa ca, daca psalmistul 
nume§te Intr-adevar fortareafa prin irupyo |16pEi(;, Ps. Sol . 8 va fi fost tradus in greaca In 
epoca herodiana, c^d amintirea el era inca vie fn con^ttin^a locuitorilor din lerusalim 
(/ Cried to the Lord, p, 63, nota 12). 

8.20 La vv. 16-17 se arata bucuria cu care i-au tntimpinat pe romani partizanii lui 
Hircan al Il-lea. In schimb, romanii i-au elimtnat pe Aristobulos al H-lea 51 pe alia^ii lui, 
care se rasculaserS incercSnd sa reia puterea (c/ Flavius losephus, Al 14,79). ♦ „apa 
necura^iei"; un pasaj din Mi^na {Yadayim 4,7) afirma: „Saduceii spun: «V5 acuzam, 
fariseilor, ca socotiti pura apa care se scurge dintr-un vas impur Intr-unul pur»." Preotii 
§i mai-marii lerusalimului sunt acuzati de comunitatea dreptcredincioasa a psalmistului 
ca pang arc sc cu sangele lor cetatea sfSnta. Expresia „apa ne curat iei" este un indiciu clar 
ca Ps. Sol. 8 nu a fost compus in medii fariseice (vezi Mi^na). Pe de alta parte, imnul nu 
a fost scris nici m medii saducee, pentru ca acestea ij favorizau pe Aristobulos al H-lea, 
du$manul declarat al comunitatii psalmistului. 

8.21 „se nascusera din pangarire": paralelismul acestei expresii cu unele pasaje din 
textele de la Qumran indica fie cS ace^ti copii erau nascu^i din casatorii mixte, fie, mai 
degraba, rezulta^i din transgresiunile sexuale ale preo^lor de la Templu. 

8,23 „S-a aratat drept Dumnezeu in judecatile Sale": pasajul servejte drept concluzie la 
recapitularea anuntata m 8,7. ♦ .^credincio^it lui Dumnezeu": psalmistul ii nume^te astfel 



PSALMH LUI SOLOMON 8 475 

iar credincio^ii lui Dumnezeu sunt ca mieii nevinova{i in mijiocul lor, 

Vrednic de lauda [este] Domnul, care judeca tot pamantul intru 
dreptatea Sa. 

lat^ dar, Dumnezeule, [ca] ne-ai aratat judecata Ta Tntru dreptatea Ta, 
vazut-au ochii no^tri judecatile Tale, Dumnezeule, 

ArStat-am dreptatea numelui T^u cinstit in veci, 
caci Tu e^ti Dumnezeul dreptatii care-1 judec^ pe Israel spre tnvatatura. 

Intoarce, Dumnezeule, mila Ta asupra noastra 
$i Tndura-Te de noi. 

28 

Aduna pe cei risipiti ai lui Israel cu mils ^i bunatate, 
cSci credinta Ta [este] cu noL 
^^ Noi ne-am Tntarit cerbicea, 
dar Tu ejti inva|atorul nostru. 
^*Nu ne trece cu vederea, Dumnezeul nostru, 
ca sa nu ne inghita neamurile pagane ca 51 cum n-am avea 
rascumparator. 

^^ Tu [e5ti] Dumnezeul nostru dintru inceput 
gi in Tine este n^dejdea noastrS, Doamne. 
^^ §i noi nu ne vom depSrta de Tine, 
caci bune [sunt] judecajile Tale asupra noastra. 
^^ Pentru noi §\ pentru copiii no^tri [e] bunavointa Ta in veac, 
Doamne, mantuitorul nostru, nu vom mai fi clatinafi in veac de-a pururi! 

Vrednic de lauda, in gura celor credincio§i, [este] Domnul pentru 
judecatile Sale, 
§i binecuv^tat Israel de Domnul in veac! 



pe „cei pio^i" din comunitate. Menfiunea „jn mijiocul lor" este important^ pentru loca- 
lizarea gruparii, ai carei membri iraiau in lerusalim in medias res §1 nu autoexila|i in 
desert, ca cei de ta Qumran. 

8.28 „cei risipiti": gr. SiooTiopa. Psalmistui trimite la ler, 29,14 §1 lez. 20,34. 
Comentatorii nu exclud posibilitatea ca autorul sS se refere la hasmoneii deportati 
(8,21), dar tonul eshatologic general al supiica|iei ofera o interpretare mai largS. 

8.29 „ne-ani IntSrit cerbicea": expresia desemneazi inc^patanarea in rau. 

8.30 „rascumparator": sensul lermenului este acela§i cu eel din 8,M. 

8,33 ,an veac de-a puairi": gr. xov aiwva xpovov, iitt. „timpu] eel din veac". 
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Al lui Solomon. Spre dojana. 

' Cand a fost stramutat Israel in tara straina 

cand se Tndepartaser^ de Domnul care li rascump^rase, 

au fost alungafi din molten irea pe care le-a dat-o Domnul. 

^ in toate neamurile s-a risipit Israel, dupa cuvantul lui Dumnezeu, 

ca sa se arate dreptatea Ta, Dumnezeule, pentru nelegiurile noastre, 

ca Tu [e^ti] judecator drept peste toate popoarele paniantului. 

Caci nimeni care face nedreptati nu se va putea ascunde de ^tiinfa Ta. 
5i faptele drepte ale credincto^ilor Tai [sunt] TnainteaTa^ Doamne: 
unde sa se ascunde omul de ^tiin^a Ta, Dumnezeule? 
^ Faptele noastre [atama] de alegerea ^i de puterea sufletelor noastre, 



9.1 Datarea psalmului este controversata: sursele interne nu sunt, in acest caz, conclu- 
dente. J. Schiipphaus interpreta formal primul verset ca pe o aluzte a psalmistului la exilul 
roman al lui Aristobulos al IHea, petrecut dupa invazia lui Pompei din anul 63 !.H, {Die 
Psalmen Salomons, pp. 50-51). Majoritatea comentatorilor este tnsa de pSrere ca enunful 
psalmistului este general ^i ca se refera la exilul babilonian. La fel, in Ps. Sol. 9,2, 
autorul ti nume^te pe evreii din diaspora. Avem de-a face cu un exerci^iu retoric remar- 
cabil: autoru! reu^e^te si-^i prezinte argumentele, exemplele (vv. 1-3) Tnainte de a-gi 
expune teza (vv. 4-5). Exilul babilonian gi diaspora sunt efectele punitive ale unei 
alegeri utnane grejite. Mai mull, ele pot servi drept precedent in demonstratia psal- 
mistului, care i^i avertizeaza comunitatea de iniinen|a unui nou exil (K. Atkinson, An 
Inter textual Study, p. 1 96). 

9.2 „ca sfi se arate dreptatea Ta": gr. iva SiKaiwOfi^. Dreptatea lui Dumnezeu se mani- 
festa prin ac^iimile Sale nemijlocite ^i este recunoscuta ca atare de oameni. Cf. §1 3,3-5; 
4,8; 8,7.26. 

9.3 ,,credincio5ilor": autorul numejte astfet, dupa toate aparentele, comunitatea de drept- 
credincio^i cSreia ii apartinea {cf. 9,6-8 etc.). 

9.4 Aceasta exprimare directa a liberului arbitru a suscitat comentarii adesea contradic- 
torii tr randul exegetilor moderni. Sursa paralela eel mai des invocata tn aceasta situajie 
este Flavius losephus, Istoricul descrie in Al 13,172-173 atitudinea celor trei mari 
grupari principale din Palestina{farisei, saducei, esenieni) fata de doctrina liberului arbi- 
tru. AstfeL daca saduccii erau adeppi cei mai Tnfocati ai doctrinei, esenienii o respingeau 
tn total itate, iar fariseii ocupau o pozijie de mijloc, susjinand ca numai unele evenimente 
sunt pre determinate, pe cand altele depind de alegerea oamenilor. P. Prigent nuanteaza 
descrierea istoricului evreu, aratand ca, intr-adevar^ esenienii se considera ale^i de buna- 
voinfa divina, dar numai dupa ce vor fi consimfit sa urmeze calea perfecfiunit {cf. Reguia 
Comumtatii 9,17, in Les Psaumes de Salomon^ pp. 972-973^ nota 4). Mai mull, Ps. Sol. 
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tncat putem face dreptate ^i nedreptate prin lucrarile mainilor noastre, 

iar [Tu] intru dreptatea Ta Ti cercetezi pe fiii oamenilor. 

^ Cel care face dreptate T^i strange sie§i comoara de viaja langa 

Dumnezeu, 

iar eel care face nedreptate [poarta] singur vlna pentru nimicirea 

sufletuiui sau. 

Caci judecatiie Domnului [sunt] cu dreptate pentru fiecare om 51 fiecare 

cast. 

^ Cu cine vei fi bun, Dumnezeule, daca nu cu cei care-L cheama pe 

Domnul? 

Curati-vei de pacate sufletul intru [aceea ct] va marturisi spre 

recunoa^tere, 

caci ru5tne["i] asupra noastra §1 pe fetele noastre pentru toate, 

^ Cui li vei ierta pacatele daca nu celor care au pacatuit? 

Pe cei drepti 1 i vei binecuvanta ^i nu-i vei mustra pentru pacatele lor, 

iar bunatatea Ta [vine] peste pacSto^ii care se caiesc. 

^ §i acum, Tu [e^ti] Dumnezeu ^i noi [suntem] poporul pe care !-ai iubit. 



5.4 conflrma credtnta psaimistului in predestinare. Cele dou^ argumente ar pleda in 
favoarea origin ii eseniene a Ps. Sol. Pe de alta parte, K. Atkinson insists asupra diferen- 
telor dintre textele de la Qumran 51 Ps. SoL 53 asupra caracterului doctrinar eterogen al 
societafii iudaice din secolul I lH., posibil alc^tuitS ?! din alte comunita^i religioase 
decat cele trei nnentionate simplificator de Flavins losephus. Comentatorul american 
atribuie Ps. Sol. unci comunitSti trecute sub tacere de istoricul evreu (An Inter teMuai 
Study, pp. 199-201 $i / Cried to the Lord, pp. 191-192). 

9.5 ^strange sie^i comoara": israelitii considerau ca Dumnezeu fine o eviden^a stricta 
atat a pacate! or, cSt §i a faptelor virtuoase ale indivizilor §i acfioneaza in consecin^. 
„£\cedentur' de fapte bune individuale, pe de parte, sau excesul de picate, pe de alta 

parte, se rasfrange asupra tntregii societati (Buchanan, To The Hebrews, p. xxv, apud K. 
Atkinson, y4rt Intertextual Study, p. 202). 

9.7 ,^u-i vei mustra pentru pScatele lor": litt. „nu[-i] vei Tndrepta (Ev6\>vEiq) In privinta 
celor pe care le-au pacStuit", Vb. eueuva* tnseamna litt. „a conduce drept", dar e folosit 
51 cu sensal „a examina", „a cere socoteala", §1 de aici, „a administra o pedeapsa, 
corecfie". ♦ „pacat09ii care se caiesc": prezentu] participiulut grec (cqiapxavovxa^ 
sugereazS ca pacatul este o problema continua a omenirii^ care se poatc insa rascumpara 
prin cainta. 

9.8 ,,§1 acum*': expresia biblica introduce un contract, un juramSnt etc, Autorul 
sugereaza astfel necesitatea incheierii unui nou legamant intre poporul dreptcredincios al 
lui Israel ^i Dumnezeu, inaintea unui atac iminent. ♦ „[neamurile pagane]"; completa- 
rea aceasta a fost sugerata de K. Atkinson, !n ciuda tezei lui Winninge {Sinners and the 



478 PS ALMII LUI SOLOMON 9- 1 

Vezi §\ indur^-Te, Dumnezeule al lui Israel, cSci ai Tdi suntem; 

§1 sa nu Tndep^ezi de la noi mila Ta, ca sa nu ne nSpadeasca [neamurile 

p^gane] . 

^ Caci Tu ai ales saman|a lui Avraam mai presus de toate neamurile, 

5! ai pus numele TSu peste noi, Doamne, 

§1 nu ne vei lepada in veac, 

Ai facut legSmant cu parin|ii no^tri pentru noi 
|i noi tn Tine vom nadajdui intru intoarcerea sufletului nostru. 
'^ A Domnului [este] milostivirea peste casa lui Israel In veac de-a 
pururi ! 



10 
Dintre imnuri. A I lui Solomon. 

' Fericit barbatul de care Dotnnul ^i-a amintit cu mustrare 
§1 l-a ferit de calea rea cu biciul, 
ca sa fie cura^it de pScat, incat sS nu-l inmuljieasc^. 
^ Cel ce-ji preglte^te spinarea pentru bici va fi cur^tit. 



Righteous, p. 73) care constata ca Ps. Sol. 9,8 nu face nici cea mai mica aiuzie la 
noua invazie a „paganilor". Totu^i, psalmistul trimite, la 5nceputul poemului, la exilui 
babilonian §i la suferiotele lui Israel pricinuite de p^catele lui, insists asupra important 
^ei legamantului privilegtat pe care il are poporul ales cu Dumnezeu din vremea lui 
Avraam (9,9) $i propune mcheierea unui nou legamant, care s^ le of ere israeli^ilor 
preeminenta asupra unor navalitori, desigur lipsiti de aceasta infetegere cu Dumnezeu. 
Ac este argumente ar sugera c3 psalmistul se refera aici la invazia pag^nilor {/ Cried to 
the Lord, p, 193). 

941 „A Domnului [este] milostivirea": se poate tn^elege §i ,,Milostivirea Domnului 
lfie]..;\ 

10,1 „l-a ferif ': gr. eicijKX<jf>en, litt, „a fosi tnconjurat". Acela^i verb este folosit in Ps. 
31,10, ,,51 mila Domnului Tl va inconjura". ♦ „sa nu-l inmutteasca", Htt. „ca s^ nu-l 
sporeasca/multiplice": conceptia teologica a evidentei stricte a pScatelor §1 faptelor bune 
ale oamenilor, tinuta de Dumnezeu, apare 51 Tn Ps, SoK 9,5. C/ §i nota respectiva. 
10*2 ,,bici... Tnvafatura (7iai5eiav)"; biciut Domnului 11 love5te, ca s3-l opreasca pe om 
de la pacat. K. Atkinson (An Interiextual Study, pp. 213-214) pune aceasta imagine pe 
seama inculturatiei iudeo-elenistice; Dumnezeu este vSzut de autorul Ps. Sol. ca un 
pedagogy figura severa a disciplinei antice, mereu vigilenta la actiunile copilului pe care 
tl supraveghea 91 cSruia ii aplica diverse corccjii dure pentru orice abater e de la regulile 
de educatie {cf. 51 Prov, 5,12-13). Ca §i tn cazul pedagogului, actiunite lui Dumnezeu nu 
sunt vindicative, ci benefice. ♦ Jnvatatura": gr. ncaSeia (c/ $1 10,3; 13,7.8.10; 14,1 etc). 
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caci Domnu! este bun cu cei care["l] indur^ Tnvatatura. 

^ indrepta-va caile dreptilor ^i nu-i va abate cu Tnvatatura; 

iar mila Domnului peste cei care-L lubesc cu adevSrat 

"* §i-§i va aminti Domnul de robii SSi cu mila, 

caci marturia [sta] in Legea legamanlului celui ve§nic, 

marturia Domnului - pentru caile oamenilor, lacercetarea [Lui], 

^ Drept =11 credincios [este] Domnul nostra in judecatile Sale in veac, 

$1 Israel va l§uda numele Domnului cu bucurie. 

Cei credincio^i vor aduce multumire in adunarea poporului, 
^i pe sarmani li va milui Dumnezeu, spre bucuria lui Israel. 

Ca bun 51 milostiv [este] Dumnezeu tn veac, 
iar adunarile lui Israel vor sl^vi numele Domnului. 

A Domnului [este] izbSvirea peste casa lui Israel, spre bucurie ve^nicai 



Am tradus termenul grecesc cu echivalentul lui clasic In limba romSnl care sobsumeazS 
^i sensul de „disciplinare", „mustrare", „pedeapsA" dezvoltat adesea in LXX. Mesajul 
tntregului Ps. Sol. 10 este ca Dumnezeu le aplica dreptilor anumite corectii, nu c^ li 
pedepse^te pur 51 simplu ca divtnitaie geloasa, 

10,4 Autorul invoca, pe de parte, legamantul dintre Dumnezeu 51 Israel (,jLegea.„ 
marturia") $i, pe de alta parte, promisiunea tncheierii legam^tului celui ve^nic de la 
sfar^itul zilelor („la cercetarea [Lui]", c/ P, Prigent, Les Psaumes de Salomon, p. 975). 
Aceste doua ^moinente" din via^a poporului ales constituie „cadrul" invajaturii divine, 
programul pe care Dumnezeu l-a stabilit pentru educarea, desavar^irea ^i apropierea 
celor drepti. Psalmistul face aluzie la promisiunea enunfata in lez. 16,60. Versetui men- 
tine aceea§i tonalitate profetic-eshatologica. 

10.7 ^adunarile": gr. cFUvcryoxyai. Autorul se refera, dupa unii comcntatori, la comu- 
nitatea de dreptcredincio^i careia li apartine. CuvSntul pare sa desenincze o realitate 
concreta: autorul indica spafiul fizic unde se desfS^urau ritualurile comunitatii sale, altul 
dec&t eel consacrat pentru ritui oficial, Templul. Acesta este un bun indiciu pentru 
scopul alcatuirii Psalmiior lui Solomon: imnurile erau concepute pentru a fi cititc in 
amintitele sinagogi ale gruparii. 

10.8 „A Domnului [este] izbavirea": se poate Intelege gi „A Donrmului [sa fie] izba- 
virea". ♦ „ bucurie ve^nica": unii comcntatori considera ca exprcsia ar atesta credin^a Tn 
inviere a comunitatii dreptcredincioase a psalmistului {K. Atkinson, An Intertextuai 
Study, p. 220 5i P. Phgent, Les Psaumes de Salomon, p. 975). 
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Al iui Solomon. Pentru a^teptare. 

^ Sunati in Sion din trambita de chemare a sfintilorl 
Dati de §tire in lerusalim glasul celui ce bineveste$te: 
caci S-aindurat Dumnezeul Iui Israel sS-i cerceteze. 
"Stai, lerusalime, pe Tnaltime ^i pnve§te-i pe copiii tai, 
de la rasarit 5! de la apus adunati laolalta de Domnul. 



11 Ps.Sot 1 1 este un imn al restaurafiei, al imoarccril tuturor i3raeli!;ilor in Tara S^ntS. 
Sursa de inspirape biblicS pare sa fie Is. 40-66 5!, mai ales, Bar. 4,36-5,9, Unii comen- 
taiori au sustinut 51 caracteruJ istoric al acestui psalm. Astfel, Frankenberg crede c^ \m- 
nul este dedicat victoriilor fratilor Macabei, luda 51 lonatan {Die Datierung, pp. 34-36). 
Aberbach („The Historical Allusions of Chapters IV, X( and XllI of The Psatms of 
Solomon", pp. 391-395), Lane („Paurs Legacy from Pharisaism: Light from The Psalins 
of Solomon", p. 133) %\ Maier (Men^ch und Freler Wille: nach den judischen Religions- 
parte ien zwischen Ben Sir a und Paul us, pp. 279-280) interpreteaza textul ca pe o aluzie 
la invazia partilor din anul 40 i.H., celcbrand bucurta unor israeliti la alungarea Iui Irod 
eel Mare ^i imronarea rivalului acestuia, Antigonos. Ryle ^i James sugereaza ca Ps. Sol. 
11 depune marturie despre bucuria israelltilor iscata de campaniile victorioase ale Iui 
Julius Caesar {Psalms of the Pharisees, pp. xliii-svliv). Cu toate acestea, K. Atkinson 
afirma ca substratul istoric al Ps. Sol. 1 1 nu poate ft precizat (/ Cried to (he lord, p. 199). 
Titlui (,,Pentru a^teptare'') se refera la iminenta tntoarcerii tuturor Israel itilor din diaspora 
sub calauzirea Iui Dumnezcu §i este un prim mdiciu al caracterului profetic aJ tmnului. 

11.1 Primul stih, liU. ,TrambiJati in Sion din trambifa de semnal a slm^ilor''. ♦ Sunetul 
trambitelor marca deschiderea anului jubiliar {cf. Lev. 25,9). Aici, gestul este mvestit cu 
conotatii sinibolice mai puternice, fiind un semn al restauratiei generale de la sfar^itul 
zilelor, c^nd to|i „copiii lerusalimului" risipi^i in lume se aduna, sub indrumarea Iui 
Dumnezeu, in patria sfanta. „Cercetarea" de catre Dumnezcu a fiilor lerusalimului este 
indiciul intervcn^iei concrete a divinitS^ii in istoria sacra a Iui Jsrael, ♦ „sa-! cerceteze": 
liti. „Tntru cercetarea lor". 

1 1.2 Cetatea sfanta este din nou personiiicata ca mama iubitoare a israelit:ilor (cf. Ps. Sol. 
1). ♦ Versetul corcspunde, pana la identifate, cu Bar. 4,36-37 §i 5,5. Corespondenta 
aceasla a fost interpretata in termenii filiafiei scripturare, comentatorii argumenland fie 
ca Ps. Sol. 11 ai fi un ecou al pasajelor din Bar. (P.E.E. Geiger, Der Psalter Salomons: 
Herausgegehen und erkldrt, pp. 137-139), fie cS autorul Iui Bar. ar fi copiat Ps. Sol. 11,2 
(cf. M. Aberbach, „The Historical Allusions of Chapters IV, XI and XIII of The Psalms 
of Solomon", p. 391; M. Delcor, in Diciionnaire de la Bible: Supplement^ p. 222). 
R. Wright arata <X dacS autorul Iui Bar. a copiat Ps. Sol. 11, 2, tnseamna ca avusese deja 
la dispozitie traducerea greacS a Ps. Sol. J I in prima jumfttate a secolului I d.H. {Old 
Testament Pseudepigrapha, p. 640). K. Atkinson pledeaza in favoarea aceleia^i ipoteze 
{An Intertextual Study^ p. 229). 
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^ Dc la miazanoapte vin in bucuria Dumnezeului J or, 
din insule de departe adunatu-i-a Dumnezeu. 
"* Smerit-a munti tnaiti, netezindu-i pentru ei, 
dealurile au fugit la intrarea lor. 

Dumbravile i-au umbrit in trecerea lor 
§i Dumnezeu a facut sa rasara pentru ei tot pomul cu bunS mireasmaj 
^ca sa vina [fiii lui] Israel la cercetarea slave! Dumnezeului lor, 
^ imbraca, lerusalime, ve$minte!e slavei tale, 
pregate^te haina sfinteniei tale, 

caci Dumnezeu a grait cele bune [pentru] Israel in veac de-apururL 
^ Sa faca Domnul ce a grait despre Israel 51 lerusalim, 
sa-l ridice Domnul pe Israel intru numele slavei Sale. 
^ A Domnului [este] mi la peste Israel In veac de-a pururi! 



12 

A I lui Solomon, Despre limba nelegiuitilor. 

^ Doamne, izbave§te sufletul meu de barbatul nelegiuit $i viclean. 



11,3 ,Jnsule"; termenul este folosit in Biblie in mod generic pentru a desemna pnuturi 
Tndepartate. In Is. msa, el se refers cu precizie la insule le mari din Marea Mediterana: 
Creta, Cipru, Malta. Av^nd in vedere ca printre sursele principale ale psalmistului se 
numara ^i Is,, termenul poate fi infeles Tn ac casta a doua acceptiune. 
11^4 „Smerit-a": gr. ExootelvoKiev. Subiectul gramatical este aid subtnteles: „Dumne2:eu", 
reiuat explicit §i sinietric Tn v 5. In mersul fiilor lerusalimului spre cetatea-mama, inter- 
ven|ia lui Dumnezeu este concrete 5] se traduce prin TnlAturarea obstacolelor fizice din 
calea Israel i|i lor Tonul mesianic al pasajului il evoc5 mdeaproape pe eel al profetiei din 
Is. 40,4. C/ §1^.3,4-6. 

11.5 „Dumbravile": gr, 6pi>^oi, M. Aberbach citejte in calatoria israelttilor spre lerusalim, 
descrisa in 11,4-5, o aluzie la mar5ul trupelor lui Antigonos cStre cetatea sfanta. Optnia 
savantului gemian se bazeaza pe interpretarea termenului grec Spti^oi ca aluzte la cuce- 
rirea localita^ii Drumos de langa Carmel („The Historical Allusions of Chapters IV, X! 
and Xm of The Psalms of Solomon", pp. 391-394, apud K. Atkinson, / Cried to the 
Lord, p. 199). 

11.6 ..cercetarea slavei": manifestare aprezentei concrete §i cai^uzitoare a lui Dumnezeu 
in mersui israelitilor spre lerusalim, inteles ca al doilea exod. 

1 1.7 C/ Is. 52,1 §1 Bar. 5,1. ♦ „haina sfinjeniei'', gr. tnv croX-fiv lov cf^iaojiato(;, 
11,7-S Psalmistul trimite la profefia dm 2Rg. 7,13 sq., intarind astfel legitimitatea mo?- 
tenirii davidice, de la care se revendica §i comunitatea sa. 

12,1 „barbatul nelegiuit 51 viclean'': de$i vaga la nivelul intregii Mteraturl sapientiale, 
descrierea pe care psalmistul o face adversarului comunitatii sale devine mai clara la o 
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de limba nelegiuita $i clevetitoare 
ce grSie^te minciuni §i Tn^elaciuni, 

Pline de intorsaturi sunt cuvintele limbii barbatului viclean, 
precum in [mijlocul] poporului un foe ce-i mistuie frumusetea, 

Pe unde zabove^te, aprinde casele cu limba-i mincinoasa, 
reteaza pomii bucuriei ce-i parjole^te pe nelegiuiti. 



lectura aplicata numai colec^iei Ps. Sol. Majoritatea comentatorilor a slab Hit o legStura 
stitistica §i tematica sigura intre Ps. Sol. 12 51 Ps. SoL 4 {cf. Ryle %\ James, Psalms of the 
Pharisees, p. xliv; Wellhausen, Phansder, p. 156; K. Atkinson, / Cried to the Lord, 
p, (06). Ambele imnuri vorbesc despre unul $1 acela^i adversar (politic) hotSrat sa-i per- 
secute $i sa-i amageasca pe dreptcredincio^i . In Ps. SoL 4,1, ,,nelegiuitul" care statea in 
adunarea dreptitor {U, in „sinedriu") era de fapt Aristobulos, principele sustinator al 
partidei saduceilor, opus atat fariseilor pe care ti sustinea fratele sau Hircan al Il-lea, cat 
^i comunitatii din care provenea autorul Ps, Sol. Ca §i Ps. Sol 4, 5! acesta face aluzie la 
tulburarile din sanul societatii Israelite din lerusalim, la persecutiiie $i acuza^iile publice 
care framantau viafa politica interna a micului regat, In contextui razboiului civil dintre 
Aristobulos 51 Hircan. Textul nu aminte^te de nici invazie straina ^i nu face In nici un 
fel aluzie la intruziuni politice exteme, ccea ce i-a determinat pe comentatori sa plaseze 
„eveni men tele" descrise de Ps. Sol. 12 Tn perioada imediat premergatoare campaniei de 
cucerire a lerusalimului de catre Pompei din anul 63 T.FL ♦ „viclean": gr. Ttovepoq, „rau, 
ticaios, viclean". 

12^ „Pline de intorsSturi": gr. ev /toiKiU^ cyrpoi^fn;, litt. „cu felurime de intorsatura"; 
calc dupa ebraica neobi^nuit in greaca. Stpotfifi inseamna inifial, in greaca clasica, 
^intorsatura de fraza". P, Prigent sugereazS ca termenul grecesc traduce probabil un 
cuvant ebraic care msemna „perversiute" {Les Psaumes de Salomon, p, 977, nota 2). 
♦ „preGura 5n [mijlocul] poporului un foe ce-i tnistuie frumusetea": gr, woTTEp ev Jlco^ 
7t\)p dvojixov KoXA^vTiv auto\j. Comparatia este, in forma aceasta, stranie. Unele 
manuscrise ofera aceasta forma, pe care o accepts edi^ia Rahlfs 51 o serie de exegeti, ca 
lectio difficilior. Versiunea siriacfl are: „atata focul intre oameni." Alte manuscrise 
con^in o varianta mai plauzibiia: „ca focul ce arde paiele de pe arie" (gr. ev oXtp Tcvp 
dvorctov KttXofinv). Scribal va fi copiat gregit ctXtp, „arie", ca Xcm^, „popor" , 51 in ioc de 
KCt^-c^Tiv, „pat", KdkUvT\v, „frumuse|e" (cf. K. Atkinson, An Intertextual Study, 
pp. 243-244, nota I). 

12,3 „pomii bucuriei": pomul era simbolul prosperitatii ^i al bunavoin^ei divine. In 
literatura apocaliptica se spune cS din Pomul vietii cu buna mireasma vor mSnca drepfii 
dupa coborarea lui Dumnezeu pe pamant {lEnoh 25). In Sulul de la Damasc (1,7), un 
pom este dovada ca Dunrmezeu a incheiat un legamant ve^nic cu cei evlavio^i. Taierea 
copacilor, rari ^i, in consecinta, foarte pretio§i Tn Orientul Apropiat, echivala cu distm- 
gerea unci comunitafi 51 era considerata primal sennn ai razboiului §i al mortii (cf Is. 
10,33). ♦ ,,netegiuitl": probabil se refera la aliatii polilici ai barbatului nelegiuit amintit 
m primul verset, pomifi sa persecute comunitatea autorului. 
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tulbura easel e cu vrajba buzelor !ui clevetitoare. 

'* Sa mdep^rteze Dumnezeu de la cei nevinovati buzele nelegiuitilor in 

stramtorare 

ji s3 se Tmpra^tie oasele cleveti tori lor [departe] de cei ce se tern de 

Domnul; 

in vapaia focului sa piaia limba clevetitoare dinaintea celor credincio^il 

^ Sa apere Domnul sufletul tini§tit, care-i url^te pe cei nedrepti, 

^i sa-1 indrepteze Domnul pe barbatul ce aduce pacea in casa. 

^ A Domnului [este] izbavirea peste Israel, slujitorul Sau, in veac. 

§i sa piara pacato§ii de la fata Domnului o data pentru totdeauna, 

iar credincio^ii Domnului sa mo^teneasca fagaduinja Domnului. 



13 

Psalm al lui Solomon. Mangaierea drepjilor. 

^ Dreapta Domnului m-a acoperit, 
dreapta Domnului ne-a crufat. 



12.4 „in stramtorare": gr. £v cmopi(?t, cf. nota la 4,15. O traducere posibilS: „tn sar^cie". 
Termenul grec este folosit aici insS Intr-un sens moral mai vast decat eel care desem- 
neaza simp la saracie materiala. E vorba de dificultate spirituala^ de confuzie, de lipsa de 
mijloace morale. ♦ „sa se Tmpra^tle oasele": revine imaginea terifianta a impra§tierii 
oaselor dupa moarte {cf. Ps. Sol. 4J9 $i lez. 39,4). 

12.5 ,4i3ii?tit": dreptul nu se tulbura de persecutiile nelegiui^ilorj ci ram^e lint^tit 51 
credincios. Speranta lui se aftaintreaga la Dumnezeu. Acest verset i-a determinat pe unii 
exegeU sa afirme ca psalmistul aparjinea de fapt grupaxii de la Qumran, ♦ „ce aduce 
pacea", iitt, „carc face pace". 

12.6 „f^gaduiiHa'': gr. eTtoyYeXia; Ryle %\ James decriptau in acest verset credinfa comu- 
nitatii auto ml ui in viata fericita de dupa moarte {The Psalms of the Pharisees^ p. 106), 
13 Psalmui descrie, dupa toate aparen^ele {cf. nota 13,5), situatia comunitatii autorului §i 
circunnstan^ele politice din lerusalirn, imediat dupa invazia romana din anul 63 i.H. De^t 
majoritatea comentatorilor a cSzut de acord asupra acestei datari, altii au considerat ca 
psalmui a fost scris Tn vremea rascoaiei Macaheilor: astfel, W. Frankenberg identifica in 
„fiarele crunte" (13,5) pe Bacchides, persecutorul Macabeilor (Die Datierung, pp. 57-58). 
Dimpotriva, Aberbach considera cS psalmui se refera la invazia parta din anul 40 T.H. 
(,,The Historical Allusions..."*, p. 391), 

13,1 Schimbarea pronumetui personal de persoana 1 singular Tn eel de persoana I plural 
nu este intampiatoare (P. Prigent, Les Pmumes de Salomon, p. 978, nota 1): p^almistul 
vorbe^te nu atSt despre el^ cat mai ales despre comunitatea din care face parte. Este im- 
portant de notat ca evenimentele la care urmeaza sa faca aluzie nu i-au afectat In nici un 
fel comunitatea. ♦ Versetul se inspirS din Ps, 11 7,16. 
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Bra^ul Domnului ne-a izbavit de sabia care strSpunge, 
de foatnete §1 de moartea pacato^ilor. 

Fiare vicJene navalit-au peste ei: 
cu colfii le-au stnuls camea, 
cu maselele le-au sfaramat oasele. 

Dar de acestea toate ne-a eliberat DomnuL 

Tulburatu-s-a eel eviavios din pricina caderilor sale, 
de teama sa nu fie luat la un loc cu pacatojii. 

Caci groaznica [va fi] namirea p^catosului; 
dar de eel drept nimic din toate acestea nu se va atinge. 
^Caci invatarea dreptilor pentru ne^tiinta nu-i totuna 



13^ ,,sabia care strapunge*': posibila aluzie la sabia lui Dumnezeu diti lez. 14,17. ♦ Sabia, 
foametea $i moartea sunt simboluri biblice ale razboiului . Detaltu important: urgia despre 
care se spune In primul verset ca i-a cmtat Domnul era un razboi. ♦ „moartea pacatogi- 
lor": am pastral genitivuJ din versiunea greaca pentru a mentine ambiguitatea originala a 
textului. De data aceasta, pacato^ii sunt cei omora^i de fiareb sSJbatice, nu drepfii. 
133 ,>Fiarc viclene": majoritatea comentatorilor considera ca autorul se refers la soldatii 
romani condu^i de Pompei. Dupa Flavius losephus (AJ 14,79), represaliile romanilor i-au 
vizat n*ai ales pe partizanii lui Aristobulos al 1 1- lea, care au fost uct^i sau &ufi sclavi $i 
du|i in exil la Roma. Pe ace^tia din urma psalmistul Ti numejie ^pScato^i" {cf 13,2). 

13.4 Psalmistul vorbe§te din nou in numele comunitaiii din care face parte: dupa invazia 
romana aceasta nu numai ca nu a avut de suferit, dar ^i-a vazut §i persecutorii („paca- 
to^ii" 13,2) pedepsiti. Totu§i, nu se poate vorbi de nici un fel de colaborajionism al 
comunitatii autorului cu romani i invadatori: pericolul roman Ti ameninfase §i pe ei {cf. 
13,1), Izolafi socialmente, dar traitori m lerusalim, membrii comunita^ii uttraortodoxc a 
autorului interpretauevenimentele exclusiv din punct de vedere religios. 

13.5 „ce] evJavios": gr. e-OoePn*;; de§i toate manuscrisele grece^ti §i siriace au ooeftiT^ 
„nelegiuitul" Wellhausen a prop us lecfiunea de faja, pe care au adoptat-o majoritatea 
comentatorilor (vezi 51 Prigent, p. 978, nota 3) ^i edi^ia Rahlfs. In aceasta lectura, autorul 
ar vorbi despre groaza celui eviavios de a nu cadea Tn pacat. Banal itatea argumentulul 
adus de Wellhausen §i real itatea textual a atestata de manuscrise i-au condus, mai intai pe 
K.G. Kuhn, ?! mai apoi pe R.B. Wright ^i pe K. Atkinson saciteascS ,,nelegiuitur' in loc 
de „cel eviavios". In aceasta a doua leclura, textul vorbe^te mult mai mult despre 
realitatea istorica din ierusalimul invadat ^i confirma sursele istorice paralele (Flavius 
(osephus): sub epitetul „neiegiuitur\ M. Winninge il identifica pe Aristobulos al iMea 
insu^i, care, ?! dupa spusele lui Flavius losephus, era tngrozit de uciderea susfinatorilor 
sai de catre romani (Ps. Sol. 13,2; BeU. lud 1J57-158). Ps. SoL 13,5 il surprinde pe 
Aristobulos in momentele sale de cumplita angoasa, cand 15] vedea prietenii („paca- 
to^ii") deportafi la Roma, soarta de care nu a scJ^at nici el pana la urma. 

13,7 ,,tnv5tarea": gr. TCOiSela, cf. nota 10,2. ♦ ,,naruirea": gr. KmcKn;po(|)f|. ♦ Despre 
pacatele din ne^tiinta^i ispS^irea lor, cf. Lev. 4,2 $1 Num. 15,22-25. 
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cu nSruirea pacato^ilor. 

^ In ascuns este invStat eel drept, 

ca sa nu se bucure pacatosul asupra celui drept. 

^ Caci [Domnul] il va dojeni pe eel drept ca pe un fiu iubit 

5i-l va Tnvata ca pe un intai-nascut. 

'^Caci li va cruta Domnul pe credincio^ii Sai 

^i caderile lor le va ^terge prin invatatura. 

^^ Caci viafa celor drepti [va fi] in veac, 

dar pacato^ii vor fi luati spre pierzare 

§1 nu se va mai afla amintirea lor. 

'^ Dar peste eel credincio^i [este] mila Domnului, 

^i peste cei ce se tern de El, mila Lui. 



14 

Imn al lui Solomon 



^ Credincios [este] Domnul fata de cei care-L iubesc cu adevarat, 



13.8 „In ascuns": gr. ev mpwxolT^- termenul mseamna, UteraL „tnfa^urare", JnfS^are", 
Jnvetire de jur-Imprejur". 

13.9 „fiu iubit": litL „fm al iubirii" ~ semitism. ♦ Versetui este un ecou al textului din 

Deut8,5. 

1341 „viata celor drepti [va il] in veac": psalmistuJ se gande^te la via^a de apoi. Pema 
invierii era destut de raspandita in literatura biblica profetica ^i sapienfiaia (c/ lez. 37; 
Is. U, Dan. 12,2; 2Mac. 7,9). In scrierile apocaliptice apocdfe 51 in manuscrisele de la 
Marea Moarta, ea a devenit aproape un loc connun (lEnoh 90,10, Jub. 23,22), 
14 Psalmul este un comentariu la Ps. 1. In favoarea acestei afirmatii pledeazS similitu- 
dinile structurale, motiveie biblice ^i simbolurile comune, precum ?! tonaiitatea still stica 
apropiatA- Structura celor doi psalmi respecta tripartitia clar ordonata: dreptcredincio^t - 
pacato§i - judecata divina. In registru simbolic, psalnnijtii utilizeaza acelea^i imagini in 
dezvoltarea dihotonniei drepti-pacato^i: metafora vegetaia a pomilor nemnritori pentm 
drepti, putreziciunea, pleava, umbra, nimicirea pentru pacato§i. La nivel stilistic, tonul 
general este al profettei eshatologice. Autorul psalmutui reia literal termenii care Ti opun 
pe pacato^i drepfilor („nu [sunt] a^a pScato^ii"). 

14,1-2 Primele doua versete reiau, pe larg, tema din Ps. 1,2. Autorul insists, la Tnceput, 
numai asupra relafiei pe care drepti i au cu Dunnnezeu, in calitatea Sa de legislator. 
Spre deosebire de Ps. 1, Ps. Sol. 14 reia aici motivul „ediicatiei'\ al mustrarii din iubire 
expus m Ps. Sol. 10 51 nu pomene^te tnca nimic de pacato?!. CuvantuI cheie care leaga 
Ps. Sol. 14 de Ps. t este „a umbia (pe c^iie Domnului]". Autorul psalmului Ti indeamna 
pe drepti „sa cugete ziua ^i noaptea" (Ps. 1,2) la invatatura Domnului. ♦ ,,Credincios": 
gr. TcioTot;, ,,credincios" sau .,vrednic de incredere". Aluzie la legSmantuI vegnic dintre 
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pentru ce[ care indura tnvatatura Lui^ 

pentru cei care umbla in dreptatea poruncilor Lui, 
in Legea pe care ne-a poruncit-o spre viaja noastra. 

Credinciogii Domnului vor fi vii intru earn veac: 
raiul Domnului, pomii vietii [sunt] credincio^ii Lui. 

RSsadul lor a prins radacinS. in veac 
?i nu vor fi smul§i m toate zilele cerului; 

caci partes §1 mo^tenirea lui Dumnezeu este Israel. 

Dar nu [sunt] aga pacSto^ii ji nelegiuitii 
care s-au bucurat de o zi in tovara^la pacatului lor. 



Dumnezeu 51 Israel. ♦ „invatStura": c/ iiota 10,2. ♦ „spre via^a noastra"; termenul are, in 
contextul doctrinar al Ps. Sol., o acceptiune dubla: se referS la Legea pe care Dumnezeu 
a poruncjt-o pentru via^a pam^nteasca, dar ?i, a^a cum va rezulta la sfar§itui Ps. Sol. 14, 
la promisiunea divin5 a vietii de apoi. 

14^ „raiul Domnuiur'; gr. xapalSEKSoq xoxt Kupio-u. Psalmistul trimite la episodul 
paradisiac originar, pe care msS il proiectea^a eshatologic. Comentariul eshatoiogic pe 
care autorul Ps. Sol. il aduce Ps. 1,3 se inscrie in tradi^ia apocaliptica apocrifa repre- 
zentata de texte precum lEnok 20,7 sau Jub. 36,6, care au fundamentat doctrina cre^tinS 
dezvoltata de Apostolul Pavel In 2Cor 13,3-4. Gandirea mistica a literaturii rabinice 
uiterioare postula cS dreptil vor avea parte, la sfargitul ziletor, de Eden, iar ndegiuitii vor 
fi trimi^i in iad (G. Scholem, Major Trends in Jewish Mysticism, apud K. Atkinson, An 
Intertextual Study, pp. 281-282). 

14.4 Metafora agrara avea un impact foarte puternie in societatea iudaica antieS, Ideea 
perpetuarii vegnice a vietii oamenilor sub ocrotirea statomica a divinitatii ^i-a gasit Jn 
aceasta metafora expresia maximala. Autorut psaimului comenteaza Ps. i,3, imboga- 
tindu-l cu parafraza evidenta la versetui profetic din Am. 9 J 5. 

14.5 „lsrael": numele depS^e^te aici restrictia etnicS, Termenul este folosit In sens 
absolui, ca metafora pentru rsraelul ideal, poporul celor care 11 iubesc cu adevSraf pe 
Dumnezeu (Ps. Sol. H,l), printre care, In primul rand, membrii comunitatii religioase 
din care provine autorul. Astfe!, mo^tenirea despre care vorbe^te psalmistul nu este una 
determinata concret geografic, ca in cazul impartirii ftcuti de losua, ci una spirituaia, 
care se va implini la s^^itul veacului (Ps, Sol. 14,9), 

14.6 „s-au bucurat de o zi", iitt. „au iubit ziua'': verbul grec aycmaw are aici sensul de „a 
prefera, a se mul^umi, a se complace", implicand atat nuanfele alegerii deliberate, cAt $i 
pe celc ale eticii hedoniste, foarte raspandite in epoca elcnistica, pe care psalmistul o 
respinge cu vehemenfa. ♦ ,,0 zi", gr. f|)i£pav: am preferat traducerea cu articol nehotarat 
din doua motive: pentru a meti^ine sensul originaJului nearticulat din greaca ^i pentm ca 
in romane^te el este omofon cu numeral ul feminin, Am marcat astfel opozitia sugerata 
de psalmist dintre lungimea vietii dreptilor (,jn toate zilele cerului", v, 4) §i scurtimea 
vietti pacato^ilor (v. 7). 
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' In scartimea putreziciunii pofta lor 

5i nu ^i-au adus aminte de Dumnezeu, 

^ Deoarece caile oamenilor sunt cunoscate Tnaintea Lui Tn toata vremea 

51 tainitele inimii le ^tie inainte ca ele s^ fie. 

^ De aceea mo^tenirea lor [este] iadul 51 umbra ^1 nimicirea 

$i nu vor fi aflati Tn ziua miluirii celor drepti. 

'^Dar credincio^ii Domnului vor mojteni viata cu bucurie. 



15 

Psalm al lui Solomon cu cantare 

in restri§^tea mea am chemat numele Domnului, 



14»7 „pofta", gr. eTCi9\)|iia: in etica elenistka medioplatonica, dorin|a era produsul parti i 
concupiscente a sufietului ^i trebuia echilibrata prin interven^ia laturii rationale. Psalmis- 
tul pare sa contopeasc5 cele dou^ functii ale sutletului tn descrierea celor tiedrepti: Tn 
cazul lor, liberul arbitru se exercita in favoarea concupiscence] 51, implicitj a corupfiei 
morale, fapt care duce la uitarea deliberata a lui Dumnezeu. 

14,8 Autorul pare sa postuleze anumita doctrine a predestinArii. Mesajul mai putemJc 
este insa eel al liberului arbitru (Ps, Sol 14,! -2), caruia i se subsumeaxa 51 aceasta afimiatie. 
15 Psalmui nu poaie fi datat cu precizie, din lipsa unor repere Istorice mteme dare. 
Totu^i, K. Atkinson 11 grupeaza cu Ps, Sol 4, 7 $i 12m categoria imnurilor redactate In 
perioada prenfiergatoare invaziei romane din anul 63 i.H. Cateva indicii vagi par sa ple- 
deze pentru aceasta ipotezS: iminenta unui rtzboi (15,7), posibil conflict israelii intern 
(nu sunt menfionafi pagSnii, dar sunt aminttti ^nelegiuitii" §i persecutorii „pacato5i" ai 
comunitatii autorului 51, in cele din urma, misterio^ii „razboinici incercati", urm^itori ai 
„p5cato$ilor"). Comentatorul american plaseazA redactarea acestui psalm Tn perioada ime- 
diat urmatoare uzurparii domniei lui Hircan al Il-lea de catre fratele acestuia Arista bulos 
al 11- lea ^i in timpul razboiului civil iscat de lovitura de pal at, Far5 a fi un apropiat al 
partidei lui Hircan al Il-lea, autorul spera ca persecutorii principal i ai comunitatii sale 
(^nelegiui^ii, p^cato^ii", partida saduceilor aliati at lui Aristobulos) sa fie Tnfranti- 
Comunitatea autorului vedea, probabil, in partida lui Hircan al Il-lea un simplu instru- 
nnent al m^niei divine indreptate Tmpotriva partidei lui Aristobulos. Evenimenlele la care 
pare sa se refere psalmistul s-au consumat Tn intervalu] 67-63 T,H. 
15,1 ,Jn restri^tea mea''; autorul citea^a tntocmai Ps. 18,6: dupa unii comentatori, inten- 
|ia sa nu a fost numai aceea de a-^i stabili o ascendenta scripturara i lustra, ci de a comu- 
nica o stare imediata de fapt. Probabil ca grupul religios caruia ti apar^inea autorul 
Ps. Sol se va fi conft-untat de curand cu mari difjcultaii sociale ^i politice. ♦ ,,saraci": 
c/ Ps. Sol. 5,2 5i nota. La cele deja spuse in nota amintitS, se poate adauga conjectura lui 
K. Atkinson cS, in cazul de fa^a, referirea ta sarScia drepfilor nu viza neaparat statutul 
social al membrilor comunita|ii, ci poate fi aluzie la jalUrile indreptate impotriva drep- 
ti lor {An Intertextuai Study, p. 296). 
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nadajduit-am ?n ajutorul Dumnezeului lui Jacob 5! am fost izbavit. 
Caci nadejdea ^i scaparea celor saraci [e^ti] Tu, Dumnezeule. 

Cine e tare, Dumnezeule, daca nu Iti aduce marturie intru adevar? 
§i ce om [e] putemic daca nu aduce marturie numelui Tau? 

[Canta] Psalm nou cu cantare in bucuria inimii, 
rod al buzelor [51] al limbi i-nstrunate, 
parga a buzelor din inimS credincioasa 51 dreaptaf 

Cel care face astfel nu se va clatinain veac de [nici un] rau, 
para focului ?! mania [Tmpotriva] celor nedrepti nu-1 vor atinge 

cand va veni de la fata Domnului asupra celor pacato^i, 
ca sa nimiceasca toata starea lor. 

caci semnul lui Dumnezeu [e pus] peste cei drepji spre izbavire. 

Foametea §1 sabia ?i moartea vor fl departe de cei drepti, 
caci ele vor fugi de cei credincio?! precum urmarifii in razboi. 

Dar ii vor fugari pe pacato§i ^i-i vor prinde, 



153 ,sod al buzelor [$i] al limbii-nstrunate", liiL „rod al buzelor cu tnstrumentu! acordat 
al limbii": comentatorii sunt de acord ca psalmii la care se refera autorul erau cantati de 
coruri, iar acestea erau acompaniate de diverse instrument de suflat. Jn orice caz, men{io- 
narea psalmilor aici este importanta: autorul se revendica astfel de la tradi^Ja psaltica impS- 
mantenita de David. Pe de alta parte, deji tndemnuJ de a aduce lui Dumnezeu „cantare 
noua" este bine atestat m Psalmi, unii cercetatori deduc de aici c^ grupul religios din care 
psalmistul tScea parte inaugurase, in afara Templului, ritualuri paralele fafS de cultul oficial. 

15.4 „para focului": gr. 0^6^ 7r\>po(;. Psalmistul preia expresia §i sensul ei eshatologic 
din Itteratura profetica: cf. Is. 29,6; 30,30. 

15.5 „starea"; gr. <m6<nca\q, HtL ,,sub^sistenta". Cf. ^i nota 17,24, 

15.6 „semnul"; ca marca a protectiei divine, semnul lui Dunfinezeu il purtase Cain (Gen. 
4,15), dar ^i casele evreilor In timpul piagilor din Egipt (Ex. 12,23). Tradi^ia profetica a 
revalori^at acest simbol al ocrotirii divine, praiectandu-1 Tn vremuri!e de apoi (Jez. 9,6). 
Literatura apocaliptica evreiasca 51 cre^tina a continuat traditia profeticS {cf Sulul de la 
Damasc, CD 19,12-14 sau Apoc. 7, Ode 4,7-8), imbogSfind-o §i cu simbolismut semnu- 
lui opus, purtat de damnafi (Apoc. 14,9-1 1). 

15.7 „Foametea §i sabia 51 moartea"; imagini simbol ice comune ale razboiului in limbaj 
biblic (c/ $i 13,2). Problema comentatorilor este reprezentata msa de timpurile verbale. 
Cei care merg pe interpretarea literal gramaticala au recunoscut in versetele urmatoare 
(15,7-9) scenariu] eshatologic propriu literaturii apocaliptice. Alfii s-au gandit la 
evenimentele din proximitatea imediata a psalmistului §i ia intuifiile acestuia cu privire 
la iminen^a conflictului armat dintre cei doi descendenti ai lui Aiexandros lanneus, 
Aristobulos ai IMea §i Hircan al Il-lea. 

\5^^ „ii vor fugari...": psalmistul trimite la pasajul din Lev. 26,36: „Vor fugi ca dinaintea 
razboiului §1 vor cadea fara sa fie izgoni^ de nimeni." 
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51 nu vor scapa %tuitoni nelegiuirii dejudecata Domnului, 

^ ca de razboinici incercati vor fi prin^i, 

caci semnul nimicirii [este] pe fruntea lor. 

'^ Mo^tenirea pacato^ilor [e] nimicire ^i intuneric, 

$i nelegiuirile lor Ti vor urmari pana jos in iad. 

^^ De mo^tenirea lor nu vor avea parte copiii ior, 

caci pacatele vor pustii casele pacato^ilor. 

'^ §i vor fi nimiciti pacato^ii, m ziua judecafii Domnului, in veac, 

cand va cerceta Dumnezeu pamantul cu judecata Sa. 

^^ Dar cei care se tem de Domnul vor fl miluiti atunci 

§1 vor fl vii Tntru milostivirea Dumnezeului lor, 

iar pacato^ii vor ft nimiciti m veac de-a pururi. 



16 

Imn al lui Solomon. Spre ajutorul credincio^ilor. 

^ Cand a atipit sufletui meu de la DomnuK am ^i alunecat pu^in 



15»9 „razboinici incercati": Atkinson sugereaza cS psalmistul face aiuzie la mercenarii 
lui Amipater, aliati ai lui Hircan al n-leatn razboiul civil piirtat impotriva uzurpatorului 
Aristobulos al tl-lea sau chiar la romanii pe care Hircan realise sa §i-i faca favorabili, tot 
prin legaturile sale privilegiate cu Antipater. 

15.10 „iad": vezi nota4,l3. 

15.11 „De mo?tenirea lor.,.": liti. „Mo§tenirea lor nu va fi aflata de copiii lor". 

15.12 „ziua judecStii Domnului"; dupa toate aparentele, psalmistul 151 imagineazS $i in 
acest imn ziua judecajii ca bataiia din urm& dintre drepfii condu^i de un Mesia razboinic 
din stirpea lui David 51 cei nedrep^i. Contextul semantic este pregnant razboinic. 

15.13 „atunci": litt. „intru ea"; expresia trlmite la sintagma ,,ziua judecafii" din v. 12, in 
care ambele substantive sunt de genul feminin. ♦ „vor fi vii": unii comentatori au 
decriptat in acest verb credinta Tn inviere a psalmistului. ♦ „in veac de-a pururi": vezi 

notala8,33. 

16,1 „de la Domnul": am preferat o traducere mai apropiata de textul grec. Verslunea 
,,departe de Domnul" ar fi fost mai expiicita, dar risca sa faca un ecou supSrator for- 
mulei de la sfar^itul versetului. ♦ „ain §1 alunecat pu^in": se poate tntelege 51 „cat pe ce 
sa alunec" (c/ 51 Ps. 72,2). ♦ „amortirea": gr. Korcutrapd; termenul grec este folosit aici 
cu sensul aproape medical de „somn greu, letargie", Unele manuscrise grecejti au insS 
Karc«t>eopa, „pierzanie, nimicire". Acest al doilea termen, mai nimerit pentru mesajul de 
ansamblu al imnului, pare sS fi fost §\ eel originar, dar scribul va fi omis o consoana, 
Tmbogatind astfel metafora somnului pacatos cu tnca un cuv^nt. ♦ Metafora somnului, 
sustinuta de patru termeni in primul verset („a ajipit'', „am alunecat", „amortirca", 
,,dorm"), este expresia cea mai subtila a cSderii !n pSeat, a mortii con^tiin^ei morale. 
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In amortirea celor ce dorm departe de Dumnezeu, 

Mai ca s-ar fi scurs spre moarte sufletul meu, 
aproape de porfile iadului impreuna cu eel pacatos, 

cand s-a indepartat sufletul meu de Domnul Dumnezeul lui Israel, 
daca Domnul nu m-ar fi ajutat cu mila Lui in veac. 

Stramuratu-m-a cum [se Tmpunge] cu tepu^a calul spre trezire: 
mantuitorul 51 aparatorul meu din toata vremea m-a mantuit. 

Iti voi aduce lauda, Dumnezeuie, cam-ai ajutat spre mantuire 
^i nu m-ai socotit Tn randul pacato^ilor spre pierzare. 

Sa nu-Ti indepartezi mila Tade la mine, Dumnezeuie, 
nici amintirea Ta de la inima mea pan^ ia moarte. 

Tine-ma departe, Dumnezeuie, de pacatul eel rau, 



♦ „departe de Dumnezeu"; paralelismul dintre cele doua par^i ale versetului confirma 
faptut ca psalmistul s-a gandit in acest verset la Hades / foi, locul mtunecat in care 
iancezesc, dupa moarte, pacato^ii. 

16,2 ..Mai ca'': gr. itap' oXiyov, liu. „aproape cS". Am preferat aceasta variants de 
traducere pentru expresivitatea ei, foarte fidela originalului. ♦ „s-ar fl scurs": gr 
e^eX^Ti; am pastrai semnificatia prima a verbului grec, valorizata $i de traducatorul 
psaJmului in gneaca, anume aceea de „a se scurge, a se (re)varsa'\ tmaginea scurgerii 
treptate, cu fiecare pScat, a sufletului spre moarte este inrudita, in concretefea ei, ?i per- 
fect simetrica structural cu aceea a alunecani sufletului In amortirea ve§nica. ♦ Despre 
iad, vezi nota4,13. ♦ „portile iadului": expresia apare frecvent ?i m NT, ca opusa Tmpa- 
rafiei cerului, care era la randul ei imaginata, in cre^tinismul primar, ca avand porfi ^i 
ziduri (K. Atkinson, y^^^ Intertextual Study, p, 319). 

16,4 „Stramuratu-m-a": gr. £vtj^ev, Htt, „m-a impuns". Am folosit verbul rom^nesc. 
ie^it din uz, „a strSmura" pentru fidelitatea traducerii: ca verb cu sensul special lEat 
cLinoscut, el rezolva 5i comparatia intre omul delasator §1 un animal de povara. Com- 
paratia stimularii omului apare, Tn acelaji fel, 51 tn Eel. 12,11. ♦ ..lepu^a": gr. Kevxpov. 
In VT, strSmurarea, ^tepu^a", a fost folosita ^i ca armS: judecatorul Samegar a ucis cu o 
asemenea tepu^a „cam ^asc sute" de filisteni (Jud. 3,31), Totu^i termenul grec din Jud. 
era un hapax, dpoxpOTcovq, redat prin „brazdarul plugului" (Jud. 3,31, in Septuaginta 2). 
El traducea un hapax ebraic, mafmadh, interpretabil Tnsa §i ca ^tepu^a, stramurare". 

16.6 „de la inima mea": exprimarea este u^or ambigua, dar in mod voit, Cei ce-§i 
aminte^te de inima dreptcredinciosului spre mantuire este, intr-adevar, Dumnezeu. 
Totu^i psalmistul nu lasa sa se mteleaga ca relajia ar fl univoca: dreptcredinciosul Tnsu^i 
trebule sa se dovedeasca mereu vrednic de amintirea lui Dumnezeu. 

16.7 „T[ne-ma departe": gr, eiriKpciTTiaov pov. Verbul grec Tnseamna, de fapt, „a fi tare 
asupra cuiva", „a stapani'\ „a se Instapani". P. Prigent arata ca verbul grec u^aduce de 
regula un verb ebraic HZQ. „a fi tare". Probabil traducatorul In greaca a conflindat cu 
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§1 de orice femeie rea, poticnirea nebunului, 

^ $i sa nu ma amageasca frumusetea femeii nelegiuite 

^i a nimic din ce este supus pacatuirii de^arte. 

^ Faptele mainilor mele Tndrepteaza-le Tntru local Tau 

^i pa^ii mei Tntru amintirea Ta strajuie^te-i. 

^^ Limba mea §1 buzele mele inconjoara-le cu cuvintele adevarului, 

mania §i furia nebuneasca Jine-le departe de mine! 

^^ Cartirea §i descurajarea la restri§te Tndeparteaza-le de la mine, 

cand, de voi pacatui, ma vei invata ca sa ma intorc. 

^^ Ci cu bunavolnta ^i cu voio^ie intare^te sufletul meu: 

dacaTu dai putere sufletului meu, darul imi va fi de ajuns. 

^^ Caci daca Tu nu dai putere, 

cine va fndura Tnvatatura in saracie? 

'"* Cand dojene^ti un suftet pentru stricaciunea lui, 

Tncercarea Ta [este] in carnea lui 51 In restri^tea sar^ciei. 

'^ Daca dreptui indura, Tntru acestea va fi miluit de Domnul, 



acest radical verbal frecvent radicalul originar HSK, ,,a tine departe, a retine", din Ps. Sol. 
De unde ?! dificultatea la traducerea romaneasca. Am optat, impreuna cu majoritatea 
iraducatorilor 51 exegettlor modemi, pentru versiunea propusa de Prigent (Les Psaumes 
de Salomon, p. 983, nota 7), cu atat mai mult cu cat ca nu este foarte departe de seiisul 
verbului grec: ^tntare^te-mSasupra..,". 

16.8 „de§arte''; gr. ctvto<t)eXr|^, litt. „nefolositoare". Prigent traduce prin „perverse" (Les 

Psaumes de Salomon, p. 983). 

16.9 „Tntru locul Tau": traJucere literaia- multe traduceri moderne au varianta „maintca 

la", care apare in versiunea siriaca. 

16,11 ^Cartirea", gr. yoyyv<i\i6v, UtL ^bombanirea": e vorba despre murmurarea 
tmpotriva incercariior la care sunt supu?i oamenii de Dumnezeu. ♦ „descurajarea": gr. 
6>.iY0iinJxia, iitt. ^micimea/pu^inatatea sutlelului". Termenul mai apare in Ex. 6,9 $1 Ps. 
54,9. ♦ „ma vei Invata": cf. 10,2 ?! nota ad he. 

16.13 „invatatura^\ cf. 1 0,2 ^i nota ad he, 

16.14 „pentru stricaciunea lui": liti. „in m^na stricaciunii lui". 
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17 

Psalm al lui Solomon cu cantare. Pentru rege, 

' Doamne, Tu insuti [e^ti] regele nostru in veac de-a pururi, 
caci intru Tine, Dumnezeule, se va lauda sufletul nostru. 

Care-i rastimpul vietii omului pe pamant? 
Cat e rastimpul lui, [e] ?! nadejdea sa in eL 

Noi insS ne punem nadejdea in Dumnezeu, mantuitorul nostru, 
caci puterea Dumnezeului nostru [este] ?n veac cu mila 
51 Tmparatia Dumnezeului nostru [este] in veac, peste neamuri, cu 
judecata. 

Tu, Doamne, l-ai ales pe David rege peste Israel 
^i Tu i-ai jurat lui despre samanta lui [ca] in veac 
nu va lipsi domnia lui dinaintea Ta. 

Dar, din pricina p^atelor noastre, s-au ridicat impotriva noastra 
pacato^ii; 

au venit asupra noastra 51 ne-au alungat cei carora nu le-ai fagaduit, 



5 



17 Probabit eel mai important imn din tntreaga colectie. Este m5rturia complete a tuturor 
nelini^tilor $i sperantelor societajii iudaice din a doua jumatate a secolului I i.H. Detalii 
istorice de prima importanta pentru lerusalimul ocupat de romani se articuleaza pe a?- 
teptarea generals a regelui mesianic din spi^a Jui David %aduit acestuia de Dumnezeu. 
Eshatologia complexa expusa in psalm continua traditia mesianica a profefilor mari, 
concentreaza credintele cxprimate Tn bogata literature apocaliptica a vremii 51 fUnda- 
menteaza viitorul discurs cre^tin. 

17,1 „regele": psalmistul r^i incepe imnul cu invocarea lui Dumnezeu ca rege ve?nic al 
lui Israel, pentru a-§i legitima discursul consistent despre mantuitorul trimis de Dumnezeu 
ca rege mesianic (cf. 2Rg. 7 J 6). Afirma^ia tranjanta a psalmistuiui sugereaza 51 opozitia 
lui faja de regii hasmoneici, pe care comunitatea autoruiui, fidel^ monarhiei davidice, ti 
considera nelegitimi. ♦ „Tn veac de-a pururi"; Utt. Jn veac $i incr . 
17^ ,,Noi"; pronumele este in pozitfe emfatic adversativS $1 se refers la comunitatea de 
dreptcredincio^i a psalmistuiui, opusa atat israeli(ilor corupti (8,2), c^t 5! pagSnilor 
(,jneamurile"). 

17.4 Psalmistul reia Ps. 88,4 ^i 2Rg. 7,16, afirmand indirect nelegitimitatea oricSrei atte 
dinastii decSt ceadavidica, 

17.5 „Pacat05ii" sunt iudeii partizani ai hasmoneilor, nu pagSnii. ♦ „cei carora nu le-ai 
ftgaduit": este vorba despre descendentii Macabeiior, care nu erau urma^i ai lui David. 
Ascensiunea unor regi nelegitimi era privita de comunitatea ultraortodoxa care a compus 
Ps. Sol. ca Tncalcare a vointei lui Dumnezeu transmise „ contractual'' exclusiv spijei lui 
David. ♦ „cu de-a sila": litt. „cu forta", „cu violenta". 
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cu de-a sila au luat [in stapanire] ^i nu au slavit numele Xau eel vrednic 

de cinste. 

^ Au ridicat cu slava o domnie pentru ingamfarea lor, 

[§i] au pustiit tronul lui David, in trufia schtmbSrii. 

^ Dar Tu, Dumnezeule, li vei dobon ^i vei lua samanta lor de pe pamant, 

cand se va ridica Tmpotriva lor un cm strain de neamul nostru. 

^ Dupa pacatele lor le vei plati, Dumnezeule, 

ca sa primeasca dup^ faptele lor, 

^ Nu s-a indurat de ei Dumnezeu, 

[ci] a cercetat samanta lor §i n-a scapat dintre ei pe nici unul. 

^" Credincios [este] Domnul in toate judecatile Sale, pe care le face pe 

pamant. 



17,6 „domnie": gr. pctcrlX^iov poate Insemna $i „locuinta regeascl palat". ♦ „in trufia 
schimbarii": expresie neobi^nuita, MajaritateatraduceriLor modeme ezita in acest punct. 
R B Wright propune; ..with arrogant shouting" {Psaims of Solomon, p. 666), P. Pngent 
traduce Hber: Jmpudenls imposteurs^' (Les Fsaumes de Salomon, p. 985), Atkinson: Jn 
tumultuous arrogance" (/ Cried to the Lord. p. 130). Substantivul grec aXXcq^a m- 
seamna .schimb", .pref, dar §1 .attemanta la putere^ Accst din urmS sen^ se potrive^te 
in cea mai mare mSsura in contextul de fata. 

17 7 vei lua saman^ lor de pe pamant": speranta psalmistuiui cS hasmonen vor ti 
nimicUi data cu invazia lui Pompei din anul 63 l.H. nu este implinita. Oe^i Aristobulos 
al U-lea ^i aliatii lui au fost du^i m exii, puterea romana 1-a numit Mare Preot m 
lerusalim pe Hircan al IMea. fratele uzurpatorulut deportat. ♦ Viitorul verbelor grece^ti 
se explica probabil prin confUzJa trad ucatoru lui din ebraica: in original acestea vor fi 
fost la imperfect (P- Prigent, Les Psaumes de Salomon^ p. 985, nota 7). ♦ „Omul strSm 
de neam" este, ftra mdoialS, Pompei, vazut de autorul psalmului ca instrument al maniei 
lui Dumnezeu tmpotriva corup|iei morale din Israel. 

17.8 ,,ca s^ primeascr, litt. „ca sa li se afle- verbul grec are ^i sensul de ,.a obfine ceva 
de la cineva". Psalmistul aratS ca israeli^ilor nelegiuiti li se va intampla dupi cum au 

meritat. ■ \x • 

17.9 „a cercetat": schimbarea timpului verbelor a suscitat numeroase comentarn. Majo- 
ritatea CKegetilor crede ca avem a face cu o simpla inconsecventa de traducere dm 
ebraica Totu^u P. Prigent este de parere ca aceasta fraza a fost redactata dupa moartea 
lui Hircan al IMea, survenita m anul 30 l.H. {les Psaumes de Salomon, p. 985, nota 9). 
K Atkinson, pe urmele lui J, Tromp, crede ca psalmistul folose^te Tn mod deliberat 
aoristul pentru a demonstra ca, in momentul sosirii lui Pompei, Dumnezeu pecetluise 
deia soarta tuturor descendentilor hasmoneilor (/ Cried to the Lord, p. 137), 

17.10 Versetul 10 este ultimuL din prima parte a psalmului, probabil redactata cu pu^m 
timp inaintea campaniei romane din anul 63 T.H. A doua parte (vv. 11-20), adSugata 
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Pustiit-a ae[egiuitul pamantul nostru de cei care locuiau pe el, 
i-a nimicit pe tanar, pe batran ^i pe copiii lor deopotrivl 

in mania frumusetii sale i-a trimis pdna in apus, 
iar pe capeteniile tarii [le-a luat] in batjocura $i nu le-a crutat. 

Strain ilind, du^manul s-a purtat cu trufie 
51 inima lui [era] straina de Dumnezeul nostru. 
"^ §i toate cate le-a facut in lerusalim 
[erau] precum cele pe care le fac 51 pSganii tn cetatile tariei ior. 

§i i-au Intrecut flii legamantului, [traitori] in mijiocul neamurilor 
amestecate, 

?i nu era printre ei cine sa faca Tn lerusalim mila 51 adev^r. 



ulterior, concorda cu descrierile lerusalimuliii sub ocupafie roman& din Ps. Sol. 2 51 8 gi 
din surseie istorice paralele {cf. Flavius losephus, Af), 

17.1 1 „Nelegiuitul" este, aici, Pompei, numit astfel pentru cmzimea lui nemaipomenim. 
♦ Genocidul pe care il reclama psalmistui este supraiicitare a temei bibltce 3 invaziei 
babiloniene (c/ PJangeri 2,21, lez, 9,6). 

17.12 Jn Tnania frumusefii sale": versiunea siriaca are „In frumusejea maniei sale". Ryte 
§i James sunt de pSrere ca termenul ebraic pentru „mSnie" a fost tradus eronat prin ,M- 
nnusete" {Psalms of the Pharisees, p. 133); P.E.E. Geiger sugereaza cS substantivul'grec 
,fruniusete^' (KokXoq) traduce un ebraic, „mandrie'\ ^i, prin iargire de sens, „trufie" 
{Der Psalter Sahmo's: Hetausgegebett und Erklart, p. 154). P. Prigent ^i K. Atkinson 
considers, de ascmenea, cS textui contine o gre^eala de traducere din ebraica in greaca ^1 
ca ar trebut citit ,4n urgia maniet sale", dupa formula ebraizanta din greaca LXX. ♦ Psal- 
mistui reia informatia despre exilarea Ja Roma a familiei §i partizanilor lui Aristobulos 
al n-jea, cf. 8,21 ?[ mXsiadhc. 

17.13 .,Strain fiind"; in textui grecesc este folosit un substantiv abstract, mtr-o construc- 
tie ebraizanta cu sens cauzal: litt. „ln str^inStatea/ mstrlijnarea lui". ♦ ,,s-a purtat cu 
trufie"; Htt „a facut trufie". 

17.14 Psalmistui face aluzie la atitudinea nepotrivita a lui Pompei la intrarea in Templul 
din lerusalim, episod relatat de Ftavtus losephus {Ai 14,72). Cf 2,2 ^i nota ad toe, 
Generalul roman nu a devastat Templul, ci a intrat in sanctuar din curiozitate. ♦ „tariei": 
gr. To^ cjaEvou^. Uneic manuscrise au insa varianta, mai plauzibila, toin; fteoix;, „pe 
zeii'*. In acest caz, textui s-ar traduce: ,,Precum cele pe care le fac neamurile pentru zeii 
din ceiajile lor." Psalmistui indica aici, Jn mod limpede, atitudinea lui Pompei faja de 
YHWH: romanul 1-a venerat ca pe unul dintre ?:eii sSi. 

17.15 „FiiJ legamantutui'' sunt israelitii. Psalmistui se refera la preluarea de cStre ieru- 
salimitani a modului de viafa strain (grecesc, roman), gest inacceptabil pentru societatea 
ultraortodoxa din care provenea autorul. 
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'^ Au fugit de la ei cei care iubeau adunarile credincio^ilor, 

precum zboara pasarile din cuibul lor. 

^^ RStaceau prin pustie, ca sa-^i scape sufletele de rau, 

§i de pret in ochii [celor] din bejenie [eraorice] suflet scapat dintre ei. 

**Pe tot pamantul au fost risipiti de cei f^ra de lege, 

caci cerul a oprit ploaia sa mai cada pe pamant. 

'^ incetat-au izvoarele ve^nice din hSurile mun^ilor inatti, 

caci intre ei nu era cine sa faca dreptate gi judecata. 

^^De la capeteniile lor ^i [pana la] poporul eel mai de jos [traiau] in 

toate pacatele, 

regele in nelegiuire, judecatorul in neascultare ^i poporul in pacat. 

^^ Vezi, Doamne, ^i ridica-le pe regele lor, fiul lui David, 



17.16 Dupa unii comentatori, psalmistul face aici aluzie la propria comunitate, nevoita 
sa iliga din lerusalim in desert (17,17) de teama represaliilor romanilor §1 a cona^iona- 
litor colaborationi^ti (nitmiti in 8,15). P. Prigent ii asociaza pe acejti fugari cu gruparea 
,,eseniemlor" autoizolata in de?ertu! de la Marea Moarta §1 pledeazft astfel pentru 
originea qumraniana a Ps. Sol. Un argument in plus ar fi folosirea in accst verset a unei 
compara^ii care se regisc^te !ntr-unul dintre imnurile gruparii {Imnuri 48-9) (Les 
Psaumes de Salomon, p. 986, nota 16). 

17.17 „bejenie": gr. Tcc^oiKia, Htt. „pribegire", Jocutre in (ara strSina". 

17.18 Comentatorii ezita daca sa considere aceasta seceta ca pe o consemnare istoricfi 
sau ca pe o metaforl ♦ „caci", gr. oxi, „pentru ca": versiunea siriacS este mai apropiata 
de logica evenimentelor ^i are: „de aceea", 

17.19 „mtre ei": este vorba despre adversarii israeSifi ai comunitatii autorului, despre 
care se vorbe^te pe iarg Tn versetui urmator, 

17.20 „De la capeteniUe lor 51 [pana la] poporul eel mai de jos", litt. „de la capeteniile 
ior $3 poporul eel mai de jos". Conjectura noastra se bazeaza pe reconstrucfia tumurii 
originale datorate lui P. Prigent: cuvantul ebraic tradus prin „popor", 'am, trebuie sa fie 
prepozitia 'adh, „pana la^ (Les Psaumes de Salomon, p. 987, nota 20). Fraza originals va 
fi fost: „De la capeteniile lor pana la eel mai de jos " ♦ „Regele" ji Judecatorul" sunt 
instantek pamante^ti nelegitime pe care Dumnezeu le va schimba, la sf^r^itul apropiat al 
veacului, cu un rege 51 un judec5tor legitim. Atltinson, care plaseazS redactarea acestei 
portiuni a psalmului Tn era pompeiana, remarca o inadverten^a istorica a autorului; acesta 
vorbe^te despre regi, dupa ce in anu! 63 i.H. hasmoneii au pierdut toate prerogativele 
regale. Aceasta ar tndica, dupa exejgetui american, ca Ps, Sol. 17 a fost scris inainte de 
anul 40 i.H., cand Antigonos rcuife?te pentru trei ant sa restaureze monarhia hasmoneicS 
(/ Cried to the Lord, pp. 138-139). ♦ „toate pacatele", litt. „tot pacatul". 

17,21-46 Partea a treia a Ps. Sol. 1 7 este ^i cea mai importanta pentru ca dezvolta tema 

mesianica. 
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la vremea pe care Tu ai ales-o, Dumnezeule, ca sa domneasca peste 
Israel SlujitomJ Tau. 

' Incinge-l cu tSrie ca sa sfarame capeteniile nedrepte, 
sa curete lerusalimul de neamurile care-l caica in picioare spre nimicire, 
^^ cu intelepciunea dreptatii sa-i alunge pe pacato^i din mojtenire, 
sa zdrobeasca trufla pacatosului ca pe vasele olarului, 

cu toiag de fier sa si^rame toata starea lor, 
sa nimiceasca neamurile nelegiuite cu cuvantul gurii sale, 

la amenintarea lui sa fuga neamurile [pSgane] de la fata lui 
$i sa-i certe pe pacato^i cu cuvantul inimii lor, 

§i va aduna un popor sfant, pe care-l va calauzi cu dreptate, 
51 va judeca triburile poporului sfrnfit de Domnul Dumnezeul lui. 



17.21 „regele !or, fiul lui David"; restauratia monarhiei davidice se putea face numai 
prjn interventia direcm a lui Dumnezeu in istoria lui Israel. A^teptarile psalmistului sunt 
foane concret poiitice, de^i hrSnite de literatura metaforicS a profetilor (c/ mai ales Is. 
n,l-tO), Dintre cele patru posibiie paradigme mesianice din iudaismul precre^tin (regal, 
sacerdotal, profetic, angelic) autorul Ps. Sol. 17 opteaza pentru varianta regalit5|ii davi- 
dice, care propune un Mesia mifitant ^i justiciar („Slujitorul Tau"). Mediul cultural al 
comunitatii autorului, ca §1 eel al gruparii de la Marea IVIoarta, optase pentru aceasta 
forma de mesianism din motive politico-religioase, ^i anume din opozitia lor acerba faja 
de regimul, considerat nelegitim, al hasmoneilor. 

17.22 .,[ncinge-r': psalmistui trimite implicit la [s. ]!,5: „va fl incins cu dreptate". 
♦ Mesia este, m viziunea autorului, un rege violent ^i, conform a^teptarilor iudaismutui 
purist, xenofob. 

17.23 ,,ca pe vasele olarului**: imaginea lui Mesia care zdrobejte trufia pSc^tosului ca pe 
vasete olaruiui, marmat cu un loiag de fier, este preluata de autor din Ps. 2,9. Sunt aici 
concentrati doi lopoi mesianici: Mesta-justitiar gi Mesia-pSstor al poporului sau. ♦ 
Spargerea vaselor de lut era, la evrei, simbolul distrugerii iremediabrle. 

17.24 „starea": gr. m6ai:acrt^. Majoritatea traducerilor modeme Inclina spre sensul 
moral, figurat al termenului (fr. ^assurance", Prigent, Les Fmumes de Sahmon, p. 987), 
sau vag (engL ^substance", R.B. Wright ^i K. Atkinson). ♦ Psalmistul combina subtil 
doua surse de mesianism biblic: Ps. 2,9 (imaginea pastorului cu toiagul de fier) §1 Is. 
11,4 (lovirea pSmantului cu „cuvantul gurii sale"). In TM, Is. 11,4 are: „toiagul gurii 
sale", imagine folosita ca placa turnanta pentru expri marea psalmistului. 

17.25 „cu cuvantul inimii lor*': G. Buchanan Gray (In L'Ancien Testament selon les 
LXX, ed. Soleil d'Orient, http:/^a. 2l.fi-ee.fr/LXX) infelege „pentru cuvantul... {= din 
pricina cuvantului)". In greaca tarzie, prepozitiaev are sensuri multiple. 

17.26 Dupa nimicirea neamurilor, urmeazS judecarea poporului lui Israel. Ipostaza lui 
Mesia de judecator drept ia locul celei de rege razboinic. ♦ „va aduna": psalmistul are m 
vedere rcvenirea in patrie a tuturor evrei lor din diaspora. Q: Is. 11,12. 
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^'' §i nu va ingadui ca nedreptatea sa se mai s^ia^luiasc^ in mijlocu! lor 
^i nu va mai locui impreuna cu ei nici un om ^tiutor de r^utatCj 
caci [Ti] va cunoa^te pe ei, ch sunt tofi fii ai Dumnezeului lor. 

§i-i vaimparti dupa triburile lor pe pSniint, 
5i nu va mai locui aiaturi de ei nici venetic, nici strain de neam. 
^^ Va judeca popoarele 51 neamurile cu intelepciunea dreptatii sale. 

Oprire 

^" §i va pune popoare de neamuri [pagane] sS-i robeasca sub jugul lui, 

5i-L va slavi pe Domaul in vazul Intregului pamint, 

5i vacurafi lerusalimul Tntru sfintenie ca la inceput, 

^^ ca sa vina neamuri de la capatui pamantului sa vada slava lui, 

aducandu-i in dar pe fill istovi^i ai [Ierusalimu]lui, 

51 ca sa vada slava Doranului, cu care Dumnezeu 1-a slavit. 

^^ §i ei [va fi] rege drept peste ei, Tnvafat de Dumnezeu, 



17,28 Cf. kz. 45,8 §i 47,2K Redistribuirea triburilor este garantia totals a restauratiei 
finale a lui Israel, pentru ca presupunea o actiime extrem de dificiia la momentul 
respectiv; purificarea etnic^ a intregii Palestine. 

17,30 „popoare de neamuri [pagane]", gr. Xaoi eevwv. In greaca biblica, e.ev^ traduce 
cbr. goyim, ,,neamuri", spectalizat pentru desemnarea tuturor populatiilor din afara lui 
Israel, deci a ^paganilor"! ♦ Jn vazul": gr. ev eTCic^iacp, IttL „tntr-un mod/loc remar- 

cabil/la care sa se la aminte". 

17^1 ^istoviti"; probabil eroare de traducere din ebraica. Traduc5torul in greaca va fi 
citit radicalul ebraic PZR original („a risipi") ca PGR C,a obosi", „a siabi"). Prin urtnare, 
versiunea originaia trebuie sa fi fost: „fiii risiptti" (P. Prigent, Les Psaumes de Salomon, 

p. 988). 

17^2 ,,unsul Domnului"": gr. xpi^^T^ KUpiou. Manuscrisele grecegti au: x^\x5Tbc, KiJpio^ 
„Hristos Domnul" {litt „Domnul uns"), Aceea§i varianta apozitiva apare 51 In versiunea 
siriaca. Edi^ia RahJfs considera ca aceasta din unma lectiune este emendare cre^tina 
ulterioara ^i propune, ca lectio difficitior, varianta „unsul Domnului". Doua au fost 
argumentele editorului: 1) tn original expresia trebuie sa fi fost m^^iyah YHWH^ 2) ceea 
ce at fi putut insemna pentru un iudeu din secolul I T.H. numai „unsul Domnului". R.B. 
Wright sustine TnsS autenticitatea formulei din manuscrise („Domnul uns") 51 aceasta 
pentru ca: a) sintagma putea apSrea, ca titlu mesianic, la un evreu din secolul 1 d,H, 
{Luc. 2,11), b) „domnul" (gr, Kijptoc) din 17,32 nu este neapSrat o traducere a ebr. 
YHWH, ci mai degraba un atribut al regalitatii aplicat In epoci $i regilor iudei Irod eel 
Mare ^i Irod Agrippa, numi^i Paai>xv)^ Kvpxoq. Or, din versetele de mai sus rezultfl ca 
Mesia {„ursul") este rege legitim al lui Israel: psalmistul vrea sa arate ca „fiul lui 5*»™' 
este adevaratu! domn {i.e. rege) ai lui Israel. ExegctuI american demonstreaza, in fetul 
acesta, ca sintagma „Domnul uns" n« trebuie respinsa mecanic ca emendare cre^tmS, ci 
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5i nu va fi nedreptate in zilele lui in mijiocui lor, 

caci tofi [vor fl] sfinti ^i regele !or, unsul Domnului. 

El nu-^i va pune nSdejdea in cal, in cSiaret 5! in arc, 

nici nu-9i va inmulfi aurul $i argintul pentru raxboi, 

nici nu^5i va aduna nadejdi Tn muitimea popoarelor pentru ziua de 
rizboi. 

'' Domnul insu§i [va fi] regele lui: nadejdea celui putemic prjn nadejdea 
in Dumnezeu; 

|i se va Tndura de toate neamurile [care vor sta] Tnaintea lui cu frica. 

Caci va lovi pamantul cu cuvantul gurii saie Tn veac, 
va binecuvanta poporul Domnului cu Tntelepciune ji bucurie. 

El Tnsuji [va fi] curat de [orice] pacat, ca sa c^miuiasca un popor 
mare, 

sa certe cSpeteniile §i sS Tndeparteze pacato^ii cu taria cuvantului. 

§i nu va siabi, in zilele sale, intru Dumnczeul sSu, 
c5c! Dumnezeu l-a intocmit putemic cu duh sfant, 
51 injelept in sfatul in|elegerii, cu tarie §i dreptate. 

Si binecuvlntarea Domnului [va fi] cu el intru tarie 
51 nu va siabi. 

Nadejdea lui [va fi] in Domnul 
ji cine va putea sa i se Tmpotriveasca? 

Tare in faptele sale $i puternic cu fi-ica lui Dumnezeu, 
va pastori turma Domnului cu credinfa ?! dreptate 
?i nu va lasa pe nimeni dintre ei sa slabeasca in pa^unatul lor. 



40 



acceptata ca posibila ^i In gSndirea unui autor evreu precre^tin (Psaims of Solomon 
pp. 667-668, nota z). 

MM „sc va indura de toate neamurile.. cu frica": fraza este calchiata dupa o tumurS 
ebraica !n care pronumelc relativ este subinteles (P. Prigent, Us Psaumes de Salomon 
p. 989, nota 34). 

17^5 C/ Is. 11,4, 

i7^6 Detaliu escnfial in descrierea lui Mesia: de^i violent ?! razboinic este ara de 
pAcat. 

1737 ,^u va siabi": P. Prigent propune varianta de traducere .trdbucher" ( a se po- 
ticni*'), ca fund mai tn splritul originalului ebraic. Verbul are aici putemice conotatii 
morale « „duh sfant*': psalmistui nu insists numai pe latura razboinica a Jul Mesia, ci 51 
pe natura sa spirituala dcosebita (c/ Is. 1 1 ,2 pentru ultimul verset). 
17,40 „sa slabeasca", vide supra, nota 17,37. ♦ „pa§unatul^ litr .pa§unc'^ Aici insa 
termenul are mjeles abstract. 
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^* Cu nepartinire li va mana pe toti 

§1 nu va fi Tntre ei trufie ca sa se asupreascS Tntre ei, 

"^^ Aceasta [este] maretia regelui lui Israel, pe care a cunoscut-o 

Dumnezeu: 

sa-l ridice pe el peste casa lui Israel, ca sa-i dea Tnvatatur^ 

*^ Cuvintele lui [vor fi] lamurite in foe, mai mult decat aurul eel mai de 

pret, 

\n adutiari va judeca deosebi triburile poporului sfinfit, 

cuvintele lui, precum cuvintele sfintilorin mijlocul popoarelor sfinfite, 

^^ Fericifi cei care vor trSi in zilele acelea, 

ca sa vada cele bune ale lui Israel, pe care Dumnezeu le va face in 

adunarea triburilor. 

"^^ Grabeasca Dumnezeu peste Israel mila Sa, 

sa ne scape de necurafia dujmanilor pangariti. 

^^ Domnul Insu^i [este] regele nostru in veac de-a pururi. 



IS 

Psalm al lui Solomon. Tot despre unsul Domnului 

Doamne, mila Ta peste faptele mainilor Tale in veac. 



17,41 „va mana": gr. fi^ei. Vertml grec este folosit aici cu sensul lui primordial: „a mana 
turmele". Am incercat sa redam tldel aceastS nuanti tn traducerea noastra. 
17j42 „tnaretia"; gr e^TipeTteia, Termenul grecesc este destul de ambiguu: inseamna la 
origine ,4nfil|;i5are buna", „distinctie'', apoi „noblete", ^maiestate", „frumus6te" (tn 
traducerile vechi ale Bibliei apare echivalat cu „mare-cuvilnta"), 
17,43 „va judeca deosebi", gr, 5iaKpivei, iitt. „a separa, a despirfi, a distinge (Tntre 
lucruri, persoanejudecati etc.)''. 

18 Ultimul dintrc Psalmii lui Soiomon funcponeaza ca o concluzie pentru intreaga 
coiec^ie. Degi titlul, adaugat ulterior, propune ca predominanta tema mesianica, mten(iile 
psalmistului depa^sc acest cadru. Ryle §i James an fost surprin?i de lipsa de unttate a 
psalmului 5i au propus scindarea lui: in opinia lor, Ps. Sol. 18 se va fi limitat initial la 
vv. 1-10, Tn care se dezvoltfi tema eshatoiogicS §i mesianica (Fsairtis of the Pharisees, 
pp. 147-153). Vv. 10-12, care vehiculeaza e\clusiv tema cosmologica, ar fi apartinut 
unui al nouasprezecelea Psalm al lui Solomon, a^a cum pSrea s5 sus^ina §i W. Baars, o 
data cu descoperirea unui nou manuscris al Ps. Sol. (mss. 3004), In care vv. 11 51 12 
purtau titlui Ps. SoL 19 („A New Fragment of the Greek Version of the Psatms of 
Solomon'\ pp, 441-444). K. Atkinson arata insa ca nu exista suficiente argumente pentru 
a afirma existenta unui Ps. SoL 19 ji sus^ine ideea ca Ps. Sol. 18 are structura compo- 
zita pentru ca preia, la incheierea colectiei, diversele teme dezvoltate in Intregul corpus 
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bunStatea Ta cu dar bogat, peste Israel: 

' ochii ra [sunt] atintiti asupra lor §i nu va duce lipsa nimeni dintre ei, 

urechile Tale asculta ruga sSracului care nadajduie$te. 

^ Judecafile Tale peste tot pamantui cu milostivire, 

9nubirea Ta, peste samanfa lui Avraam, fiii lui Israel, 

Invatatura Ta [este] peste noi precum asupra fiului dintSi unul nascut, 
ca sa Tntoarca sufletul ascultator de la ratacirea ?n ne^tiinta. 

Sa cure{e Dumnezeu pe Israel pentru ziua indurArii, cu binecuvantare, 
pentru ziua alegerii cand il va ridica pe unsul Sau. 
* Fericiti cei care vor trai in zilele acelea, 

ca sa vada cele bune ale Domnului, pe care El ie va face pentru 
generafia ce vine, 

sub toiagul Tnvataturii unsului Domnului, cu frica de Dumnezeul lui, 
cu mtciepciunea duhului, cu dreptate $i tarie, 

ca sa-I indrepte pe cm in faptele dreptatii cu fnca de Dumnezeu, 
ca sa-i a^eze pe to\i Tnaintea Domnului, 

o generafie buna, cu frica de Dumnezeu in zilele Tndurarii. 
Oprire 



{An Intertextual Study, pp. 382-383). Daca Ps. Sol, 1 era expresia terifiant^ a crizei imi- 
nente, ultimul psalm este imnul creafiei eliberate ;i restaurate pe dmmul spre mantuire. 

18.1 PsalmistuI dezvolta idcea din Ps. 144,9, dar o parti cularizeaza pentru poponjl ales. 
♦ „Darul bogat" aJ lui Dumnezeu pentru care saracul se roaga cu nadejde (18,2) este 
Mesia (c/ vv. 6-7). 

18.2 Tema sdraciei este preluata din Ps. 9,19: In cazul colectiei de faja, ea este aplicat5 
strict la co]nunitateaautQrului(c/ 5,2.11; 10,6; I5J), 

183 Tema judecatii universale drepte 51 plinc de Jndurare este reluata dupa 2,10; 8,8; 
1 5»12. ♦ „fiii lui Israel": manuscrisele grecejti au forma de singular: „fiul lui Israel"' fapt 
care a suscitat anumite discufii In randul exegetilor. Emendarea cu forma de plural 
apartine editomlui. Versiunea siriacS are: ^samSnta lui Israel, fiul lui Avraam". 
18,4 Cf. 13,9; 7,9; 8,26. ♦ Expresia iubirii supreme pe care Dumnezeu 1^0 poarta poporu- 
lui ales („... fiul dintai unul nascut") mai apare Tn apocriful 4Ezr. 6,58, ♦ „ratacirea 
in ne^tiinta": literal, expresia este pleonastica; ambelc substantive (cpaeia, oyvoia) 
?nscamnS „ignoranta", „ne?tiinta". Totu^i, eel dint^i mai are 5i sensul de Iprostie", 
„nebunie" (adoptat ^i de P. Prigent), „lipsa de raflune", de unde 51 traducerea noastra! 
Psalmistul se rcfera la p5catul comis din ne^tiinta (c/ 2,3 1 ). 

18t5 „unsul Sau": cf, nota 17,32. fn acest context insa, ambele ; hstantive sunt Tn cazul 
genitiv. 

18.6 C/ 17,44. 

18.7 „toiagul": cf. 17,24 51 nota ad ioc. ♦ ,,cu fntelepciunea": cf 17,37 51 Is. 1 1,2. 
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^^ Mare [este] Dumnezeul nostru §\ slavit, Cel care sa%luie5te in 

inalturi, 

Cel care a oranduit cu mersul luminStorilor soroacele ceasurilor zi de zu 

^i ei nu s-au abStut de la calea pe care le-ai poruncit-o. 

" Cu frica de Dumnezeu [15! urmeaza] calea in fiecare zi, 

din ziua Tn care i-a creat Dumnezeu ^i pana in veac. 

'^ §i nu au ratScit din ziua Tn care i-a creat, 

din vremuri stravechi nu s-au Tndepartat de la calea lor, 

decat daca le-a poruncit Dumnezeu prin porunca [dat^] robilor Lui. 



18,10 „soroacele ceasurilor zi de zi": textul se poate traduce liber 51: „soroacele anotim- 
purl lor §1 zilelor". ♦ Literatura apocrii^ apocalipticS abunda in pasaje de astronomie 
biblica. Psalmistul pare sa nu fi fost strain de aceste curente de gSndire din epocA {cf 
lEnok 72-82), care se bazeaza, la randul lor, pe Gen. 1,14. ♦ Suprapunerea celor doua 
teme predominante esentiale ale Ps. Sol. 18, mesianismul §1 mi^carca astrelor, nu este 
tnttopiatoare, intrucat anumite 5Coli de gandire favorizau tradi^ia mesianica exprimata 

in Num. 24,17. 

18,12 „prin porunca [datd] robilor Lui"; ideea pe care exprima psalmistul este ca 
numai Dumnezeu poate schimba cursul a^trilor, prin porunctle pe care El le da ingerilor 
(„robii")eare sunt rinduifi sa vegheze asupra stelelor. 



INDICI 



Indice de termeni 



Indtcete cuprinde cei mai importantt lenneni grece^ti anaiizafi in notele de subsol 
din ace St volum. Refer! n^ele din parantezc trimit La note. Pentru o imagine mai complete 
asupra lexicului LXX, a se vedea §i indicii la primele patru volume ale prezentei edifii. 



^T)(; - Hades, iad {In^. lJ4;Sir. 17,27-28; Ps. Sol. 4,13; 16,2) 

aYiO(; - si^t (Int. 5,5; 6,10) 

aGovctcia - nemurire (In|. 3,4) 

diviy\i<x - enigma, cimilitur5 (Sir. Prol. 11,3) 

OKOKOi; - f^a de rSutate (lov 2,3) 

cA-TlGivo^ - adevarat, autentic, integru (lov 1 J) 

a^E\inxoi; - fka cusur, f^^ prihanS^ irepro§abil (lov 1,1) 

ovSpeia - barbajie (In^, 1,1; yuvfi ovSpeia, femeie blirbatoasa - Sir. 26,2) 

ovloTTi^ii - a ridica, a tnvia (lov 19,26; Ps. SoL 3,12) 

cmXov^ - simplitate (InJ. \,\) 

apx^ — Tnceput, principiu(Sir 1,14; 10,12-13; 16,27; 25,24; 36,24) 

ooEpiK-nelegmitCInt. 2,12; 3,10; Sir. 12,5; 15,20) 

cKtJpoovvn - nechibzuinta, nebunie (Sir. 8,15) 

p^CKT^jyri^o^ - defiiimator, hulitor (Int. 1,6.7) 

yvcooi^ - cunoa^ere (Sir. 1 ,19) 

6ioryv(3Dffi(; - discemere, decizie (Int. 3,18) 

6ic(iTa — mod de viat^, trai, vietuire, sSla^ (lov 5,3; 8,6; 39,6) 

Slvcaoc; -drept (Int. 2,12) 

6iKaiocn>vr| - dreptate (Int. 1,115) 

66^a - slava, marire (Sir. 5,13; 6,29; 10,5; 14,26-27; 27,8; Ps. Sol, 1 1,6) 

Spcncwv ~ balaur (lov 40,25) 

6\)vafi.iq - putere (Int. 1^3) 

e^ovtria - putere, autoritate (Inf. 1,1; Sir. 10,4; 17,2) 

EiTictceTCTo^ai - a cerceta, a vizita(Sjr. 2,14; 18,20; Ps. SoL 1 1,1.6) 

STiKnfmTi - 5iiinta (Sir. 1,19; 16,24; 26,13) 

e7ci6*0|xia - poftS, dorinta(Ps. Sol. 14,7) 

CTiiTi^ia - pcdeapsa (Int. 3,10; Sir. 8,5) 

epjinvtia - taimicire, traduce re (Sir. ProL 20) 

e^KpEKEia - buna-cuviinta, distinc^ie (lov 36,1 1; Ps. Sol. 17,42) 
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ETJoePn*; - evlavios, binecredincios (Sir, 1 1 J7; 44 J; Ps. Sol. 13,5) 

eiJ(t)pom)vn - bucurie, sgrbatoare (Sir. 1,11; 2,9; 6,28) 

Oeoae [tela - cinstirea/adorarea lui Dumnezeu (lov 28,28; Sir. 1,25) 

Geoaeprii; - cinstitor de Dumnezeu, eviavios (lov 1,1) 

Koipo? - vreme, timp, moment (Int. 2,5; 3,7; Sir. 4,20.23-24; 5 J) 

KopSla - inima (Sir^ 1,28; 3,26; 6,20; 7,27; 17,6; 27,6; Ps. Sol. 8,3; 17,25) 

KpivEiv - a judeca (Int, 1,1) 

?.6yo<; - cuvant, ratiune (fnt 2,2; Sir. 5,10; 7,36; 17,5; 27,6; Ps. SoL 4,12) 

Hcncp6e\j|nO(; - Indelung-rabdator (Sir. 1,23; 2,4) 

\iEXe.v[\ - gri}^ Tngrijorare, preocuparc (lov 33,15) 

^cTccvoia - schimbarea g§ndu!vii, pocSinta (Sir. 17,24-25) 

juaspoq - nebun (Sir. 8J7; 16,20-23; 20,20; 21,26) 

vo^o^- lege (Int. 2,12; Sir. 15,1) 

voOq-gandire, minte (Sir, 17,5) 

6<no9-pios, cuvios (in^. 6,10; 17; Ps. Sol. 3,8; 4,1) 

iccaSelo - educa^ie, pedeapsa (Int. U5; 7,14; Sir, 4,17; 9,1; 16,24; 17,18; 23,7; Ps. Sol. 
10,2) 

jccEi&ETO - a educa, a pedepsi (Int. 3,4.5; Sir. 6,33; Ps. Sol. 3,4; 7,3) 
TtovoupYo*; - iscusit, abil, istet(Sir. 6,32, 19,22-25; 21,12) 
Tiopafb^n - parabola, pilda (Sir. Prol. 11,3; 13,26; 20,20) 
TtoppTioia - vorbire libera, indrSzneala (tn vorbire) (lov 29,7; Int. 5,1) 
TiveO^a - duh, spirit (int. 1.3-5; 3,1; 5,23; Sir. 9,9; Ps. SoL 8,14) 
TEpovoia - pronie, grijS (Int. '^j^) 
<i£|3o|ica - a cinsti, a venera (lov 1,9) 

ao<»ia - fntelepciune (Int, 1,4.5; 7,7; 14,2; Sir. 1,1,7.19; 24; 38,31) 
crOvecrt? - pricepere, Tntelegere (Sir. 1,4.19; 3,29; 5,10.12; 6,35; 25,2) 
ooiKtipomivn - cumpatare (Int. 1,1) 

TOJceivaMn; - umilinta, smerenie (Sir. 2,17; 3,17; 1 1,12^13; Ps. Sol, 3,8) 
yppi^ -- semetie, sfruntare (lov 37,4; Sir. 10,6.8) 
Ako^ovI^ - rabdare, perseverentft (Sir. 2,14; 17,24-25) 
iwcepTv^CEvia - mandrre, orgoliu (Int. 5,8; Sir, 10,7) 
moaracTK; - substanta, stare (Int- 16,21; Ps. SoL 15,5; 17,24) 
(tn^ovOpawro*; - iubitor de oameni (In^. 1 ,6; 7,22-23) 
<{^p6vTi<5i^ - chibzuinta(Int. 1,1; 7,7; 8,6) 
<|Np6vi^O(^ -cliibzuit (Sir Prol. 11,1) 

Xopiq-har, bun^vointa (Sir. 7,33; 12,1; 17,22; 19,22-25; 20,16) 
Vvxn - suflet, viata (lov 2,4; 38,39; Int. 3,1; 11,26; Sir. 4,2; 5,2: 6,4.32; 7,27; 14,2; 
16,30) 
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Indice de nume propni 



Aaron ('Aharon) - Sir. 36,16; 45,6.20.25; 

50,13J6 
Abiron ( 'Abhiram) - Sir. 45,18 
Adad {Hadkadh) - lov 42,l7d 
Adam ( 'adham)~S\x. 16,15; 33,10; 40,1; 

49,16 
Arabia- lov 42, 17b- 17c 
Arcturus (stea) - lov 9,9 
Asom {Hu^im) - lov 42, 1 7d 
Ausitis (-U;)- lov 1,1; 32,2; 42,17b 
Avraam ( 'Abh^ram) - lov 42, 1 7c; Sir 

44,19.22; Ps. Sol 9,9; 18,3 



B 



Babilon (Babhel) - Sir. Prol 11,1 
Balac (rege) (Balaq) - lov 42, 1 7d 
Baldad(J/r(/af/;t)-Iov2,ll;S,i; 18,1; 

25,1; 42,9. 17d 
Barachtel Buzitut (Barakff'ei BuzT) - lov 

32,2.6 
Barad (B^dhadh) - lov 42,l7d 
Beor(^'or)-^Iov42,nd 
Bosora (mama lui lov) {Bafrah) - lov 

42,17c 



Camarile de Miazazi (constelatie) - lov 

9.9 
Chaleb {Kaiebh) - Sir. 46 J,9 
Cinci Ceta^i (Pentapolis) - Inf. 10,6 
Core (gora/j)- Sir. 45,18 
Comul Amaltheei (fiica a lui lov) (Qeren 

Happukh) - io\ 42M 



D 



Dathan {Dathan) ~ Sir. 45, 1 8 

David {Dawidh) - Sir. 45,25; 47, 1- 

■2,12,22; 48,16,22; 49,4; Ps- Sol. 17,4. 

6.21 
Dennaba {Din^abhah) - lov 42, I7d 



Casia(fiica a lui lov) {Q'ti'dhyio^t 42 J 4 



E 



Edom ( 'Edhom) - lov 42, \ Id 
Efraim ( 'Eph'rayim) - Sir. 47,21.24 
Egipt (Mifrayim) - Sir. Prol 27; Ps. Sol 

2,26 
Eleazar ( 'Ef 'azdr) - Sir. 45,23 
Elcazar din lerusalim ( 'Ef 'azar) - Sir. 

50,27 
Eliphas ( 'ElTphai) - lov 2,11 ; 4,1 ; 1 5,1 ; 

22,1; 42,7.9. 17d 
Elisei('£/Jfa')- Sir. 48,12 
Elius ( 'Elihu')- lov 32,2.4-6.17; 34,1; 

35,1; 36,1; 38,1 
En-Gadi ( 'Eyn-Gedhi) - Sir. 24,1 4 



* tn paranteze sunt trecute numele corespondente In ebraicS. 
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Enoh {Hanokh)- Sir. 44,16; 49,14 
Enon (fml lui lov)- lov 42J7c 
Esau ( 'Esaw) - lov 42, 1 7c. 1 7d 
Etiopia(A:M?)-Iov2g,19 
Eufrat (Frath) - Sir. 24,26; 44,21 
Evergetes (Ptolemeu al V[Mea)-Sir. 

ProL 27 
Ezekia (Hifqlyahu) ~ Sir, 48,17,22; 49,4 



G 



Gethaim ( 'Awith) - lov 42, 1 7d 
Gihon {Gibfln) - Sir. 24,27 
Goliat (GolTyath) - Sir. 47,4 



H 



Hermon {Her^mon) - Sir. 24^ 1 3 
Horeb (Horebh) - Sir. 48,7 



Tisus Nave {Yho^ua ' ben-Niin) - Sir. 46>l 
l!ieC£/r>«Ai7)-Sir48,14.12 

lordan (Yar^den) - lov 40,23; Sir. 24,26 

losia {Yo '^'iyahii) ~ Sir. 49, 1 .4 

Iosif(rojepA)~Sir.49,!5 

lov i'lyobh) - lov 1,1.5.8-9.13-14.16- 

-18.2022; 2,37,10; 3,1; 6,1; 9,1; 12,1; 

16,1; 19,!; 21,1; 26,1; 27,1; 29,1; 32,1^ 

-4.12; 33,1; 34,7.36; 37,14; 38,1; 40,1; 

42J;42,7-l0.l2.l6-17.l7d 
lovav (lov) ( 'lydbh) - lov 42, 1 7b. 1 7d 
Isaac (y/f/i^^)- Sir. 44,22 
Isaia {r^a yahu) - Sir. 48,20.22 
Israel (Yisra'e!) - Sir. Prol. 3; 24,8; 37,25; 

45,5.11.17; 46,10; 47,11.18.24; 50,13. 

23; Ps, Sol. 4,1; 5,18; 7,8; 8,28.34; 

9,1-2.8.11; 10,6-7; 11,6-8-9; 12,6; 14,5; 

16,3; 17,4,21.42.44^45; 18,1.3.5 
luda {rhudhah) - Sir. 45,25; 49,4 



I 



lacob {Ya'aqobh) - Sir. 24,8.24; 44,23; 

45,5,17; 46,14; 47,22; 48,10; 49,10; Ps. 

Sol. 15,1 
Idumeea ( 'Edhdm) - lov 42 J 7b 
lephone {fphumh) - Sir. 46,7 
leremia (Yi/mydhu) - Sir. 49,7 
lerihonCrre/ia)" Sir. 24,14 
leroboam {Ydmbh*^ 'am) - Sir. 47,24 
lerusalim (Tru§alaim) - Sir. 36,! 2; 

Ps. Sol 2,3.11,13.22; 8,4.15.17.20.22; 

! 1,1.2,7-8; 17,14-15.22,30 
lesai(r/^^y)- Sir 45,25 
lezechiel {rhefqe'I) - Sir 49,8 
lisus (biitiicul lui Ben Sirah) {Tho^ua')- 

Sir Prol. 7; Prol. 11,1-2 
lisus (flul lui losedec) {Y^ho^ua') - Sir. 

49,12 
lisus Ben Sirah (Ye^ua' ben Sira) - Sir. 

Prol. 11,1-3; 50,26 



Levi {Lewi) - Sir. 45,6 

Liban (L'bhanon) - Sir. 24.13; 50,8. 12 



M 



Mad Ian (rege) {Midlfydn) - (ov 42, 1 7d 
Marea Roipie (yam-5i^;i) - int. 10,18; 19,7 
Mazurot (constelatie) {Mazzaroth) - lov 

38,32 
Moab {Mo 'abk) - lov 42, 1 7d 
Moise(Arofe/3)-Sir. 24,24; 45,1.6.15; 

46,1.7 



N 



Nabat {IfbhaO ~ Sir 47,24 
Nathan {Nathan) -S\r. 47,1 
Neemia (Ifkem'ydk) - Sir. 49,13 
Noe(A^ofl^)- Sir. 44,17 
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o 



Ofir (v. $i Suphir) ( 'Ophir) - lov 22,24; 

28,17 
Onias (mare preot) - Sir. 50,1 
Orion (/r^i-/)- lov 38,31 



I- .fli. ■=: 



Phinees {PUhas) ~ Sir. 45,23 
Phison {Pi^on) - Sir. 24,25 
Pleiadele {Kimah) ~ lev 9,9; 38,31 



Seth(5e/A)- Sir. 49,16 
Sichem {^khem) ~- Sir. 50,26 
Simon (fiul lui Onias) {$im' 'on) - Sir. 

50 J 
Sinai (^Trtqv)- Sir. 48,7 
Sion (Tiym)~%iv. 24,10; 36.12; 

48,18.24; Ps. Sol. 11,1 
Sirah (^ra)- Sir. Prol. II, U2 
Solomon (^lomoh)- Sir. Prol. 11,3; 

47,13.23; Ps. Sol. 2-18 
Sophar(7'o;?/)ar)-Iov2,!l; ll,l;20.1; 

42,9. 1 7d 
Suphir(v.5iOfir)'- Sir. 7,18 



R 



Ram {J?^m)- lov 32,2 

Rapsakes (Rabh-§dqeh) -Sir. 48,18 

Roboam (R'kabh"dm) - Sir. 47,23 



Tartar -lov 40,20; 41,24 
Thaimanis {Teyman) - lov 42,17d 
Tigru {Hiddegei) - Sir. 24,25 



e. - 



Samaria (!^om rdn) - Sir. 50,26 
Samuel {^muel) ~ Sir, 46,13 
Sem(^€m)- Sir. 49,16 
Senacherim {Sarfherlbh) - Sir. 4H,18 



Zare (tatai lui lov) {Zerah} ~ lov 42, 17c 
Ziua (fiicS a lui lov) ( }*mimah) - lov 

42,14 
Zorobabel- Sir. 49,11 
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